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Творчество видного поэта и драматур
га В. В. Капниста (1758—1823) питалось 
идеями борьбы с деспотизмом и крепостни
чеством, чутко откликалось на запросы на
циональной культурной жизни. В настоящее 
издание включена знаменитая комедия 
«Ябеда» (1798), с непревзойденной сме
лостью разоблачившая продажность чинов- 
ннчье-бюрократического аппарата самодер
жавной России. Наряду с гражданской по
эзией Капниста в сборнике представлена его 
анакреонтическая лирика и так называемые 
элегические и горацианские оды — стихотво
рения, подкупающие искренностью автор
ского голоса, богатством смысловых и эмо
циональных оттенков, мелодичностью стиха.
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«В каждой национальной культуре есть, хотя бы не развитые, 
элементы демократической и социалистической культуры, ибо в каж
дой нации есть трудящаяся и эксплуатируемая масса, условия жизни 
которой неизбежно порождают идеологию демократическую и социа
листическую»,— писал В. И. Ленин.1 Литература XVIII века и раз
вивалась в борьбе двух идеологий, отразивших интересы помещичьего 
класса, правящей верхушки государства и угнетенной массы народа, 
демократических низов страны.

Главной, самой острой проблемой общественной жизни в ту 
эпоху было положение закабаленного крестьянства. Несмотря на 
жестокость подавления Пугачевского восстания крестьянские волне
ния продолжались в течение всего екатерининского царствования. 
По воцарении Павла I они вспыхнули вновь, охватив ряд губерний. 
Современники назвали их — «малой пугачевщиной».

Скупые строки документов в делах Тайной экспедиции за 1796— 
1797 годы говорят о широте повстанческого движения, которое не 
могли остановить ни плети, ни нагайки, ни пули.1 2

Именно на почве антифеодальной борьбы народа за свободу и 
возникла передовая просветительская мысль, имевшая в литературе 
второй половины XVIII века таких своих замечательных представи-

В. В. КАПНИСТ

1 В. И. Л ен  и н, Критические заметки по национальному во
просу.— Поли. собр. соч., т. 24, с. 120—121.

2 Явный страх сквозит, например, в донесении орловского губер
натора Квашнина-Самарина, когда он рапортует, что «одного полка», 
посланного «в рассуждении бунта крестьян, недостаточно». — «Жур
налы входящих и исходящих бумаг по Тайной экспедиции», ч. I. 
Центральный государственный архив древних актов, ф. Государствен
ного архива (в дальнейшем сокращенно: ЦГАДА),
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гелей, как Н. И. Новиков, Д. И. Фонвизин, Я. Б. Княжнин, молодой 
И. А. Крылов и др. В ряду этих писателей имя Капниста занимает 
почетное место.

Существовало немало различий и оттенков во взглядах русских 
просветителей, но всех их объединяла вражда к крепостническому 
рабству, беззаконию, насилию над человеком. Просветители искрен
не верили в то, что наболевшие социальные проблемы и противоре
чия могут быть разрешены мирным путем — на основе разума, в 
результате пропаганды гуманистической морали и философии, прин
ципы которых рано или поздно должны были быть приняты прави
тельством. Только Радищев, чья деятельность открыла новую эпоху 
в истории освободительной мысли, сумел возвыситься до идеи на
родной революции. Не надежды и иллюзии составляли силу просве
тительской идеологии в России, а то общее, что роднит ее с бунтар
ским духом Радищева, — прежде всего смелая критика помещичьего 
произвола и иных злоупотреблений властью, защита прав угнетен
ного человека. Представляется бесспорным, что критическое отноше
ние к действительности питало творчество Капниста, и горе народ
ное — горе закрепощенного крестьянства — побуждало его к созда
нию лучших своих вольнолюбивых произведений.

Капнист начал свою литературную деятельность в конце 1770-х 
годов, когда традиции классицизма оказывали еще сильное воздей
ствие на литературное развитие, а закончил в 1823 году, за полтора 
года до издания первой главы «Евгения Онегина». Все это время, 
то есть около полувека его жизни, было заполнено вдохновенным 
творческим трудом.

Привлекательная особенность Капниста-поэта — неувядаемая 
молодость духа, особенно поразительная для того времени, когда 
в русской поэзии совершались великие перемены, когда почти каж
дое десятилетие выводило ее на новые рубежи творчества. И хотя 
на исходе XVIII века Капнист не воспринимался как дерзкий нова
тор, но его писательский облик не выглядел старомодным даже в 
начале 1820-х годов.

Многое соединяет Капниста с эпохой Карамзина, Жуковского, 
Батюшкова и молодого Пушкина, когда нашей поэзии стали доступ
ны сокровеннейшие изгибы внутреннего мира человека. Теплое, гу
манное чувство, согревающее стихи Капниста, свидетельствует о том, 
что в его произведениях русская поэзия обретала свою «душу», ста
новилась зеркалом сердечной жизни личности, —„заслуга, в свое 
время отмеченная Белинским и Гоголем. э

Характернейшей чертой творчества Капниста было и то, что 
он всегда оставался поэтом-гражданином в самом точном смысле
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этого слова. При этом он сумел затронуть такие вопросы обществен
ного устройства, которые не потеряли своей злободневности и в по
следующие десятилетия русской жизни.

Лучшее и самое важное в идейном отношении произведение Кап
ниста — стихотворная комедия «Ябеда» — открывает новую главу 
в истории отечественной драматургии и театра. «Неумолимая «Ябе
д а»,— писал поэт и драматург А. И. Писарев, современник Пушки
на,— покрыла вечным позором криводушие и лихоимство преступ
ных служителей Фемиды, и гений Капниста появился во всем бле
ске. . .  Казалось.. .  восстал из могилы сам Аристофан».1

«Это произведение, — говорил позднее Белинский, — было бла
городным порывом негодования против одной из возмутительнейших 
сторон современной ему действительности».1 2

Все творчество поэта, во всех его ответвлениях, являет собой 
замечательный пример служения родине поэтическим словом. Сам 
Капнист мог с полным правом сказать в автоэпитафии:

Друг муз, друг родины он был;
Отраду в том лишь находил,
Что ей, как мог, служа трудился.

1

Василий Васильевич Капнист родился 23 февраля (12 февраля) 
17583 года в селе Обуховка, Миргородского повета (уезда), Полтав
ской губернии. Дед поэта Петр Христофорович Капнист (Капнисси), 
уроженец греческого острова Занта, боролся против турецкого ига 
и вынужден был в 1711 году покинуть Грецию. Его новой родиной 
стала Украина.

1 А. П и с а р е в ,  Похвальное слово В. В. Капнисту. — «Атеней», 
1828, № 5, с. 70—71.

2 В. Г. Б е л и н с к и й ,  Русская литература в 1841 году. — Поли, 
собр. соч., т. 5, М., 1954, с. 528.

8 Как установил Д. С. Бабкин, сам Капнист отмечал день своего 
рождения 12 февраля. Год рождения поэта определен по письму 
поэта к жене от 14 февраля 1788 г., где Капнист извещает о том, 
что ему исполнилось 30 лет (см.: Д. С. Б а б к и н ,  К биографии 
В. В. Капниста. — «Известия Академии наук». Отделение литературы 
и языка, 1957, т. 16, вып. 6 (ноябрь — декабрь), с. 542—544). Слу
чалось, что писатели не знали точной даты своего рождения или 
что от них скрывали ее. Возможность такого случая с Капнистом 
не исключена. Тем не менее дата «12 февраля 1758» представляется 
наиболее достоверной. Другие указывающиеся даты («1756» и «1757») 
аргументированы недостаточно.
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Отец поэта Василий Петрович Капнист, отважный воин, сотник 
Слободского полка, затем полковник Миргородского полка и брига
дир, отличился в ряде сражений, участвовал в 1737 году во взятии 
Очакова. Во время его осады он «предводительствуя казаками не 
более 7000 человек, препятствовал соединенной сорокатысячной ту
рецко-татарской армии окружить русскую, стоявшую лагерем под 
крепостью».1 За свои воинские доблести В. П. Капнист был назна
чен командиром слободских полков, награжден несколькими селами 
в Миргородском повете; одним из них было имение Обуховка на 
реке Псел. Это был незаурядный и культурный человек, стремивший
ся дать надлежащее образование своим детям, которых было пятеро, 
причем трое последних были от второй жены — Софьи Андреевны 
Дуниной-Борковской. В. П. Капнисту не пришлось увидеть своего 
последнего, шестого сына — будущего поэта.1 2 Когда ребенок появил
ся на свет, отец, мобилизованный на войну с Пруссией, был далеко 
от семьи. А 19 августа 1757 года В. П. Капнист пал смертью храб
рых в битве при деревне Гросс-Егерсдорф.

С. А. Дунина-Борковская серьезно относилась к воспитанию де
тей, и ее сын Василий получил неплохое по тем временам образова
ние, освоив еще дома французский и немецкий языки.

Когда мальчик подрос, его как сына заслуженного военачаль
ника удалось устроить в школу при лейб-гвардии Измайловском 
полку, находившуюся в Петербурге. В январе 1771 года юный Кап
нист был зачислен туда с чином капрала. Спустя полгода его произ
вели в подпрапорщики, а через пятнадцать месяцев — в сержанты.3

Здесь, в военной школе, завязалась большая, подлинно роман
тическая дружба Капниста с Николаем Александровичем Львовым, 
который на несколько лет был старше его. Когда в январе 1773 года, 
уже по окончании полковой школы, Капнист был переведен в лейб- 
гвардии Преображенский полк, он познакомился там с Г. Р. Держа
виным, ставшим впоследствии также его другом. Но в то время Дер

1 Н и к о л а й  Г е р б е л ь ,  Изюмский Слободской казачий полк, 
СПб., 1852, с. 82.

2 Согласно дошедшему до наших дней фамильному преданию, 
переданному праправнучкой поэта М. Р. Капнист, его матерью была 
крымская турчанка Сальма, покончившая с собой после гибели го
рячо ею любимого В. П. Капниста. Перед смертью Сальма будто бы 
передала своего ребенка от В. П. Капниста Дуниной-Борковской, ко
торая приняла и усыновила его (см.: Д. Д. Б л а г о й ,  Василий Кап
нист. — В. В. Капнист, Соч., М., 1959, с. 4).

3 Формулярный список В. В. Капниста. — Центральный государ
ственный исторический архив СССР (в дальнейшем: ЦГИА), ф. Де
партамента народного просвещения.
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жавин еще только начинал свой путь в поэзии и сам нуждался 
в наставнике. Видимо, в середине 1770-х годов установились короткие 
отношения Капниста с даровитым поэтом-баснописцем И. И. Хемни- 
цером. Но, конечно, первостепенное значение в его литературном и 
общекультурном развитии имела дружба с Николаем Львовым, ко
торый и стал его первым и подлинным вдохновителем.

Львов был душой литературного кружка, возникшего в 1770-е 
годы и просуществовавшего до 1800 года. Главными его участни
ками были Державин, Капнист, И. И. Хемницер. Входили в кружок 
поэты и литераторы: М. Н. Муравьев, А. С. Хвостов, А. В. Храповиц
кий, О. П. Козодавлев, П. Л. Вельяминов, позже А. М. Бакунин. 
К нему примыкали художник Д. Г. Левицкий, архитектор Д. Кварен
ги, видные композиторы той эпохи, боровшиеся за национальные 
формы русской музыки, — В. А. Пашкевич, М. Матинский, Е. И. Фо
мин. 1 Близок к кружку был композитор Д. С. Бортнянский.

Львов был признанным авторитетом, к словам которого прислу
шивались все, включая и Державина, который вспоминал о нем: 
«Люди, словесностью, разными художествами и даже мастерствами 
занимавшиеся, часто прибегали к нему на совещание и часто при
говор его превращали себе в закон».1 2 Один из образованнейших 
людей своего времени, удивительно разносторонне одаренный: поэт, 
музыкант, архитектор, гравер, живописец, историк, критик, археолог, 
геолог, краевед, — кем только не был Львов! Интересы и взгляды 
Львова проливают свет на идейную атмосферу кружка — этого очага 
русской возрожденческой мысли, с которым долгие годы был связан 
Капнист.

Львов был автором многих стихотворных произведений, харак
теризующих его как даровитого, оригинального и целеустремленного 
поэта, глубоко осознавшего, что магистральный путь русской поэ
зии — это путь народности и национальной самобытности. 3 Он был 
из числа тех людей, кто преодолел сословные предрассудки своей 
среды и кто значительно усилил демократические тенденции русского 
просвещения. Помимо стихов, богатый материал, демонстрирующий

1 Он был автором музыки к опере Львова «Ямщики на подставе», 
посвященной теме несправедливой сдачи ямщика в рекруты. По-ви
димому, Фомин сочинил и музыку к опере Капниста «Клорида и 
Милон» (см.: Т. Л и в а н о в а ,  Музыкальная культура XVIII века, 
т. 2, М., 1953, с. 159—163).

2 «Объяснения на сочинения Державина, им самим диктованные», 
ч. I, СПб., 1834, с. 60.

3 Образцы поэтического творчества Львова представлены в не
давно вышедшем издании «Поэты XVIII века», т. 2, «Б-ка поэта», 
Б. с., Л., 1972, с. 195—257.
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народолюбие Львова, находится в его путевых тетрадях, до сих пор 
остававшихся вне поля зрения литературоведов.

Некоторые страницы этих тетрадей — подлинный гимн русскому 
крестьянину-«оратаю» и земле, которая «благотворит и щедро на
граждает трудящегося».1 Мечтая о гармонически прекрасном чело
веке, в «твердом теле» которого обитает «благородство духа»,1 2 Львов 
обращался мыслью к крестьянину, считая именно его — простого 
человека — опорой отечества. Он не может примириться с тем, что
бы прекрасный облик русского человека, который «устоял противу 
бурь и монголов незыблемо, не изменил ни образа своего, ни поведе
ния», 3 искажался бы ныне невежеством, косностью, бедностью, пора
бощением.

Тетради Львова отражают его серьезный интерес к передовым 
писателям и мыслителям эпохи Просвещения — Монтескье, Вольтеру, 
а особенно его горячую увлеченность «благодетелем человечества» — 
Жан-Жаком Руссо. Примечательно переведенное Львовым одно ме
сто из «Персидских писем» Монтескье (в «путевых тетрадях» мы 
находим целый ряд переводов Львова из этого сочинения), где гово
рится о варварах, вторгнувшихся в пределы Римской империи: 
« . .  .народы сии были не совсем варварские, потому что они были 
вольные; но они тогда ими стали, как стали подвержены самовла
стию и потеряли сию приятную свободу, столько сходную с разумом, 
с человечеством и с природою».4 Столь же показателен и львовский 
перевод стихотворения Грессе о былых, лучших временах, когда

И царствовал лишь мир один,
Приятность равенства вкушали,
Тогда еще совсем не знали,
Что раб есть и что господин.. . 5

Об отношении Львова к самодержавию Екатерины II известно 
немного. Он не шел на серьезный конфликт с властью, но вряд ли 
можно усомниться в оппозиционном характере его воззрений. Вот,

1 «Путевая тетрадь» № 2. — Рукописный отдел Института рус
ской литературы (Пушкинского дома) АН СССР, ф. А. Н. Майкова. 
Далее ссылки на этот архив даются сокращенно: ПД. Архивное на
звание «Путевые тетради» неточно, ибо записи в них относятся не 
только к 1777 г., когда Львов и Хемницер путешествовали по Запад
ной Европе вместе с М. Ф. Соймоновым.

2 «Путевая тетрадь» № 2 — ПД.
3 «Путевая тетрадь» № 3 — ПД.
4 «Путевая тетрадь» № I — ПД.
5 «Путевая тетрадь» № 1 — ПД.
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Например, любопытная запись, посвященная какой-то греческой им
ператрице, «обагренной кровию сынов своих», которая «колеблема 
на престоле суеверием и бунтами.. .  прославлена своими дарования
ми и обесчещена слабостями, представляет соборище великих доброт 
и преступлений еще величайших.. . » . 1 Читая подобные строки, трудно 
отрешиться от мысли, что эго наброски к «портрету».. .  российской 
императрицы. Зная, какое значение в просветительской литературе 
имели политические аллюзии, вряд ли стоит гадать о прототипе 
«греки»: ведь именно царствование Екатерины было ознаменовано 
неслыханными «бунтами» (т. е. восстанием Пугачева), а о «дарова
ниях» и «слабостях» царицы было известно многим.

Оппозиционность гнету абсолютистской государственности про
являлась и в сочинениях других членов львовского кружка. Некото
рые басни Хемницера скрытым образом метили в Екатерину II и 
придворную клику («Добрый царь», «Львово путешествие», «Лев- 
сват»), На бездушие вельмож нападал в своих гневно-саркастиче
ских стихах Державин, утверждению человеческого достоинства по
священ был ряд стихотворений М. Н. Муравьева. Дух непокорства 
определял и творческое лицо Капниста с первых же его шагов на 
литературном поприще.

В июле 1775 года Капнист расстается с военной службой, к ко
торой, как видно, не чувствовал склонности, и с еще большим рве
нием отдается литературному творчеству. Его первым появившимся 
в печати стихотворением была написанная на французском языке 
в 1774 году и опубликованная в 1775-м ода по случаю победы над 
Турцией и заключения Кучук-Кайнарджийского мирного договора.

Произведением же, принесшим молодому поэту шумную извест
ность, стала «Сатира первая». Она была опубликована в 1780 году — 
в период, когда политически острая и злободневная сатира была 
фактически запрещена, причем инициатором запрета была сама Ека
терина И. Однако и после закрытия «Трутня», «Живописца» и, 
наконец, «Кошелька» (1774) — журналов, издававшихся Н. И. Нови
ковым, сатира все же продолжала существовать и была далеко не 
безобидной.1 2 Произведение Капниста было одним из ярких тому 
подтверждений.

Общий смысл его сводился к тому, что жизнь современного дво
рянского общества основана на лжи, обмане и лицемерии. Рисуя

1 «Путевая тетрадь» № 1 — ПД.
2 См. об этом: Г. В. Е р м а к о в а - Б и т н е р ,  Поэты-сатирики 

конца XVIII — начала XIX века. — Сб. «Поэты-сатирики конца 
XVIII — начала XIX в.», «Б-ка поэта», Б. с., Л., 1959, с. 8—15.
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картины алогической действительности, в которой все происходит 
«наоборот», вопреки здравому смыслу, чести и правде, Капнист со
здает художественный образ «маскарада», где все люди, «закрыв
шись масками, не свой нам кажут вид».1

Капнист нападает на типичные в екатерининское царствование 
злодеяния, рассказывая, к примеру, о том, как отъявленный прохо
димец и вор становится богатым помещиком и унижает честных, но 
бессильных помешать его преступлениям людей. Когда поэт пове
ствует о том, как он тщетно искал правды у судей Бестолкова и 
Драча, который «так истцов драл, как алчный волк овец» и который 
«правдой покривить умел и по закону», он бичевал реально суще
ствующее в России социальное зло.

Автор сатиры смог заговорить о подобных преступлениях доволь
но откровенно лишь благодаря тому, что отнес их к недавнему про
шлому. Царствование Екатерины II будто бы положило им конец. 
Это был, конечно, тактический ход, ибо главная мысль стихотворе
ния как раз и заключалась в том, что порочность нравов, укоренив
шаяся в дворянском обществе, неистребима. Эту мысль Капнист 
опять-таки проводит не прямо, а в форме критики «глупости», перед 
которой бессильна императрица:

Монархиня легко могла попрать Луну,
Монархов примирить, искоренить войну,
И легче б силою вселенну покорила,
Чем из числа людей глупцов искоренила.

Высказывалось мнение о том, будто поэт в своей сатире объяс
нял «порочность людей разных общественных групп» «господством 
человеческой «глупости» вообще, слабостями человеческой натуры».1 2 
Однако речь у Капниста идет о людях примерно одной группы, о тех, 
кто пользуется всеми благами жизни. Кроме того, он имел в виду 
не просто глупость, но и нравственную низость. Как известно, про
светительский культ разума отнюдь не сводился к апологии «чистого»

1 Это близко к образу жизни-театра в фонвизинском «Послании 
к слугам моим Шумилову, Ваньке и Петрушке»:

Создатель твари всей, себе на похвалу,
По свету нас пустил, как кукол по столу.
Иные резвятся, хохочут, пляшут, скачут,
Другие морщатся, грустят, тоскуют, плачут...

2 См.: Л. Е. Б о б р о в а ,  К вопросу о месте И. И. Хемницера 
в Львовско-державинском литературном кружке. — «Сборник науч
ных статей Барнаульского педагогического института», вып. 3, 1958, 
с. 346.
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Интеллекта. Это был культ благородного, возвышенного ума, устрем
ленного к благим целям. И наоборот, с понятием глупости ассоции
ровалось невежество, корыстолюбие, порочность. Вместе с тем обли
чение глупости, столь популярное в просветительской литературе и 
идущее еще от известной сатиры Буало, служило удобным предло
гом для критики социальных язв общества. Поэты-сатирики 
Д. П. Горчаков, С. Н. Марин, И. М. Долгоруков позднее также будут 
пользоваться этим приемом, прикрывая свои инвективы обличением 
«дурачества» и «глупости».

Проблема истинных путей развития русской сатиры в XVIII ве
к е— развиваться ли ей по пути благонамеренной, «улыбательной» 
или беспощадно-разоблачительной, — впервые вставшая в споре 
Новикова с Екатериной II о характере сатиры,1 была тесно связана 
с вопросом о сатире «на лицо» и абстрактно-моралистическим осуж
дением «порока» вообще. Борьба Новикова за право писателя ука
зывать на конкретных виновников злодеяний была борьбой за сво
бодное общественное мнение и встретила гневное сопротивление 
императрицы.

Опасность социально-политического звучания сатиры «на лица» 
определялась тем, против кого она была направлена. С предельной 
ясностью об опасности сатиры «на лица» для правящей верхушки 
было сказано в официозной статье «Влияние сатиры на нравы обще
ства». Сатира превращается в преступление, писал автор, когда 
«приводит лично в презрение членов или самых начальников обще
ства, описывая качества их столь явственно, что всякий может ука
зывать на них пальцами». Тогда сатирик «преступает государствен
ные законы, нарушает общественное спокойствие и безопасность».1 2

Стихотворение Капниста непосредственно не задевало никого из 
«начальников общества», но самый принцип сатиры «на лица» заяв
лен был в нем довольно решительно, вплоть до того, что фамилии 
нескольких людей были названы поэтом с незначительными измене
ниями, как например продажный поэт Рубан, переименованный 
в Рубова. В результате выступление Капниста вызвало бурю него
дования в некоторых кругах и породило журнальную полемику.3

1 Об этой полемике см.: П. Н. Б е р к о в ,  История русской жур
налистики XVIII века, М.—Л., 1952, с. 252; Г. М а к о г о н е н к о ,  Ни
колай Новиков и русское Просвещение XVIII века, М.—Л., 1951, 
с. 128—141.

2 «Приятное и полезное препровождение времени», 1797, № 24, 
с. 373 (курсив мой. — Г. Е.), Подробнее о сатире «на лица» и различ
ном отношении к ней см. в сб. «Поэты-сатирики конца XVIII — на
чала XIX в.», «Б-ка поэта», Б. с., Л., 1959, с. 27—35 и др.

3 См. примеч. 1.
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Три года поэт нигде не печатался, что дало повод думать о коз
нях недоброжелателей, возмущенных его произведением. «Неуже
ли, — спрашивал Капниста О. П. Козодавлев о причинах его молча
ния, — толпа не любимых музами стихотворцев и прочие, кои проти- 
ву вас за сатиру вашу восстали, вам в том препятствуют?» 1

При повторной публикации сатиры в «Собеседнике любителей 
российского слова» (1783) — журнале, где участвовала императрица, 
Капнист изъял прозрачно зашифрованные фамилии писателей-совре- 
менников, занимавшие ровно две строки. Вместо них появились две 
другие:

Толпа несмысленных и мерзких рифмотворцев,
Слагателей вранья и сущих умоборцев.

По справедливому замечанию Добролюбова, эти два стиха могли 
«служить и хорошим комментарием к выставленным прежде име
нам »,1 2 которые, конечно, были у всех на памяти. Так ответил поэт 
на гневные тирады неизвестного критика, упрекавшего его в поку
шении на авторитет «заслуженных» писателей. Несмотря на содер
жащиеся в сатире комплименты Екатерине, она вряд ли могла по
нравиться ей. Ведь высмеивая «ослиный собор» поставщиков торже
ственных од, которые прославляли совершенства монархини, поэт 
в какой-то мерс дискредитировал и самый «жанр» одического вос
хваления, поощрявшийся Екатериной. Дерзостью было и то, что 
Капнист зло высмеял присяжного панегириста царицы — ее «карман
ного стихотворца» В. П. Петрова. Строки, посвященные ему как 
в первой, так и во второй публикации стихотворения, красноречиво 
свидетельствовали о том, что автор их не намерен был отказываться 
от сатиры «на лицо».

«Сатира первая» действительно стала и «последней» для Кап
ниста, как он озаглавил ее во второй публикации, но сатирическая 
струя не иссякала в его поэзии. Связь с сатирическим направлением, 
о котором Н. Г. Чернышевский сказал, что оно всегда составляло 
«самую живую...  сторону нашей литературы»,3 у Капниста не 
ослабла, а укрепилась. Усилились в его творчестве и те тенденции, 
которые выразили стремление русской поэзии к естественности,

1 О. П. К о з о д а в л е в ,  Письмо к Василью Васильевичу Кап
нисту.— «Собеседник любителей российского слова», 1783, № 1, с. 74.

2 Н. А. Д о б р о л ю б о в ,  «Собеседник любителей российского 
слова», примеч. 27. — Собр. соч. в девяти томах, т. 1, М.—Л., 1961, 
с. 269.

3 Н. Г. Ч е р н ы ш е в с к и й ,  Очерки гоголевского периода рус
ской литературы. — Поли. собр. соч., т. 3, М., 1947, с. 17.
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к сближению с действительностью. Обилие бытовых подробностей, 
живые разговорные интонации в «монологе» Щечилова, афо
ристичность авторской речи, четкость портретных зарисовок — все 
эти черты, присущие «Сатире первой и последней», уже предвещали 
будущего творца «Ябеды». До конца своих дней Капнист остался 
верен тому, что провозгласил на заре своей литературной деятель
ности:

Я, правдою внушен, пишу ее уставы.

2

В конце 1780 года Капнист вместе с Хемницером уехал из Пе
тербурга в свое село Обуховку. В столицу он вернулся зимой 
1781 года, где женился на Александре Алексеевне Дьяковой. С сен
тября 1782 года он занимал должность контролера в Главном поч
товом правлении, но в мае 1783 года оставил службу и снова посе
лился в Обуховке, где прожил до 1787 года. За это время он не раз 
появлялся в Петербурге, как по своим литературным делам, так и 
по делам украинского дворянства. Еще в 1782 году поэт был избран 
предводителем дворянства Миргородского уезда, а в январе 1785 го
да — Киевской губернии. Высказывалось правдоподобное предполо
жение, что нежелание постоянно жить в Петербурге и состоять на 
казенной службе было своего рода оппозицией политическому кли
мату екатерининского царствования.

Замечательным памятником этой оппозиционности явилась зна
менитая ода «На рабство» — злободневный и страстный отклик Кап
ниста на изданный Екатериной II 3 мая 1783 года указ, согласно 
которому крестьяне Киевского, Черниговского и Новгород-Северского 
наместничеств объявлялись крепостными людьми тех помещиков, на 
чьих землях застал их новый закон.

О трагизме положения этих вольных ранее людей, которые «од
ним ударом» были обращены в рабов, позднее поведал сын поэта 
Алексей Капнист. 1 Он рассказывал, что на Украине периодически 
производились переписи «регистровых» (т. е. реестровых) казаков и 
каждый время от времени мог просить о внесении его в число ка
заков, чем «открывался путь к заслугам и к отличию в народе». 
Потому-то, когда была объявлена общая перепись, люди не подозре

1 А л е к с е й  К а п н и с т ,  Записка естественного и гражданского 
быта русского народа (гл. «О введении крепостного состояния в Ма
лороссии»).— ПД, ф. «Русской старины».
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вали о грозящем несчастий п прибегали с просьбами к помещикам, 
составлявшим ревизии, и вписывались в них «вольные обыватели, 
старцы, выписные из ряду регистровых казаков, вдовы с семейства
ми, сироты, даже пришельцы из-за Днепра, Буга, Прута и Дуная... 
пришедшие для вольных работ и промыслов».1 (Некоторые местные 
жители, попавшие в эту страшную ловушку, становились даже ра
бами своих же родственников.)

Подобно своему другу Львову, Капнист близко к сердцу прини
мал горькую участь закабаленного крестьянства. Как и большин
ство од Капниста, «Ода на рабство» — это лирический монолог, иду
щий от авторского лица. Достойно внимания, что поэт говорит не 
только от своего лица, но и от имени всех, кто

Под игом тяжкия державы 
Потоками льют пот кровавый 
И зляе смерти жизнь влекут.

Ощущение своего глубокого соучастия, сопереживания с угне
тенными людьми передается в оде через образ цепей, сковавших 
народ и надетых также на руки самого поэта. Этот метафорический 
образ, проходящий сквозь все стихотворение, связывает народную 
беду со скорбью самого поэта:

Приемля лиру, мной забвенну,
Отру лежащу пыль на ней;
Простерши руку, отягченну 
Железных бременем цепей,
Для песней жалобных настрою,
И, соглася с моей тоскою,
Унылый, томный звук пролью 
От струн, рекой омытых слезной;
Отчизны моея любезной 
Порабощенье воспою.

Лира, покрытая пылью, — этим образом Капнист, надо полагать, 
хотел напомнить читателям о своем вынужденном молчании из-за 
нападок на «Сатиру первую». Таким вступлением он мотивировал 
и необходимость прервать свое молчание ради того, чтоб снова вы
сказать горькую правду — на этот раз по чрезвычайно важному 
поводу. С большой смелостью поэт обличает сильных мира сего

1 А л е к с е й  К а п н и с т ,  Записка естественного и гражданского 
быта русского народа.
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в свершаемых ими преступлениях, адресуя свои обвинения, конечно, 
прежде всего Екатерине II:

А вы, цари! на то ль зиждитель 
Своей подобну власть вам дал,
Чтобы во областях подвластных 
Из счастливых людей несчастных 
И зло из общих благ творить?
На то ль даны вам скиптр, порфира,
Чтоб были вы бичами мира 
И ваших чад могли губить?

Последовательная антикрепостническая направленность «Оды 
па рабство» позволяет причислить ее к выдающимся памятникам 
русской освободительной мысли конца XVIII века.

Среди современных писателей Капнист был единственным, кто, 
подобно Радищеву, осмелился осудить в своей оде самый институт 
крепостничества. Без всяких оговорок поэт называет закабаление 
свободных крестьян Украины рабством, не находя ему никакого 
оправдания. Вместе с тем обобщенный смысл произведения позволял 
отнести слова «порабощение отчизны» не только к Украине, но и ко 
всей России.

Понятно, что поэт был далек от того, чтоб призывать к непови
новению или помышлять о народном мщении. Как типичный просве
титель XVIII столетия, Капнист верил в то, что только верховная 
власть в состоянии решить крестьянский вопрос, и никто больше. 
Видимо, он не терял надежды, что голос его будет услышан импе
ратрицей и, быть может, найдет отклик в ее сердце. Говоря словами 
Добролюбова, ему свойственна была немалая доза «той благородной 
доверчивости и наивности, с которою тогдашние сатирики смотрели 
на свое дело».1

Однако обстановка была такова, что Капнист не решился пред
ставить оду Екатерине, а тем более печатать ее. О несвоевременности 
и опасности ее оглашения дружески предупреждал Капниста 
в 1786 году Державин. В противном случае поэта наверняка ожи
дали бы неприятности, причем куда более чувствительные, нежели 
те, которые возбудила «Сатира». При дворе «Ода на рабство», ко
нечно, была бы квалифицирована как неслыханная дерзость. Ведь 
автор ее позволял оспаривать «высочайшее постановление», да еще

1 Н. А. Д о б р о л ю б о в ,  Русская сатира екатерининского вре
мени. — Собр. соч. в девяти томах, т. 5, М.—Л., 1962, с. 379.
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при этом открыто поучать императрицу! То был беспримерный слу
чай и в истории одического жанра, где элемент неодобрения и кри
тики мог проявляться в едва уловимой и тщательно замаскирован
ной похвалами форме.

15 февраля 1786 года Екатерина издала указ, согласно которому 
в прошениях, подаваемых на «высочайшее имя», надлежало подпи
сываться не словом «раб», а «верноподданный». Ответом на указ 
была «Ода на истребление звания раба» Капниста.

По мнению Д. Д. Благого, Капнист написал это стихотворение 
с намерением «подчеркнуто продемонстрировать свою политическую 
лояльность»1 ввиду опасения неблагоприятных толков о его преды
дущей оде. Действительно, внешне «Ода на истребление звания 
раба» выглядит как сплошной панегирик императрице. Г. П. Мако- 
гоненко даже утверждает, что Капнист в этом произведении, «как 
истинный «верноподданный», грубо льстит императрице».1 2 Однако 
вопрос с этой одой далеко не так прост.

Новый указ Екатерины был, разумеется, чистейшей игрой в ли
берализм. Это было ясно и Капнисту. Однако вопреки очевидному 
смыслу указа, он в своей оде лишь делает вид, что принимает его 
всерьез, истолковывая постановление как реформу, упраздняющую 
рабство. В этом проявилась не столько наивность Капниста, как счи
тал Добролюбов, сколько расчет — сознательное обращение к испы
танной форме пропаганды просветительских идей, присущей жанру 
торжественной оды, каким его создал Ломоносов. Под видом про
славления монарха и его милостей превозносился желанный прави
тельственный курс: программа развития наук в стране, благость 
просвещения и т. д. Подобно своим предшественникам — Ломоносову 
в первую очередь, — Капнист также выдает желаемое за сущее, соб
ственные благородные идеалы — за убеждения царицы, как бы при
зывая ее на деле оправдать приписанные ей заслуги. Это был испы
танный способ деликатного наставления царствующих особ, к кото
рому многократно прибегали поэты XVIII века. По некоторым дан
ным, императрица вполне разгадала умысел автора. Она будто бы 
велела передать Капнисту: «Вы-де хотите (уничтожения рабства)... 
на деле.. .  Довольно и слова!»3

1 Д. Д. Б л а г о й ,  Василий Капнист.— В. В. Капнист, Соч., М., 
1959, с. 9.

2 Г. П. М а к о г о н е н к о ,  Пути литературы XVIII века. — «Рус
ская литература XVIII века», Л., 1970, с. 38.

3 Запись В. Н. Каразина. Цит. по статье Д. С. Бабкина 
«В. В. Капнист». — В кн.: В. В. Капнист, Собр. соч. в двух томах, 
т. 1, М.—Л., 1960, с. 27.
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Поэт прожил в Обуховке до самой смерти Екатерины II. Там 
у него был «небольшой домик, выстроенный на берегу реки и окру
женный высоким лесом, где царствовали вечный шум мелышц и веч
ная прохлада; здесь по большей части он писал все, что внушало 
ему вдохновение», — рассказывает дочь поэта. Именно к этому до
мику приходили целыми толпами крестьяне «за каким-нибудь со
ветом или с жалобою на несправедливости и притеснения исправни
ков и заседателей». Капнист, как пишет его дочь, всегда принимал 
«живое участие» в их делах «и тотчас же относился к начальству, 
требуя справедливости, за что все в деревне не называли его иначе 
как отцом своим».1

Та же мемуаристка приводит факты, говорящие о ненависти 
Капниста к крепостному праву и о стремлении писателя бороться 
с наиболее жестокими его проявлениями. «Я помню, в какое негодо
вание, в какой ужас он пришел раз, — пишет дочь Капниста, — когда 
увидел, катаясь зимою по деревне, в сильный холод и мороз почти 
нагих людей, привязанных к колодам на дворе за то, что они не 
платят податей. Он немедленно приказал отпустить их. Он так был 
встревожен этим зрелищем, что, приехав домой, чуть было не забо
лел и впоследствии своим ходатайством лишил исправника места».1 2 
Друг Николая Львова, единомышленник в отношении к крестьянству, 
не мог поступать иначе.

Судьба сталкивала Капниста с многочисленными проявлениями 
социального зла. И он боролся с ним всеми доступными ему сред
ствами— и в жизни, и в поэзии. Горячий гражданский темперамент, 
всегдашняя вражда к несправедливости побуждали поэта к широ
кому осмыслению фактов современной русской действительности. 
Свое наивысшее выражение эта тенденция его творчества нашла 
в комедии «Ябеда».

3

Непосредственным поводом к написанию «Ябеды» (пьеса была 
закончена, по-видимому, в 1794 году) послужил запутанный судеб
ный процесс, начатый еще матерью Капниста с полковницей Тарнов-

1 С. В. К а п и и с т - С к а л о н ,  Воспоминания. — Сб. «Воспоми
нания и рассказы деятелей тайных обществ 1820-х годов», М., 1931, 
с. 311. Изображение этого одноэтажного деревянного домика с кры
той соломой крышей сохранилось на фаянсовой тарелке из сервиза, 
принадлежавшего, очевидно, сыну поэта Алексею Капнисту. См. об 
этом в той же книге на с. 427—428; рисунок с изображением тарелки 
(Ф. Эрнст. «Обуховка») между с. 304—305.

2 Там же, с. 311.
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Скои по поводу Присвоенного ею в конце 60-х годов имения Капни
стов в Саратовской губернии. Процесс был продолжен самим поэтом 
с 1786 года и велся много лет, в течение которых писатель получил 
печальную возможность близко познакомиться с хищнической прак
тикой русского судопроизводства. Но, конечно, Капнист пользовался 
при написании «Ябеды» не только личными наблюдениями. Дав в 
комедии обобщенное изображение произвола русской бюрократии, 
он продолжил дело своих предшественников — А. Д. Кантемира/ 
А. П. Сумарокова, Н. И. Новикова, Д. И. Фонвизина, И. И. Хемни- 
цера и других, во всеуслышанье заговоривших о грабительских нра
вах российского чиновничества.1 Личный опыт и подсказанная рус
ской действительностью тема дали возможность драматургу создать, 
не нарушая правил классицистической поэтики, произведение, отме
ченное печатью национального своеобразия и жизненной правдой.

Председателю Гражданской палаты Капнист в своей пьесе при
своил типичную для классицизма фамилию-этикетку. Тем не менее 
Кривосудов раскрывается перед зрителями во многих «измерени
я х »— он циничен, нагл, жесток, жаден; ему свойственна и осторож
ность, и он не глуп. Художественно убедителен, полнокровен и образ 
его жены Феклы. Это грубая, властная женщина, заставляющая 
мужа плясать под свою дудку, настоящая хищница, наделенная и 
чертами крепостницы, которая бьет по щекам служанку и вместе 
с тем умеет с такими людьми, как Праволов, соблюдать правила 
хорошего тона. А Прямиков — этот, с первого взгляда, «голубой» 
герой, ходячая добродетель. И в нем есть черты настоящего харак
тера. Присмотримся хотя бы к тому, с каким темпераментом, горяч
ностью, решительностью наступает Прямиков на Праволова, требуя, 
чтобы он и не думал о женитьбе на Софье, иначе:

То я тебе божусь, что эту тяжбу нашу 
Решу тем, что тебя как черта окарнашу 
И по миру пущу без носа, без ушей.
Порука сабля в том, поверь, пожалуй, ей;
Она не шутит ведь. — Ну! помни ж . ..

(действие 3, явл. 6)

Живость характеров, образы людей, наделенные порою просто 
реалистическими чертами, — не только это выгодно отличало коме
дию Капниста от многих пьес классицистической драматургии.

1 См.: П. Н. Б е р к о в ,  Неиспользованные материалы для исто
рии русской литературы XVIII века. «Лихоимец», комедия В. И. Биби
кова.— Сб. «XVIII век», М.—Л., 1935, с. 370—376. О других пьесах 
см.: А. М а ц а й ,  «Ябеда» В. В. Капниста, Киев, 1958, с. 59—69.
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Традиционная фабула классицистической комедии — любовь, 
преодолевающая препятствия, — отодвинулась у Капниста на задний 
план, уступая место широко развернутой картине сутяжничества, 
грабительства. Все обстоятельства дела, мошеннические проделки 
судейских, подкупы, подчистки в делах, так называемое «заседание» 
суда — еще не протрезвевших со вчерашнего вечера чиновников, за 
ранее предрешивших дело, — все это происходит на сцене, а не за 
кулисами.

Как справедливо заметил Д. Д. Благой, Капнист сумел даже 
классицистическое требование трех единств применить «для прида
ния пьесе большей сатирической остроты. Особенно удачно исполь
зовал Капнист требование единства места».1 В самом деле, то, что 
в доме председателя Гражданской палаты происходят пьяные оргии, 
картежная игра и судебные «таинства», усиливает обличительное 
звучание сатирической пьесы Капниста.

Смелость и оригинальность «Ябеды» заключались прежде всего 
в изображении злоупотреблений судебного аппарата как типических 
явлений российской действительности. И эта типичность производила 
страшное впечатление.

Уже' в «Сатире первой» Капнистом был намечен принцип изо
бражения алогизма действительности, чудовищной фантасмагории 
жизни, где все совершается «наоборот», вопреки логике, истине, 
правде, здравому смыслу. В «Ябеде» черное предстает как белое, 
преступления оправдываются, а истина, которую защищает Прями
ков, благодаря судейским ухищрениям его врагов выглядит как 
ложь. Алогичность, противоестественность происходящего становится 
и художественным приемом изображения действительности. Главный 
враг Прямикова «ябедник» Праволов превосходно владеет ремеслом 
«неправду мрачную так чистить, как стекло», и умеет повернуть дело 
таким образом, что оно, по словам Доброва, «как солнце ясно будь, 
то будет аки мрак». Праволову помогают в этом все подкупленные 
им судейские.

Надо сказать, что дикая несообразность происходящего — бес
смыслица лишь с точки зрения положительных героев комедии и, ко
нечно, самого автора. Для отрицательных же персонажей ход собы
тий имеет свою железную логику.

Кто является страдающим лицом в комедии? Не только честный 
воин Прямиков, у которого грабитель и чуть ли не убийца Праволов 
отнимает имение, но и многие другие честные, живущие в бедности

1 Д. Д. Б л а г о й ,  Василий Капнист. — В. В. Капнист, Соч., М., 
1959, с. 21.
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люди, о чем говорят, Согласно традициям классицистической поэтики, 
уже их фамилии — Простин, корнет Скудов, Бедняковы. Против 
Бедняковых возбуждено дело полковницей Чужхватовой, а исход 
его заранее предрешен тем, что она приходится внучатной сестрой 
самому наместнику.

С точки зрения Кривосудова, абсолютно правильно то, что дела 
честных людей либо тех, кому не по средствам дать крупную взятку, 
лежат без движения или же решаются не в их пользу. Всегда «ви
новаты Бедняковы», как говорит Добров.

От классицистических образцов комедии подобного типа (молье- 
ровских «Мизантропа», «Тартюфа» или княжнинского «Хвастуна») 
пьеса Капниста существенно отличается еще и тем, что в ней нет 
центрального героя, главного отрицательного персонажа. Он заме
нен коллективным образом «ябеды», рисующим продажность госу
дарственного аппарата самодержавной России. Не менее важное 
значение имеет и то, что «ябеда» как мрачная, черная сила факти
чески противостоит всем обездоленным, а стало быть, и крестьянам. 
Последние явно подразумеваются Капнистом. Они-то, конечно, в пер
вую очередь и ходят «под окнами» у Кривосудовых. Их-то и имеет 
в виду служанка Анна. Эта обладательница здравого народного 
смысла, с сарказмом говоря о «прелестях» будущей жизни Софьи 
с грабителем Праволовым, если та выйдет за него замуж, иронизи
рует по поводу того, как потечет Софье в руки богатство и

Какое для души раздолье и приятство!
Вдов видеть, стариков и нищенских сирот,
От вас свой бедный хлеб просящих у ворот.

Капнист дает понять, что действие его комедии происходит 
именно в стране, где властвует произвол не только «ябедников» — 
судейских, но и крепостников, пользующихся для своих выгод «ябе
дой».

Вот, например, суть одного из дел, о котором докладывает 
Добров:

А бедных сих дворян в подушный всех оклад
Помещик записал.

К р и в о с у д о в

Я был бы очень рад,
Когда б в крестьянску чернь, чтоб носа не взносили,
Всех мелкотравчатых дворян перекрестили.
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Эти строки могут быть прокомментированы фактами самой 
жизни. При закрепощении украинцев в 1783 году крепостными ста
новились и родственники помещика, на земле которого они жили: 
«вносились в перепись... дяди к племянникам, зятья к родным 
жены».1

Резким обличением крепостников является и образ того же Пра- 
волова — помещика, да к тому же и крупного.

В любопытном архивном документе «Письмо неизвестного», 
обращенном к Екатерине II, выразительно говорится о нужде кре
стьян как результате лихоимства судейских чиновников. «Неизвест
ный» резко критикует изданное царицей «Учреждение для управле
ния губерний» (1775), следствием которого было увеличение присут
ственных мест, что привело лишь к усилению «мздоимства». « .. .Мно
гие без стыда и совести обирают поселян, — пишет автор о судей
ских чиновниках, — .. .бедные мечутся, не знают, где просить, исправ
ник грозит, а не задаря всех судов, ничего не получишь, нельзя всего 
описать злоупотребления». И автор письма просит Екатерину II 
«уменьшить присутственные места и убавить судей», чтобы меньше 
было «волков во одеждах овчих.. . » . 1 2 Точнее и выразительнее труд
но сказать!

Уродливый, порочный мир раскрывается Капнистом в его коме
дии, герои которой неуклонно следует правилу, изложенному в пе
сенке прокурора Хватайко: «Бери, большой тут нет науки...»  И Кап
нист показывает, что хищничество — целая система, что судебный 
произвол не случаен, а неизбежен, так как опирается на практику 
всей верховной власти. Уже в первом действии Добров намекает 
Прямикову на то, что и у наместника он не найдет защиты, ибо и 
тот пользуется теми же методами, что и многочисленные Кривосу- 
довы. Характерны и жалобы Феклы на совершаемую по отношению 
к ним несправедливость (в финале пьесы). Она мотивирует это так: 
«В одном лишь разве здесь суде засели воры?»

Взятки и подачки Хлестакову в гоголевском «Ревизоре» кажутся 
сущим пустяком по сравнению с тем поистине фантастическим по 
размаху подкупом, который осуществляет в комедии Капниста Пра- 
волов. И существенным для реальной основы «Ябеды» является то, 
что это было присуще именно екатерининскому царствованию, когда

1 А л е к с е й  К а п н и с т ,  Записка естественного и гражданского 
быта русского народа (гл. «О введении крепостного состояния в М а
лороссии»).— ПД, ф. «Русской старины».

2 «Письмо неизвестного к императрице Екатерине II о мерах 
к водворению правосудия в России» (1794). — ЦГАДА, ф. Государ
ственного архива.
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благодаря системе фаворитизма и грабительству отдельные лица 
становились владельцами несметных богатств.

Но весь ужас происходящего беззакония определяется не просто 
низменными человеческими качествами таких бесчестных людей, 
как Кривосудов или Хватайко, а тем, что все они совершают зло под 
прикрытием законности. Например, усердие секретаря Кохтина все
цело направлено на юридическое оправдание.. .  беззаконности. И на 
помощь ему приходит запутанность русского законодательства, на
личие огромного количества указов, многие из которых противоре
чили друг другу, но тем не менее существовали рядом и могли быть 
применены, так как лишь немногие посвященные знали, что после
дующий закон отменил предыдущий.

Когда Кривосудов, понимая, что претензии Праволова незакон
ны и «дело плоховато» (эти слова, как рефрен, проходят через всю 
пьесу), трусит, его жена Фекла успокаивает его: «Законов столько.. . 
Указов миллион». И действительно, Кривосудов при содействии Кох
тина и членов палаты «законами лишь беззаконие удит».

Сам образ судейского стола в пьесе Капниста становится зло
вещим символом неправосудия. Добров и Анна — положительные 
персонажи, хотя и беспомощные в борьбе со злом, — с предельной 
ясностью выражают авторскую мысль о засилье лихоимства. Увидав 
разбросанные по комнате винные бутылки, они ставят их под стол, 
закрывая его красным сукном — судейским «скромным» покрывалом. 
Добров комментирует:

Поставя их под стол, суконцем сим прикроем.
Ведь множество оно привыкло прикрывать
И не таких грехов!

Выше всего Капнист как передовой сын своего века, как просве
титель ставил закон. Но в сущности всем ходом своей пьесы он 
опровергает прозвучавшую в ней фразу: «законы святы, но исполни
тели лихие супостаты», показывая, что и неупорядоченность русских 
законов, помимо продажности всего судейского аппарата, открывает 
широкие возможности для мошеннических операций. Порочна сама 
система законодательства.

Внешне благополучный финал пьесы, как и полагалось в класси
цистической комедии, вроде бы доказывает, что вера Прямикова в 
«святость» закона вполне оправдана. Сенат отдает под суд всю 
Гражданскую палату. Тем не менее преступники надеются выйти 
сухими из воды и даже Добров говорит:
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Впрямь, моет, говорят ведь, руку-де рука.
А с Уголовною Гражданская палата,
Ей-ей, частехонько живет запанибрата;
Не то, при торжестве уже каком ни есть,
Под милостивый вас поддвинут манифест.

Постановщик «Ябеды» в Красноярском театре им. Ленинского 
комсомола Ю. Мочалов ввел в пьесу гротесковый прием: Прямиков 
размахивает на сцене игрушечной саблей. Возможность такой трак
товки этого образа Капнистом не предусматривалась. Прямиков для 
него — типичный положительный герой классицизма, в поведении 
которого не могло быть ничего смешного. И все же упомянутый 
прием в этом безусловно удачном спектакле 1 не кажется неоправ
данным. Положительный герой, вооруженный лишь верой в святость 
закона, истину, конечно, не в силах победить наглых вершителей 
«правосудия». Об этом и говорит довольно пессимистический финал 
комедии — он создает ощущение безнаказанности, неискоренимости 
зла, которое клеймит автор. И вообще в «Ябеде», пожалуй, больше 
ужасного и страшного, чем комического. Сцена попойки чиновников 
в третьем действии выходит за рамки внешнефарсовой буффонады, 
превращаясь в гротескно-символическое изображение разгула гра
бителей и мерзавцев, правивших Россией в XVIII веке.

4

При Екатерине II постановка и публикация комедии Капниста 
натолкнулись на непреодолимые препятствия. Восшествие на пре
стол Павла I подало Капнисту некоторые надежды. Павел I дал 
свободу Костюшко, выпустил из крепости Новикова, вернул из 
ссылки Радищева. Журналы Тайной канцелярии заполнены сообще
ниями о требованиях императора освободить, вернуть из ссылки, 
разыскать многих сосланных при Екатерине II солдат, крестьян, сту
дентов, чиновников. Конечно, подобные распоряжения нового царя 
диктовались отнюдь не любовью к справедливости и уважением прав 
человека, а скорее всего ненавистью к матери — Екатерине II — и 
всему тому, что делалось при ней. Думается все же, что посвящение 
Капнистом «Ябеды» Павлу I было вызвано не только соображениями 
литературной тактики. Следует учитывать то, что император уже 
в первый год своего царствования издал ряд манифестов и указов,

1 Об этом спектакле см.: Е в г. А б., Как воинам — успех иль 
пораженье. — «Ленинградская правда», 1970, 20 сентября.
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направленных против «ябеды» и «лихоимства». Общеизвестен также 
изданный именно Павлом I в 1797 году указ, запрещающий поме
щикам использовать крестьян на барщине более трех дней в неделю 
и в праздники. Особенное же впечатление на Капниста должен был 
произвести указ Павла I, отменявший продажу украинских крестьян 
без земли.

До опубликования «Ябеды» Капнист читал ее в доме у Держа
вина, затем у Львова. По свидетельству совремет. ика, посвящение 
«Ябеды» Павлу I, написанное по совету Львова, сразу же пресекло 
разговоры по поводу «неслыханной дерзости, с какою выведена в ко
медии безнравственность губернских чиновников и обнаружены их 
злоупотребления...»  1

Комедия вышла из печати в 1798 году, а 22 августа того же года 
состоялась ее премьера на сцене петербургского Каменного (Боль
шого) театра в юбилей известного комедийного актера А. М. Кру
тицкого, великолепно сыгравшего Кривосудова. «Ябеда» с большим 
успехом еще была исполнена 26 августа, 16 и 20 сентября 1798 года, 
но в дальнейшем последовало «высочайшее» запрещение спектак
лей. Затем у Крутицкого, которому Капнист, восхищенный его игрой, 
уступил право на издание комедии, были отобраны печатные экзем
пляры «Ябеды».

Возникла даже версия о том, будто автор «Ябеды» был аре
стован и сослан в Сибирь, но вскоре, не доехав туда, возвращен, 
после того как император, вместе с наследником — Александром, 
посмотрел комедию в Эрмитажном театре.1 2 Однако возможность 
этого события до сих пор ничем не подтверждена. Какие-то его следы 
могли сохраниться в «журналах» Тайной экспедиции, где фиксиро
вались все дела, сколько-нибудь причастные к политике. Записи 
в них велись с большой скрупулезностью. Такой важный факт, как 
ссылка с последующим возвращением, должен был быть зарегистри
рован в бумагах Тайной экспедиции. Но просмотр дел за 1797 и 
1798 годы не выявил ни единой записи, в которой бы шла речь

1 С. П. Ж и х а р е в ,  Записки современника, М.—Л., 1955, с. 303—
304.

2 Впервые об этом говорилось в статье Станислава Моравского 
«От Мереча до Ковно. V. Нечуйки», помещенной в журнале «Вилен
ский портфель» («Тека 'МПепБка», 1858, № 5, с. 84—85). П. Н. Берков, 
основываясь на записи в «Камер-фурьерском церемониальном жур
нале» от 27 октября 1798 года, где сказано, что в этот день Павел I 
смотрел оперу «Дидона», отвергает эту версию (П. Н. Б е р к о в ,  
Василий Васильевич Капнист, Л.—М., 1950, с. 40—41). А. Мацай 
подвергает сомнению точку зрения П. Н. Беркова, считая, что Па
вел 1 мог смотреть «Ябеду» не 27-го, а 23 октября (А. М а ц а й ,  
«Ябеда» В. В. Капниста, Киев, 1958, с. 167—170).
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о возврате сосланного человека, как нет и никаких упоминаний 
о случае, похожем на «ссылку» Капниста.

Версия эта все же не могла возникнуть без всяких оснований. 
Д. Д. Благой справедливо обратил внимание на строчку из гораци- 
анской оды Капниста «Другу сердца», где поэт выражает уверен
ность в том, что верный «друг сердца» — может быть, жена — по
следует за ним всюду, куда бы ни занесло его «свирепство рока», 
даже в «ссылочной Сибири холод».1

Не исключена возможность, что существовала лишь угроза ссыл
ки Капниста, которая была быстро предотвращена. Павел I не мог 
плохо относиться к Капнисту хотя бы потому, что он не принадле
жал к числу приближенных Екатерины II. Более того, поэт пользо
вался доверием и милостью царя. При Павле он был назначен дирек
тором всех императорских театров Петербурга. Ему вменялось в обя
занность «рассматривание» пьес и «переправление оных, как чело
веку, совершенно сию часть знающему».1 2 * * * *

Возглавив театральную дирекцию (с 1799 до 14 августа 1801 го
да), Капнист улучшил состав актерской труппы — вызвал из Москвы 
талантливых артистов Шушерина, Пономарева, Сахарова. Чтобы 
привлечь внимание зрителей к русскому театру, он старался обога
тить его репертуар. Сам поэт написал изящный «пастушеский про
лог» — одноактную оперу «Клорида и Милон» (1800). Это был его 
третий опыт на поприще драматурга. Переделка комедии Мольера 
«Сганарель, или Мнимый рогоносец» (под названием «Сганарев, или 
Мнимая неверность»), осуществленная еще в конце 1780-х годов, 
успеха не имела.

Забегая несколько вперед, следует сказать, что и в дальней
шем драматургия заняла в творчестве Капниста видное место. 
В 1809 году он закончил работу над трагедией «Гиневра», почерпнув 
сюжет для нее из IV—VI песен «Неистового Роланда» Л. Ариосто. 
К сожалению, текст ее до нас не дошел. А в 1811 году Капнист пи
шет трагедию «Антигона».

Убийство Павла сильно потрясло поэта.8 Он постарался как 
можно скорее выйти в отставку и уехать из столицы в свою Обу- 
ховку. В январе следующего, 1802 года он был выбран генеральным

1 См.: Д. Д. Б л а г о й ,  Василий Капнист. — В. В. Капнист. Соч., 
М., 1959, с. 19—20.

2 Архив дирекции императорских театров, в. 1 (1746—1801),
отд. III, СПб., 1892, с. 7.

8 Об отношении Капниста к Павлу I см.: С. В. К а п н и с т - С к а -
лон,  Воспоминания. — Сб. «Воспоминания и рассказы деятелей тай'
ных обществ 1820-х годов», М., 1931, с. 305.
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судьей Полтавской губернии. Большое значение вскоре приобрела 
деятельность Капниста (с июля 1802 года) на посту директора на
родных училищ Полтавской губернии.

Первый итог своему лирическому творчеству Капнист подвел 
в 1796 году, когда он выпустил сборник своих стихотворений. Вто
рой и последний раз поэт вынес свои стихи на суд публики в 
1806 году.

В основу обоих изданий был положен жанровый принцип по
строения, подсказанный теорией и практикой классицизма. Несмотря 
на то, жанровые рамки, которые сам Капнист установил в своей 
лирике, далеко не соответствовали канонам классицистической по
этики.

Например, некоторые торжественные оды отзывались литератур
ной полемикой, сатирическим обличением, элегической скорбью («Ода 
на рабство», «Ответ Рафаэла»). Так называемые элегические и ана
креонтические оды зачастую представляли собой настоящие элегии 
либо просто стихотворения на личные темы. Вообще термин «ода» 
у Капниста обозначает не что иное как стихотворение, по стихотво
рение с более или менее возвышенной лирической тональностью, 
предметом которого могут служить и какие-то акты государственной 
важности, и размышления па темы общечеловеческой морали, и, на
конец, переживания и чувства отдельного человека, но, как правило, 
эстетически приподнятые. Иерархия тем еще сохраняет большое зна
чение в глазах поэта, но в их художественном воплощении у него 
намечается некое единство, некая общность, идущая, несомненно, 
от личности Капниста, его индивидуального отношения к действи
тельности. В стихах поэта еще трудно вычленить образ лирического 
героя, который бы объединял весь мир его творчества, но предпо
сылки этого художественного явления, окончательно сложившегося 
много позднее — в эпоху Пушкина, — были налицо.

Для Капниста характерно прежде всего изображение личности 
чувствующей и размышляющей по поводу событий собственной жиз
ни или действительности в целом. В основу его «од» положены 
в ряде случаев конкретные факты, но они вместе с тем являются для 
поэта преимущественно поводом для описания чувств, навеянных 
ими. В этом отношении показательна правка, которой подверг поэт 
некоторые свои «оды» 1780—1890-х годов. В них есть биографические 
реалии и мотивы. В «Оде на смерть сына» Капнист говорит о своей 
борьбе с общественной неправдой и гонениях, которые он претерпел. 
В «оде» «На смерть Плениры» он касается служебной деятельности 
Державина, описывает его скорбь у постели умирающей жены, его 
рбморок в минуту ее кончины. Вспоминает Капнист и дом, в кото
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ром умерла Пленира, называя его чертогом, «испещренным хитрою 
ее рукой» (т. е. украшенном вышитыми ею драпировками). В изда
нии 1806 года строфы, отразившие ряд конкретных биографических 
и бытовых подробностей, были вычеркнуты.

Капнист пошел по пути, во многом отличном от державинского. 
Он не строит индивидуально неповторимый автобиографический об
раз самого поэта, а создает в своих «одах» обобщенный образ пе
чального человека, с философским мужеством переносящего удары 
судьбы, человека, преследуемого «роком». Особое качество этим 
«одам» придает сложное переплетение личных переживаний с гра
жданскими мотивами. Чувство скорби, нередко окрашивающее стихи 
Капниста, объясняется не только горестями личной жизни, но пи
тается и острым недовольством поэта окружающей его действитель
ностью, протестом против зла, царствующего в «пышных палатах», 
против «злобой развращенного» мира («Ода на дружество»).

Смысл своего поэтического творчества, как и своей жизни, Кап
нист видит в «соучастьи» с другими людьми:

Счастлив, коль голос мой унылый 
С чужою грустью соглашу 
И тайной соучастия силой 
Слезу страдальца осушу.

(«Различность дарований»)

О том же говорится и в «оде» «К несчастному»:

О ты, кто б ни был ты, несчастный!
В страданиях сподвижник мой...

Образ «несчастного» отнюдь не абстрактен. Это не только обездо
ленный, страдающий человек, но и бедняк, который знает в жизни 
лишь «убожество, печаль, труды». И его образ четко противопостав
лен «счастливцу», утопающему в роскоши и почестях. Существенно 
и то, что Капнист наделил своего героя в известной мере чертами 
борца. Во всяком случае, он хочет видеть его таким, призывая «не
счастного» к мужеству. Несмотря на религиозную окраску стихо
творения, на утешительную мысль о загробном воздаянии, Капнист, 
в явном противоречии с этой религиозно-примирительной мыслью, 
призывает своего героя к борьбе, к дерзанию именно на тернистом 
жизненном пути:

Дерзай же! — с бедствами сражайся,
Противу горестей мужайся...
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«Соучастье» — слово очень емкое в контексте поэзии Капниста 
и в общем-то совершенно необходимое в ней. Это и боль за стра
ждущего человека, и умение разделить его беду и радость, это и 
заступничество за него, наконец это и собственная душевная откры
тость, вера в отзывчивость людей вообще. Вспомним еще раз об 
«Оде на рабство», о цепях неволи, которые Капнист ощущает как 
свои собственные. В «Оде на смерть сына» поэт выходит за пределы 
личной трагедии, обращаясь к другим людям, таким же, как он, 
несчастным родителям. Верой в доброту человека, в силу общности 
людей, в необходимость взаимовыручки проникнуто это стихотво
рение. Капнист обращается в нем и к «родителям счастливым» и не 
только ждет от них сочувствия, нравственной поддержки, но и ра
дуется их счастливой доле, от всей широты своего сердца желает 
им: «И да возмогут ваши чада До гроба вам весельем быть».

Стихи поэта не только описывают чувства гуманного человека, 
но — что было новостью в поэзии конца XVIII века — передают чи
тателю определенную эмоциональную атмосферу. Культ чувства, 
принесенный в литературу сентиментализмом, в немалой степени был 
свойствен Капнисту. Впрочем, следует сразу же оговориться: это 
был сентиментализм приблизительно того же склада, что и сенти
ментализм Радищева, с трудами которого Капнист был несомненно 
знаком. В «Путешествии из Петербурга в Москву» «чувствительность» 
рассматривается как непременное качество положительных героев, 
вроде Крестьянкина, который, по словам автора, «душу имел чув
ствительную и сердце человеколюбивое». Знаменательно, что «шко
лу» «чувствительности» прошли некоторые декабристы. Известно, 
например, что большое воздействие оказало «Чувствительное путе
шествие» Стерна на декабриста Матвея Муравьева-Апостола, кстати 
говоря, большого друга Капниста. «Из всех писателей, которых я чи
тал в своей жизни, больше всего благодарности я питаю, бесспорно, 
к Стерну, — признавался Муравьев-Апостол. — Я себя чувствовал 
более склонным к добру каждый раз, что оставлял его .. .  Он понял 
значение чувства, и это было в век, когда чувства поднимали на 
смех».1

Сентиментализм при своем возникновении был большим шагом 
вперед и в развитии поэтического искусства. Немаловажное значе
ние имела реформа Н. М. Карамзина и для Капниста, но главным 
образом в сфере языка и словоупотребления, в разработке «среднего» 
слога «легкой поэзии». Линия развития Капниста только соприкаса-

1 А1, М у р а в ь е в - А п о с т о л ,  Воспоминания и письма, П., 1922,
с. 15, ‘ ‘
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лась, но отнюдь не совпадала с общим руслом карамзинистской 
поэзии, представляемой как самим Карамзиным, так и его сподвиж
ником И. И. Дмитриевым.1 В особенности чуждой осталась Капнисту 
лирика салонного типа, холодная по сути своей. Не принял он и 
пессимистические тенденции поэзии Карамзина.

Анакреонтические стихотворения Капниста вроде «Чижика» лишь 
по названию кажутся близкими стихотворениям Дмитриева, ибо не 
трогательному умилению при виде «пичужки» отдается Капнист. 
Истинное содержание «Чижика» — судьба человека, не обласканного 
сильными мира сего, который с гордостью, хотя и с оттенком грусти, 
противопоставляет свою независимость и скромный образ жизни 
преуспеянию вельмож. Сентиментализм поэта может быть опреде
лен как сентиментализм демократического толка, ибо сочувствие 
поэта обращено не просто к человеку, но скорее всего к человеку 
бедному, нуждающемуся в помощи.

Вот одно из подтверждений сказанному — «Приближение гро
зы». Истинные герои стихотворения — крестьяне. Не условные «пей
зане», или пастухи, а русские крестьяне. Стихотворение является 
ярким свидетельством симпатии Капниста к самому низшему сосло
вию России и большого уважения к их труду. Когда он говорит 
о «дорогих земли дарах», то нельзя не вспомнить строк из днев
ников его друга Львова об «оратае», чья «трудолюбивая рука» 
извлекает из полей обширных «непотаенное сокровище».

«Приближение грозы» состоит всего лишь из трех строф. Это 
лирический монолог от лица человека, глубоко обеспокоенного за 
крестьян, которых может застичь в поле гроза. В начале стихотво
рения поэт подчеркивает значительность происходящего, «припод
нимая» все над уровнем обыденности, что делал и Гнедич в своих 
«Рыбаках», пользовавшийся, впрочем, иными художественными сред
ствами. В остальных двух строфах все настолько конкретно и точно 
в деталях, что в воображении читателя возникает зримая картина 
жатвы.

Слияние лирического «я» с «героями» стихотворения особенно 
впечатляюще раскрывается в кульминации этой картины, в концовке 
стихотворения, где Капнист произносит необыкновенные по своей 
простоте, теплу и искренности слова, рожденные вдохновением на

1 Иной точки зрения придерживается Н. В. Фридман: «Большое 
влияние оказывает на Батюшкова и Капнист, — пишет он, — гора- 
цианские и анакреонтические оды которого влились в общий поток 
карамзинистской поэзии» (Н. В. Ф р и д м а н ,  Поэзия К. Н. Батюш
кова, М., 1971, с. 79).
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стоящего поэта, каким он был, несмотря на присущее ему убежде
ние в скромности своего поэтического дара:

Детушек тогда прийдется 
Уносить в село бегом.

Вот, оказывается, почему особенно тревожился повествователь — 
он беспокоился за судьбу крестьянских детей! Удивительное слово 
«детушек» предвещает Некрасова. В «Приближении грозы» — этой 
живой картинке из жизни парода, — думается, намечен тот путь, по 
которому должно было бы развиваться творчество Капниста и в 
дальнейшем, не будь оно оборвано его смертью.

о

Когда в 1803 году безвременно скончался друг и учитель Кап
ниста Николай Львов, чье здоровье было подорвано постоянной 
борьбой против косности, равнодушия и невежества российской чи
новной аристократии, умер на самом взлете своей творческой дея
тельности и вместе с ним погибли его несвершенные замыслы, Васи
лий Капнист посвятил ему полное проникновенного лиризма стихо
творение «На смерть друга моего».

Поэт передал ощущение масштабности личности Львова, не
исчерпанное™ его возможностей и трагичности неожиданной смерти 
превосходным образом ветвистого лавра, внезапно сраженного бу
рей — чуждой и мрачной силой:

Ах! почто ж ты, друг мой, в жертву жизни краткой 
Роком осужденный,

Пал, как лавр ветвистый средь долины гладкой,
Громом пораженный!

Эта картина смерти дерева, не подточенного возрастом, поги
бающего в расцвете сил, внезапно и одиноко — «средь долины глад
кой», содержит большой обобщающий смысл, как бы символизируя 
одиночество и обреченность прекрасного человека в мрачных усло
виях царской России.

Капнист выражает здесь и ощущение собственного одиночества 
«средь людства» после смерти самого близкого ему друга — «с кем 
делилось сердце». В стихотворении возникают два параллельных 
образа, передающих глубокое одиночество двух друзей: «долина 
гладкая» — Львова и «глухая пустыня» — Капниста.
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Стихотворение, посвященное памяти Львова, по колориту близ
ко к народной поэзии. Как будто бы взяты из народной песни горе
стное восклицание «Ах! почто любезна друга, рок постылый, ты меня 
лишаешь» й такие выражения, как «осиротела грудь», «дубрава даль- 
ная», и образы эха, повторяющего печальный возглас поэта, и трав
ки, которая «даже не пошевелится» над могилой, — все это очень 
близко к народной поэзии, которую так любил Львов.

А образ лавра? Не является ли он простой данью традиции? 
В данном случае — нет. И здесь Капнист преследовал определен
ную цель, внося в стихотворение тонкий поэтический штрих. Львов 
был не только пропагандистом народной поэзии, но и глубоко эру
дированным знатоком античности, а лавр у древних греков служил 
символом славы и мощи. Кроме того, лавр считался деревом, посвя
щенным Аполлону — покровителю поэзии и искусства.

Новатор по натуре, разведчик новых путей художественного 
слова, Львов предпринимал разнообразные, подчас неожиданные 
эксперименты в области поэтического искусства. 1 Но, пожалуй, глав
ным предметом его увлечения была древнегреческая и русская «про
стонародная» поэзия.

Львов был одним из первых людей в XVIII веке, кто оценил не
преходящее значение устного народного творчества. По его проекту 
и при его содействии было подготовлено к печати «Собрание народ
ных русских песен», изданное в 1790 году Иваном Прачем. Стремясь 
максимально сблизить поэзию «простонародную» с книжной, Львов 
предпринимает ряд выдающихся для своего времени художествен
ных экспериментов. Он использует ритмику русской народной песни 
в переложении «Песни Гаральда Смелого», пишет «богатырскую по
весть» «Добрыйя», искусно имитируя в ней ритмический склад быле
вого эпоса. Львов заразил своим увлечением и Капниста, который 
впоследствии признавался, что именно ему он обязан «первым зна
комством с русским стихосложением. Пользуясь советами его, — 
писал Капнист, — перевел я небольшую поэму Оссияпову «Картона», 
поместя в оной для сравнения как простонародными песенными, так 
и общеупотребительными ныне размерами сочиненные стихи».1 2

Поэт начал эту работу, очевидно, еще в начале 1790-х годов, 
а завершил к 1801 году. К опытам использования «коренного народ

1 О широте творческого диапазона Львова, между прочим, гово
рят его опыты «научной» поэзии (см. об этом: А. Ю. Ве й с ,  Новые 
материалы для изучения биографии и творчества Н. А. Львова. — 
«XVIII век». Сб. 3, М.—Л., 1958, с. 519—526).

2 В. В. К а п н и с т ,  Письмо второе к С. С. Уварову о экса.мег- 
рах. — Собр. соч., т. 2, М.—Л., 1960, с. 210.
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ного стихосложения» относятся и его переложения отрывка русской 
сказки и отрывка из «Илиады».

Капнист намечал очень широкую сферу применения народного 
«стопосложения» в современной ему поэзии. Когда С. С. Уваров 
печатно заявил о том, что проблема создания русского гекзаметра 
успешно решена Н. И. Гнедичем, уже осуществившим перевод пер
вых песен «Илиады», Капнист дерзнул оспорить это мнение, дока
зывая, что ритм гекзаметра Гнедича искусственный. Он исходил из 
того, что «Илиада» может прозвучать на русском языке лишь в сво
бодных формах народно-песенного или былинного стиха с его по
движной метрикой. «Сама природа, кажется, — утверждал Кап
нист, — руководствует к употреблению в повествовательной поэме 
разномерных стихов, ибо возможно ли равным и одинаким стопо- 
сложеиием изобразить прилично и брачный пир с хороводной песиию 
н пляской, и погребальные обряды с унылыми жалобами вдови
цы, и в грозную бурю крушение корабля, и тишину весенней 
мочи?»1

Сама мысль о связи ритмического строя стиха с содержанием 
была необычайно плодотворной, хотя в данном конкретном случае 
Капнист недоучитывал то, что и стих с устойчивой метрической схе
мой в руках настоящего мастера способен выразить интонационно- 
ритмическое разнообразие.

Обостренный интерес к памятникам народной словесности по
будил поэта запяться во второй половине 1800-х годов переводом 
«Слова о полку Игореве», который был в основном завершен им 
в 1810—1813 годах.1 2

Борьба за создание подлинно национальной поэзии, которую 
вели Капнист, Львов, Державин, протекала и в совсем ином направ
лении, на первый взгляд весьма далеком от русской жизни,— на 
материале античной поэзии.

Переводы произведений античных авторов и так называемые 
«подражания» всегда занимали значительное место в поэзии XVIII 
века. И это понятно: для того чтобы она могла стать подлинно на
циональным видом творчества, необходимо было усвоить достижения 
самой совершенной в истории литературы поэзии, нужно было пройти 
через «всемирную мастерскую» этого искусства (Белинский), какой 
и являлась античная поэзия, в особенности древнегреческая.

1 В. В. К а п н и с т ,  Письмо второе к С. С. Уварову о эксамет- 
рах. — Собр. соч., т. 2, М.—Л., 1960, с. 214—215.

2 Впервые перевод был опубликован Д. С. Бабкиным в сб. 
«Слово о полку Игореве». М.—Л., 1950.
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Авторитет античной литературы был исключительно велик в 
эпоху классицизма. Однако использовалось это наследие выборочно. 
На первый план выдвигалось ограниченное количество «образцовых» 
сочинений и притом «образцовых» авторов, каковыми считались Го
мер, Вергилий, Пиндар, Гораций, Овидий и некоторые другие. 
К тому же интерпретировались их произведения в соответствии с ка
нонами классицистической школы — догматично, узко. Новое отно
шение к античному наследию пришло позднее — в России — в конце 
XVIII века, и провозвестником его был не кто иной, как Львов. Как 
и Капнист, в 1790-е годы начинает создавать свои «Анакреонти
ческие песни» Державин. В 1794 году выходит Анакреон в переводе 
Львова, послуживший источником для подражаний друзьям-поэтам.

В программном предисловии к своему труду русский перевод
чик противопоставляет «простую красоту истины» в стихах древне
греческого лирика фальшивым «блесткам» французских поэтов-клас- 
сицистов — «пухлостям какого-нибудь Томаса или пряного Дора- 
та». Для Львова Анакреон — отнюдь не автор эпикурейских песен, 
который «всю жизнь свою любил, пил вино и пел».1 Это лирик, ко
торому доступны разнообразные человеческие переживания, бога
тая палитра чувств, и создавал он стихи лишь руководствуясь «дей
ствительным убеждением сердца».1 2 Доказывая этот тезис, Львов 
предлагает русскому читателю полного Анакреона, переведенного 
им размером подлинника.

Сходное понимание анакреонтической лирики воплощено и в так 
называемых «анакреонтических одах» Капниста, которые он объ
единяет и публикует в сборнике 1796 года. Они не были ни перево
дами, ни прямыми подражаниями древнегреческим оригиналам. По
добно Львову Капнист не отождествлял анакреонтику с вакхиче
скими мотивами «наслаждения жизнью». Он видел в ней поэзию, 
изображающую простые, безыскусственные переживания личности 
жизнелюбивой, но вместе с тем сдержанной и стыдливой в прояв
лениях своих чувств. Для капнистовской анакреонтики характерны 
и стихотворения скорбной тональности — «Старик, ожидающий вес
ны», где его автор — мастер концовок, итогово-афористичных, зача
стую неожиданных, — в последней строфе смягчает трагизм темы 
светлым гуманистическим мотивом, и такое грустное стихотворение, 
как «На смерть Юлии».

Страшной, жестокой действительности, где все держится па об

1 «Стихотворение Анакреона Типсского», перевел * * * *  * * * *  (Ни
колай Львов). СПб., 1794, с. VII—VIII.

2 Там же, с. VI.
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мане, лжи, бесчестии, где владычествуют бездушные люди, Капнист 
противопоставляет в своих «анакреонтических одах» простые, чи
стые и светлые чувства, которые он стремится защитить и отстоять. 
Поэтому он говорит в своих стихах о преданной любви («Разлука»), 
о доброте человеческой («Графу Александру Сергеевичу Строгано
ву») и внимании к другим людям («Старик, ожидающий весны»), 
о неутешной скорби («На смерть Юлии»).1 В «анакреонтических 
одах» в полной мере проявилось дарование Капннста-лирика. Они во 
многом определили его творческий облик и имели большой чита
тельский успех.

Именно по отношению к анакреонтике всего уместнее замечание 
А. Ф. Мерзлякова, высказанное им по другому поводу, — замечание 
о том, что достоинство стихов Капниста составляют «чистота язы
ка, скромность и. .. бережливость в украшениях блестящих, соеди
ненная с чувством глубоким...»  1 2

Привлекательной особенностью «анакреонтических од» Капниста 
является их мелодический строй. Державин в статье «Рассуждение 
о лирической поэзии» привел строфу из «анакреонтической оды» Кап
ниста «Неверность» как образец «сладкогласия»:

Поля, леса густые!
Спокойствия предел!
Где дни мои златые,
Где я Лнзету пел?

Своей анакреонтикой Капнист способствовал дальнейшему рас
цвету жанра небольшого лирического стихотворения, близкого к пес
не, получившего большое развитие в конце века в творчестве 
И. И. Дмитриева и Ю. А. Нелединского-Мелецкого.

Так называемые «горацианские оды» представляют вторую, не 
менее важную отрасль поэтического творчества Капниста, связанную 
с многолетней традицией русского горацианства (начиная с Треди- 
аковского).3 В сборнике 1806 года «анакреонтические оды» были

1 Это стихотворение один из современников назвал истинно на
родным, имея в виду его широкую популярность (см.: Н. Г о р ч а 
ков ,  Воспоминание о Капнисте. — «Москвитянин», 1846, № 7, с. 31).

2 А. М е р з л я к о в ,  Об оде Капниста «К несчастному». — 
«Труды общества любителей российской словесности», 1819, ч. 15, 
с. 17—18.

3 См. об этом: П. Н. Б е р к о в ,  Ранние русские переводчики 
Горация. — «Известия Академии наук СССР». Отделение обществен
ных наук, 1935, № 10, с. 1039—1056.
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сгруппированы вместе с горацианскими в одном разделе. Тем самым 
поэт подчеркивал их внутреннее родство. Однако в отличие от пер
вых, «горацианские оды» создавались как подражания совершенно 
определенным художественным текстам. По собственному поздней
шему признанию, Капнист старался сохранить в них «мысли и кар
тины Горация, всем временам и народам свойственные», а те, кото
рые относились только к римским обычаям, он сознательно заме
нял «приличными нашему времени соотношениями». 1 Обращаясь со 
своим первоисточником очень свободно, Капнист подчас берет из него 
лишь сплетение мотивов и мыслей, общую лирическую ситуацию и 
на этой основе создает изящное и чисто русское стихотворение, 
как например «Другу моему», с его русской природой — русским сне
гом, липами и березами, с конкретными приметами русского быта — 
гуляньями, домашними маскарадами, игрою в фанты, которой, кста
ти говоря, увлекались в семье Капниста, и светлой, чистой, моло
дой, быть может тоже еще пока лишь игрой в любовь, когда

.. .смех невольный открывает 
Красотку в темном уголке,
Что в фанты перстенек теряет 
И слабо лишь обороняет 
На сжатой с нежностью руке.

Уже в ранних подражаниях Горацию, осуществленных Капни
стом .в 1790-е годы, встречаются бесспорные удачи, как например 
«Время». Не случайно его запомнит Пушкин, и в «Пире во время 
чумы» появится реминисценция из этой «горацианской оды».1 2

Гораций был близок Капнисту не только как виртуозный лирик, 
отзывавшийся на все призывы жизни, но и как обличитель обще
ственных пороков. Особенно внимательно к гражданским мотивам 
лирики Горация Капнист отнесется в 1810-е годы, но эта тенденция 
наметилась у него и ранее. Показательно в этом отношении такое 
стихотворение, как «Богатому соседу», основой которого послужила 
ода XVIII из книги И, которой подражал и Державин («Ко второму 
соседу»).

У Державина образы, как всегда, ярко-живописные, броские. 
С гневом и презрением поэт обрушивается на своего «второго сосе
да» — «управителя» Г. Л. Потемкина Гарновского, сочетая ритори
ческое восклицание «Кто весть, что рок готовит нам?» с ядовитым

1 Из предисловия к «горацианским одам», см. с. 142 наст. изд.
2 Это отметил Г. А. Гуковский. См.: «Русская литература 

XVIII века», Л., 1937, с. 711.
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предсказанием, что, быть может, строящиеся «чертоги» соседа в не
далеком будущем превратят в «стойлы конски».

Иначе решает свою задачу Капнист. Он не подразумевает кон
кретное лицо, он стремится к созданию обобщенного образа богача. 
Присутствует в оде и лирический герой — не скупец, не «алчный», 
а честный человек, который с чувством собственного достоинства го
ворит о себе, что хотя он и не знатен, но «знатным. .. известный». 
Капнист не столько клеймит, сколько укоряет соседа в том, что тот, 
не думая о бренности человеческого существования, воздвигает пыш
ные палаты.

Как обычно у Капниста, главный эмоциональный или смысло
вой заряд сосредоточивается в одной лишь строфе, порою даже в 
одной строке, и чаще всего этот заряд поэт приберегает к концу сти
хотворения. Так и здесь. Внешне спокойно повествуя о том, как 
богач постепенно изгоняет «соседов», Капнист наконец произносит 
свои самые главные, самые нужные слова, как всегда поражающие 
безыскусственной простотой:

Изгнанный старец, муж с женою,
Бежа из родины своей,
Уносят бедность за спиною,
А у груди нагих детей.
Богач! на что ж ты грабишь нища? ..

В этой картине все предельно лаконично, все просто и вместе 
с тем наглядно. Воображению читателя представится, быть может, 
нищенская котомка русского крестьянина. Но стихотворение рисует 
все же обобщенный образ бедности. Поэтому понадобилось немного 
слов для того, чтобы передать и сердечность этих несчастных лю
дей, которые прижимают к своей груди «нагих детей» — свое един
ственное богатство. И как будто неожиданный скорбный упрек: 
«Богач! На что ж ты грабишь нища?» — достойно завершает всю 
картину.

Проблема точного перевода не случайно встала перед русской 
поэзией в то время, когда юна уже вступила на путь подлинно на
ционального развития. Точный перевод — это такая близость к ори
гиналу, которая предполагала не только сохранение всех основных 
деталей иноязычного подлинника, но и воссоздание его «духа». Ре
шение этой проблемы было немыслимо без развитого ощущения пи
сателем национальных и исторических границ — иными словами, та
кой степени объективности художественного мышления, которая 
давала бы возможность схватывать специфичность и национальной 
жизни, и исторического бытия других народов.
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О том, что эволюция Капниста-поэта шла в ногу с временем, сви
детельствует и его «горацианство». Примерно с 1804 года 1 главной 
заботой Капниста в его обращениях к Горацию становится бли
зость к латинскому оригиналу. Задача осложнялась тем, что поэт 
не знал латинского языка. Он прибегал к помощи друзей, состав
лявших для него прозаические, буквальные переводы, сопоставлял 
французские и немецкие издания Горация, вникал в исторические 
источники, мифологию античного мира и т. д.

Как явление искусства точные переводы Капниста — при всей 
их историко-литературной актуальности — в большинстве случаев 
уступали его подражаниям. Необходимость быть точным подчас 
сковывала дарование поэта. В результате в его переводах иногда 
появлялись смысловые темноты, затрудненные обороты речи. Однако 
из долгого общения с Горацием, длившегося около четверти века, 
Капнист многое почерпнул для себя как оригинальный поэт. Это 
была отличная школа художественного мастерства, ясного и зоркого 
наблюдения жизни в се широком полнокровном течении, в ее разно
образии и многоцветности. Переводы од Горация явились важным 
этапом творческого пути Капниста в его движении к историзму, без 
чего немыслимо реалистическое изображение действительности.

Через Горация поэт пришел к своим поздним шедеврам — «Обу- 
ховке» и «В память береста», где он создал автобиографический 
образ «друга муз» и деревенского старожила, влюбленного в род
ную природу.

Как бы ни менялся Капнист в своем отношении к слову, он не 
изменялся в своих нравственных убеждениях и сохранял верность 
многим основным для него темам — прежде всего теме гражданского 
мужества. Это в полной мере относится и к переводам из Горация. 
Личность русского переводчика сказалась прежде всего в отборе 
произведений с обличительным пафосом— таких, как «Ничтожество 
богатств», «Против златолюбия» и т. п.

Тема первого органически сливалась с сатирико-обличительной 
струей оригинального творчества Капниста. Особенно любопытна 
в этом плане строфа, где автор «Ябеды» устами Горация говорит 
о безнаказанности и бессилии законов:

К чему и жалобы и стоны,
Злодейство казни коль не зрит?
К чему бессильные законы...

1 В этом году было отправлено письмо к киевскому протоиерею 
И. В. Леванде, из которого следует, что Капнист нуждался в знатоке 
латинского языка, способном беспристрастно оценить точность его 
переводов из Горация (см.: Собр. соч., т. 2, М.—Л., 1960, с. 446).
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Или же ода «Па разврат нравов». Капнист точен в своем переводе 
и вместе с тем эта «горацианская ода» неотделима от традиции рус
ской сатиры, всегда бичевавшей развращенность дворянского «свет
ского» общества (произведения Д. П. Горчакова, С. Н. Марина, 
И. М. Долгорукова, М. В. Милонова). Видимо, для того чтобы отте
нить злободневность этой «оды», Капнист, говоря о развращенности 
жены, которая «из-под венца лишь — ищет уже молодших воло
кит. ..», пользуется типично разговорной лексикой. Когда Капнист 
вслед за Горацием обличает потомство, унаследовавшее и приумно
жившее развращенность своих отцов:

Сынов развратных наших предки
Родили, — мы отцов своих
Уже в разврате превосходим...  —

и особенно когда он, вместе с Горацием, вспоминает с печалью об 
ушедшем в прошлое мужественном племени, чьими усилиями были 
побеждены Пирр и Ганнибал, то нельзя не вспомнить стихов Лер
монтова. Автор «Думы» вряд ли знал перевод Капниста, но сама 
русская действительность продиктовала ему горькие строки его сти
хотворения, почти совпавшие со стихами Капниста.

6

Творчество Капниста входит в единый исторический период, на
чавшийся 1789 годом, когда, как писал В. И. Лепин, наступила 
« .. .эпоха буржуазно-демократических движений вообще, буржуазно- 
национальных в частности, эпоха быстрой ломки переживших себя 
феодально-абсолютистских учреждений».1

Декабризм — широкое идеологическое явление — не возник вне
запно, как и декабристская литература не родилась лишь с образо
ванием Союза спасения. Организации первого тайного общества 
предшествовала громадная, кипучая идейная работа, и многие за
воевания передовой мысли, в первую очередь просветительской, 
стали боевым оружием декабристов.

Творческое наследие Капниста с достаточным основанием может 
рассматриваться как промежуточное звено между просветительской 
идеологией конца XVIII столетия и декабризмом.

В течение 1810 — начала 1820-х годов поэт создает ряд произ
ведений, которые органически вливаются в общий поток вольнолюби
вой преддекабристской поэзии. Очень показательно в этом отношении

1 В. И. Л е н и  н, Под чужим флагом. — Поли. собр. соч., т. 26, 
с. 143.
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«Видение плачущего над Москвою россиянина» (1812) с его бес
пощадным осуждением бездушия царей и вельмож, образами караю
щего бога и исторических героев (патриарха Гермогепа, Пожарского, 
Петра I). Это большое интересное стихотворение определенно пред
вещает гражданскую лирику Ф. Н. Глинки и агитационный метод 
рылеевских дум — «возбуждать доблести сограждан подвигами пред
ков».

В замечательной «Оде на пиитическую лесть» (1815) Капнист 
воплотил по существу декабристское понимание роли поэта как ду
ховного пастыря народа, смелого глашатая истины и прав чело
века. Здесь же, как бы перекликаясь с ранней «Одой на рабство», 
гордо бросая вызов самодержцам, Капнист провозглашает от имени 
«царя-пророка»: «Цари надменны, трепещите...»  И эта строка за 
ставляет вспомнить другой известный стих — из пушкинской оды 
«Вольность»: «Тираны мира, трепещите!»

Тесно соприкоснулась лирика Капниста с декабристской поэ
зией в 1821 году, когда в Греции вспыхнуло восстание против ту
рецкого ига. Весть эта была с энтузиазмом встречена в передовых 
кругах русского общества, прежде всего декабристами, помышляв
шими об оказании военной помощи греческим патриотам. Именно 
этим побуждением руководствовался Капнист, когда писал свое вол
нующее «Воззвание на помощь Греции», ставшее одним из лучших 
поэтических откликов на это событие (наряду со стихами Пушкина, 
Рылеева, Кюхельбекера, Веневитинова).

По политическим причинам ни одно из названных произведений 
не было обнародовано при жизни поэта. Видимо, по тем же причи
нам не попала в печать и трагедия «Антигона», хотя известно, что 
Капнист намеревался опубликовать ее и даже написал к ней преди
словие.

По своей основной направленности это тираноборческая траге
дия. В предисловии к первой редакции пьесы— она была закончена 
в 1811 году — Капнист подчеркивал, что в своем новом произведе
нии он выступает всего лишь как подражатель В. А Озерова, автора 
трагедии «Эдип в Афинах» (1806). Капнист считал Озерова лучшим 
драматическим писателем своего времени и преклонялся перед его 
дарованием. Вместе с тем влияние Озерова на трагедию Капниста 
не столь уж велико. По справедливому заключению современного 
исследователя, «у Озерова... мечтательность расслабила доблесть, 
и героическая, идейная сторона оказалась... неглавной сутыо его 
трагедий».1

1 И. Н. М е д в е д е в а ,  Владислав Озеров. — В. А. Озеров. Тра
гедии. Стихотворения, «Б-ка поэта», Б. с., Л., 1960, с. 71.

41



Антигона Капниста мало походит на кроткую дочь озеровского 
Эдипа. Это женщина мужественная, бесстрашная, непреклонно иду
щая к своей цели. Именно героическая сторона и явилась главной 
в трагедии Капниста.

Сюжет «Антигоны» в значительной мере определяет проблема 
власти царя. Овладевший престолом, Креон уже в начале трагедии 
утверждает не только право монарха на жестокость, но и необходи
мость быть жестоким, говоря, что «к злодеяньям путь претят лишь 
казни строги». Сын его Эмон, в противоположность отцу, считает, 
что царь должен быть для народа справедливым судьей, а не тира
ном. В период, когда писалась «Антигона», Александр I давно уже 
отошел от либерализма первых лет своего правления, и слова Элфе- 
нора (во втором действии) о страхе, под властью которого все на
ходятся, или Антигоны — «все стонут в злой неволе» — могли быть 
написаны под впечатлением более жесткого правительственного 
курса.

В «Антигоне» звучит важная для Капниста, идущая еще от 
«Ябеды», мысль о том, что иеправосудие осуществляется под при
крытием закона. «Священный па нее я меч острю закона», — говорит 
Креон об Антигоне, собираясь погубить се. За этими словами стоит 
не только коварство Креона, но и горькое размышление автора о так 
называемой «святости» закона, под «защитой» которого в самодер
жавном государстве свершаются злодеяния. Капнист доказывает 
своей трагедией, что закон, когда нм пользуется царь-деспот, стано
вится страшным оружием, обращаемым против народа и невинной, 
страдающей личности.

В характере главной героини Капнистом был заложен художе
ственный материал, достаточный для того, чтоб Е. С. Семенова — 
исполнительница этой роли — могла иметь успех. При всем том 
пьеса была поставлена всего лишь один раз. Возможно, что неко
торые места трагедии, в том числе ее финал — восстание народа, 
сокрушившее власть Креона, — не пришлись по вкусу чиновной ари
стократической публике. Однако несомненно другое: «Антигона» мог
ла исчезнуть из театрального репертуара и по той причине, что она 
не стала значительным событием в истории русской драматургии.

Прав В. А. Бочкарев, когда говорит, что обращение Капниста 
к классицизму в конце его творческого пути связано «с сохранением 
в «Антигоне» героического начала».1 Но надо признать, что это был 
классицизм, в котором не ощущалось движения вперед. Характеры

1 В. А. Б о ч к а р е в ,  Русская историческая драматургия начала 
XIX века (1800—1815). — «Ученые записки Куйбышевского педагоги
ческого института», вып. 25, Куйбышев, 1959, с. 336.
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в «Антигоне» оказались вытянутыми в одну струнку. Так, например, 
Креон кроме жажды власти полностью лишен всех человеческих 
чувств и привязанностей. Обедненным выглядел и образ Антигоны — 
героини, озабоченной лишь исполнением своего долга и ничем больше.

С первой редакцией «Антигоны» в подробном пересказе Капниста 
познакомился Озеров. Его развернутый отзыв в письме к поэту до 
нас не дошел. Но из ответного письма Капниста явствует, что кри
тические замечания Озерова были основательны. Он, в частности, 
считал неубедительной развязку трагедии. Капнист на том этапе 
работы не соглашался с ним: «Я рассудил за благо убить Креоиа 
для того, дабы в трагедии моей не одна невинность страдала, но и 
порок наказан был», ’ — писал он.

Постановка пьесы, видимо, открыла глаза Капнисту на многие 
художественные просчеты его пьесы, которые он либо не замечал 
прежде, либо не придавал им большого значения. Спустя некоторое 
время ои взялся за переделку «Антигоны». Переработка пошла 
прежде всего по линии психологического усложнения образов глав
ных действующих лиц, к чему призывал поэта и Озеров. Капнист 
раскрывает теперь силу чувства Антигоны к Эмону, он показывает 
Креоиа не только властолюбцем, но и любящим отцом. В связи 
с этим потребовалось изменить финал. Политически острую, но явно 
искусственную концовку (внезапное восстание народа) Капнист за
меняет другой. Теперь он карает порок иным способом: уже не 
смерть является возмездием тирану, а потеря сына и душевные тер
зания. В результате «Антигона» неузнаваемо изменилась во второй 
редакции. Это было фактически новое произведение. Однако оно не 
дошло ни до театрального зрителя, ни до читателя. Дело в том, 
что по своему гражданскому звучанию вторая редакция, пожалуй, 
даже превосходила первую. Мысль о том, что путь к трону — это 
путь к преступлению, с большой силой была заявлена в монологе 
Антигоны:

О трон! о блещущий, но тягостный венец!
Чтоб вами обладать, коль много забывают!
Степеньми мертвых тел достичь стремятся вас.

Более того, вторая редакция давала материал и для политиче
ских «применений». По вполне понятным причинам подозрение мог 
навлечь тот эпизод трагедии, где речь шла о предполагаемом заговоре 
против царя и возможном отцеубийстве. К этому преступлению скло- 1

1 В. В. К а п н и с т ,  Письмо к В. А. Озерову от марта 1812 г .— 
Собр. соч., т. 2, М.—Л., 1960, с. 474.
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нял Эмона аргивский посол. «Как! мне родителю изменником явить
с я !»— восклицает Эмон. Охваченный негодованием, он затем гово
рит:

Вот день убийств хотели чем свершить!
К падению отца чтоб сына побудить,
Ласкали скиптра мне неправым получеиьем.
Коль средство трона есть достигнуть преступленьем,
Для добродетельных трон низость есть сердец.
Злодей всегда злодей, хотя на нем венец.

Коснувшись темы заговора, Капнист вольно или невольно напо
минал о недавнем прошлом — убийстве Павла I. Его сын Александр 
знал о заговоре против отца, а следовательно, был пособником 
убийц. Поэтому данный эпизод мог быть истолкован как «урок» 
царю, который Капнист преподает устами Эмона императору россий
скому, шагнувшему на престол через кровь отца.

Последние годы жизни поэта прошли в Обуховке. Как и прежде, 
он честно и ревностно трудился па пользу общества. В 1812 году 
местное дворянство выбрало его кандидатом губернского маршала, 
а в 1817 году — маршалом Полтавской губернии, обязанности кото
рого Капнист исполнял до 1822 года.

Дружба связывала поэта с соседом по имению опальным вель
можей Д. П. Трощинским, которого современники называли «покро
вителем бедных».1 Приязненные отношения были у Капниста и с кня
зем Н. Г. Репниным, генерал-губернатором Малороссии. Брат дека
бриста С. Г. Волконского, он был человеком либеральных взгля
дов. 1 2

Видные деятели Южного тайного общества П. И. Пестель и 
С. И. Муравьев-Апостол были гостями Капниста в его Обуховке, где 
часто собиралась передовая дворянская молодежь и разгорались 
диспуты о будущих путях развития России. Участниками их, надо 
полагать, были и старшие сыновья Капниста Алексей и Семен, оба 
состоявшие членами раннедекабристского тайного общества — Союза 
благоденствия.

Капнист скончался от воспаления легких 28 октября 1823 года. 
Похоронили его в Обуховке, на берегу реки Псел. Гроб был сделан 
из его любимого дерева, которое он воспел в стихотворении «В па
мять береста».

1 «Русская старина», 1882, № 6, с. 653.
2 Когда крестьяне помещика Гриневича убили управляющего. 

Репнин фактически оправдал их, считая, что они были доведены до 
убийства «жестокостью и изнурением» (см.: П. Ф. П а в л о в с к и й ,  
Полтава в начале XIX века, вып. 2, Киев, 1902, с. 9).
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При последних минутах жизни Капниста присутствовал вождь 
восстания Черниговского полка Сергей Муравьев-Апостол. ' ! 1осле 
смерти отца Семен Капнист подарил С. И. Муравьеву-Апостолу 
книжку его «Лирических сочинений», сделав на ней характерную 
запись: «Любезному Сергею Ивановичу Муравьеву-Апостолу, прово
дившему в могилу отца моего, 1-го ноября 1823 года. Семем Кап
нист». 1 О духовной и идейной близости ушедшего из жизни поэта 
и его молодых друзей — первых дворянских революционеров — гово
рил в своих стихах Семен Капнист. В 1828 году было напечатано 
его стихотворение «Сын на могиле отца» (с подзаголовком: «Друзь
ям отца моего»), в котором бывший член Союза благоденствия да
вал клятву идти путем отца:

Как ты — друзьям моим 
Быть другом неизменным,
Как ты — любить родимый край 
И благу общества век жертвовать собою.1 2

Ответ на вопрос — почему стихи, написанные Семеном Капни
стом сразу после смерти отца, были опубликованы им лишь в 1828 го
ду, — кроется в подзаголовке: «Друзьям отца моего». Именно после 
подавления декабрьского восстания клятва сына Капниста в вер
ности друзьям, его обещание «благу общества век жертвовать со
бою» приобретали особый смысл. В рукописи стихотворения слова 
«Друзьям отца моего» вынесены в заглавие, а тексту предшествует 
обращение:

Любезный брат! И ты его любил,
И ты достоинства души его ценил,

И слезы проливал со мною 
В тот час, как прах его сокрыт сырой землею.

Ах, верь! когда б теперь он жил,
Он горести твои от сердца бы делил,
И вместе плакал бы и с нами и с тобою.

Под этим обращением стоит дата: «15 февраля 1829 года», 
а в низу листа лаконичное пояснение: «О смерти братьев моих Сергея 
Ивановича, Ипполита Ивановича. 1828 сентября 2-го, Москва».3

1 В. Н. О р л о в, Из литературных отношений С. И. Муравьева- 
Апостола. — «Литературное наследство», № 60, кн. 1, М., 1960, с. 531,

2 «Труды общества любителей российской словесности при имп. 
Московском университете», 1828, ч. 7, с. 178.

3 ЦГАДА, ф. Капнист-Львовых.
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Итак, стихи на смерть одного из благороднейших людей своего 
времени — Василия Капниста — его сын посвящал и памяти застре
лившегося 3 января 1826 года Ипполита Муравьева-Апостола и 
задохнувшегося в петле 13 июля того же года Сергея — друзей поэта 
Василия Капниста, которые, как и он, были преданы родине и обще
ственному благу. Вряд ли приходится сомневаться в том, что «лю
безным братом», адресатом этого стихотворного обращения, был 
томившийся в неволе Матвей Муравьев-Апостол. Семен Капнист 
имел основание говорить, что если бы продлился век его отца, Васи
лий Капнист не изменил бы тем, кто томился «во глубине сибирских 
руд», понял бы их «скорбный труд» сердцем настоящего человека и 
был бы верен памяти погибших.

* * *

Творчество Капниста созвучно советским читателям своим воль
нолюбием и гуманистической устремленностью. Глубокое по мысли 
п содержанию, разнообразное —- с диапазоном от сатиры и комедии 
до оды и трагедии, от «легкого», изящного стихотворения до эпи
граммы,— оно сыграло важную роль в развитии русской поэтической 
культуры. Стихи Капниста повлияли на Батюшкова; учитывал худо
жественные достижения Капниста и Пушкин.

«Ябеда» Капниста стоит на пути от комедий Фонвизина к дра
матургии Грибоедова и Гоголя. Его творчество развивалось в еди
ном русле со всей прогрессивной литературой XVIII века, настойчиво 
искавшей путей сближения литературы с действительностью. Демо
кратические и реалистические тенденции творчества Капниста объ
ясняют, почему он не оказался чужим и архаичным в XIX веке, 
а был принят им как «свой».

В 1818 году в «Сыне отечества» на одной и той же странице 
были напечатаны «Различность дарований» Капниста и «К мечта
телю» Пушкина. Несмотря на случайность этого факта, «соседство» 
двух поэтов воспринималось читателем как совершенно правомерное 
и естественное. Отстаивая право на раскрытие в своих «простых на
певах» близких сердцу чувств, Капнист в сущности защищал то 
же, что н Пушкин, требовавший искренности и правды в изображе
нии человеческих переживаний.

Вслед за Державиным, который первым оценил талант юного 
Пушкина и, «в гроб сходя, благословил», ему как бы протягивал 
свою руку и друг великого поэта — Василий Капнист.

Г. Ер макова-Бит не р
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С А Т И Р А

1. САТИРА ПЕРВАЯ И ПОСЛЕДНЯЯ*

К то ск о л ь к о  ни сердись , а я н ач н у  б р а н и т ь с я :
С  б е зд е л ь с т в о м , с гл уп о с ть ю  л ю д ск о й  мне

не у ж и т ь с я .
В е з д е  п р о дер зо стн ы й  б ес п утс тво  к а ж е т  вид; 
Б е сч е сти е  в чести, из м оды  в ы ш ел  сты д ,
Почти с кем ни со й дусь , с кем речь  ни н а ч и н а ю  —  
И ли н е в е ж е с т в о , или п ор ок  вс тр еч аю .
К у д а  ни кинь, т а к  клин: тот честен, т а к  гл у п е ц ; 
Д р у го й  ум ен , т а к  плут, х а н ж а ,  о б м а н щ и к , л ь с тец ; 
И, сл о во м , в с в ете  сем т а к  редки  А р и с т и д ы , 

ю К а к  г л а д к и е  стихи в тво р ц е  « Т и л е м а х и д ы » .

В  п р и к а зе  н е к о гд а  р а с п р а в ы  я и с к ал ,
В  котором  Б е с т о л к о в  с у д ь е ю  з а с е д а л .
Б е ссп о р н о , Б е с т о л к о в  бы л честен, б л а г о р о д е н ,
Ни п р а в ы х  обвинить, ни взятки б р а т ь  не ср оден , 
Б ы л  д о б р ы й  ч е л о ве к  и м не с л у ж и т ь  х о тел ,
Н о  с д е л а т ь  мне д о б р а ,  к н есч астью , не у м ел .
Ж е н а  его у м н а  и мне б п ом оч ь  у м е л а ,
Н о я был не по ней, м о гл а , д а  не х о т е л а .  1

1 Она напечатана была в «Вестнике», в июне месяце под за
главием «Сатира первая». Но как сочинитель приметил, что злословие 
относило к лицам изображаемые в ней пороки вообще, то перестал 
писать сатиры и напечатал сию в «Собеседнике любителей россий
ского слова» под нынешним заглавием. Смотри «Соб. люб. рос. слова», 
часть V.
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Ч то  ж  д е л а т ь ?  искони т а к о в  у ж е  сей свет:
Н е гл у п о с т ь ,  та к  порок в нем первен ство  берет: 
Н а д у т о в  в зн а т ь  во ш е л  — так  всех п рен еб р егает , 
З а в и с т о в  чином м ал  —  та к  зн атн ы х п р ези р ает ,
И хочет, п р е д п р и я в  ничьих з а с л у г  не чтить,
И л ь  всем  р а в н я т ь  себя , иль всех  с собой сравн и ть . 
К а з н у  о б в о р о в а в ,  о б в о р о в а в  соседов  
И  во р о м  на с у д е  изобличенны й Б р е д о в ,
П о  м илости  л ю д ей , к о т о р ы х  о б о к р а л ,
И з б а в и л с я  с т о л б а  и ссы лки  м и н о ва л ;
Т е п е р ь  б о я р а м  б р а т , деревн и  п о к у п а е т  

зс И  тех  к а р е т о ю  св о е ю  в гр язь  тол к ае т ,
К о т о р ы х  по м и р у  т а с к а т ь с я  он пустил.
А  я, чтоб я т а к и х  у р о д о в  не ж у р и л ?
Ч т о б ,  видя гл уп о сти  одних, д р у ги х  пороки,
Я с т а л  м о л ч а т ь ?  нет, нет; скорей, о тсроча сроки,
Н е  с т а н е т  р о с т о в щ и к  на росты  росты  д р а т ь ,
С к о р е й  п од ьяч и е не ст а н у т  взятки  б р а ть ,
С к о р е й  п о-лю дс к и  ж и т ь  и м ы сли ть  Ч у д н о в  станет, 
Ч е м  п р а в д о й  мой я з ы к  их у л и ч а т ь  уста н е т .

П о с л у ш а й  к а ж д о г о :  ув е р и т  и Р о ле т ,
«с Ч т о  совести  своей в н а е м  не о т д а е т  

И  п р а в о с у д и е м  он т о р г о в а т ь  не смеет ,
В р е д и т ь ,  о б м а н ы в а т ь ,  л у к а в и т ь  не ум е е т ;
Х о т ь  д обр ой  сл а в о й  нищ , д а  честн остью  богат ,
И , с л о во м , ве р ь  е м у ,  он н а ш и х  дней С о к р а т .
Н о  с к о л ь к о  тяго стн о  бы ть честны м, к а ж д ы й  зн ает : 
Д о л г  д о б р о д е т е л и  н а с  часто  п р и н у ж д а е т ,
К о р ы с т ь  св о ю  з а б ы в ,  п о ж е р т в о в а т ь  д р уги м  
П о к о е м , в р е м е н е м , имением своим,
Ч т о  ч а сто  нам  с а м и м  н а п а с т ь  иль в р е д  н аво д и т ; 

ее Т а к  в е р н ы х  в том иной р а сч е то в  не н ахо д и т ,
Н о  чтоб д р у ги м  св о и х  пор оков  не к а з а т ь ,
З а  д о б р о д е т е л ь  их у м е е т  в ы д а в а т ь .
И все  на свете  сем , к а к  в вольн ом  м а с к е р а д е ,
Н е  в о б ы ч ай н о м  им, не в свойственном  н а р яд е , 
З а к р ы в ш и с ь  м а с к а м и ,  п о д л о ж н ы й  к а ж у т  вид,
П о к а  е щ е  не в е с ь  в них истреби лся  стыд.

« А х ,  з д р а в с т в у й ,  д у ш е н ь к а !  ну! к а к  ты п о ж и в а е ш ь ?  
Я  т а к  тебя л ю б л ю ; а ты нас  п о к и д а е ш ь !
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Д а  что-то гр устен  ты ? с к а ж и ,  л ю б езн ы й  д р у г !  
во С к а ж и  мне, что м огу  я д л я  тво и х  у с л у г ?

Я  всем  г о т о в . . .  П остой , твой к о ш е л е к  в кончине, 
Я  ед у  в ы и гр а ть ,  т а к  если в п олови н е 
Ты  х о ч е ш ь  бы ть со мной, то я тебе б о ж у с ь ,
Ч то  со тн ею -д р уго й  с то б о ю  п од е лю сь » .
Т а к  вот Щ е ч и л о в  мне у с е р д н о  п р е д л а г а е т  
О б в о р о в а т ь  меня, он д р у ж е с к и  ж е л а е т  
З а т е м  меня игрой п р о д а т ь  д р у ги м  п л у т а м ,
Ч тоб с ними р а зд е л и т ь  мой в е к сел ь  п оп о л а м .

Учености  н а д е в  ли чи н у  д ер зн о вен н о ,
70 С а м х в а л о в  хочет  всех  н асильно , неотменно 

У в е р и т ь  о сво ем  и зн аньи  и цене;
Он, к а ч ес тва  свои х в а л я  наедине,
У п о р н о  в том себ я  н ередко  увер яет ,
Ч то  он и то, о чем в свой век  не с л ы ш а л ,  знает, 
Но, п ух л ы м  слогом  вздор  с т а р а я с ь  з а г л у ш и т ь ,  
П р и н уд и л  д у р а к о в  себя п р е м у д р ы м  чтить.

П иитом  Ч у д н о в  бы ть в з я в  на себя о б у з у ,
Н е в о л е ю  свою  л е т а т ь  з а с т а в и л  м у зу ,
С вой  м ел к о м ы с л е н н ы й  сл а в е н с к о -р у с с к и й  бред  

во З а  о б р а зе ц  у м а  и в к у с а  в ы д а е т ;
Н о он бы с М е в и е м  со вр е м ен е м  с р а в н я л с я ,
З а  пыш ной м ы с л и ю  к о гд а  бы не гон ялся  
И  не с т а р а л с я  бы, ж е л а я  вв е р х  п ар и ть,
В  с т и х а х  сво и х  л у н у  з у б а м и  у х в а т и т ь .

Н у  что ж ?  п ус к а й  его никто не п он и м ает , —  
Ч и т а т е л ь  ничего иль м а л о  в том  т е р я ет ;
Е го  несносный бред, п р е л ь щ а ю щ и й  гл у п ц а ,
Н е ст о л ь к о  п а губ е н , к а к  с л а д к а  речь л ь с т е ц а .

З л о х в а т  б е ж и т  ко мне, п р и ж а в  к гр уд и , ц ел ует  
эо И  б л а г о д е т е л е м  и д р у го м  им енует;

К л я н е т с я ,  что он всем  п о ж е р т в о в а т ь  мне р ад ,
И к л я т в а м и  острит к о ва р н о й  зл о б ы  яд ;
Он рвется , м уч и тся , о т ч а я н ь е м  м ятется ,
П о к а  конц а моей н ап асти  не д о ж д е т с я .
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Д р а ч  со в ест ь  в ы д а е т  сво ю  за  о б р а зе ц ,
А  Д р а ч  т а к  истцов  д р а л ,  к а к  алчны й в о л к  овец ; 
О н б ы л  моим с уд ь ей  и д р у го м  бы т ь  мне к л я л с я ,
Я  взя тк и  д а т ь  е м у ,  не зн а в  его, б о я л с я ;
С о п е р н и к  мой его и зн ал  и с а м  был плут, 

гео Р а з г р а б и в  ве сь  мой до м , п о зв а л  меня на суд . 
Н а п р а с н о  б р а л  себе  за к о н  я в о б о р о н у :
Д р а ч  п р авд о й  п о к р и ви ть  у м ел  и по з а к о н у ;
Т о г д а  п о с л о ви ц а  со мной с б ы л а с я  та ,
Ч т о  х у ж е  в о р о в с т в а  ч естн ая  п р о ст о т а ;
М е н я  ж  р а з г р а б и л и , меня ж  и обвинили 
И  в о р у  за п л а т и т ь  бесчестье  осудили.

Я  не окончил бы, к о гд а  б хотел  я счесть  
П у т и ,  ко то р ы м и  л ю д ей  п р о во ди т  лесть.
С ей  т р ус и т  п р ед о  мной, а за  г л а з а  поносит; 

но Т о т  д р у г а  м оего  за т е м  л и ш ь  имя носит,
Ч т о б  к а к  при с л у ч а е  меня о б в о р о в а т ь ;
Д р у г о й  за т е м , что я м огу  ем у  д о с т а т ь  
Т о т  чин, кото р о го  д о б и ть ся  он ж е л а е т ,
И ной министр меня л и ш ь  д ля  того л а с к а е т ,
Ч т о  в нем д е л а  мои и р а з у м  почтены ;
Д р у г о й  не д л я  того, но д л я  моей ж ен ы ,
Т о т  от меня за н я т ь ,  тот п о ж и в и т ь с я  хочет,
И  в с я к  на счет ч у ж о й  л и ш ь  про себя хлоп очет . 
Т е п е р ь  не т а к  у ж  глуп, к а к  в ст ар и н у , был свет :

120 П р е д у б е ж д е н и я  и н р авы  д р ев н и х  л ет  
И з  м оды  в ы в ел и сь , р а вн о  к а к  их н а р я д ы ;
Д р у г  д р у г у  у с л у ж и т ь ,  п ом очь д р у г  д р у г у  р а д ы , 
Б ы в а л о ,  п р ао тц ы  т е п е р еш н и х  отцов 
(С  св еч о ю  п о и ск а т ь  теперь  т а к и х  г л у п ц о в ) .
В о  вс е  се р д ц а  у ж е  п роникло  п р о с в е щ е н ь е ;
В  том  с л а в у  п о л а г а т ь ,  в чем бы л о п он ош енье , 
Б е с ч е с т ь е  и п ор ок  со гн а ть  с л и ц а  зем ли ,
Б ы т ь  п р а в ы м и  во всем  д в а  ср е д с т в а  мы н а ш л и : 
О д н о  —  л ю д ск о й  м олвы  себя п р е в ы ш е  с т ави ть ; 

по Д р у г о е  —  в с я к о  зло  в х о р о ш и  толки п л а ви ть .

Т о т  всем и по д е л а м  б езд ел ьн и к о м  почтен, 
Н а п р а с н о  говор и т —  я светом  о с у ж д е н ,
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М о л в у  л ю д с к у ю  я и толки  п р ези р аю ,
Д о в о л ь н о ,  что я с а м  се б я  честны м  сч и таю .

О т о б щ е п р и н я т ы х  тот п р ави л  отс туп и в  
И ф и л о с о ф и и  свой р а з у м  п освяти в ,
О теч ество м  своим  вс ел ен н у  вс ю  счи тает ,
А  п ор озн ь  к а ж д о г о  щ еч ит и об и р ает .

Х о тя  у ж е  т е п е р ь  рачи тельн ой  рукой  
но В о с с т а н о в и  в св о ем  вл ад е н и и  покой,

Е к а т е р и н а  п ут ь  к н естр о й с тва м  з а г р а д и л а ,  
З л о д е я м  с у д  тво р я , з л у  ж а л о  п р и туп и л а ,
Д а е т  н ам  сп особы  д р у г  д р у г у  п о м о г а т ь  
И ц ену к а ж д о г о  д о сто и н ств  отл и ч ать .
С о  всем  тем, с к о л ь  она о б л а г е  ни п ечется , 
З л о д е й с т в о  р уш и т ся , а гл уп о сть  о ст ае тся . 
М о н а р х и н я  л егк о  м о гл а  п оп р а ть  Л у н у ,  
М о н а р х о в  прим ирить, и скор енить  войну,
И легче б си лою  в с ел ен н у  п ок о р и ла , 

iso Ч ем  из числа  лю дей  гл уп ц о в  и ск ор ен и л а .
О на н а у к а м и  Р о сси и  ж и зн ь  д ае т ,
И, в о с п и тан и ем  р а с п р о с т р а н я я  свет ,
П о д  сению  своей х у д о ж е с т в а  покоит, 
И с к у с с т в у ,  р а з у м у  п окр овы , х р а м ы  строит 
И м р а к  н е в е ж е с т в а  и хи щ н о ст ь , к о р ен ь  з л а ,
И з вс ех  п о д в л а с т н ы х  ей п р ед ел о в  п р о гн а л а ,  
С ч а с т л и в и т  нас, хран и т, покоит, п р о с в е щ а е т ,  
Н о  глупости  ничто, н и к а к  не и стр еб л яет : 
Н а у к и  возросли , х у д о ж е с т в а  ц ветут , 

ico Р о д я т с я  а в то р ы , а гл уп о с ть  тут  к а к  тут.

К а к  в ниве, м ногими уд о б р ен н о й  т р у д а м и ,  
П р о н и к н ув , п л е в ел ы  п р о м е ж д у  к о л о с а м и , 
Н е сп ел ы й  п о в р ед я , г л у ш а т  со зр ел ы й  п лод,
Т а к  вольны й в св ет  себ е  гл уп ц ы  п озво ля

вх о д ,
Н е  бы в п осеяны , р а с т у т  и с о з р е в а ю т ,
Д а ю т  х у д о й  п ри м ер  и зн ан ь я  з а т м е в а ю т .
И ны е, чтоб се б я  п р ед  светом  отличить, 
У с е р д и е м  своим  ст р е м я т с я  п о м р ач и ть  
Д е л а  м о н а р х и н и , воспев  их недостойно,

17о Н е л е п ы м  гол о со м  и низко и нестройно.
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Я ,  с а м  м о л о ж е  бы в , их см е л о с т ь ю  п ол ь щ ен  
И  д е р зк и м  с д е л а т ь с я  п ри м ер о м  п оо щ р е н , 
Ж е л а я  п ом ести ть  себя в их в здо р н о м  лике, 
С т и х а м и  с л а б ы м и  и на ч у ж о м  я з ы к е 1 
Е к а т е р и н и н ы  пел с л а в н ы е  д е л а , 2 
Т о г д а  к а к  их у ж е  д а в н о  п е р е в ел а  
Н е  на один, на все  зе м н ы х  племен язы ки 
М о л в а ,  г л а с я щ а я  царей д е л а  велики.
И т а к ,  без воли м у з  я с л а в и т ь  то ж е л а л ,

)8о О чем весь  свет  гр ем ет ь  н а с и л у  у с п е в а л .

О! если бы то г д а  какой  н а с т а в н и к  строгий 
В н у ш и л  мне, с к о л ь к о  д у х  и р а з у м  мой убогий 
К о  п р о с л а в л е н и ю  ве л и к и х  дел ея,
Ч то  в с у е  г л а с  к р еп и ть  у с е р д ь е м  тщ и л ся  я,
Ч т о  мне ее д е л а  и имя в свете  с л а в и т ь  
Т а к  к стати , к а к  бы горсть  вод ы  в Н е в у

п р и б ави ть , —
О, с к о л ь к о  б я его теп ер ь  б л а г о д а р и л :
Он из числа  гл у п ц о в  меня бы искупил.

Н о  если б в з д у м а л о  п р авл ен и е  у с т а в о м  
190 Г л у п ц о в  п р и н уд и ть  бы ть в с егд а  в р а с с у д к е

зд р а в о м ,
То, верно б, я и весь  ослины й их собор 
С о в с е м  со ш ли  с у м а ,  е м у  н ап ер еко р .

З а к о н  —  п р е г р а д а  злы м , сп окойство  у т в е р ж д а е т ,
О т си льн ого  р у к и  б ес си л ь н ы х  з а щ и щ а е т ;
З л о д е й с т в о  м о ж е т  он к а р а т ь ,  искоренить,
Н о  гл уп о стей  л ю д с к и х  не в с и л а х  истребить.
Т а к  что ж !  не д о л ж н о  ли и з ы с к и в а т ь  с т а р а т ь с я ,
Ч е м  с гл у п о с т ь ю  гл у п ц о в  п р и н уд и ть  бы р а с с т а т ь с я ?

1-2 Под сими словами сочинитель разумеет преглупую свою 
французскую оду, на случай мира между Россиею и Оттоманскою 
Портою сочиненную. Она была сперва особенно напечатана 1775 года, 
потом в 1780 году в августе месяце «Санктпетербургского вестника», 
а писана сочинителем на 17 году его возраста, чего, однако ж, он ни 
себе, ни глупому своему произведению в извинение не ставит.
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П и и тов  н а уч и ть  без с м ы с л а  не гр ем ет ь  
2г-о И ве р у  т е п л у ю  к р а с с у д к у  во з ы м е т ь ?

Н о м о ж н о  ли к а к и м  с п а си те л ь н ы м  за к о н о м  
П р и н уд и т ь  М е в и я  м ири ться  с А п о л л о н о м ?
Н е ст а в и т ь  н а и о д р я д  за  деньги гн ус н ы х  од  
И р ы ло м  не м ути ть  К а ст а л ь с к и х  чисты х  во д ?

Т о л п а  н е см ы сл ен н ы х  и м ер зк и х  р и ф м о т в о р ц е в , 1 
С л а г а т е л е й  в р а н ь я  и с у щ и х  у м о б о р ц е в ,2 
С о  всем  се м ей ство м  их, не у б о я с ь  с у д о в ,
Н а п у т а в  к о е -к а к  и прозы и стихов ,
В  свет  м о гут  их п устить  без п ош лин ,

без о к л а д у ,
2ю У м у ,  ч и т ат е л я м  и м у з а м  на д о с а д у .

З л о д е я м  к а з н ь  грозит и строгости с у д а ,
П р е зр е н и е  и с т ы д —  б е з д е л ь н и к а м  у з д а ,
А  д е л а т ь  глупости  в с я к  м о ж е т  без преп оны .

К о гд а  ж  д у х о в н ы е  и светск и е за к о н ы  
Н е м о гу т  п р а в а м и  в л а с т ь  глупости  ун ять ,
Т а к  что ж  о с т а л о с я ?  —  ей зе р к а л о  к а з а т ь ,
В  которое в з гл я н у в ,  себя бы у с т ы д и л а с ь .
С а т и р а ,  к а ж е т с я ,  на то л и ш ь  и р о д и л а с ь ,
Ч то б  в л и ц а х  с гл у п о с т ь ю  п ор ок  и з о б р а ж а т ь  
И корен ь их и в л а с т ь  во н р а в а х  и с тр еб л я ть ,  
К олю чей  ш утк о й  ум  и се р д ц е  и с п р а в л я я .
И т а к , к о гд а  гл уп ц ы , стихи сии чи тая ,
П о х о ж и м и  себя  в ины х м е с т а х  н а й д ут ,
Д а  не винят меня за  бесп р и стр а ст н ы й  с у д :
Я, п р а в д о ю  в н у ш е н , п и ш у  ее у с т а в ы .
Г л у п ц ы , бездельн и ки , свои испортя н р а в ы ,
Н е  д о л ж н ы  на меня за  то одно в о с с т а т ь ,
Ч то  я пороки их с т а р а л с я  и с п р а в л я т ь ;
Я им д о б р а  ж е л а л ;  а если и в о с с т а н у т  

гзо И, р а с с е р д я с ь ,  меня р у г а т ь  за  п р а в д у  с т ан ут ,

2 В «Первой сатире» наместо сих стихов напечатаны были иные.
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То, п р езр я  с тв е р д о ст ь ю  н е п р авед н ы й  их гнев 
И  с н и с х о ж д е н и е м  их буй ст во  о д о лев ,
З а  н а г л у ю  их б р а н ь  не с т а н у  я се р д и ть ся :
Я  не с л ю д ь м и  хоч у  —  с п о р о к а м и  б р ан и ться .

1779— 1780, ( 1783)



Т О Р Ж Е С Т В Е Н Н Ы Е  ОДЫ

2. ОДА НА РАБСТВО3

П р и е м л ю  ли р у , мной за б в е н н у ,  
О тр у  л е ж а щ у  п ы л ь  на ней; 
П р о с т е р ш и  р у к у , отягченн у  
Ж е л е з н ы х  бр ем ен ем  цепей,
Д л я  песней ж а л о б н ы х  н а с т р о ю , 
И, с о г л а с я  с моей тоскою , 
У н ы л ы й , том ны й з в у к  п р о л ь ю  
О т струн, рекой о м ы т ы х  сл езн ой ; 
О тчизны моея л ю безной  

ю П о р а б о щ е н ь е  воспою .

А  ты, которы й о б л а д а е ш ь  
Е ди н  п о д со лн еч н о ю  всей,
Н а  м и л ость  д у ш и  п р е к л о н я е ш ь  
В о з л ю б л е н н ы х  тобой ц арей , 
Х р а н и ш ь  от зл ого  их н а в е т а !  
С о д е л а й ,  д а  в л а д ы к и  света  
В н у ш а т  м ою  нелестну  речь, —
Д а  г л а с у  п р а в д ы  к р о тк о  в н е м л ю т  
И на з л о д е е в  л и ш ь  п о д ъ е м л ю т  

20 Т о б о ю  им врученны й меч.

В  п еч а л ь н ы  м ы сли  п о г р у ж е н н ы й , 
П о й д у ,  от л ю д с т в а  у д а л ю с ь  1

1 Сия ода сочинена в 1783 году; она полагается здесь как по по
рядку леточислительному, так и потому, что служила поводом к со
чинению следующей оды — «На истребление звания раба».
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Н а  х о л м , д р е в а м и  осененный,
В  г у с т у ю  р о щ у  ук л о н ю сь ,
П о д  м р а ч н ы м , м ш и сты м  д у б о м  сяд у . 
Т а м  м о е м у  п р и ск о р б н у  в з г л я д у  
П р и с к о р б н ы й  всё я в л я е т  вид:
Р у ч е й  т а м  с р ево м  гору роет,
У н ы в н о  ветр  м е ж  сосен воет, 

зо Л е т я  с д р ев , том н о лист ш ум и т .

К у д а  ни о б р а щ у  зеницу,
О м ы т у ю  п отоком  слез,
В е з д е ,  к а к  ск о р б н ую  вд о ви ц у ,
Я  зр ю  м о ю  отчизну днесь :
И сч е зл и  се ль с к и е  утехи ,
И гр и в а  резвость , пляски , см е х и ; 
В е с е л ы х  песней гл а с  ути х ;
З л а т ы е  нивы си ротею т;
П о л я ,  л е с а ,  л у г а  п устею т;

40 К а к  т у ч а ,  ск о р б ь  л е гл а  на них.

В е з д е ,  где  к ущ и , с е л а , гр а д ы  
Х р а н и л  от бед св о бо д ы  щит,
Т а м  т в е р д ы  зи ж д е т  в л а с т ь  о гр а д ы  
И во л ьн о с ть  у з а м и  теснит.
Г д е  б л а г о ,  сч асти е  н ародн о  
С о  в с е х  сторон текли свободн о,
Т а м  р а б с т в о  их отгонит прочь.
У в ы !  с у д ь б е  уго д н о  было,
О д н о  чтоб слово  п р е в р а т и л о  

бо Н а ш  ясный ден ь  во м р а ч н у  ночь.

Т а к  д р е в л е  м и ра  в с е д е р ж и т е л ь  
И з м р а к а  сл о во м  свет  с о зд ал .
А  вы, ц ар и !  на то л ь  зи ж д и т е л ь  
С во ей  п о д о б н у  в л а с т ь  в а м  д а л ,  
Ч т о б ы  во  о б л а с т я х  п о д в л а с т н ы х  
И з с ч а с т л и в ы х  л ю д ей  н есч астн ы х 
И  зл о  из о б щ и х  б л а г  тво р и ть?
Н а  то л ь  дан ы  в а м  скиптр, п ор ф и р а , 
Ч т о б  бы ли вы бичам и мира 

бо И в а ш и х  ч а д  м огли  губ и ть?
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В о з зр и т е  вы  на те нар о д ы ,
Г д е  р а б с т в о  тяготит лю дей ,
Г д е  нет л ю б е зн ы я  свободы  
И  р а з д а е т с я  з в у к  цепей:
Т а м  к б е д с т в у  см е р тн ы е р о ж д е н н ы , 
К  ун и ч и ж е н ью  о с у ж д е н н ы ,
Н е сч асти й  полну ч а ш у  п ью т;
П о д  игом т я ж к и я  д е р ж а в ы  
П о т о к а м и  л ь ю т  пот к р о в а в ы й  

го И зл я е  см ер ти  ж и з н ь  в л е к у т ;

Н а с и л и я  в л ас тей  с т р а ш а т с я ;
П о т у п я  взор , д о л ж н ы  ст ен а ть ;  
П о д н я в  г л а в у ,  во ззр е ть  б о ятся  
Н а  ж е з л ,  готовый их к а р а т ь .
В  в е р и га х  р а б с т в а  у н ы в а ю т ,  
Н и зв е р гн у т ь  ига не д е р з а ю т ,  
О б р е м е н я ю щ е го  их,
О т с т р а х а  к азни  ц епенею т 
И  м ы с л и ю  н а си л у  см е ю т  

во Р о п т а т ь  п ротив оков  своих.

Я  в и ж у  их, они и с х о д я т  
П о с п е ш н о  из ж и л и щ  своих.
Н о  д л я  чего с собой в ы в о д я т  
Н е с у щ и х  розы  д е в  м л а д ы х ?
П очто , в з н а к  р а д о с ти  н ародной ,
В  з а б а в е  искренной, свободной 
Сей  п р а з д н у ю т  п ри скорбн ы й  час?  
Ч ей  о б р а з  л а в р а м и  в е н ч а ю т  
И  за  кого  д н ес ь  в о с с ы л а ю т  

ао К  т в о р ц у  своих молений г л а с ?

Т ы  зр и ш ь , ц а р и ц а !  се л и к у е т  
С т е н я щ и й  в у з а х  твой н а р о д .
С е  он с во сто р го м  т о р ж е с т в у е т  
Т во й  гром кий на престол  во с х о д . 
Я р е м  свой т я ж к и й  к р отко  сносит 
И  б л а г  те б е  от н еба  просит,
И з м ы сли  б ед с тво  истребя,
А  ты его о б р е м е н я е ш ь :
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Т ы  цепь на руки н а л а г а е ш ь ,  
юо Б л а г о с л о в я щ и е  тебя!

Т а к  м а т ь ,  з а б ы в  п р и р о д у  в гневе,
Д и т я ,  л а с к а ю щ е е с ь  к ней,
К о т о р о е  носила в чреве,
С  д о с а д о й  гонит прочь с очей,
У л ы б к е  и сл е з а м  не вн ем лет ,
В  св и р е п ст в е  от сосц ев  о тъ е м л е т  
Н е ви н н ы й , бедствен ны й свой плод,
В  с т р а д а н ь и  с ним не с о с т р а д а е т  
И п р е ж д е  си р о тства  в в е р га е т  

по Е г о  в зл о сч а с т и е  сирот.

Н о  ты, которы й щ ед р о ты  
П о д в л а с т н ы е  боготвор ят ,
К о л ь  с у д  твой, к о л ь  твои д о б р о ты  
И зл о п р е с т уп н и к а  щ а д я т ,  —
В о з м о ж н о  ль, чтоб с а м а  ты ныне 
П о в е р г л а  в ж е р т в у  злой суд ьб и н е 
Т е б я  л ю б я щ и х  ч а д  твои х?
И  м ы слей  ч у ж д а  ты с у р о в ы х ,  —
Т а к  что ж е ?  —  б л а г  не с к р ы л а  л ь  новы х 

120 П о д  м н и м ы м  гнетом бедствий сих?

К о г д а  п а р ы  и м гл у  с г у щ а я ,
С в е т и л о  д н я  свой кр о ет  вид,
Г р о м , м р ач н ы  тучи р а з р ы в а я ,
Н е б ес н ы й  свод  з а ж е ч ь  грозит,
О т гр о м к о го  п ер ун о в  тр е ск а  
И молнии горящ ей б л еск а  
М я т е т с я  тр епетна з е м л я , —
Н о  со л н ц е  с т р а х  сей отгон яет  
И гр а д  сгущ ен н ы й  р а сто п ляе т ,

130 Д о ж д е м  п роли вш и  на поля.

Т а к  ты, во з л ю б л е н н а  с у д ь б о ю ,
Ц а р и ц а  п р е д а н н ы х  сердец ,
В з л о ж е н н ы й  вы ш н е го  р у к о ю  
Н о с я щ а  с с л а в о ю  венец!
С г у щ е н н у  ту ч у  бед  н а д  нами 
Л ю б в и  к нам  твоея  л уч а м и ,
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К а к  б у р н ы м  в и х р е м , р а з о б ь е ш ь ,
И , к б л а г у  бед стви е у ст р о я , 
У н ы л ы х  ч а д  тво и х  п окоя, 

мс Н а  ж и з н ь  их р а д о с т и  п р о л ь е ш ь .

Д а ш ь  зр еть  н ам  то зл а т о е  в р е м я ,  
К о г д а  сп а си тельн о й  рукой  
В е р и г  п осты дн о с л о ж и ш ь  б р е м я  
С  отчизны моея д р а го й .
Т о г д а  —  о лестн о  у п о в а н ь е !  —  
П р е р в е т с я  в те х  к р а я х  стен ан ье , 
Г д е  в первы й р а з  у зр е л  я свет. 
Т а м ,  вм е с т о  воплей и стенаний, 
Р а з д а с т с я  ш у м  р у к о п л е с к а н и й  

iso И  с с ч а с ть ем  во л ьн о с ть  п роцветет.

Т о г д а ,  п р о гн а вш и  м р а к  п ечали  
И з м ы сли  горестной моей 
И  зр я , что н еб еса  скон ч али  
Тобой  н е сч а сть е  н а ш и х  дней,
О т уз св о б о д н ы м и  р у к а м и  
З е л е н ы м  л а в р о м  и ц в ета м и  
У к р а ш у  л и р у  я м ою ;
Т о г д а ,  в о с л е д  п р авд и в о й  с л а в ы ,
С  б л а ж е н с т в о м  твоея  д е р ж а в ы  

leo Т во е  я имя воспою .

i 783

В. ОДА
ПА ИСТРЕБЛЕНИЕ В РОССИИ ЗВАНИЯ РАБА 

ЕКАТЕРИНОЮ ВТОРОЮ,
В 15 ДЕНЬ ФЕВРАЛЯ 1786 ГОДА

К р а с у й с я ,  с ч а с т л и в а  Р о с с и я !  
В о с т о р го м  р а д о с т н ы м  п ы л ай ; 
В с т р е ч а я  в р е м е н а  зл а т ы е ,
Г л а в у  ц в ета м и  увен ч ай ,
В  п о р ф и р у  с в е т л у  о б лек и ся , 
В е с е л ь я  м иром  у м а с т и с я .
Д а  гл а с  твой в п есн ях  во згр ем и т, 
И сп ол н и т  р а д о с т ь ю  вс ел ен н у :
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Т е б е  с в о б о д у  д р а г о ц е н н у  
ю Е к а т е р и н а  д н е с ь  д ар и т .

О д а р  б о ж е ст в ен н ы й  д л а н и !
Д а р  истинны х богоц арей , 
Д о с т о й н ы х  вечной с е р д ц а  дан и , 
Д о с т о й н ы х  м и р а  ал та р ей !  
Р о с с и й с к и е  сы ны ! теките, 
У с е р д ь я  ж е р т в ы  принесите:
М ы  с ними той к ст о п а м  п а д е м , 
Ч ь я  н а с  д ес н и ц а  в о с с т а в л я е т ,  
О к о в ы  с н а ш и х  р ук  с н и м ае т  

20 И  с вый невольничий ярем .

С  вр ем ен , в заб ве н и и  л е ж а щ и х ,  
Н а ш  род был сл а в е н  на зем ли . 
В е з д е  с молвой  п обед  гр е м я щ и х  
Р о сс и й ск и  л а в р ы  возросли .
Н е  т а м  ли ш ь , где в о с ш е д ш а  Ф е б а ,  
Т е к у щ е г о  по с в о д у  неба 
И  в понт с х о д я щ а ,  виден свет ,
Н о  т а м ,  где бог сей не сияет, 
З а в е с ы  звездной  не в с к р ы в а е т ,  

зо Г д е  вечно м р а ч н а  ночь ж и в е т .

С р е д и  т а к о г о  б л е с к а  сл а в ы , 
П о б е д , к о то р ы м  нет чи сла ,
В о  у з а х  собственной д е р ж а в ы  
Р о с с и я  р а б с т в а  дни в л е к л а .
К о г д а  ч у ж у ю  ц епь т е р з а л а ,
С а м а  в в е р и га х  у н ы в а л а  
И  не р в а л а  св о и х  оков,
Н о р а б о л е п н ы м и  р у к а м и  
У п а д ш и х  п р ед  ее ногам и 

40 Ц а р е й  б р а л а  п од  с б о й  п окр ов .

Т е п е р ь , о р а д о с т ь  н е с к а за н н а !
О день, св е т л я е  дн я  п обед! 
Ц а р и ц а ,  небом н и с п о с ла н н а , 
Н е в о л и  т я ж к и  узы  р вет;
Р о с с и я !  ты  с в о б о д н а  ныне!
Л и к у й ,  —  в о ве к  в Е к а т е р и н е
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Т ы  б л а г о с т ь  бога  зр еть  д о л ж н а :  
О н а  т е б е  вн о вь  ж и зн ь  д а р у е т  
И  с ч а с т ь е  с во л ьн о с ть ю  с в я з у е т  

во Н а  в с е  г р я д у щ и  вр е м ен а .

О б и л и е  рекой п ол ьется  
И р и зу  п о з л а т и т  полей.
Г л а с  гр о м к и х  песней р а зн е се тся ,  
Г д е  р а з д а в а л с я  з в у к  цепей. 
Д е в и ц  и ю н о ш  х о р о в о д ы  
В ы в о д я т  у ж  в о с л е д  св о бо д ы  
З а б а в ы  в рощ и за  собой;
И с т а р о с т ь ,  игом л ет  со гб ен н а, 
П р е д  гр об о м  зр и тся  в о с х и щ е н н а ,  

во С  св о б о д о й  в с тр ет я  век  зл атой .

Р а з в я з а н н ы м и  д н ес ь  к р ы л а м и  
О р ел  российский в о с п а р и т  
Н а д  го р д ы м и  его в р а г а м и ,
С  в ы с о т  их вы и п ор ази т ; 
О б в и в ш и с ь  п л а м е н е м  п е р ун а ,
В  Э в к с и н е  из руки  Н е п т у н а  
Т р е з у б ы й  ж е з л  исторгнет он;
В  д а л ь н е й ш и е  в р а г о в  п р ед ел ы  
П о ш л е т  молн иеносны  ст р ел ы  

70 И  р а з д р о б и т  с а р м а т с к и й  трон.

Л е т и ,  п е р н а т ы х  ц ар ь !  взн о си ся , 
Г л а в о й  к а с а й с я  н е б еса м ,
Н а д  к р о в о м  вечности сп усти ся , 
В н е с и  в ее св я щ ен н ы й  х р а м  
С в я щ е н н ы й  л и к  Е к а т е р и н ы . 
Б е с с м е р т н ы х  д ел  ее к а р ти н ы  
Т а м  и з в а я н н ы  на с т е н а х ;
Д а  у з р я т  веки отд ал ен н ы ,
К о л и к о  в р е м е н а  б л а ж е н н ы  

ео Т е к у т  в п о д в л а с т н ы х  ей с т р а н а х .

А  ты, к о т о р а я  с в о б о д у ,
К а к  ж и в о т в о р н ы й  свет, д а р и ш ь !  
З н а й ,  что р о сс и й с к о м у  н а р о д у  
Т ы  в е ч н у  цепь п р и н ять  в е л и ш ь :
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М ы  п р е ж д е  в л а с т и  п о к о р ял и с ь ,
В  п л е н у  д н есь  кротости  о с т а л и с ь  
И  ст ал и  п лен н ее  ст о кр ат , —
Т во и  щ е д р о т ы  бесконечны ,
С ии се р д е ц  о к о вы  вечны 

со И д у х  св о б о д ы  покорят .

В  п о т о м ст в е  б л а г о д а р н ы  р оссы , 
Н а с л е д н и к и  в р ем ен  з л а т ы х ,  
В о з д в и г н у т  в честь  тво ю  ко л о с сы , 
Б л е с т я щ и  сл а в о й  дел  твоих .
В  них кроткий о б р а з  и зваян н ы й , 
Р у к о ю  п р а в д ы  у вен ч ан н ы й , 
С в я т и т ь с я  б у д е т  в р од  и р о д ;
И  в р е м я ,  кое всё  с р а ж а е т ,  
Б е с с м е р т н у  к о с у  и зл о м а ет  

юо О б п а м я т н и к  т в о и х  щ ед р о т .

21 апреля 1786

4. ОТВЕТ РАФАЭЛА ПЕВЦУ ФЕЛИЦЫ

Прекрасное изображение Фелицы, сочинение Гавриила Романо 
вича Державина, дало мне повод к написанию ответа Рафаэла, в ко 
тором весь пятый куплет заимствован из следующих трех прекрас 
пых строф его:

Престол ее на скандинавских,
Камчатских и златых горах,
От стран таймурских до кубанских 
Поставь на сорок двух столбах.
Как зеркал восемь бы, стояли 
Ее великие моря.
С полпеба звезды освещали,
Вокруг — багряная заря.

Строфа 8

На срсбролунно государство 
Простри крылатый, сизый гром;
В железно-каменное царство 
Брось молпьи и поставь вверх дном.

67



Орел царевнин бы ногою 
Вверху рога Луны сгибал;
Тогда ж бы на земле другою 
У Льва голодный зев сжимал.

Строфа 47

Представь, чтоб  глас сей с Е е то д ар п ы й ,
Как луч с небес, проник сердца,
Извлек бьг слезы благодарны,
И все монарха и отца 
И бога бы в Фелице зрели,
Который праведен и благ;
Из уст бы громы лишь гремели,
Которы у нее в руках.

Строфа 26

Р а ф а э л  С а н к ц и о  У р б и н ск о й ,
З а  С т и к с  о тш ед ш и й  на покой,
М у р з е  О р д ы  К иргизской , К р ы м ск о й , 
К а р а к а л п а ц к о й ,  Золотой ,
А  п одлинно к акой , не зн ает , 
З д о р о в ь я ,  счастия ж е л а е т  
И  п роси т  сей принять  ответ 
Н а  то п о с л а н ь е  д л и н н о ва то ,
К о т о р о е  Э рмий к р ы л а ты й  

ю Е м у  на сей д о ст а в и л  свет.

М у р з а !  С т о  т р и д ц а т ь  повелений, 
П р е д п и с а н н ы х  то б о ю  мне, 
П р и з н а т ь с я ,  уд и ви л и  тени,
Ж н в у щ и  в зд еш н ей  стороне: 
К а з а л о с ь  им то очень стран но,
Ч т о  т а к  сл егк а  и столь  п ростр ан н ы й  
Ты  в з д у м а л  мне у р о к  з а д а т ь ,
Н а д  к оего  и сотой долей,
П о в е р ь ,  со вс ею  доброй  волей 

20 П р и ш л о  бы в пень А п е л л у  стать .

Ты , видно , д у м а л ,  что не д и во  
И з о б р а з и в ш и м  в е щ е с т в о  
И з о б р а з и т ь  достойно, ж и в о  
И н е п о ст и ж н о  б о ж е с т в о ;
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Ч т о  к а к  в о о б р а ж е н ь ю  слово,
Т а к  к р а ск о й  м а ст е р ст в о  готово 
В ы с о к у  м ы с ль  г л а з а м  к а з а т ь ;
И  к а к  у м а  п ар е н ь я  скоры ,
Т а к  кисти см е л ы е узоры  

зо И ч у в с т в а м  о б р а з  м о гут  д а т ь .

Н о  мет, М у р з а !  не т а к  не тр уд н о , 
К а к  то себе м е ч т а е ш ь  ты,
В с е х  прелестей  со б р а н ь е  чудно  
И с к у с н о  слить  в одни черты,
Ч т о б  д у ш у  а н ге л а  небесна 
П р е д с т а в и л а  к р а с а  те лесн а .
М ы  солнц е видим к а ж д ы й  день, 
О д н а к о  вся и с к ус ст в а  си ла 
И з о б р а з и т ь  сего свети л а  

40 О д н у  п од о б ья  м о ж е т  тень.

Н е  т а к  л егк о  « н а д  полвселенной 
Н а  со р о к  т о к м о  д в у х  с т о л б а х  
П р е с т о л  п оста ви ть  вознесенны й,
В  осьми с м о т р я щ и й ся  м о р я х ;
Т а к  ноги р а с п р о сте р ть  О рлины , 
Ч т о б  с ж а л  одною  зев он Л ь в и н ы й , 
Д р у г о й  р о га  Л у н ы  сги б ал ;
И  н а п и сать , к а к  гром горящ ий,
В  десниц е кроткой, зл ы м  гр озящ и й , 

50 Г р е м е л  из уст , но не с р а ж а л » .

А  ты хо тел , чтобы все д и ва ,
К о то р ы  н а м  ты возвестил,
Ч т о б  опись с л а в н ы х  дел  а р х и в а  
В  о д н у  к а р ти н у  я вм естил !
Х о т ь  зн а л  я тщ е тн о е  ж е л а н ь е ,
Н о  всё уп о тр еб и л  ст а р а н ь е  
Т е б е  с к о л ь  м о ж н о  угодить;
И  т а к  п ус т я ся  н а у д а ч у ,
Ч т о б ы  р е ш и ть  т в о ю  з а д а ч у ,  

во Я п р ед п р и ял  ее д роби ть .

С п е р в а ,  с о з в а в  в совет согласн ы й 
В е с ь  ж и во п и с н ы й  н аш  синклит,
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Ф е л и ц ы  твоея  п р ек р асн о й  
Р е ш и л с я  я п р е д ст а в и т ь  вид;
А чтоб исполнить ч уд н о  д ел о ,
Ю н о н ы  сановитой  тело 
М и н е р ви н о й  гл авой  с в е р ш и л ;
И , п р е л ес тьм и  тр ех  граций н е ж н ы х  
П о к р ы в ,  о ч р е с л а х  б е л о с н е ж н ы х  

70 К и п р и д и н  п ояс о б л о ж и л .

И в о с х и щ а л с я . . .  к а к ,  п ред  мною  
П р е д с т а в ш и ,  бей к а к и х -т о  орд,
П о д  ш а п к о й , бритой го л о в о ю  
И дли н н ы м и  у с а м и  горд,
С п р о с и л :  кого и з о б р а ж а ю ?
« Ф е л и ц у » .  —  « К а к ,  ее? —  я ч аю ,
Ч т о  б р е д и ш ь  ты, —  брось  кисти прочь, 
И  т р у д ,  мой д р у г ,  о с т а в ь  н а п р а сн ы й : 
Е е  ли о б р а з  то п р е к р а с н ы й ?  

во Он с х о д ен  с ним, к а к  с п ол д н ем  ночь».

С к а з а л  и с гневом у д а л и л с я .  
П р и в е т с т в о м  у д и вл ен  т а к и м ,
Я  речь  з а в е с т ь  п отор опился  
О ч уд н о й  сей Ф е л и ц е  с ним;
Д о г н а в  его: «О бей почтенный! —  
С к а з а л .  —  О с та ви м  несравненны й  
Ф е л и ц ы н  вид; п о зво л ь  сп роси ть  
С о в е т а ,  к а к  бы кисть  с ч а с т л и в а  
М о г л а  сего  о сь м о го  д и ва  

эо Х о т ь  подви ги  и зо б р а зи т ь ?»

« Х о т ь  п одви ги? Н е  т р у д н о  д ел о  
З а т е я л  ты в у м е  своем !
Х о т я  б в а с  сто н а д  ним си дело  
В е с ь  век , вы стали  бы ни с чем.
Д л я  р а м  обш ирн ой то л ь  ка р ти н ы  
М а л  л е с  всей здеш ней  П а л е с т и н ы ;
А  где в з я т ь  к р а с о к  и кистей? 
О п о м н и ся , тебе ль  п р и ста л о  
Я в и т ь  н а м  ясное зе р ц а л о  

юо В е л и к и х  дел ц а р е в н ы  сей?
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Н а д  всем и  ц а р с т в а м и  вселенной 
О на возносится  к а к  кедр 
Н а д  тр о с тью  гибкой, униж енной, 
Ч у т ь  в ы р о сш е й  из в л а ж н ы х  недр. 
Д е р ж а в н ы й  скипетр п р о с т и р а е т :
Н а  ц а р с т в а  т а м  г р а ж д а н  вен ч ает ,
В  п о д д а н с т в о  ц а р с т в ы  зд е сь  бер ет : 
Т у т  в б р а н ь  т е к ущ и  зр я  д е р ж а в ы ,  
П р е ти т  потоки лить  к р о в а в ы , 

по И  с у д  и мир им п одает .

С е  гром и треск  ее п ерун а , 
С т р а ш и л и щ а  в л а д ы к  зем ли ,
С  п олнощ и гр я н ув , дом  Н е п т ун а  
В  С р е д з е м н о м  понте п отрясли .
Т а м  гидр она в в о л н а х  с ж и г а л а ,  
Л у н у  н а д м е н н у  з а т м е в а л а  
К р ы л а м и  своего  О р л а ;
И, ц а р с т в  не в о з м ут я  покою ,
В  п редел  свой си льною  р ук о ю  

120 П р о с т р а н н о  м оре в о в л е к л а .

Н о  сл о в а  ли в о з м о ж е т  си ла 
Я в и т ь  в величии своем,
К а к  м р а к  п олнощ и п р о свети ла  
О на п р е м у д р о с т и  л уч о м ?
К а к  с п о д д а н н ы х  сн я л а  оковы ,
В  них д у ш и  п осел и л а  новы 
И  к ак , где  т р у д  свой не св ер ш е н  
З а  п р аго м  гр об а  о с т а в л я л а ,
О на  та м  сч а с т ь е  з а с е в а л а  

по Д л я  ж а т в ы  б у д у щ и х  плем ен.

Н о  что! по всей вселенной ныне 
Г  р е м ят  д е л а  ее одной,
И  па п р остр ан н ой  сей х о лсти н е 
Н а с и л у  к истию  зл атой  
П и с а т ь  их с л а в а  усп е в а е т ,
Т о  к а к  р у к а  тво я  д е р з а е т  
П о д ъ я т ь  толь  непом ерны й т р у д ?  
О ст а в ь ,  мой д р у г ,  не с уе ти с я ;
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К о м у  диви тся  свет  —  д и ви ся , 
но А  ки сть  и к р а ск и  сп р яч ь  п од  сп уд » ,

П р е м у д р о г о  сего со в ета ,
М у р з а !  отню дь  не п р езр ю  я.
И т а к ,  Ф е л и ц ы н а  п ор тр ета ,
Н и ж е  к ар ти н ы  д е л  ея 
Т е б е  д о с т а в и т ь  не н ам ер ен .
К о г д а  ж  ты в с п о с о б а х  увер ен  
Т е  ч у д а  ж и в о  н а п и с а ть ,
Т о  ки сть  и к р а с к и  п р ед  тоб ою : 
П и ш и  в о л ш е б н о ю  р ук о ю , 

iso Ч т о  ж и в о  т а к  у м е л  с к а з а т ь .

1789

5. ОДА
ВА ОТЪЕЗД В ИТАЛИЮ 

ГРАФА СУВОРОВА-РЫМНИКСКОГО, 
I75fti.ro ГОДА

Н е и з м е р и м у ю  всел ен н у  
О б т е к ш и , колесо  врем ен 
В з в е л о  ве к ам и  п о гл о ш ен н у  
Ч р е д у  у ж а с н ы х  перем ен : 
С ы н ы  Титеи вн о вь  родились, 
П р о т и в  небес в о о р у ж и л и с ь .  
Т и ф о н  и буйный Е н к е л а д ,  
В р а щ а я  исступленны  взоры , 
Н а  горы во зм е т а ю т  горы 

ю И срьтнуть трон богов грозят.

Н е и с т о в ы  сии Т итаны  
С р е д и  Е вр о п ы  в о с ст а ю т ;
К а к  р а с к а л е н н ы е  в о л к а н ы , 
П ы л а я ,  ось зем ли  тр яс ут ,  
К и п я щ у  л а в у  и звер гаю т ,
П о д  п еплом  гр а д ы  п огр еб а ю т . 
И кто го р я щ е го  ж е р л а  
П о т у ш и т  п агуб н ы  п о ж а р ы ?  
М о л в а  гласит, к а к  гром ы  яры : 

го « К р ы л о  п олнощ ного О р л а » .
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Л е т и  ж ,  ор ел !  к а к  ви х р ь  с с н егам и ! 
Р о с с и я н  б р ан н ы й  д у х ,  лети !
О р л а  веч ер н его  с п тен ц ам и ,
Е в р о п у  с т р а ж д у щ у  сп асти .
П а р и  —  и в  м олн енном  п ол ет е  
Я ви  того, кто в полном св ете  
Б л е с т я щ у ю  Л у н у  за тм и л ,
Н и зв е р г  твер д ы н и  с о п о ста то в  
И наглой вольности  с а р м а т о в  

зо Р о га  строп ти вы  с о к р у ш и л .

В з н о с и с ь —  и гр озны е Т и т а н ы  
Т во и м  п ер ун о м  д а  п ад ут . 
В о с с т а н о в и  за к о н  п оп ранны й ,
Р е к и  ц а р е у б и й ц а м  суд ,
К р е с т а  не д ай  д р о б и ть  на части  
И буй ст в  против законной вл ас ти  
Н е и с т о в у  прерви б ор ьбу. 
В с е в ы ш н и й  небо п р ек л о н яет ,
В е с ы  тебе и меч в р у ч а е т :

40 Ц а р е й  и ц ар с т в  реш и с у д ь б у .

Февраль 1799

6. ОДА
«НАМЯТЬ НОЯБРЯ «-го ДНЯ 

17!!0-го ГОДА»

С е  ден ь  п лач евн ы й  в о з в р а т и л с я ;  
П р о л ей  вн овь  токи слез, о росс!
В  сей д ен ь  вн е за п н о  с о к р у ш и л с я  
В ел и ч ес тве н н ы й  твой к олосс, 
В о зн ес ш и й  скипетр твой, д е р ж а в у ,  
Н а с л е д н у ю  от п р ед к о в  с л а в у  
П о в е р х  чела  в с ех  ц а р с т в  зе м н ы х. 
П о л в е к а  он, к а к  ф а р ,  сияя,
С т о я л ,  в с ю  полночь о з а р я я ,  

ю Н о  п а л , —  п о гас  в единый миг.

С т е к а й т е с ь ,  россы ! и воззр и те  
Н а  тлен с и я в ш е го  венца.
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П е ч а л и  м р а к о м  осените 
У н ы л ы ,  ск о р б н ы е с е р д ц а ;
И  п а д ш и  на ст уп ен ь  гробницы ,
О м о й т е  сл ез  р уч ь ем  зеницы.
Т е п е р ь  сих слез, п о х в а л  сих д а р  
У ж  не п очтется  д а н ь ю  лести: 
П р и з н а т е л ь н о с т ь  к б езд уш н о й  персти 

20 Я в и т  л и ш ь  д у ш  усе р д н ы й  ж а р .

В о с п о м и и м  дн есь  Е к а т е р и н ы  
Б е с с м е р т н ы ,  д о б л е стн ы  д е л а .
И х  с л а в а  вечности пучины 
К а к  молний р а сс еч е т  ст р ел а .
Л ю б в и ,  т р у д о в  ее п редм еты  
У с е р д и е м  п л а м е н н ы м  согреты , 
В о з м о ж е м  ли мы их за б ы т ь ?
П о т о м с т в о  п оздно не з а б у д е т ,
Н о  у с п е в а т ь  чуть  м ы с л ь ю  б у д е т  

зо В с л е д  гр о м к и х  подви гов  парить.

Т а м  н а гл ы , к р о в о ж а д н ы  орды ,
Ч т о  н а с  в позорны й плен вели,
Р о с с и и  д р ев н и м  р а б с т в о м  горды , 
И с ч е зл и  у ж  с л и ц а  земли.
С р а ц и н  л е ж и т  п оп ран  д в у к р а т ы . 
К и ч л и в ы , б уй н ы е с а р м а т ы  
П р е с т о л  свой р а зд р о б л ен н ы й  зрят. 
Г о р а м и ,  м о р ем  отделенны й,
П а л  п ерс, в с т еп ях  сво и х  с р а ж е н н ы й ;

4о В  в о л н а х  ср ац и н и готф  горят.

С  вр е м ен  Е л е н ы , где российский 
И  челн не п л а в а л ,  т а м  н а ш  ф л а г  
П о к р ы л  в е с ь  бурны й понт Э вксин ский, 
А г а р я н а м  н ан о ся  с т р ах .
З д е с ь  Т а в р ,  К а в к а з  п ред  ней склонился , 
Т а м  Д н е с т р  у  ног ее извился.
Н о  что? н а й д ется  ли п редел  
И  б р е г  морей то л ь  о т д а л е н н ы х ,
Г д е  л а в р о в ,  где б олив зе л е н ы х  

5о Н е  н а с а д и л  ее О р ел ?
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С т р а н ы , на кои м о щ н ы  д л а н и  
И  П етр  л и ш ь  в м ы с л я х  н а л а г а л ,  
Т е п е р ь  у ж е  н есут  ей д ан и ; 
С в е р ш и л о с ь  всё, что он в н у ш а л .
Н о  если ч асто  меч П а л л а д ы  
С в е р к а л ,  в р а ж д е б н ы  р у ш а  гр а д ы ,
И  д у х ,  т р о ф е я м и  п р ел ьщ е н , 
П о б е д а м  к о ль  не к л а л  гр ан и ц ы , 
Р о с с и я !  д у х  твоей ц ар и ц ы  

бо Т воей  бы л сл а в о й  во с кр ы л ен .

Н о  д н ес ь  п р о гн а в  п еч а ль н ы  мы сли , 
З а б ы в  ом ы ты й л а в р  в крови,
К о л ь  м о ж е ш ь ,  б л агости  исчисли, 
П л о д ы  ее к тебе л ю бви .
С  ю н ей ш и х  л ет  твоей д е р ж а в ы  
О на  за к о н , и д у х ,  и н р авы  
С т р е м и л а с ь  в се р д ц е  вкор ен и ть , 
С т р а н ы  п риродной о т ч у ж д и л а с ь  
И  в д щ е р ь  Р о сс и и  п р е в р а т и л а с ь ,

70 Ч т о б  н еж н о й  м а т е р ь ю  ей бы ть.

П р и я л а  скиптр —  зовет  н а у к и , 
С р е д ь  т ь м ы  р а с п р о с т р а н и л а  свет  
И , к си р о т а м  п р о сте р ш и  р ук и ,
И х  ж и з н ь  п окоит, б ер еж е т . 
В р а ж д е б н ы  п о т р я с а я  троны ,
Д а р у е т  кротки  н а м  за к о н ы :
С  собой в с у д и л и щ е  сидеть 
С в я щ е н н о  п р а в о  у д е л я е т  
И  имя р а б с т в а  и стр еб л яет , 

во Д у ш а м и  с л а в я с ь  л и ш ь  в л а д е т ь .

П ри ней м ы  со б ствен н о сть  п ознали , 
П р е д м е т  с т я ж а н и й , мзды  п еч а ть ,
И  к р ы л ь я  м ы слей  р а с ш и р я л и ,  
Д е р з а я  п р а в д у  ей в е щ а т ь .
Т у т  ею к а з н ь  с м я г ч и л а с ь  ст р о га ,  
Л е гч и т  она  т а м  гнет н а л о г а ,  
Щ е д р о т ы  на н а р о д  лия.
Н е  дан н и к и , мы дети были,
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И с а м о в л а с т н ы й  ж е з л  з а б ы л и  
П о д  к р о тк и м  п ос о хо м  ея.

Н о  а х !  Г д е  м а т е р ь  и ц а р и ц а ?
О ск о р б ь , н есн о сн ая  с е р д ц а м !
У в ы !  у ж е  м ер т в а  д ес н и ц а ,
Б л а ж е н с т в о  з и ж д и в ш а я  нам .
У ж  в п епел  се р д ц е  п ер етлело ,
Ч т о  к н а м  л ю б о в и ю  горело.
З л ы й  рок д р а г у ю  нить п ресек ,
С  ко то р о й  н а ш е  с ч ас т ь е  д ли ло сь !
З а  м р а ч н ы  тучи з а к а т и л о с ь  
Р о с с и й с к о  солнц е у ж  навек .

П р и й ди  ж ,  о росс! на гроб сей х ла д н ы й , 
П р и з в а в ш и  тень ее, пролей 
С  м о л ь б о ю  сл езы  б е зо т р а д н ы ,
И п о к л я н е м с я  там  п ред  ней:
К о л ь  б л аго с ти  ее з а б у д е м  
И п а м я т и  святи ть  не б уд ем ,
Д а  меч н а ш , устр ем л ен н ы й  в бой,
К а к  тр о сть ,  в д есн и ц е с о к р у ш и т с я ,
К а к  бич, ординец  в о з в р а т и т с я , 
Л е ж а в ш и й  под ее пятой.

Л ты, о б л е к ш и й с я  в сиянье .
Л и к у й  теп ерь, небесный д у х !
Н е  аки север н о  бл и ста н ь е ,
К а к  ц а р ь  лучей, вселенной к р уг  
С о гр е в ,  ты к з а п а д у  ск л о н и л ся  
И в зв е зд н о м  х р а м е  в о д во р и л ся .
Л и к у й  т а м  до кон ц а  в р е м ян !
Х о т ь  ч е р вь  с н е д а т ь  твой гроб за х о ч ет , 
Б е с с м е р т н а  л а в р а  не проточит:
Ж и в е ш ь  в с е р д ц а х  ты россиян.

Между 1801 и 1806



Д У Х О В Н Ы Е  ОДЫ

7. НАГРАДА ПРАВЕДНОГО 
Псалом 1

Б л а ж е н ,  в совет  кто н ечестивы х 
Н ей д ет , на гр еш н ы х  путь  не ст ал  
И на с е д а л и щ е  кичливы х 
Губ и т ел ей  не во с с е д а л .

Н о  всею  волей покори тся 
З а к о н у  бога своего,
И  д н ем  и ночью п оучится 
В  з а в е т а х  п р а в е д н ы х  его.

К а к  д р е в о  б уд ет  н а с а ж д е н н о ,
Ч т о  при и с то к ах  вод  р астет , 
П л о д о м  в о вр е м я  отягченно,
И лист его не отп адет .

В о  всем , что ни творит, успеет.
Н е  т а к о  гр еш н ы е, не так :
Н о  як о  п р а х ,  что ветр во звеет  
С  ли ца  зем ли в п ус ты х  степ ях .

Н а  с у д  не в с т а н ут  нечестивы,
Н и гр еш н ы  к п р ав е д н ы м  в совет; 
Г о с п о д ь  бо весть  пути п р а в д и в ы , 
А зл ы х  в пути п огибель ж д е т .

1790-е годы
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8. ТЩЕТА КРАМОЛЫ ПРОГИБУ ПОМАЗАННИКА БОЖИЯ
Псалом 2

П о ч т о  с м у щ а ю т с я  язы ки,
Т е к у т  вс ле д  б у й ст в а  сво его ?
З е м н ы е  во с с т а ю т  в л а д ы к и  
Н а  б о га  и Х р и с т а  его.

Р е к л и :  « З а в е т ы  их отры нем ,
Ж е л е з н ы  узы  р а зо р ве м  
И , п р езр я  в л а с т ь  их, с выи скинем 
Н есн осн ы й , тя ж к и й  их ярем ».

Н о  их  б е з у м с т в у  посм еется  
Ж и в ы й  на н е б еса х ,  —  р е ч е т . . .
И  сонм их с т р а х о м  п от р ясе тся ,
Г о с п о д н я  яр ость  их см етет.

Я  ц а р ь ,  С и он а  о б л а д а т е л ь ,
Т в о р ц а  я во л ю  во звестил.
«Т ы  сын мой, —  рек ко мне с о з д а т е л ь ,—  
М о й  сы н! я д н есь  тебя родил.

П р о с и :  тебе я в поднебесной 
Я з ы к и  д а м  в с е х  стран зе м н ы х.
Т в о й  скиптр их у п а с е т  ж е л е зн ы й  
И , к а к  ск у д е л ь , сотрет он их».

И ныне, о цари! внем ли те,
И  м и р у  судии вс ем у !
Т в о р ц у  со трепетом  с л у ж и т е ,
С о  с т р а х о м  р а д уй т е с ь  ем у .

П р и й м и т е  гл а с  с в я т ы х  за в е т о в ,
Д а  гнев его не воски пит 
И  в а с ,  ср ед ь  п а г у б н ы х  советов ,
В  п у т я х  к о в а р н ы х  потребит.

Н о  он бл и ста ет  у ж  гр о м а м и  
В о  гн еве с трона  своего.
Б л а ж е н н ы  п р а в ы е  с е р д ц а м и  
В  н а д е ж д е  твердой  на него!

1790-е годы
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9. ПРИЗЫВАНИЕ ПОМОЩИ

Псалом 6

Н е обличи меня ты я р о с т ь ю  тво ею ,
О б о ж е !  гневом не к а р а й ,

Н о к р о тк о  п о щ а д и ,—  я в н е м о щ а х  с л а б е ю : 
П о м и л у й , призри, исцеляй.
У ж е  вся  си ла  с о к р у ш и л а с ь  
В  гр уди , стесненной с к о р б ь ю  злой,
И  вся  д у ш а  моя с м у т и л а с ь :
А  ты что м е д л и ш ь ?  б о ж е  мой!

В о с с т а н ь  и д у ш у  дн есь  не д ай  на ж е р т в у  зл о б е ;
И з б а в ь  д л я  сл а в ы  твоея ,

З а н е  кто о тебе восп ом и и т в аде , в  гр об е?
О т в з д о х о в  у т р у д и л с я  я,
Н а  в с я к у  ночь постель  ом ы ю ,
С л е з а м и  л о ж е  о м о ч у ;
П е р е д  в р а г о м  ск л о н яя  вы ю ,
В  н а п а с т я х  ск о р б н у  ж и зн ь  в л а ч у .

Б е ги т е  от меня, все  м ы с л я щ и е  зл об н о!
Г о с п о д ь  моим ст ен а н ь ям  внял .

У с л ы ш а л  он м ое м оление п рискорбно  
И  те п л у ю  м о л ь б у  приял.
Д а  в о з м я т у т с я ,  п осты д ятся  
В с е  мне ж е л а ю щ и е  зл ы х ,
Д а  в с к о р е  тощ и в о з в р а т я т с я ,
И  с т у д  в е зд е  д а  встретит их.

(1805)

10. ВОЗНОШЕНИЕ ДУШИ К БОГУ
Псалом 41

С к а к и м  в п олдн евн ы й  зной с т р ем л ен ь е м  
Л е т и т  елень на брег ручья,
С  та к и м , о б о ж е !  нетерп ен ьем  
П а р и т  к тебе д у ш а  моя.
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Д у ш а  моя стр ем и тся  к б огу ,
К  ж и в о м у ,  к  си л ь н о м у  т в о р ц у .
Н о , ж и зн и  сей п р о ш е д  д о р о гу ,
К о г д а  я в л ю с ь  его л и ц у?

О с к о р б н а  м ы сль !  почто м гновенно 
Н е л ь з я ,  веселы й  м н о ж а  сонм,
С о  г л а с о м  песни вос хи щ е н н о й  
В о й ти , л и к у я ,  в бо ж и й  д о м ?

М н е  сл езы  бы ли в сн ед ь  в с ю  ночь и ден ь
печали,

М о я  б е с е д а  —  том ны й взд о х ,
К о г д а  в р а ги  м не п ов то р яли :
« С к а ж и  н а м , ныне где твой бо г?»

П о ч то , д у ш а  м оя! у н ы л а ,
П о ч то  меня ты  в о з м у т и л а ?

Н а  б о га  у п о в а й :  он возн есет  твой рог,
Х в а л ы  моей у с л ы ш и т  пенье,

З а н е  едины й взор  его —  мое сп а сен ье ;
Он мой за щ и тн и к , он мой бог.

Х о т ь  зр и т  мой д у х ,  п еч али  полный,
Ч т о  б е з д н а  б езд н у  зол  зовет,
Ч т о  в с е х  на мне н а п а ст ей  волн ы  
П р е ш л и  о д н а  д р уго й  во след ,

Н о  если мне господь  сп а се н ь е  
Я в и т  во  дни, в ночи е м у  
П о х в а л ь н о е  в о с к л и к н у  п енье 
С  м о л ь б о ю  к б о гу  м о ем у .

Т в о р ц у ,  что в б е д с т в а х  щ и т мне твер ды й ,
« П о ч т о  з а б ы л  м ен я? —  с к а ж у .  —
К о г д а  во зн есся  в р а г  зл о се р д ы й ,
П о ч то  я се туя  х о ж у ? »

М н е в г р у д ь  бы л  остры й меч во  дни моей печали, 
М о я  б е с е д а  —  том ны й в зд о х ,
К о г д а  в р а ги  мне п ов то р яли :
« С к а ж и  н ам , ны не где твой бог?»
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П очто, д у ш а  м оя! у н ы л а ,
П очто  м ен я ты в о з м у т и л а ?

Н а  бога  у п о в а й :  он возн есет  твой  рог, 
Х в а л ы  моей у с л ы ш и т  пенье,

З а и е  единый взор его —  мое с п а с е н ь е :  
Он мой за щ и тн и к , он мой бог.

(1805)

11. ВЕЗДЕСУЩНОСТЬ И ПРОМЫСЛ БОЖИЙ
Псалом 138

Т в о р е ц  миров и ч е л о в е к а !
Т ы  исп ы тал  меня, у зн а л ;
И  со кр о вен н ы  и з д а л е к а  
М о и  ты мы сли у г а д а л .

В с е  подвиги мои ты зн а е ш ь .
П ути  мои все ви д и ш ь  ты,
И  к а ж д ы й  ш а г  мой н а з и р а е ш ь  
Н е д р е м н о  с горней вы соты .

В  ум е  р о ж д е н н о е  л и ш ь  сл о во  
И зв е с т н о  с е р д ц у  о д н о м у,
И з  уст  л ететь  е д в а  готово,
Д о ш л о  у ж  к с л у х у  т в о е м у .

В е з д е  твоя  мне зр ится  си ла ,
К у д а  ни о б р а щ а ю с ь  я,
И  ве р х  гл а в ы  моей п о к р ы л а  
С т р е г у щ а я  р у к а  твоя.

В ы с о к о й  ст о ль  и столь  чудесной , 
Т в о р е ц !  п р ем уд р о сти  твоей 
П о ст и ч ь  не м о ж е т  ум  мой тесны й, 
Н о, исступ лен , дивится  ей.

Г д е  ск р ы т ь ся  от тебя , не зн а ю : 
В з н е с у с ь  н а д  зв езд н ы  в ы со ты  —
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Н а  тр о н е та м  тебя  в с т р е ч а ю , 
С п у щ у с ь  во  а д —  и т а м о  ты.

П а р ю  ли на к р ы л а х  денницы  
З а  кр ай н и й  о к еа н а  брег  —
И  т а м о  д л а н ь  твоей десницы  
М ой бы стр ы й  ост ан о ви т  бег.

Я рек: во  т ь м е  м о гу  с о к р ы ть ся ,
Н о  взор  твой о с в е щ а е т  тень:
П р е д  ним не м о ж е т  м р а к  сгусти ться  
И в о с с и я е т  ночь, к а к  день.

С к о л ь  ч уд ен  бог, меня с о зд а в ы й , 
С к о л ь  ч уд ен  ты в д е л а х  своих!
В  них л уч  твоей б л и ста ет  сл а в ы , 
Д у ш а  м о я  гл аси т  о них.

К о г д а  е щ е  я не з а ч а л с я ,
М е н я  у ж  ты о б р а з о в а л ;
И  ты, к о г д а  я о ж и в л я л с я ,
И з  ч р е в а  м а тер и  приял.

Т ы  т в а р и  зр ел  не сотворен н ы ,
К а к  б у д т о  б их д а в н о  с о з д а л ,
И  всей их ж и зн и  дни внесенны  
У ж  в книге вечности читал .

О, ск о л ь  тво я  п р е м у д р о с т ь  д и в н а !  
С к о л ь  м н о ж е с т в о  ее п ло д о в!
К а к  в р е м я ,  цепь их н е п р е р ы вн а , 
Ч и с л о  —  к а к  т м а  м о р с к и х  п есков.

И  ты ль, твор ец ! в с е з р я щ и м  оком 
З л о д е й с т в а  гр еш н и к о в  не з р и ш ь  
И  в гн еве п р а в е д н о м , ж е с т о к о м  
И х  с м е р т и ю  не п о р а з и ш ь ?

Б е ги т е  ж ,  злы е! у к л о н и тес ь ,
Я з ы к  в а ш  остр, к а к  ж а л о  зм ей : 
Х у л у  гл а с и т ь  вы  не с т р а ш и т е с ь  
Н а  бога  в буйности своей.
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О б о ж е  мой! ты зр и ш ь  и видел,
К а к  д ер зо стн ы х  в р а го в  твоих 
Я  всей д у ш о й  во зн ен а ви д ел  
И за  в р а го в  сч итал  моих.

И з в е д а й ,  крою  л ь  в сер д ц е зл о б у ?  
О господи! и в о ж д ь  мне б уд ь . 
С м о тр и , мой п уть  ве д е т  ли к гр об у?  
И к вечности с к а ж и  мне путь.

( 1806)



Н Р А В О У Ч И Т Е Л Ь Н Ы Е  
И Э Л Е Г И Ч Е С К И Е  ОДЫ

12. ОДА НА НАДЕЖДУ

Л е с а ,  в л е к у щ и е  к покою !
Ч е р т о г  л ю б ви  и тихих дней! 
К у д а  вы с п р еж н ей  к р а с о т о ю  
С о к р ы л и с ь  от м оих очей?
В а с  та  ж е  зелен ь  у к р а ш а е т ,
Н о  м не того у ж  не я вл я ет ,
Ч е м  д у х  б ы в ал  п р е л ь щ а е м  мои; 
В е з д е  меня тягч ат  п ечали ,
В е з д е ,  где  п р е ж д е  в о с х и щ а л и  

ю У т е х и ,  сч ас ть е  и покой.

О рок! о суд и я  ж естоки й! 
Н е у м о л и м ы й  ц а р ь  врем ен ! 
Д о к о л е  б у д у  слез  потоки 
Я лить , тобою  о с у ж д е н ?
Д о к о л е ,  в с е р д ц е  скорби кроя ,
Я б у д у  п р еж н его  покоя 
И с к а т ь ,  в злосч астии  стен я?
И л ь  б ед  моих окончи вр е м я ,
И ли у ж  всех  нап астей  б р ем я,

20 С о б р а в ,  повергни на меня.

В  терпеньи м у д р а  п о з н а в а е м ,  
Н е с ч а с т ь е м  испы туем  он,
Н о  где свер х  м еры мы с т р а д а е м . 
Т а м  тщ етен  м удрости  за к о н . 
Р о ж д е н н а я  н а д е ж д а  с нами,
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Д о к о л ь  х о ть  тихим и ст о п ам и  
К ко н ц у  н а п а ст ей  н а с  ведет,
Е щ е  р а с с у д о к  п ом о гае т ,
А в ко м  н а д е ж д а  исчезает, 

зо П о д  к о с у  см ерти  тот течет.

С  ю н ей ш и х  л ет  ж е ст о к о й  в л ас ти  
У ж е  я б р е м я  о щ у щ а л  
И  н а ч а л  ч у в с т в о в а т ь  н ап асти ,
К а к  ск о р о  ч у в с т в о в а т ь  я стал ,
Н о д н ес ь  они п р еш л и  п ределы . 
С б ер и , о рок, острей ш и  стр ел ы , 
С т р е м и с ь  м не ими гр уд ь  п р о н за ть ;
Н е у б о ю с ь  грозы н ап р а сн о й :
С р а з и в  меня р ук о ю  властн ой ,

40 Ты  с л а б  мой д у х  п ок о л еб а ть .

Т ы  с л а б !  ах , нет! сей мы сли ве р и ть  —  
Е с т ь  л о ж н о й  л ь с т и т ь  себя мечтой.
Я мог д у ш о ю  л и ц е м ер и т ь  
П р е д  всем и, но не п ред  собой.
Я мог стр ас тей  т а и ть  волненье , 
С к р ы в а т ь  на се р д ц е огорч енье 
И с к о р б ь  в гр уди  за п е ч а т л е т ь ,
Н о, д у ш у  ск р ы т ь  от всех  у м е я  
И ею вне себя  в л а д е я ,

50 В н утр и  себ я  не мог в л ад е ть .

С т р а д а л ,  —  и скорби  остро ж а л о ,  
Т а я щ е е с ь  в гр уди  моей,
Т ем  г л у б ж е  се р д ц е  у я з в л я л о ,
Ч е м  б о л ь ш е  к р ы л о с ь  от очей.
П е ч а л ь ,  я в л я ю щ а  о т р а д у ,
П о д о б н а  п а г у б н о м у  яду ,
К о то р ы й , в л ест н о м  виде сна,
К о в а р н у  см е р т ь  уго то вл яет .
К о н е ц  тер п ен ья  п р е д в а р я е т  

бо Д у ш и  п р и тво р н а  ти ш и н а .

Р уч ей , которы й с гор ст р ем и т ся , 
С в е р к а е т ,  пенится, ревет,
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С к в о з ь  д еб р и  роется , м ути тся  
И  к а м н и  быстриной несет,
Н е  с т о л ь к о  в ярости  опасен ,
К а к  ток, которы й тих, б езгл ас ен , 
П о д м ы в ш и  брег, п ри творн о  спит:
Он б е з д н у  тиш иной ск р ы в а е т ;
Т о т  р в е н ь е  чувств  и з о б р а ж а е т ,

70 А  сей о тч а ян и я  вид.

Е щ е  не св е р ш е н ы  п ечали  
И  л уч  н а д е ж д ы  не исчез,
П о к а  ст е н а н ь я  не п р ес тал и  
И ток  не о с у ш и л с я  слез,
Н о  к о л ь  и сих о т р а д  лиш ен но, 
Н е с ч а с т ь е м  се р д ц е  у д р у ч е н н о  
Т а и т  в с е б е  ж е с т о к о с т ь  б ед  —
С е  ч а с  у ж а с н ы й  н а с т у п а е т :
У н ы н ь е  д у ш у  о м р а ч а е т ,  

во А  в с л е д  о тч а ян ь е  течет.

Н о, в н е м л я  истины у с т а в а м ,
В  п е ч а л я х  д о л ж н о  л ь  у н ы в а т ь ,
И  д о л ж н о  ль  сч асти я  о т р а в а м  
С в о е  сп о к о й ст ви е в в е р я т ь ?
Н а д е ж д ы  д о л ж н о  л ь  н ам  л и ш а т ь с я ,  
Т о м и т ь  себ я , ст ен а ть ,  т е р за т ь с я ,  
К о г д а  п р ех о д и т  всё  к а к  п р а х ?
К о г д а  д л я  н а с  и горесть  л ю т а ,
И  час, и к а ж д а я  м и н ута  

во К  б л а ж е н с т в у  б у д у щ е м у  ш а г ?

П о ч то  ж ,  коль  в св ете  всё  прем енно, 
П о ч то  п е ч а л ь м и  д у х  тягчи ть?
Б ы т ь  м о ж е т ,  что суд ь б о й  см ягченной 
М н е  с у ж д е н о  и в сч а с т ь е  ж и т ь ;
Б ы т ь  м о ж е т ,  что сп еш и т  у ж  вр е м я , 
К о г д а  н а п а ст ей  т я ж к о  б р е м я  
О н а , о тто р гн ув  от меня,
Н а м е с т о  их щ е д р о т  р ук о ю  
У с т р о и т  дни мои к п окою , 

юо В  б л а ж е н с т в о  горесть  п р ем ен я.
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Н а д е ж д а ,  см е р т н ы х  у т е ш и т е л ь !
Т ы  б у д ь  моих п одпорой  сил.
В  тебе  единой в с е д е р ж и т е л ь  
С п о к о й с т в о  н а ш е  у тве р д и л .
Твой  г л а с  н е сч а ст н ы х  у в е р я е т ,
Ч т о  рок те б ед стви я  ск о н ч ает , 
К о т о р ы х  б р е м я  их тягчит;
А  в счасти и  ты в том п о р ук а ,
Ч т о  н и когда  у ж  с ним р а з л у к а  

по К н а п а с т я м  нас  не возвр ат и т .

А  вы, л е с а ,  где гр ус ть  я крою , 
П р о с ти те  мне, что я п осм ел  
Т е с н я щ е ю  меня то ско ю  
В с т р е в о ж и т ь  тихий в а ш  п редел . 
Н е с ч а с т ь е  вы м ое вн и м ал и , —
К о гд а  ж е  рок, п р о гн а в  п ечали ,
В  к о т о р ы х  д у х  м ятется  мой,
П о ш л е т  мне п р е ж н е  б л аго д е н ств о , 
Т о г д а  п р и д у  к в а м  петь б л а ж е н с т в о  

120 И тем в а ш  у с л а д и т ь  покой.

{1780)

13. ОДА НА С31ЕРТБ СЫНА

Д о к о л е  рок свирепы й стан ет  
М ен я  бичом н а п астей  гн ать  
И по ч а с т я м  к о гд а  п р естан ет  
М о е  он сер д ц е р а зд и р а т ь ?
С  л ю б е з н ы м  б р а то м  р а зл у ч е н ь е  
И д р у г а  верного  л и ш ен ье  
Е д в а  о п л а к а т ь  я усп ел ,
С е  вн о вь  ж е с т о к а я  су д ь б и н а  
В е л и т  м не с м е р ть  о п л а к а т ь  сы н а , 

ю Ч то  в гроб мою н а д е ж д у  свел .

О тцы  и м а тер и  несчастн ы !
М о е ю  тр о н уты  тоской,
П р и ди те , ва ш и  д у ш и  ст р ас т н ы  
Д а  с о с т р а д а ю т  дн ес ь  со мной.

87



С л е з а м и  стих сей ороси те 
И  горести  моей п ростите,
К о л ь  в а ш и  ра н ы  о б н о в и т ,—  
Л и ш е н н ы й  сил с р е д ь  волн р е в у щ и х ,  
З а  б л и ж н и х  у х в а т и с ь  п л ы в у щ и х ,

20 С п а с т и с я  ги блю щ и й  спеш ит.

А  вы, родители  с ч ас тл и вы ! 
В н е м л и т е  ск о р б н у  песнь сию.
К о л ь  д у ш и  в в а с  ч а д о л ю б и в ы , 
В о с ч у в с т в у й т е  п е ч а л ь  мою. 
В з г л я н у в  на в а ш и х  ч а д  л ю б е з н ы х ,  
Н е  п о ж а л е й т е  то ко в  с л езн ы х  
Н а д  п л а ч у щ и м  отц ом  пролить.
Д а  бог в а с  не л и ш и т  о т р а д ы  
И  д а  в о з м о г у т  в а ш и  ч а д ы  

зо Д о  гр об а  ва м  в е сел ь ем  бы ть!

М о е  весел и е п р ер в а л о с ь ,
И сы н а  моего у ж  нет.
О сер д ц е , кое им п р е л ь щ а л о с ь ,  
П р е т е р п е в а й  вс ю  л ю то с ть  бед!
А  вы, ут е х  л и ш ен н ы  очи,
П о к р о й т е с я  за ве со й  ночи 
И ли  в источник го р ьки х  слез 
Н е и с с я к а ю щ  п р евр а ти т есь !  
Н а д е ж д о ю  о т р а д  не льсти те сь :

40 Л у ч  ра д ости  моей исчез.

И сч е з ,  и н а в с е гд а  с о к р ы л с я  
В о  гр об е  сы на моего.
У в ы !  н авеки  я л и ш и л ся ,
В о в е к  не у з р ю  у ж  его.
О сын мой! ты, к а к  н е ж н а  р о за , 
С в и р е п с т в о м  р ан н его  м о р о за  
С р а ж е н н а я ,  поблек, у в я л ;
К а к  цвет, ли стов  не р а сп у ст и в ш и й , 
О д н у  за р ю  л и ш ь  то л ьк о  ж и в ш и й , 

бо И сс о х  и п олдня не ви д а л .

У ж е  ты на меня не вз гл я н е ш ь ,  
У л ы б к о й  нежной о с к л а б я с ь ,
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И  р у к  у м и л ь н о  не п р о тян еш ь,
В  о б ъ я т ь я  м а тер и  п р о сясь ;
Н е б у д е ш ь ,  н а с  ко  всем р е вн уя , 
И гр а я  с нею  и ц ел уя ,
М о е  ты имя з а т в е р ж а т ь ;
Не б у д е ш ь ,  сидя м е ж д у  нам и, 
Твоим и н е ж н ы м и  р у к а м и  

в« Ты н аш и  выи со п р я га ть .

И мне, п ок р ы ту  сединою , 
П о д п о р о ю  не б у д е ш ь  ты. 
С о гб ен н ы й  старости  р ук о ю , 
Н есн осны  ж изни тяготы 
О дин я понесу, сто н ая ,
И, к д о л у  седи н у  склон яя , 
П р е т к н у с ь  без п ом ощ и ж е з л а .  
Т о г д а ,  п е ч а л ь ю  изнуренны й,
П а д у ,  б ед а м и  уд р уч ен н ы й , 

то П о д  игом лет, болезней, з л а !

П а д у ,  к а к  в е т х а я  обитель,
Н а  столб  о п е р ш а я  чело,
Н а  кой п рироды  р а зр у ш и т е л ь  
С  косою  вр ем я  н алегл о  
И сильной м ы ш ц е ю  сл о м а л о .
П ал  столб, и зд а н ь е  з а т р е щ а л о ;  
П о т р я с ш и  д р я х л о ю  главой , 
О б р у ш и л о с я ,  р а зв а л и л о с ь ,
С  липом  зем ли у ж е  ср а в н и л о с ь  

во И ск о р о  п ор ас тет  травой .

Б е зу м е н , кто себя на бренный 
Н а д е ж д ы  яко р ь  обопрет!
К а к  ж е зл  сей, с в е р х у  изощ ренны й, 
На нем в о з л е г ш у  д л а н ь  п робьет , 
Т а к  нам н а д е ж д а  изменяет.
О сын мой! над тобой р ы д а ет  
О тец  твой, л ьсти вш и й ся  л и ш ь  тем, 
Ч то  ты с о м к н е ш ь  его зениц у,
Ч то  х л а д н у ю  его гробницу 

ео О м о е ш ь  те п л ы х слез р уч ьем .
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Н о  я твои за к р ы л  д н есь  очи,
Я  твой последний взд о х  п р и ял ;
П о д  к ров  с х о д я щ а  вечной ночи 
П о т о к о м  сл езн ы м  о м ы в а л .
Я  з а с т у п  д в и ж у щ е й  н а си л у  
Р у к о й  изры л тебе  м оги лу  
И  х л а д н ы й  п р а х  твой в ней покрыл 
З е м л е ю ,  с м е ш а н н о й  с с л е з а м и ;
У с ы п а л  я ее ц ве т а м и  

юо И д у б  трилетний п ос ад и л .

К а к  д р е в о  то, т а к  я, несчастн ы й,
К  гр об н и ц е  п р и к ло н ю сь  твоей.
З а р я ,  и д н я  св ети л о  ясно,
И  зв е зд ы , спутницы  ночей,
М е н я  н а й д у т  у  сей могилы .
Т а м  во п л ь  мой горестный, уны лы й ,
М о й  сы н! тебя ко мне зовет ;
Н о  ты м о л ч и ш ь , о тень  д р а г а я !
Л и ш ь  э х о ,  стон мой п ов то р яя , 

по С о  м н ою  том но вопиет.

Н е  у з р ю  я тебя, д о к о л е  
П р я д е т с я  п ар к о й  ж и зн ь  моя.
У в ы !  не в о з в р а щ а е т  боле  
Н а м  гроб добы чи своея  
И  г л а с у  горести не внемлет.
О сын мой! см е р ть  тебя  о тъ ем л ет  
О т  то м н ы я  гр уди  моей,
Н е  д а в  т е б е  п озн а ть  утехи  
И  чрез з а б а в ы ,  игры, см ехи  

120 В к у с и т ь  п р и ятст ва  ж и зн и  сей.

П р и я т с т в а !  —  нет, о сын лю б езн ы й !
Я  о б о л ь ст и т ь  тебя  х о тел :
В  с у д ь б и н е  см е р тн ы х , скорбн ой , слезной, 
Н и к т о  п р я м ы х  п риятств  не зрел .
В с я к  д о л ж е н  д а н ь  п л а ти ть  печали .
Г д е  см ер тн ы  сч асти я  и скали ,
Т а м  встр ет и ло  их ж д у щ е  зло. 
Б л а ж е н с т в о  тве р д о е, п р ям ое,
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В  м л а д е н ч е с т в е  зе м л и  зл а то е , 
по С  с о б о ю  вр е м я  ун есло .

Т а к  ты, мой сын! сч астли в  н е ло ж н о , 
Ч т о  ж и л  врем ен  один л и ш ь  миг,
Ч то , ж и зн ь ю  не т о м я с ь  тр е во ж н о й , 
Д о  тихой пристани достиг, 
П о сп е ш н ы м  пренесен зе ф и р о м . 
П о к о й ся  днесь, покойся с м иром , 
Л ю б е з н а я ,  д р а ж а й ш а  тень!
З а в и д у ю  твоей я доле ,
Ж а л е я ,  что не в с м е р тн ы х  воле 

но П оследни й у с к о р и т ь  н а ш  день.

Н о  о твоей, мой сын, р а з л у к е  
У ж е  я боле не г р у щ у .
Н е  п р е д а ю с я  горькой с к у к е  
И  на с у д ь б и н у  не ро п щ у.
С  о тр ад ой  ж д у  я тех  мгновений, 
К о г д а  рок, цепь моих мучений 
В  источник б л а г  перемени,
И з  бедствий ж и зн ь  м ою  искупит, 
К о г д а  с тобою  со в ок уп и т  

iso Н а  л он е  вечности меня.

Т е п е р ь  у ж  я тв о ю  гр обн ицу 
Н е  в о з м у щ у  моей тоской,
И , сев  на ней, м ою  зеницу 
П о т щ у с ь  не ом очить  слезой.
Н о  со л н ц у, с т а в ш у  н а д  го р а м и ,
Я п о с п е ш у  твой гроб ц вета м и  
У с т л а т ь  и м иром  оросить.
Т в о р ц у ,  на м есте  сем св я щ е н н о м , 
Я  б у д у  в се р д ц е  во с хи щ е н н о м  

iso Х в а л е н и й  ж е р т в у  приносить.

Т у т  ч а с т о  ночь меня з а с т а н е т ,—  
П ри свете  б л ед н ы я  лун ы  
М ой  д у х  та м  в о с к р ы л а т ь с я  ст а н е т  
К  п р е д е л а м  вечной тиш ины 
И  в м ы с л я х  с о з е р ц а т ь  всел ен н у ,
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Д у ш о й  всеси льной  о ж и вл е н н у . 
Т а м ,  м о ж е т  с т а т ь с я , тень твоя 
М н е  б у д е т  м еж  д е р е в  м еч таться , 
И  т а м  я б у д у  н а у ч а т ь с я  

по О цели ж и зн и  моея.

(1787), (1806)

14. ОДА НА СЧАСТИЕ

В е с н а  п ри ятна  в о з в р а т и л а с ь ,  
Б л е с т я щ у  росу  п ью т поля,
З е л е н ы м  б а р х а т о м  п о к р ы л а с ь  
И  ты сяч ь м и  ц ветов  зе м л я ;
О д е л и с ь  листи ем  д у б р а в ы ,
К у с т ы  и б л агов о н н ы  тр а вы  
Н а м  и с п а р я ю т  а р о м а т ;
С  гор зе р к а л ь н ы  струи к а тятся ,
И  в р о щ а х  х о р ы  птиц гн ездятся , 

ю П о ю щ и  новы дни о тр ад .

В з о й д у  иа хо лм  —  мой взор веселый 
В е з д е  д о в о л ь с т в о , негу зрит:
В  д о л у  спокойно бы к дебелы й  
Б л и з ь  с т а д а  тучного  л еж и т .
Т а м  бо д р ы й  конь, п о д н яв ш и  гриву, 
И  х во ст ,  и вы ю  го р д е ли в у ,
И г р а е т  в к р у г  сво и х  п одруг .
Т у т  козы  б р а н ь  ве дут ,  р езвяся , 
Т а м ,  п ас тво й  овц ы  н а с л а д я с я ,  

го Б л е я н ь е м  н а п о л н я ю т  л уг .

В е з д е  —  и в в о з д у х е  сем  чистом,
П о  всей  п оверхн ости  зем ли ,
В  п о л я х ,  в л у г а х ,  в л е су  тенистом — 
З е ф и р ы  р а д о с т ь  р азн есл и .
В е с н ы  вл и ян и я о т р а д н а  
И  зв ер и  о щ у т я  з л о ж а д н ы ,
П и т а ю т  н еж ны й ж а р  в крови, 
П р и я т н ы м  ч у в с т в о м  ум ягч ен н ы й ;
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И  всё, в н о в ь  в м и р е о ж и вл е н н о , 
зо Д а н ь  п л а т и т  сч а с т ь ю  и л ю б ви .

В с ё  д а н ь  л ю б ви  и сч а с т ь ю  п латит! 
Л и ш ь  ч е л о в е к  из т в а р е й  в с е х  
Ч а с ы  в з а б о т а х ,  в с к у к е  тр атит,
О т о б щ и х  у к л о н я с ь  утех .
Н е с ы т ы х  вечно полн ж е л а н и й ,
В  к р у г у  п ус т ы х  н а д е ж д ,  мечтаний 
П р о в о д и т  он и ночь и день;
П р о с т ы х ,  п р и р о д н ы х б л а г  ч у ж д а я с ь ,  
С у е т  в д е д а л е  з а б л у ж д а я с ь ,

40 Х в а т а е т  сч асть я  т о к м о  тень.

Один п осевы  о с т а в л я е т  
И  п л у г  н асл ед н ы й  от отцов ,
В  меч острый р а л о  п р е в р а щ а е т  
И в б уй ст ве  ищ ет  л и ш ь  в р а го в . 
О б м а н у т  гл а со м  л о ж н о й  с л а в ы , 
С о б р ати й  ток лиет к р о в а в ы й  
И с т а р ц е в  и сирот рази т ;
И  л ьсти тся , о б а г р я я  длани,
Ч т о  к р о в ь  пи ю щ е поле брани 

со Е м у  л а в р  вечный во зр ас ти т !

Д р у г о й ,  с т а д а  п р о д а в ш и  тучны 
И д о м  р о ж д е н ь я  своего,
Г д е  с д е тс тв о м  игры н е р азл уч н ы  
В с ю  ж и з н ь  л ел еял и  его,
Ж е н у  о с т а в я  б е зо тр а д н у ,
Ч т о б ы  к о р ы с ть  н асы ти ть  ж а д н у ,  
И зм е н н ы м  в ве р и л ся  зы б я м ;
Он п лач  ро д н ы х  сух и м  зр и т  оком,
И во т  в волнении ж е с т о к о м  

бо Л и ш ь  зл а т о  л ьсти т  его очам .

И ной, л и ш ь  в п и р ш е с т в а х ,  з а б а в а х  
В с ё  сч а с т ь е  св ета  за к л ю ч и в  
И  неги в с л а д о с т н ы х  о т р а в а х  
З д о р о в ь е ,  д у ш у  истощ ив,
В  в и х р ь  р оскош и  себя  в в е р га е т ;
Он ср е д с т в а  л и ш ь  и зо б р ета ет
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О т са м о го  себ я  б е ж а т ь ;
Л е т я щ е  н е в о зв р а тн о  вр е м я  
Он си л и тся , к а к  т я ж к о  б р ем я ,

70 Т щ е т о ю  п р азд н о й  п о гу б л я т ь .

Н о  на р а зл и ч н ы х  си х д о р о га х  
С т р а с т ь м и  вл ек о м ы й  ч ел о век ,
П о к р а т к о в р е м е н н ы х  т р е в о га х  
З л а т ы й  о б р есть  м еч тая  век ,
В  о т р а д н о м , в истинном  п ок о е 
В о з м о ж е т  ли с ы с к а т ь  п р я м о е 
Б л а ж е н с т в о  ж и зн и  св о ея ?
А х , нет! — чем  к цели он ск о р е е  
Т еч ет , тем  от него б ы стр ее 

ео Ц е л ь  у д а л я е т с я  сия.

С  к ак и м и  б ед с тв а м и , т р у д а м и  
С т я ж а н и й  и щ ет он д р а ги х ! 
С к о п л я ю т с я  они ве к ам и  —  
Е д и н ы й  м иг ун о си т  их.
Ч естей  и зн атн ости  степени 
К а к  л егк и  и сч езаю т тени;
К то  п л е вл ы  сеет  —  тот и ж н ет . 
П р е л ь щ е н н а  ви д а м и  п усты м и , 
Д у ш а  не н а с л а д и т ся  ими: 

эо П р я м о го  сч асти я  в них нет.

О сч ас т ь е ! в с е х  стр астей  п р у ж и н а , 
В с е х  м ы слей , ч аян и й , т р у д о в , 
Ж е л а н и й  в с е х  о цель ед и н а! 
П р и й ди , п о в ед ай , где твой к р о в?  
С к а ж и  н ам , где ты  о б и т а е ш ь ?
Н а  тр он е ли в вен ц е си я еш ь 
И л ь  п осел и л ось  в ш а л а ш а х ,
И ли , о с т а в я  ч е л о в е к а ,
Н а  к р ы л ь я х  зо л о то го  в е к а  

юо В з л е т е в , ж и в е ш ь  на н е б е с а х ?

О б р ем ен ен н ы й  н и щ етою , 
П р е зр е н ь е м  общ и м  п о ср а м л е н , 
Р а б  р о п щ ет: д л я  чего с у д ь б о ю  
Р а б о м  он в свет  п р о и звед ен ?
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О н, п ы ш н о стью  в е л ь м о ж  п р е л ь щ а я с ь , 
« Б л а ж е н , —  гл а си т , —  кто, н а с л а ж д а я с ь  
Б о га т с т в о м , дней  чи сло  свои х 
Ч и сл о м  з а б а в , п и ров сч и сл яет!
Он век  м ои х у т е х  в м е щ а е т  

по В  один св о и х  весел и й  м иг!»

«Я  в л а с т ь ю  возн есен  и с л а в о й ,—
Р еч ет  м о н а р х , —  я см ер тн ы х бог.
Я си льн ою  моей д е р ж а в о й  
В р а г о в  м оих стер горды й рог.
В  з а б а в а х , в неге у т о п а ю ,
Н о сч асти я  не о б р е т а ю  
Н и ср ед ь  п об ед , ни ср ед ь  пиров. 
С п о к о й ство  от м ен я ухо д и т ,
С п о к о й ство  в х и ж и н е  н ахо д и т  

120 П осл ед н и й  р а б  м ои х р аб о в» .

К о гд а  ж  сво ею  в св ете  ч а сть ю  
Н и кто  не у д о в л е т в о р е н ,
Т а к  н е у ж е л ь  н ам  п ут ь  ко сч асть ю  
С тен ою  вечной п р е гр а ж д е н ?
Н а  то л ь  от б о га  ж и зн ь  при яли ,
Ч то б , ж ер тв о й  б уд уч и  п еч али ,
К л я л и  мы ж и зн и  к а ж д ы й  ч а с?
Н и к а к , —  источник с о в е р ш е н ст в а ,
Он сотвор и л  н а с  д л я  б л а ж е н с т в а ,

130 Б л а ж е н с т в о  со тво р и л  д л я  н ас.

В и н о вн ы  м ы , что, л ь с т я с ь  м еч там и  
И  б л еск о м  п р и зр а к о в  п усты х ,
Ж и в у щ е е  б л а ж е н с т в о  с нам и 
С т я ж а т ь  ж е л а е м  чрез д р у ги х ;
Ч то , вечно то к м о  в ч у ж д о й  д о л е ,
Т о  в хи ж и н е, то  на п р есто ле ,
О б р есть  н а д е е м с я  покой 
И , о сл еп лен н ы е п р и стр ас тье м ,
В е с ь  ве к  свой гон и м ся з а  с ч а с т ь е м , 

ио Н о ся  его в с е гд а  с собой .

П о зн ай , о ч ел о век ! ск о л ь  с м е ж н о  
С  тоб ою  б л а г  ст р уя  течет
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И  к а к  с а м а  десни ц ей  н еж н ой  
С в о и х  п и том ц ев к ней ве д е т  
П р е м у д р а , щ е д р а я  п р и р о д а,
Ч т о  с о в е ст ь  ч и стая , св о б о д а , 
З д о р о в ь е  и н асущ н ы й  х л е б  
Д о в л е ю т  к тв о е м у  п окою .
Б у д ь  с ними сч ас тл и в  с а м  собою  

150 И д а р  б л аго сл о ви  суд е б .

А  если  бог, чтоб б е з м я т е ж н у  
У к р а с и т ь  ж и зн ь  вен ц ом  о т р а д , 
П о ш л е т  тебе с у п р у г у  н е ж н у , 
П р а в д и в а  д р у г а , д о б р ы х  ч а д ,
О , сч а с т л и в , сч ас тл и в  ты не лестн о ! 
Д л я  ч у в с т в  л ю б о ви  се р д ц е тесн о 
Т ы  в н ед р а  д р у ж е с т в а  пролей  
И , ч у ж д  м и рски х суе т , н а вет о в , 
Б л а ж е н с т в о м  си х д р а ги х  п р ед м ето в  

leo У д в о й  тво и х  б л а ж е н с т в о  дней .

У д в о й , но, а х ! с п р и ум н о ж ен и ем  
С и х  сч асти я  у зл о в  д р а ги х  
С т о к р а т  м уч и тельн ы м  я зв л е н ье м  
К о в а р н о  ж а л о  ско р б ей  зл ы х  
Г р о зи т , о см ертн ы й ! н ам  всеч асн о . 
К а к о е  се р д ц е  то л ь  б есстр астн о ,
Т о л ь  тв е р д о , ж е с т к о  м о ж е т  бы ть,
Ч т о б  б л и зк и х  т а к  д уш и  за л о го в  
Б о л е з н ь , п еч ал ь  и см е р ть  без в зд о х о в , 

170 Б е з  р о п о т а  м огло сн оси ть?

У в ы ! в о зм о ж н о  л ь  к а п е л ь  сл езн ы х 
Н е  ур о н и ть  с у н ы л ы х  в е ж д ,
В о з з р е в  на п р а х  д етей  л ю б езн ы х ,
Н а  гр об  п р и ятн ей ш и х н а д е ж д ?  
С л е з а м и  не ом ы в зен и ц у,
В о с с е с т ь  на х л а д н у ю  гр об н и ц у 
И л ь  д р у г а , иль д р а го й  ж ен ы  
И не т е р за т ь с я  н а д  м оги лой,
Г д е  ж и зн и , у ж  н а в е к  п осты лой , 

leo В с е  р а д о с ти  п огр еб ен ы ?
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Н е сч ас тн ы й ! в  ск о р б и  сей сер дечн ой  
П р и ди , д а й  р у к у  м не, п ой дем ;
П р е д  тр о н о м  б л а г , л ю б ви  п р едвеч н ой  
С  п ови н овен и ем  п а д е м ,
И  из-п од  п р а х а  г л а с  ум и л ьн ы й  
В о з в ы с и м , д а  р уко й  всеси льн ой  
С тесн ен н о  се р д ц е  ук р еп и т,
П е ч ал ей  д а  см я гч и т  гр ы зен ья ,
П р о т и в у  горестей  ст р ем л ен ь я  

1эо Д а  н и сп о ш л ет  н ам  вер ы  щ ит!

О  в е р а ! гл а с  т в о р ц а  вселен н ой , 
С вя тей ш и й  л уч  его л уч ей ,
О т р а д а  ж и зн и .угн етен н о й ,
Д у ш е в н а  зд р а в и я  елей !
О с т а в ь  н еб есн ую  об и тел ь :
С н и й ди , б у д ь  в о ж д ь  н а м , п р о свети тел ь , 
Н а с т а в ь  н а с , что д о к о л е  мы 
В е р и г  не сб р оси м  т е л а  ст р а с т н а ,
Н е  м о ж е м  св е т а , н ам  п р и ч астн а ,

200 О т ср одн ой  н ам  о тто р гн уть  ть м ы ;

Ч т о  ж и зн и  в деб р и  сей  терн овой  
М ы  с т р а н с т в о в а т ь  во  м гле д о л ж н ы ,
Ч т о  та м  —  за  ней —  д ен ь  свети т новы й, 
Ч то  те л и ш ь, кто  п р есел ен ы  
В  то о б и т а л и щ е  св я то е ,
В к у ш а ю т  сч асти е  п р я м о е 
И  р а д о с т ь  полной ч аш ей  п ью т.
О т см ер ти  к вечн ости  и зб р ан н ы ,
В ен ц о м  н етлен н ы м  увен ч ан н ы ,

2ю Н еб есн о й  ж и зн и ю  ж и в у т .

Н о  з д е с ь  о д н а  л и ш ь  д о б р о д е т е л ь  
И сто ч н и к н еи сч ер п н ы х б л а г ,
О т р а д  ч и стей ш и х н а м  со д е тел ь .
В  б о лезн ях ,, в н и щ ете, в б е д а х  
О н а  п еч али  у с л а ж д а е т  
И  р а в н о м ер н о  со ч ета ет  
С е б я  с в л а д ы к о й  и с  р а б о м .
Н и  т а т ь , ни в р а г , сти хи и  зл о б н ы
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Е е  п охи ти ть  не у д о б н ы :
220 В  с е р д ц а х  она свой зи ж д е т  д ом .

В о з зр и м  на м у ж а  б л а го т в о р н а . 
Ч то  сл а д о стн е й  его  о т р а д ?
У л ы б к а  н е ж н а , н еп р и тво р н а  
И м  в о с к о р м л е н н ы х  ч у ж д ы х  ч ад , 
П р и зн а т е л ь н а  с л е з а  вд о ви ц ы , 
И с т о р гн у т ы х  из р у к  уби й ц ы  
Б л а г о с л о в е н и е  си рот 
И в з д о х  отр ад н ы й  с т а р ц а  н и щ а —  
К а к а я  се р д ц у  с л а д к а  п и щ а! 

гзо К а к и й  у т е х  б ессм ер тн ы й  п лод !

В о з м о г у т  ли б ол езн ь , гон ен ья , 
П е ч а л ь  и сонм н а п а ст ей  зл ы х  
С р е д ь  то л ь  п р и ятн а во с х и щ е н ь я  
Н е п р и туп и ть  в с е х  ж а л  сво и х  
И на с т е зя х  ко лю ч и х, тесн ы х 
Л и ш и т ь  его у т е х  н еб есн ы х, 
В о с т о р г а  н еж н о го  сер д ец ,
К о г д а  за  ж и зн ь ю  скоротечн ой  
Е м у  с в я щ ен н а  в е р а  вечны й 

240 Г о т о в и т  р ад ости  вен ец ?

О в е р а ! у с т  тво и х  уроки  
О сл аб ш и й  д у х  мой п о д к р еп я т ,
С  тобой  и горести  ж ест о к и  
М ен я теп ер ь  у ж  не ср а з я т . 
У б о ж е с т в о , б ол езн ь  и б ед ство ,
К а к  ч е л о в е ч е с т в а  н а сл ед ст в о ,
С  те р п ен ьем  б у д у  п р и н и м ать  
И в ти ш и н е, ср ед ь  м а л а  к р у га  
Л ю б е з н ы х  ч ад , ж е н ы  и д р у г а ,

250 Б л а ж е н с т в о  вр ем ен н о  в к у ш а т ь .

А  если  б х о ть  на м иг с у д ь б и н у  
Н е с ч а с т н ы х  м ог я у с л а д и т ь ,
Х о т ь  в з д о х , хо тя  с л е з у  ед и н у  
С к о р б я щ е г о  о стан о ви ть ,
И л ь  м о к р у  о суш и ть  зен и ц у , —
О, с к о л ь  в с е щ е д р у ю  д есн и ц у
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Т в о р ц а  б л а го с л о в и л  бы я!
С  к ак ой  о т р а д о ю  сердечн ой 
У  п р а га  ж и зн и  бесконечной 

2во П р е д е л  бы  ж и зн и  зр ел  сея!

П рий ди ж , в е сн а ! к а к  ты  ц вета м и  
П е стр и ш ь  п овер хн о сти  полей ,
Т а к  д р у ж е с т в а , л ю б ви  ве н к ам и  
Я  п уть  м оих усы п л ю  дней.
В  тен и сты х р о щ а х  з а б л у ж д а я с ь , 
П р и р о д ы  к р асо то й  п л ен я я сь , 
Н е в и д и м ы х  н ебес к р а с у  
В  ней, к а к  в зе р ц а л е , зр еть  я с т а н у  
И л ьс ти ть ся , что хо ть  зд е сь  у в я н у , 

270 Н о п л о д  б ессм ер тн ы й  п р и н есу .

{1792)

15. ОДА НА СМЕРТЬ ПЛЕНИРЫ

Г д е  от горести  ун ы л о й ,
Г д е  сп а ст и с ь  от л ю т ы х  бед?
Н ет в ж и в ы х  П л ен и р ы  м илой!
М и лы й  д р у г ! теб я  у ж  нет!
Г д е  от ск о р б и  ни с к р ы в а ю с ь ,
В с ё  в м е ч т а х  с тобой  в с т р е ч а ю с ь ;
В  см е р тн у  п о гр уж ен н ы й  сен ь,
З р ю  твой гр об , во п л ь  сл ы ш у  слезны й . 
В с ё  в г л а з а х  твой ви д  л ю б езн ы й  

ю Н о си тся , д р а ж а й ш а  тень!

Т ен ь д р а ж а й ш а я ! см я гч и ся : 
В о з в р а т и с ь  хо тя  на час,
Х о т ь  на м иг о ст ан о ви ся  
И  п одай  в последни й  раз 
Б ел и зн о й  б л е с т я щ у  сн еж н ой  
Р у к у , что с ул ы б к о й  н еж н ой  
П р о с т и р а л а  к  д р у г у  ты.
Н о, у в ы ! ты  о т л е т а е ш ь ,
Д у х  мой в го р есть  п о г р у ж а е ш ь ,

20 В  м р а к  ун ы л о й  п усто ты .
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Т щ е т н р  сл ез с т р у я  к а т и т с я ,
Н е  с м я г ч а е т  ск о р б и  злой .
В  с е р д ц е  к р о вь  о ст ан о в и тся ,
К а к  л и ш ь  гроб п р е д с т а в л ю  твой.
В  д у ш у  м не он у ж а с  сеет.
В с ё  в г л а з а х  м ои х м ер твеет . 
К а ж д ы й  м илы й м не п р ед м ет  
В  ви д е  к а ж е т с я  у в я л о м .
С м е р т ь  н ад гр о б н ы м  п о к р ы ва л о м  

во О т м ен я ск р ы в а е т  свет.

В  р о щ у  л ь  ск р о ю ся  гу с т у ю  —  
О сен и  у ж  ее м ер тви т,
Н а  ж е н у  л ь  в з гл я н у  д р а г у ю  —  
С м ер т н ы й  одр п р ед  ней стоит.
Н а  д етей  во ззр ю  ли м и л ы х —  
В и ж у  в них си рот ун ы л ы х .
С а м , с к и т а я с ь  м е ж  гр об о в , 
М р а ч н о й , к а ж е т с я , стезею ,
Т е н ь ю  п р ед во д и м  тво ею ,

40 О п у с к а ю с ь  в см ертны й ров.

В с л е д  з а  скорбн ой  сей м еч тою  
С к о р б н а я  л ети т м еч та :
В и ж у  д у х о м  п р ед  собою  
Т е  п еч а л ь н ы е м еста ,
Г д е  те п е р ь  с у п р у г  твой стр астн ы й , 
У д р у ч е н  суд ьб о й  зл о сч астн о й , 
М ед л ен н ы  часы  вл ач и т ,
Г д е , от вс ех  уединенны й,.
М р а ч н о й  м ы сл ью  отягченн ы й , 

бо С  го р естью  один сидит.

Т а м  он зр и т п ер ед  собою  
С к о р б н ы й  'Вид м гновений т е х ,
К а к , в з м а х н у в ш и  см е р ть  косою , 
В к р у г  твоей  п остели , в с ех  ; 
Б л и ж н и х  и д р у зе й .с т е с н и л а ,
К а к , п р о щ а я с ь , ты  вперила!
Н а  н его  п ом ер к ш и й  з р а к ;
К  н еб у  взвед ш и  взор,- в з д о х н у л а
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И  г л а з а  н а в е к  со м к н ул а  
си Н а  д р а г и х  теб е  р у к а х .

О ! почто ж е  всем  лю безн ы й ,
В с е х  л ю б я щ и й  ч ело век ,
Б л и ж н и м , о б щ е с т в у  п олезн ы й , 
К он чи т бы стротечн ы й  век ?
А  зл о д ей , к а к  я стр еб  гл адн ы й , 
Т о л ь к о  крови  б л и ж н и х  ж а д н ы й ,
В  н ечестивы й п уть  течет 
С р е д ь  у т е х , увесел ен и й ,
Б е з  за б о т  и огорчений 

то С л а д к и й , долги й  век  ж и в е т ?

Н о  что ж и зн ь ?  В  р о д ах  —  м уч ен ье , 
В  д е т с т в е  —  р а б о л е п с т в а  гнет,
В  ю ности — стр астей  вол н ен ье ,
В  м у ж е с т в е  —  тр уд ы  сует . 
С т а р о с т ь  —  в о з в р а щ а е т  в д етство , 
С м е р т ь  —  р о ж д ен и я  н а сл ед ст в о . 
В о т  что ж и зн ь  —  се нива зо л !
С е е т  см е р ть  и п о ж и н ает ,
З е м л ю  в гроб п р е о б р а щ а е т , 

во Г  роб —  во м рачн ы й  свой п р есто л .

Ч то  ж  ск о р б и м , что в св ет  отселе 
С п е ш н о  п ер еш ел  наш  д р у г?
З д е с ь  в ее п р ек р асн о м  тел е 
О б и тал  небесны й д у х ,
С е р д ц е  вер о ю  д ы ш а л о ,
К а ж д о  ч уж д о й  скорби ж а л о  
И ее п р о н зал о  гр уд ь .
Д р у ж е с т в о  с л ю б о в ь ю  неж ной 
В  деб р и  ж изни сей м ятеж н о й  

оо Е й  п р о к л а д ы в а л и  путь.

В е р ь , мой д р у г ! и ск о р б ь  отры ни, 
В е р ь , что сл ез тво и х п р ед м ет  
И з сей м р ач н ы я пусты ни 
В  вечный п р ес ел и л а сь  свет ,
Ч т о  теп ер ь  тво я  с у п р у га ,
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В е р х  зем н о го  тем н а  к р у г а ,
Н а  л и ю щ и х  свет  к р у г а х ,
В  р а д о с т ь  о б л а ч а с ь , и гр ае т  
И  с о т р а д о ю  взи р а ет  

юо Н а  л е ж а щ и й  в гр об е п р а х .

В е р ь , что миг тот н ам  п л ач евн ы й , 
К а к  п о м е р к  в ней св ет  очес,
О чи ей о ткр ы л  д у ш е в н ы  
З р е т ь  незрим ы й св ет  н е б ес ;
В  р о в к а к  гроб ее сп у с к а л и ,
Н а  в о з д у ш н ы х  п од н и м ал и  
А н ге л ы  ее  к р ы л а х ;
П е р с т ь  к а к  с з а с т у п а  с с ы п а л а с ь , 
Б л а г о д а т ь  п р е и з л и в а л а с ь  

по Н а  нее в зл а т ы х  л у ч а х .

В е р ь  и не скорби  д у ш о ю  
О п о тер е  дорогой .
Р а д у й с я : н ебес стезею  
У ж  она в о ш л а  в покой 
В  р а д у ж н о м  вен ц е п обеды .
Н о от горны й б есед ы ,
К а к  взо й д е т  на хо л м  л у н а ,
В  ризы  ск р ы вш и ся  нетленны , 
П р й й д е т  в ч ас  уеди н ен н ы й  

120 У т е ш а т ь  теб я  о н а .

О , сн иди, мой д р у г  небесн ы й !
В л е й  о т р а д у  в то м н у  гр уд ь .
К  х и ж и н е  моей б езвестн ой  
Ты  л е гк о  п р и м ети ш ь п ут ь : 
И зв а я н н ы й  ли к твой  м илы й 
Я  п о с т а в л ю  н а д  м оги лой,
С к р ы в ш е й  п р а х  о тц а , д етей .
Т а м , сим видом  п р и вл еч ен н а , 
С н и й д е ш ь  д р у га  зр еть  см ущ е н н а  

1зс И м е л ь к н е ш ь  в д у ш е  моей.

Г  роб, гд е  п р е ж д е  взо р  мой бренны й 
Л и ш ь  п усты н ю  н а хо д и л ,
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Д н е с ь  м не зр и тся  населенны й 
С о н м а м и  н еб есн ы х сил.
В  них мне б у д е ш ь  ты м еч тат ьс я  
И  п р ед  всем и  о тл и ч а ться  
Л ун н о -в и д н о й  бели зной ,
К а к  с и я л а  м е ж д у  нам и 
Н е ж н ы х  п р ел естей  ч ер там и  

иг. И д уш ев н о й  к р асо то й .

Июль — август 1794

1С. ОДА НА ВОСПОМИНАНИЕ 
НЛЕИИРИНОЙ КОНЧИНЫ

У ж е  зл а ты м и  п ол о сам и  
Л и ш ь  сол н ц е и з-за  гор взо ш л о , 
Р а с с е к л о  тучи и л уч ам и  
Б а гр я н ы  их б о к а  за ж гл о .
У м ы т а я  росой п р и р о д а 
Л и к у е т  ч а с  его в о с х о д а  
И им л ю б у е т с я  в ст р у я х ,
Ц веты  ем у  б л а г о у х а ю т ,
И хоры  птиц его  встр еч аю т, 

ю П а р я щ е г о  на н е б еса х .

Б л а г о с л о в л ю  те б я , свящ ен н ы й  
И куп н о  б езо тр ад н ы й  д ен ь!
Гони п ечали  м р а к  сгущ ен н ы й , 
К а к  ночи р а зо гн ал  ты тень.
У ж  сол н ц е года к р уг св ер ш и л о  
С  ч а с а , к а к  го р естью  уны лой 
Т о м и т м еня П лен и р ы  см ер ть .
Н о  ни л е т я щ е  б ы стр о  в р е м я ,
Н и зл оклю чен и й  новы х б р ем я 

го Н е м о гут  лю той скорби стер ть .

В о т щ е  ве сн а , п р о гн авш и  х л а д ы , 
П р и р о д е  н ову ж и зн ь  д а е т ,
Д л я  н овы х ей к р а со т , о тр а д ы  
И з недр зем ли  ц веты  зо вет, 
В о т щ е , —  и ей не вн ем л ю т гр об ы !
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В о в е к  из недр зем ной утр о б ы  
Д л я  новой  ж и зни  зд е с ь  твой  п р а х  
Н е  в с т а н е т , м и л ая  П л е н и р а !
Т во й  д у х  на к р ы л и я х  э ф и р а  

8о П а р и т  в о  св етл ы х  о б л а к а х .

Л и к у й  ж е  ср ед ь  б е зм р а ч н а  к р у га ,
В  н еб есн о м  сон м е ве сел и сь ,
Н о  и н о гд а  на вер н а д р у га  
С  п р и ятн ы м  ч увство м  о гл ян и сь. 
В о з зр и , к а к  с р евн о стью  сердечной 
Т в о ю  л ю б е зн у  п а м я т ь  вечно,
Т вой  о б р а з  он в д у ш е  х р ан и т . 
В о з зр и , к а к  д ен ь  твоей р а зл у к и  —  
И сто ч н и к  горький сл ез и м уки  —

<0 С  б л аго го в ен ье м  он свя ти т .

Н а д  м и лы м и  детей  гр о б а м и ,
Н а д  сим у б е ж и щ е м  св я ты м ,
И з н е за б у д ь к о в  с в а с и л ь к а м и  
С п л етен н ы м  им енем  твоим  
П р о сто й  теб е а л т а р ь  у к р а ш у .
Т а м  го р сть  п ш ени цы , м ед а  ч а ш у  
В  д а р  п ам я ти  твоей  д р аго й  
П о с т а в л ю ; ф и м и ам  в о з ж ж е т с я  
И т е п л ы х  слез поток п р о льется  

бо С  усе р д н о й  к н еб есам  м ольбой .

П ри й м и  сей д а р , о тен ь д р а г а я ! 
П р и й м и , с п р евы сп р ен н ы х сп усти сь  
И , в л егк о м  ветер к е  л е т а я ,
Г о р я ч ей  сей гр уд и  ко сн и сь :
П ролей  в нее покой, о т р а д у ;
И ве р н а  д р у ж е с т в а  в н а гр а д у , 
К о гд а  у  а л т а р я  сего  
С к л о н ю с ь  почить в уеди н ен ьи , 
П ри ди  х о тя  во сн овиденьи  

во У т еш и ть  д р у га  твоего .

1795
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17. ОДА НА УНЫНИЕ

Д н и  о т р а д н ы ! гд е  со к р ы л и сь  
В а ш а  св е т л о ст ь  и к р а с ы ?  
М р а к о м  горестй  за тм и л и сь  
П р е ж н и  я сн ы е ч а сы .
В с ё  в г л а з а х  м оих п осты лы й , 
Т ом н ы й  п р и н и м ает  ви д ,
С к о р б ь  в  д у ш е  моей ун ы лой  
Ч у в с т в о  р а д о сти  м ер тви т.

К а к  п ри ятн о  р а с ц в е т а л о  
ю У тр о  ю н ы х, с в е т л ы х  дней!

В  п ол д ен ь о б л а к о  з а с т л а л о  
Ж и зн и  гори зонт моей.
М р а к  во к р у г  м еня сгусти л ся , 
Т у ч а  д в и г н у л а с ь  с грозой ,
В и х р ь  сто лб о м  д о  о б л а к  в з в и л ся , 
Гр ом  р а з д а л с я  н а д  гл аво й .

С м ер т н ы х  ж и зн ь ! о ск о л ь  у ж а с е н , 
З о л  п ри ли в твой  и отли в!
В  сч астьи  в зд р е м л е ш ь  б езо п асен , 

20 А п р о сн еш ься  н е сч астл и в.
Т а к , ср ед ь  нег, ср еди  п окою  
Б е зд н а  м не о т к р ы л а с ь  бед. 
Г о р е ст ь  о стр о ю  косою  
Д н ей  м ои х п о сек л а  цвет.

Л у г  весенний у к р а ш а я ,
Н а з а р е  ц вето к  р а с ц в е л ; 
А р о м а т а м и  д ы х а я ,
Л а к о м ы х  м ан и т он пчел.
М о ты л ек  на нем са д и тся , 

зо С б аб оч кой  р е зв я с ь  д р аго й ,
И п р о хо ж и й  весел и тся  
Р а н н е ю  его к р а со й .

Н о  вн езап н о  ч е р в ь  п резренны й 
П о д ъ е д а е т  к о р еш о к :
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В я н е т  стеб л ь  и л и ст  зелен ы й , 
К л о н и т  го л о ву  ц вето к ,
Б л е к н е т , со хн ет и м ер твее т . 
С т р а н н и к  и зум лен н ы й  с т а л , 
У д и в л я е т с я , ж а л е е т :

40 « Ч т о  то л ь  р ан о  он у в я л ? »

Т а к  и я в то ск е  то м л ю с я ,
Д у ш у  т я ж к а  ск о р б ь  гн етет,
Н о  к у д а  ни о гл я н у ся , —  
С о с т р а д а ю щ е г о  нет;
И  л ю б о ви  сер д ц е ж а д н о  
К  чьей  гр уд и  ни п р и л о ж у ,
В с ю д у  то к м о  ч у в с т в о  х л а д н о  
И л ь  и зм ен у н а х о ж у .

О , к о гд а  б я мог м гн овен н о 
бо В  дикий п р ен ести сь  п р ед ел ,

Г д е  бы л ес д р ем уч и й , тем ны й 
В в е к  л ю д ск и х  сл ед о в  не зр ел ,
Г д е  б не ст л а л с я  ды м  ж и ли щ н ы й , 
Л о в ч и х  клик не сл ы ш ен  бы л,
Г д е  б л и ш ь  зв е р ь  ск и тал ся  хищ ны й 
И в п е щ е р а х  с б урей  вы л.

Т а м о  на ск а л е  крем н и стой , 
П о д м ы в а я  мол волной,
С е в  п од  сосной м р ачн ой , м ш и стой , 

во Я бы гл а с  ун ы лы й  мой,
В о п л ь , стен ан ье  б езо тр а д н о  
С  стон ом  бури  съ ед и н ял  
И  б ес ч ув с тв ен н о сть ю  хл ад н о й  
Н и к о го  не у п р е к а л .

Н о к у д а  б ни тщ и л ся  ск р ы ть ся , 
С к о р б ь  везд е п ой дет во сл ед .
Г д е  ж  во зм о ж н о  за щ и ти ться  
О т гн етен ья л ю т ы х  б ед?
Г д е , к а к  не в зем ной  утр о б е?  

то М ир есть  тр уд н ы й , скор бн ы й  п уть ; 
В  тесн ом  токм о, в м р ач н о м  гр обе 
М ы  в о зм о ж ем  о тд о хн ут ь .
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П о сп еш и  ж , о см е р т ь  о т р а д н а ! 
Т р о н ься  го р естью  м оей :
П у с т ь  тво я  д есн и ц а  х л а д н а  
О чи м н е  см е ж и т  ско р ей .
Т ы , сы р а  зе м л я ! см я гч и ся , 
П о п усти  м не в веч н о сть  ш а г . 
Л о н о  м р а к а ! р а сс т у п и с я  

во И от ско р б и  скр ой  мой п р ах .

(1796)

18. ОДА НА ТВЕРДОСТЬ ДУХА

К а к  в у с т ь е  п ри стан и  гл уб о к о й , 
В о зн е с ш и с ь  к о б л а к а м , ск а л а  
С то и т —  и бури  рев ж есто к о й , 
С в е р к а н ь е  молний в к р у г  чел а ,
И вол н ы  п р ези р ае т  яр ы ,
П е р ун а  п лам ен н ы  у д а р ы  
И зр ы ли  в е сь  ее х р еб е т ,
Н о  о п а л ен н у  гр уд ь  гр ом ам и  
О н а, уп ер ш и  в понт, во л н ам и  

ю Т р е в о ж и т ь  п р и стан ь  не д а е т , —

Т а к  м у ж , суд ьб о й  о п р еделен н ы й  
О теч ества  о гр ад о й  б ы ть,
В р а ж д о ю  коъы соп летен н ы  
К а к  с л а б у  р а з[ ы в а е т  нить.
Д у ш о й  н екол еб и м  в гоненьи,
О зл о б е , за ви сти , о м щ ен ьи ,
О сам о й  см ерти  н е б р еж ет .
Г р у д ь  т в е р д у  зл о б е  п р е д с т а в л я я  
И  ж и зн ь  всем  б е д с т в а м  п о д в е р га я , 

го Х р а н и т  о теч ество  от бед.

Б е сп л о д н о  п о д л о сть , л есть , и зм ен ы , 
С о к р ы тн ы  сп утн и ц ы  в е л ь м о ж ,
К а к  см ер то н о сн ы е си рены , 
С п л е т а ю т  я д о в и т у  л о ж ь ,
В р а г и  отк р ы ты  тщ етн о  зл я т с я ,
Н а  п а г у б у  его с т р е м я т с я ,

107



И  э с у е  рок  его р а зи т :
К а к  ч ер ви , тех  ногой он д ави т,;
С и м  к р еп о ст ь  м ы ш ц  п р о ти ву  ст ави т , 

зо С у д ь б е  —  тер п ен ья  твер д ы й  щ ит.

К о м у  отеч ество  вр уч и л о  
В е с ы  с у д а , за щ и т ы  меч 
И л и  п р ав л ен и я  ко р м и л о ,
Т о т  д о л ж е н  п ут ь  о п асн ы й  течь,
О личной п о л ьзе  не р а д е я ;
В  в р а г е  л и ш ь о б щ е с т в а  зл о д ея  
О н д о л ж е н  ви д е ть  сво его .
В  д у ш е  того, кто  д о л г у  ж е р т в а ,
К а к  со б ствен н о сть , т а к  л и ч н о сть  м ер тва , 

40 Н а р о д н о  б л аго  —  ж и зн ь  его.

О н щ и т с у д ь б о ю  утесн ен н ы м , 
П о к р о в  б е з гл а с н ы х  в д о в , си рот, 
Р у к о й  н е п р а вд ы  угн етен н ы м  
П о д п о р а  т в е р д а  и оплот.
П р о ти в  в р а го в , и д у щ и х  боем , 
О т е ч е с т в у  с д р а ги м  п окоем  
С т я ж а н ь е , ж и зн ь  сво ю  д ар и т . 
П а д е т  ли ср ед ь  к р о в а в о й  р ати ,
И  м ер тв  в с е р д ц а х  св о и х  со б р ати й  

50 Л ю б о в ь  к о теч ес тв у  ж и ви т.

Т а к и е  в сон м е р о ссо в  бы ли 
П о ж а р с к и й , М инин, Ф и л а р е т . 
Я р е м  с а р м а т с к и й  со к р уш и л и  
О ни п од  л а в р а м и  п об ед .
Н о  те , что за  отч и зн у п ал и ,
Н е  б о л ь ш е  л ь  б л а го  н а зи д а л и ?  —  
Х о т ь  К ур ц и й  1 ж е р т в о й  Р и м у  б ы л ,

1 К у р ц и й .  В Риме на площади расселась земля и открылась 
пропасть. Устрашенному народу прорицатели отвечали, что она не 
закроется, пока не будет брошено в нее то, что всего драгоценнее 
в Риме. М. Курций, заключа, что прорицание означало тем римского 
гражданина, бросился в пропасть, которая, как предание удостове
ряет, тот же час и закрылась.
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Мо Р е г у л а  1 н е к о л еб и м а,
П р и м ер  его  к сп а сен ью  Р и м а  

во Н а остры  гвозд и  п ол о ж и л .

Теки ж  —  и к о л ь  п оставлен  роком  
В столп ы  о т еч ес т в а , крепи сь.
О р ел ! в п арении вы соком  
С п у с т и т ь ся  д о л у  б ер еги сь. 
П р о д ер зки й  рог слом и стр о п ти вы х 
И зн ай , что на п ут я х  п р а в д и в ы х  
К о л ь  м у ж  великий и п ад ет ,
В  п отом стве  с с л а в о ю  он вс тан ет . 
В ен о к  л ав р о в ы й  не увя н ет , 

то Н о  в ве к  на гр об е п роц ветет.

М у ж , д о б л е сть м и  п р евозн есен н ы й , 
И з п еп ла вн о вь  себ я  родит,
К а к  зл а т о , в горн е и скуш ен н о, 
Л у ч о м  сугуб ы м  во збл ести т,
И ни в р а ж д а , что мир т р е во ж и т ,
Н и р ж а  вр ем ен  за тм и т ь  не м о ж е т  
Н е тл ею щ и х  его д об р от.
В  с е р д ц а х  он п ам я тн и к  во здви гн ет, 
Ч то  х р а м а  вечности  дости гн ет, 

во С в я щ е н  п о т о м ству  в рол и род.

(1796)

1 М. А т и л и й  Р е г у л  — консул римский, в первую Пуниче
скую войну взятый карфагенцами в плен, был от них послан в Рим 
для увещания соотечественников своих к размену пленных, с угро- 
жением, что предан будет мучительнейшей смерти, ежели в таковом 
препоручении не успеет. По прибытии в Рим убедил он Сенат к от
вержению предлагаемого размена; и, невзирая на просьбу его, на 
моление народа и слезы жены и детей, возвратился в Карфагену, где 
по повелению раздраженного Сената и народа мучен был долговре
менно в ящике, железными гвоздями набитом; а наконец распят на 
кресте и предан смерти.
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19. ОДА НА ДРУЖЕСТВО

Любезному брату

В  п ол н о щ и , в тем н о те н ен астн ой ,
В  п ус ты н е  дикой и гл ухо й ,
С в р а т я с ь  с пути, п р и ш л ец  несчастн ы й 
С т у п а е т  трепетной ногой.
Гон и м ы й  и ведом ы й  с т р а х о м , 
В с т р е ч а е т  он п ред  к а ж д ы м  ш а го м  
П о то к и , терн , стрем н и н ы , рвы ,
В о к р у г  звер ей  вой сл ы ш и т гл адн ы й . 
В л а с ы  п о д ъ е м л е т  у ж а с  х л а д н ы й , 

ю К а т и т с я  хл ад н ы й  пот с гл а в ы .

В  то л и к о м  б ед стве  изн урен н ы й , 
О твер сты й  видя см ер ти  зев ,
К а к о й  о тр ад ой  во схи щ ен н ы й ,
З р и т  некий свет  он м еж  д ер е в !
Л е т и т  к н ем у чрез ст р а х , чрез бездны  
И л ье т  в востор ге токи слезн ы ,
Ч то  к м и л у Ф а р о с у  дости г.
С е л е н ь я  зн аки  т ут  н ахо д и т .
О т то м н а  сер д ц а  с т р а х  отводи т 

20 И б е д с т в а  з а б ы в а е т  вм иг.

Л у ч о м  огн я, л уч ом  н а д е ж д ы  
Ж и в и т  и ч увс тва  он и д у х ;
Д о ж д е м  п рони кнуты  о д еж д ы  
Р а з в е с я  на д р е в а х  суш и ть ,
У в я д ш и  ветви  со б и р ает ,
О тр а д н о  огн и щ е п и тает ;
И , в с т р а х  зв ер я м , к л а д е т  к ругом  
И з х в о р о с т а  костр ы  за ж ж е н н ы ;
П ри них во злегш и , том ны  члены 

во Ж и в и те л ь н ы м  п окоит сн ом .

Т ак о й  о тр а д о ю  сердечн ой ,
Т а к и м  во стор гом  о ж и вет ,
К то  в ж и зн и  скорбн ой , скоротечной 
П р я м о го  д р у га  о б р етет.
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С ей  верн ы й  д р у г , д уш о й  и зб р ан н ы й , 
В  д е д а л е  ж и зн и  сей ж ел ан н ы й  
П о к а ж е т  н ам  ко  с ч а с т ь ю  п уть , 
П о д д е р ж и т  в го р е ст я х  п а д у щ и х , 
П р о т и в у  б ед , на н а с  т е к ущ и х , 

чо И е з ы б л е м у  п о д с т а в и т  гр уд ь .

О д р у ж е с т в о , сою з свящ ен н ы й ! 
В л и я н н о  небом  ч у в с т в о  н ам !
И  рок не ст р аш ен  р азъ я р ен н ы й  
Т о б о ю  с в я за н н ы м  се р д ц а м .
О ни, р авн о  д ел я  н а п а ст и ,
У т е х и , с т р а х , н а д е ж д у , стр асти ,
И м ы сл ь , и д а ж е  бы тие,
В  еди н у д в е  д уш и  сл и в а ю т ,
В за и м н ы м  сч ас ть ем  у д в о я ю т  

бо И ж и зн ь  и сч асти е  свое.

Н о  где, в к а к о м  к р а ю  за б ве н н о м ,
О д р у ж е с т в о ! твой  взор  блести т?
В  сем  м ире, зл обой  р а зв р а щ е н н о м , 
Л и ш ь  им я н ам  тво е  звуч и т;
И имя у ж  сие св я то е  
В  о р уд и е  к о в а р с т в а  зл о е 
П о р о к а м и  о б р а щ е н о :
Л и чи н ой , в зо р у  см ер тн ы х м илой,
О но коры сти  ви д  п осты лы й 

бо И л е ст ь  с к р ы в а т ь  п р и н уж д ен о .

К у д а , О р есты , вы  со к р ы л и сь ?
П и л а д о в  где теп ер ь  най ти ?
И в а с , д р у з ь я ! 1 что ж и зн ь  стр ем и л и сь  
Д р у г  д р у г у  в ж е р т в у  принести,
Ч то  зл о ст ь  м уч и тел я  плен и ли ? 
Б е сси л ь н ы  с т р а х и  см ерти  бы ли 
В а ш  узел  д р у ж е с т в а  со тр еть ,
В а с  д в е р ь  не р а зл у ч и л а  б а д а .
В а м  сч а с т ь е  всё и в ся  о т р а д а  

70 Д л я  д р у г а  ж и т ь  и ум ер е ть .

1 И вас, друзья. Пифий и Дамон великодушным друг за друга 
жертвованием смягчили свирепство Дионисия, тирана сиракузского.
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Н о  и е у ж е л ь  во. всей  вселен н ой  
Х о т ь  искры  д р у ж б ы  нет п р я м о й ?
Н и к а к : от п ы ш н ы х у д а л е н н о  
П а л а т , тем ниц ы  сей зл а то й ,
С к и т а я с ь  во и згн ан ьи  стр о го м ,
В  п а с т у ш ь е м  ш а л а ш е  у б о го м  
С к л о н и л о сь  д р у ж е с т в о  п очить;
Т а м  вер н о стью  и п р остотою  
П р и я т н о , с сей д р а го й  четою  

во В  б езм о л ви и  о с т а л о с ь  ж и ть .

С к о л ь  мил мне край  уед и н ен н ы й ,
Г д е  в ю ности, о н еж н ы й  д р у г!
В за и м н ы м  ч увс тво м  п ри влеченны й . 
П л ен и л ся  д р у ж е с т в о м  н аш  д у х !
Г д е  веш н и м и  сей ж и зн и  дн ям и  
Р о с л о  оно, м у ж а л о  с нам и ,
П о к а , д о  зр ел ости  д о ш е д ,
Я в и л о с ь  и ск уш ен н о  роком  
В  п р е в р а т е  с л у ч а е в  ж е ст о к о м , 

эо П р е в ы ш е  сч асти я  и бед .

С к о л ь к р а т  ты  см ер ти  п р е д а в а л с я .
Ж и з н ь  д р у г а  тво его  х р а н я !
П о сл е д н и х  х л е б а  к р о х  л и ш а л с я ,
Ч т о б  в н и щ ете не зр е т ь  м еня.
П р е зр е в  сп о ко й стви е, з а б а в ы ,
М о и х  л и ш ь а л ч е ш ь  вы го д , с л а в ы ,
М оей  н а д е ж д ы  ж д е ш ь  п л о д о в ,
М о и м и  гор естьм и  то м и ш ься ,
Н а  с т р а х , на см е р ть  со мной стр ем и ш ься , 

юо В о з н е с т ь  м еня иль п а с т ь  готов .

Ч т о  ж  в то м ? —  зд о р о в ь е , д а р  бесценны й, 
И  ж и зн и  уто н ч ен н у нить,
Н а  ж е р т в у  д р у ж б е  п ри несен ны ,
Т ы  м о ж е ш ь  токм о; п од к р еп и ть  
П о д  ч у ж д ы м , к р о тк и м  н еб оскло н ом . 
С у д ь б а , не сы та  см е р тн ы х  стон ом ,
С п е ш и т  уед и н и ть  м ен я .
П о к о р ен  б у д ь  ей, д р у г  л ю б езн ы й ,
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С т о л ь  го р ьк о й , но т е б е  п олезной  
но Р а з л у к е  не п р о ти вл ю сь  я.

О с т а в ь  —  но на кого  в р а з л у к е ,
М ой  д р у г ! м еня о ст а в и ш ь  ты ?
В  несносной п огр уж ен н ы й  с к у к е , 
В е з д е  зр я  горести , беды ,
Н и гд е , и во вселен н ой  целой ,
В  г л а з а х  м оих у ж  о п устел о й ,
О т р а д , сп о к о й ст ва  не н а й д у :
Д р а г о ю  о к р у ж е н  сем ьею ,
К а к  стр ан н и к  я оси ротею  

12о И , ск о р б ь ю  уд р у ч ен , п ад у .

К т о  б а л ь з а м  м не п о д а ст  сер дечн ы й , 
С т е н я щ е м у  н аед и н е?
К то  в м р а к  с х о д я щ у  ночи вечной 
З а к р о е т  том н ы  в е ж д ы  мне?
К то  без теб я  суп р уги  стр астн о й ,
Т о гд а  вд о вы  моей н есчастн ой , 
О тч ая н н ы х си рот м оих 
О тц ом  о ст а н е т ся , п одп орой ?
К то  п ом ощ и  р у к о ю  скорой  

т  О суш и т  сл езн ы  токи  их?

А  ты , мой д р у г ! ср е д ь  ш у м н а  к р уга  
Н е  б у д е ш ь  ли уед и н ен ?
Г д е  вер н о го  ты с ы щ е ш ь  д р у г а ?  
П р е д е л  дней  н а ш и х  со к р о вен ,
Н о ж и зн ь  ск о л ь  ни к р а т к а , ни б р ен н а, 
П р и я т н о сть  д р у ж е с т в а  с в я щ ен н а  
Е е  у м н о ж и т  во  сто  р а з . 
Ч у в ст в и т е л ь н о е  се р д ц е  зн а е т ,
Ч то  ж и зн ь  д о л ж а й ш у  з а м е н я е т  

но О дин весел ы й  с д р у го м  ч а с .

И т а к , д а  не р а зл у ч и т  вечно 
Ч е р т а  н а с  ж и зн и  ни о д н а!
П о ж н ем  п ло д ы  л ю б ви  сер дечн ой , 
П у с к а й  отеч ески  с т р а н а ,
К о то р а  н а с  на с в е т  п р и я л а ,
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В з л е л е я л а  и в о с п и т а л а ,
В о с п р и м е т  в недр о н а с  св о е . 
Л е ж а в ш и е  в одной утр о б е ,
С п р я ж е м , в одном  во зл егш и  гр обе , 

iso И в см ер ти  н а ш е бы тие.

П р е д е л , гд е общ ий п р а х  н а ш  тленны й 
О т см е р т н ы х  б у д е т  со к р о вен ,
Ч е т е , л ю б о в ь ю  во сп ал ен н о й ,
Н а в е к  о ст а н е т ся  св я щ ен .
А  ск р ы ты й  в р а г , д р у г  л и ц ем ерн ы й  
К о сн ут и ся  рукой  неверн ой 
Г р о б н и ц е  н аш ей  не д е р з н у т : 
Ж е с т о к о й  совести  у к о р ы ,
П р и з р а к о в  н а ш и х  грозны  взо р ы  

leo О тто л ь  их с ст р а х о м  о т ж е н у т .

Н о если , вер н о стью  п ленеи ны ,
Н а гроб н аш  п р и тек ут  д р у з ь я  
О б еты  п о д тв ер д и ть  свя щ ен н ы  
Н елестн о й  д р у ж б ы  св о ея , —
С ей д р у ж б ы  их взаи м н ы й  п л а м ен ь , 
П р о н и к ш и  х л а д н ы й  гр об а  к а м ен ь , 
М гн о в ен н о  о ж и ви т н аш  п р а х ;
И н аш и  тени в о зн ес ут ся ,
Н а д  их гл а в а м и  о б о й м утся  

по И в о з ы гр а ю т  в о б л а к а х .

{1796), {1806)

20. НА СМЕРТЬ ДРУГА МОЕГО

Т о м н ы  о тго л о ск и ! песн ь м ою  п е ч а л ь н у  
Х о л м а м  отн еси те;

В  низ п отока  б ы с тр а , ск в о зь  д у б р а в у  д а л ь н у , 
В  р о щ а х  п овтори те.

А х ! почто л ю б е зн а  д р у г а , р о к  п осты л ы й !
Т ы  м ен я л и ш а е ш ь ?

С кем  д е л и л о с ь  сер д ц е , х л а д н о й  с тем  м огилой 
В е ч н о  р а зд е л я е ш ь .
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В с ё , в чем  см ер тн ы й , с л а д к у  п ол ю б я  о т р а в у , 
ю В е р х  у т е х  п о стави л ,

В с ё : б о га тство , р о ск о ш ь, зн атн о сть , гр о м к у
с л а в у  —

Я  теб е о ст ави л .

Н е гон ясь за  тен ьм и  ск о л ь зк о ю  д о р о го й ,
В  л естн ой  с ч а с т ь я  с л у ж б е ,

У го л о к  б ер ег я в хи ж и н е убогой  
Л и ш ь  л ю б ви  и д р у ж б е .

Ты  п росторн ы м  с д е л а л  у го л о к  сей тесн ы й :
И л ю б ви  п о д р у га

С о с л а н а  тоб ою  в край  н ам  б езы звестн ы й  
20 И з сем ей н а к р у га .

К  чьей гр уд и  о с т а л о сь  п р и л о ж и ть  м н е ны не 
Г р у д ь  о си р о тел у?

А х 1 ср ед ь  л ю д с т в а  б у д у , к а к  в гл ух о й  п усты н е, 
Ж и зн ь  вл ач и т ь  я д ел у .

Т ом н ы  отгол о ск и ! песн ь м ою  п еч а л ь н у  
Х о л м а м  о тн еси те;

«Н ет у ж  д р у г а  м и л а !»  —  ск в о зь  д у б р а в у  д а л ь н у  
В  р о щ а х  п овтори те.

А х ! почто ж  ты, д р у г  мой, в ж е р т в у  ж и зн и  к р а т к о й  
8о Р о к о м  о суж д е н н ы й ,

П а л , к а к  л а в р  ветви сты й , ср ед ь  д о ли н ы  гл а д к о й , 
Г р ом ом  п о р аж ен н ы й !

Е ж е д н е в н о  новы  с вер н ы м и  д р у зь я м и  
Т ы  д ел и л  утех и ;

В с л е д  теб е го н яли сь  р езвы м и  то л п ам и  
Р а д о с т ь , игры , см ехи .

В с л е д  теб я  отны не л и ш ь  л ю б о вь  у н ы л а  
Г р о б  твой п о сещ а ет .

Т а м , твой п р а х  п о ж р а в ш а , х л а д н а я  м оги ла 
«  С л е зы  п о ж и р а е т .
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Г д е  ж  ты , д р у г  мой м и лы й ? х о т ь  в м ечте
м гновенной

К  д р у г у  в о з в р а т и с я ;
С  с е р д ц е м , что с  тобою  б ы л о  съ еди н ен н о,

Т ы  е щ е  п рости ся.

Н о мой во п л ь  н а п р а сн о , п овтор ен  сторицей ,
К  д р у г у  в гроб с т р ем и т ся :

В с ё  в п р и р о д е  н ем о: т р а в к а  н а д  гробницей 
Не пошевелится.

Т о м н ы  о тго л о ск и ! вы х о ть  о твеч ай те  
Н а  мой во п ль ун ы л ы й .

С к в о з ь  д у б р а в у  д а л ь н у  в р о щ а х  п овто р яй те :
« А х ! прости , д р у г  м и лы й !»

Конец 1803



А Н А К Р Е О Н Т И Ч Е С К И Е  ОДЫ

21. НЕВЕРНОСТЬ

П о л я , л е с а  густы е ! 
С п о к о й стви я  п р ед ел !
Г д е  дни мои зл а т ы е ,
Г д е  я Л и з е т у  п ел ?
С у д ь б ы  м оей п р ем ен у 
Т е п е р ь  я в а м  п ою :
Л и зе т и н у  и зм ен у 
И  вер н о сть  к  ней м ою .

В  г л а з а х  ее в сеч а сн о  
Л ю б в и  ого н ь б л и ст а л ; 
К а з а л о с ь , т а к  ж е  ст р астн о  
И д у х  ее п ы л ал .
Н о  взор  м л ад о й  Л и зет ы  
С т р е м и л с я  л и ш ь  п л ен ять . 
А х ! к а к  в т а к и е  леты  
У м е т ь  у ж  и зм ен ять!

П р и ятн ы  р а зго в о р ы , 
У л ы б к а , стр астн ы й  ви д  
И  са м ы  н еж н ы  взор ы  —
В с ё  в ней п р и твор н о  л ьсти т ; 
Н о  всё  в ней п р ел есть  н о ва ! 
А х ! п ус т ь  о н а  б б ы л а  
И ли  не т а к  с у р о в а ,
И ли  не т а к  м и л а .

Л е с о к , гд е я то с к ую ,
Г д е  с ч а с т ь е  зр ел  м ое,
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Н ап о м н и  мне д р а г у ю  —  
Я в с ё  л ю б л ю  ее.
Е е  н евер н ость  зн аю , 
Т ь м у  горестей  тер п л ю , 
В с е ч а с н о  ей п ен яю ,
А  всё  ее л ю б л ю .

(1781)

22. НА СМЕРТЬ ЮЛИИ

У ж е  со тьм о ю  нощ и 
П р о с т е р л а с ь  ти ш и н а. 
В ы х о д и т  из-за рощ и 
П е ч а л ь н а я  л у н а .
Я  л и р у  том но стр о ю  
П е т ь  ск о р б ь , о б ъ я в ш у  д у х . 
П р и д и  гр усти ть  со м ною , 
Л у н а , п еч а л ь н ы х  д р у г !

У  х л а д н о й  сей м оги лы ,
П о д  тен ью  д р е в  гу с т ы х , 
У с л ы ш ь  мой во п л ь  ун ы лы й  
И  в з д о х о в  стон м оих.
З д е с ь  Ю лии л ю безн ой  
П р а х  милы й п огребен .
Я  л и ть  н а д  ним ток слезны й 
Н а в е к и  о су ж д е н .

П о д о б н о  розе н еж н ой ,
Т ы , Ю л и я ! ц в ел а .
Т ы  в ж изни сей м я теж н о й  
М н е  д р у г , мне всё  б ы л а . 
Т е п е р ь , тебя те р я я , 
О с т а л о с ь  ж и зн ь  ск о н ч ать  
И л ь , ск о р б ь ю  гр у д ь  т е р за я , 
В с е ч а с н о  у м и р а т ь .

Н о  песни сей п лач евн о й  
П р е р в а т ь  я д о л ж е н  сто п : 
С л е з а м и  ом оченной
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Н е м е е т  л и р ы  звон . 
Б е зм о л в н о ю  то ско ю  
С и л ьн я й  тесн и тся  д у х : 
П р и д и  ж  гр усти ть  со м ною , 
Л у н а , п еч а л ь н ы х  д р у г !

М еж ду 1788 и 1792

23. ДРУЗЬЯМ МОИМ

Т р и н а д ц а т ь  л ет  у ж е  п р о ш ло ,
К а к  ч у в с т в о  д р у ж б ы  в а с  с в я з а л о . 
Х о т ь  б ы стр о  вр ем я  и текло ,
Н о  сч асти е  при в а с  сто ял о ,
И , легки  к р ы л уш к и  п р и ж а в , 
Л ю б о в ь  при в а с  ж е  о с т а в а л а с ь ; 
Ц еп я м и  в а с  она ск о в а в ,
С а м а  к в а м  ими п р и к о в а л а с ь .

О ст а н ь ся  ж  тут  н а век , Л ю б о в ь ! 
Т ы  где б и ск о л ь к о  б ни л е т а л а , 
Т о л ь  м и лого  п р и ю ту вн овь 
С е б е  ни где бы не с ы с к а л а .
А  вр е м я ! ты  лети  бы стрей :
Х о т ь  всё , ун о ся , ты  н и ч то ж и ш ь, 
Н о  сч асти я  м оих д р узей  
С  собою  ун ести  не м о ж е ш ь .

1793 (? )

24. КРАСАВИЦЕ

З а ч е м , к а к  м о ты л ек ,
С  ц вето ч к а  на ц веток 
А н а к р е о н  беспечн о 
В е с ь  век  свой п р о л е тал ?  
«Т а к о й , к а к  ты , конечно, 
О н розы  не сы с к а л » .

20 августа 1795
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25. ЧИЖИК

Милыи чи ж и к ж е л т о б о к о й ! 
К в е р х у , д р у г  м ой! не в зл е тай . 
Н е  к л а д и  гн езда вы со к о ,
Н о  в густой  т р а в е  св и ва й .
Т ы  взгл я н и , к а к  я ст р еб  гладн ы й 
Н а д  тобой  у ж е  п ар и т ,
К а к , твоей  он крови  ж а д н ы й , 
К о гти  на тебя остр и т.

В ы р о с  илем н а д  го р о ю ;
Н о  т а м  зной ли д ы ш и т  —  ж ж е т ; 
Б у р я  л ь  н алети т с гр озо ю  —  
Л о м и т  ветви , л и стья  рвет.
А  в д о л и н е ива м ш и ста ,
Б у р и  не б о я сь , стоит.
Т а м  с т р у я , к а т я с я , чиста 
В  ж а р к и  дни ее поит.

Т а к  за ч е м  и м не к р у ш и т ь с я ,
Ч т о  в е л ь м о ж е й  не р о ж д е н ?
Т о т  п ус т ь  ищ ет век  то м и ться , 
К т о  тщ е сл а в и е м  в с к р у ж е н .
Я  ж е  низм енной стезею  
О т м и р ск и х с уе т  уй д у .
Т р у д  д е л я  с д р аго й  сем ьею , 
С ч а с т ь е  в бедности н а й д у .

{¡796)

СТАРОСТЬ И МЛАДОСТЬ

Х в а л я т  ст ар о е  в и н о ,—  
П р а в д а , весели т оно. 
В ы х в а л я ю т  с т а р а  д р у г а , —  
П р а в д а , сер д ц е он д ел и т, 
Н о  м л а д а , мила п о д р уга  
М н е обоих зам ен и т.
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М о ж е т  б ы ть, за  п р а в д у  эту  
С в е т  и н а см е ет с я  мне,
Д а  во л ьн о  ж .с м е я т ь с я  св ету . 
Ч т о  п р и ятн о  в стар и н е,
Т ем  о тн ю д ь  я не гн уш а ю с ь : 
С к у к у  и п е ч а л ь  с т а р а ю с ь  
В  ст ар о м  уто п и ть  вине.
С  ст ар ы м  д р уго м  вечно б у д у  
Д у ш у  о тво д и ть  д уш о й ,
А  с п од р уго й  м олодой  
С в е т  ве сь  и себ я  з а б у д у .

Х в а л я т  ст а р о е  в и н о ,—  
П р а в д а , весел и т  оно. 
В ы х в а л я ю т  с т а р а  д р у г а ,—  
П р а в д а , се р д ц е  он дели т,
Н о  м л а д а , м ила п о д р уга  
М н е обои х зам ен и т.

(1796)

27. МОТЫЛЕК

К в е р х у  ж а в о р о н о к  вьется , 
Н а д  горой л ети т сокол ,
В ы ш е  о б л а к о в  несется 
К  со л н ц у дерзостн ы й  орел . 
Н о  л е т а е т  н ад  зем л ею ,
С  м ягкой  т р а в к и  на цйеток, 
Н еж н ой  п ы л ью  золотою  
О тягченны й м оты лек.

Т а к  и мне суд ь б о ю  вечно 
Н и зкий п ол о ж ен  п редел .
В  ур н е  р оковой , конечно, 
Ж р еб и й  мой о т я ж ел ел . 
С л у ч а й  к а к  ни п о тр я сает  
У р н у , всё  у с п е х а  нет;
К а к  ж е зл о м  в ней ни м еш ае т , 
Ж р е б и й  мой на низ п ад ет .
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Т а к  и бы ть, —  п ус т ь  на вер ш и н е 
Г о р д ы е  д у б ы  сто ят ,
В е т р ы  б ур н ы е в д о ли н е 
Н и зк и м  л о за м  не в р е д я т .
Е с л и  ж  рок и т у т  о зл и тся ,
Ч т о  о с т а л о с я ?  —  тер п еть !
Б о л е  сч астл и вы й  б ои тся ,
Ч ем  н есчастн ы й , у м е р е т ь .

(1796)

28. РАЗЛУКА

Я с н а  ночь: н еб ес свети л а  
Я р к о  в си неве б л естя т ,
Л и ш ь  одн а л ун а  ун ы л а  
П о л со к р ы ты й  к а ж е т  в згл я д .
Ч т о  ж , л у н а ! зач ем  з а к р ы л а  
П о л к р а с ы  ты св о ея ?  
« Н е н а в и ст н а  тень за т м и л а  
С о л н ц е , кем  си яю  я».

И гр  весел о ст ь  о ж и в и л а  
Д е в  п р ек р а сн ы х  к о р о во д ; 
С а ш е н ь к а  одн а у н ы л а  
Г о р ь к и х  сл ез потоки л ьет . 
С а ш е н ь к а ! за ч е м  ж е  скукой  
Т ы  то м и ш ь свой неж ны й д у х ?  
«С к о р б н о й  уд а л е н  р а зл ук о й , 
К ем  ж и в у , мой милый д р уг» .

Н е  н авек и  з а г р а ж д а е т  
Т е н ь  си ян ью  сол н ц а п уть,
И л у н а  у ж  п о с п е ш а ет  
П о л н ы м  к нам  ли цом  взгл я н уть . 
С а ш е н ь к а ! не б у д ь  у н ы л а ,
Н е  том и твой н еж ны й д у х :
В е д ь  не см е р ть  в а с  р а зл у ч и л а , 
В о з в р а т и т с я  м илы й д р у г .

( 1796)
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29. ГРАФУ АЛЕКСАНДРУ СЕРГЕЕВИЧУ СТРОГАНОВУ

П р и я тн о  у т р о  р а с ц в е т а е т ,
З а р я  зл а т и т  л а зур н ы й  сво д , 
В з д р е м а л  зеф и р  и не л о б за е т  
П о ве р хн о сти  х р у ст а л ь н о й  вод . 
С п о к о й н а  р о щ а в ней гл я д и тся ,
Х о р  п тичек сл ы ш ен  л и ш ь  в гл у ш и , —  
В е з д е  в м е с т а х  си х о б р а з  зр и тся 
С п о к о й стви я  твоей  д у ш и .

О но д о б р о т  тво и х н а г р а д а ,
В к у ш а й  ее д о л ж а й ш и  дни.
К а к  в знойны й д ен ь  с л а д к а  п р о х л а д а  
П р о х о ж и м  зд е с ь  в твоей тени.
Т а к  ж и зн и  сей в д е д а л а х  тесн ы х 
П р и ятн о  д а  течет твой  век !
В о т  д а н ь  теб е от у с т  н елестн ы х, 
Л ю б езн ы й , д о б р ы й  ч ел о век !

( ¡ 797)

80. ПОТЕРЯ ДНЯ

С о л н ц е за  горою  сел о ,
Л е с  зелен ы й  п отем н ел.
С  Л и зо й  д ен ь  не ви д я с ь  целы й, 
В  горести  М и лон  си дел .
С т а д о , в к р у г  его  стесн енно,
Н а  густой  т р а в е  л егл о ;
О н, п еч а л ь ю  отягчен н ы й ,
Г н а т ь  его  за б ы л  в сел о .

Ш о р о х  к а ж д о г о  л и сто ч к а  
Р а д о с т н о  т р е в о ж и л  с л у х ,
И д ы х а н ь е  ве тер о ч к а  
В  тр еп ет п р и во д и л о  д у х .
Н о  у ж  тень к р у го м  с г у ст и л а сь , 
В е т р  л и стк а  не ш евел ьн ет ,
В  м р а к е  и н а д е ж д а  с к р ы д а с ь : 
«Н ет , у ж  Л и з а  не п р и д ет !»
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« С о л н ц е ! ты за ч е м  св ети л о ?  —  
В о з д о х н у в , М и л о н  с к а з а л . —
Я  не ви дел  Л и з ы  м и л о й ,—  
Э то т  в ж изни д ен ь  п р о п а л . 
Р о щ и Ц а! моя о т р а д а ,
К а к  в тени гул я л  я с ней,
Б е з  нее твоя п р о х л а д а  
Х л а д  несет д у ш е  моей.

Р о щ и ц а ! п ора п р о сти ться . 
С т а д о  м илое! п ой дем ; 
П о сп еш ай  ты  н а сл а д и т ь с я  
О т м еня б егущ и м  сн ом . 
О к р о п и л ся  у ж  росою  
Л у г , где с Л и зо й  я гу л я л ,
А  горю чею  сл езо ю  
М е с т о , где н а п р а сн о  ж д а л » .

( 1797)

31. БОГАТСТВО УБОГОГО

К то  сч астья  и щ ет в свете , 
Т щ е с л а в и е  л ю б я ,
Т о т  вве к  имей в п р ед м ете 
Л и ш ь  одного се б я ;
Н о  я л и ш ь р а д  покою , 
Г о р д ы н е  не с л у ж у ,
В  сей хи ж и н е с тоб ою  
Я  сч ас т ь е  н а х о ж у .

К у п ц ы  в м оря гл убоки  
З а  зл а т о м  п ус ть  п л ы вут , 
Ц а р и  п усть  крови  токи 
З а  ш а г  гр ан и ц ы  л ью т, 
Н о  я, не а л ч а  к р о вь ю  
К у п и т ь  вселен н ой  всей , 
Т во ей  одной л ю б о в ь ю  
Б о г а ч е  всех  ц ар ей .
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Х о т ь  х и ж и н а  у б о га ,
С  тобой он а  м н е х р а м ,
Я  в ней п р о ш у  от бога 
С п о к о й с т в а  то л ьк о  н ам . 
Н о  в е к а  чтоб п р и б ав и ть , 
О том  я не м о л ю сь :
Т е б я , мой д р у г , о ст ави т ь  
И п е р е ж и т ь  б ою сь.

(1797)

32. ВЗДОХ

С  М и лен ой  п озд н ою  порою ,
П о д  тен ью  ск р ом н о го  л еск а ,
М ы  ви д ел и , к а к  м е ж  собою  
Д в а  р а зы гр а л и с ь  го л у б к а .
Л ю б о в ь  м оя в о с п л а м е н и л а с ь ,
Д у ш а  на я зы к е  б ы л а ,
Н о , п олн а ст р а с т ь ю , гр уд ь  ст есн и л а сь , 
И  речь со в зд о х о м  у м е р л а .
У в ы ! почто ж  у с т а  нем ели 
И  тай н ы  я  отк р ы ть  не м ог?
Н о если  б р а зу м е т ь  хотели ,
Н е всё л ь  с к а з а л  уЖ  этот в з д о х ?
И  н уж н о  л ь  к л я тв ы , ч а сто  л о ж н ы , 
В с е г д а  л ю б ви  в п о р ук и  б р а т ь ?
Г л а з а  в д у ш е  всё  ви д еть  д о л ж н ы  
И  сер д ц е се р д ц у  в е сть  д а в а т ь .

(1799)

83. ПРИЮТ СЕРДЦА

Т я ж к о  с е р д ц у  без п ри ю ту 
В  си р о тств е  п еч ал ьн о м  ж и т ь , 
Н е  и м еть  с к ем  гор есть  л ю т у , 
С  кем  весед ы й  ч а с  дел и ть .
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В  о д и н о ч естве  п о с ты л о м ,
В  к р у г е  л ю д с т в а  т я ж к о  мне.
В  се р д ц е , с ж а т о м  и у н ы л о м , 
С к о р б и  л и ш ь  носить  одне.

П о м н ю  в р е м я  золотое , 
П р о л е т е в ш е  к а к  зе ф и р ,
С  м и л о ю  к о гд а  н а с  д в о е  
С о с т а в л я л и  ве сь  н а ш  мир.
К а к  м о л ч а н ь е  б ы л о  внятно!
Р е ч ь  ст р е м и л а с ь  к с е р д ц у  л ьн уть !  
В м е с т е  бы ло к а к  п риятно  
У л ы б н у т ь с я  иль в з д о х н у т ь !

Н о  мечты, что д у х  п лен яли !
А х !  на что мне п ом н ить  в а с ?
Р о к  п о с л а л  мне в е к  п еч али  
З а  короткий с ч а с т ь я  час.
С т а н у  ж  см е р т н у ю  м и н у т у  
Я  с о тр ад ой  о ж и д а т ь ,
В  х л а д н о м  гр об е  л и ш ь  п р и ю ту  
С е р д ц у  с т р а с т н о м у  и скать .

( 1806)

34. РУЧЕЙ
(Из Панара)

Р у ч е й ,  что по д о ли н е  в ь е ш ь с я !
В о  м ногом  сх о д ен  я с тобой:
Т ы  всё  одним ск л о н ен ье м  л ь е ш ь с я ,  
Я  ск л о н н о с тью  в л е к у с ь  одной.

В  теченьи к а м у ш к и  в с т р еч ая , 
Ж у р ч и ш ь  ты ж а л о б н о ,  чуть -ч уть ;
В  л ю б в и  п р е г р а д ы  о щ у щ а я ,  
Н а с и л у  см е ю  я в з д о х н у т ь .

К а к  ясный твой п оток  ср ебристы й , 
С т е к л я н н а ,  з е р к а л ь н а  ст р у я ,
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Т а к  с т р ас тн о  Н и ной с е р д ц е  чисто, 
Т а к  и ск р ен н а  д у ш а  моя.

О т гроз, от б ур н о го  н е н астья  
Т ы  к р о е ш ь с я  в тени ветвей ;
О т ги б ел ьн ы х  п р е в р а т о в  сч асть я  
Я  с к р ы л с я  в х и ж и н е  моей.

К  д о ли н е  милой постоянно  
С т р е м я с ь ,  твоя  с т р у я  течет;
Т а к  пленно с е р д ц е  б ес п р е ст ан н о  
К  моей л ю б езн о й  Н и н е  льнет.

К о г д а  она  в теб е  гл яд и тс я , 
П р е л е стн ы й  ви д  п р и е м л е ш ь  ты ;
В  м оем т а к  се р д ц е  он х р а н и т с я :
В  нем в р е з а н ы  ее черты.

Н е  зн а ю  льсти ть  я к л ятво й  л о ж н о й , 
П уч и н  не м о ж е ш ь  ты с к р ы в а т ь ;
Н а  дн е  тво ем  всё  ви д е ть  м о ж н о  
И всё в д у ш е  моей читать .

В л е ч е н ь ю  с л е д у я  п ри роды , 
С т р е м и ш ь  ты к у с т ь ю  свой п о к а т , 
Д о к о л ь  твои к р и с т а л ь н ы  вод ы  
Н е  з а м о р о зи т  лю ты й  х л а д .

Б е з  Н и ны  б у д е т  ж и з н ь  с т р а д а н ь е м , 
И не п о гас н е т  к  ней л ю б о в ь ,
П о к а  с п ослед н и м  тр е п е т а н ь е м  
В  сем с е р д ц е  не з а с т ы н е т  к р о вь .

( 18 0 6 )

35« КАМЕЛЁК

В ч е р а  я в т е р е м е  Э л ь в и р ы  
О дин у  к а м е л ь к а  си дел  
И  на с т р у н а х  ей м илой лиры  
Г о р а ц и е в ы  песни пел,
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Д а в а л  со в ет  он Л е в к о н о е  
О  б у д у щ е м  не в о р о ж и т ь ,

В  весел о сти , в л ю б в и , в покое 
Л и ш ь  н а с т о я щ и м  ч а со м  ж и т ь .

П о  м е ж д у  тем  к а к  я р а с п е л с я  
И п о з а б ы л  л е т я щ и й  час,
Б е з  д р о в , п о к у д а  о см о т р е л с я , 
Т и х о х о н ь к о  огонь п огас .

Э л ь в и р а !  с к р ы в  на с е р д ц е  ра н у , 
Д а в н о  горю  л ю б о в ь ю  я:
К о г д а  один гор еть  я с т а н у , 
П о г а с н е т  ск о р о  ж и з н ь  моя.

( 1806)

№ . НАПРАСНЫЕ СЛЕЗЫ

К о г д а  на р о зу  в з г л я н е ш ь ,  
С е б я  к ней прим ен и;
П ч е л у  на ней з а с т а н е ш ь ,
О  мне во сп о м ян и :

О н а  не ж а л и т  розы ,
Л и ш ь  с л а д к и й  м е д  сосет ;
К  ч е м у  ж  твой стон и сл е з ы ?  —  
И  я б с о с а л  л и ш ь  м ед.

( 1806)

37. НЕВОЛЬНАЯ РАЗЛУКА

Ч т о  вы , м и л ы е  ц ветки !
Т а к  п об л ек л и , п р и ун ы л и ; 
В а ш и  то м н ы е листки 
В н и з  п е ч а л ь н о  о п у с т и л и ?  
А х ;  что в и ж у ,  р уч е ек ;
К е м  в а ш  к о р ен ь  о с в е ж а л с я ,
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К и н у в  в а с ,  д р у го й  л у ж о к  
Н а п о я т ь  в д а л и  п ом ч ал ся .

Л и з а ,  д р у г  мой! что ж е  ты 
Т а к  п е ч а л ь н а , п р и ун ы л а, 
Б л е с к  прелестной  к р а со ты  
Т о к о м  сл езн ы м  п о м р а ч и л а ?  
Н е у ж е л и  п а с т у х  д р аго й ,
К е м  твой д у х  в о с п л а м е н я л с я ,  
Н о в о ю  п л е н я сь  красой , 
Н а в с е г д а  с тобой р а с с т а л с я ?

Н о, цветки! на р уч е ек  
Н е  р о п щ и те  вы н ап р асн о : 
К а м е н ь ,  с гор к а т я с ь ,  поток 
О т в р а т и л  от в а с  п р ек р а сн ы й . 
П о см о т р и т е  ж ,  к а к  ревет,
К а к  он, п енясь , зе м л ю  роет; 
С к о р о  к а м е н ь  унесет ,
И в а ш  бер ег  вн о вь  омоет.

Л и з а !  в горести стеня 
И терпя н есносну м у к у ,
Н е  роп щ и ты на меня 
З а  н е в о л ь н ую  р а з л у к у :  
С к о р о , бр о ш ен н ы й  судьбой , 
Т я ж к и  цепи я р а з р у ш у ,  
С к о р о  о б о й м у с ь  с тобой 
И со л ь ю  с д у ш о ю  д у ш у .

( 18 0 6 )

38. НЕОСТОРОЖНЫЙ МОТЫЛЕК

В  п р о х л а д н ы й  летний вечер темный, 
О зяб ш и , легкий м оты лек  
В  чертог Тем и ри н освещ ен н ы й  
Л е т е л  на ясный огонек.
Т а м  р о за  на окне сто ял а ,
С  за р е ю  чуть л и ш ь  р а с ц в е л а ;
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Р у м я н ц е м ,  с в е ж е с т ь ю  п л е н я л а  
И м о т ы л ь к а  к себе з в а л а .

В л е к о м ы й  з а п а х о м  п р и ятн ы м ,
Н а  р о зу  м о ты ле к  в з л е тел ;
П и т а я с ь  соком а р о м а т н ы м ,
В  з а б в е н ь и  сл адо стн о м  сидел.
Н о  в д р у г ,  п р ел ьщ ен н ы й  яр ки м  светом, 
П о м ч а л с я  с розы м о ты лек ;
Б е с п е ч н ы м  вк р у г  огня п олетом  
П о р х а л  и к р ы л у ш к о  п р и ж ег.

Е щ е  есть  вр е м я , м оты лечек !
П о к а  со в сем  ты не сгориш ь,
Д у ш и с т ы й  ж д е т  тебя ц веточек,
Л е т и ,  —  но ты в огонь л ети ш ь!
О  сер дц е ! равной с ним н а п а ст и  
Ч т о б  и теб е  не п отерпеть,
Б е г и  от милой, п ы лкой  страсти ,
Н е  то —  прийдет и н ам  сгореть.

( 1806 )

«9. ЗИМА

Л ю т а я  зи м а!  д о к о л е  
З е м л ю  б у д е ш ь  ты томить,
Р е к и  б ы стр ы е в неволе 
Л ь д и с т ы м  гнетом брем енить?  
Д о л г о  л ь  бы ть твоей нам ж е р т в о й  
И  сн осить  ж есток и й  х л а д ?
В с ё  у н ы л о ,  пусто, м ер тво ,
В с ё ,  к у д а  ни кинем взгл яд .

А х !  к о гд а  ж  в есн а  п р и р о д у  
О ж и в и т ь  опять  прийдет,
М и л у ю  р у ч ь я м  св о б о д у ,
Ж и з н ь  д р е в а м ,  ц в ета м  в д о х н ет?  
С к о р о  л ь  в р о щ а х  б е з м я т е ж н ы х  
П ти ч ек  п ос ел яя  вновь ,
К  ним на к р ы л ь я х  горлиц  н е ж н ы х  
П р и н е се т  она л ю б о в ь ?
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П о д о ж д е м ,  —  не всё стр ем и тся  
Б у р я  из п о л н о щ н ы х  недр, 
В р е м я  к о ле со м  вертится :
С к о р о  д у н е т  ю ж н ы й  ветр; 
Ж и в о т в о р н о й  теплотою  
Л ь д ы  р а с п у с т и т  и снега 
И  р о ск о ш н о ю  р у к о ю  
О б л е ч ет  в ц веты  л уг а .

С к о р о  л ас то ч к и  на воле 
Б у д у т  к о б л а к а м  в з л е тат ь ,  
С к о р о  станем  в чистом п оле 
Ч и с т ы м  в о з д у х о м  д ы ш а т ь .  
П о д о ж д е м ,  —  к а к  после тени 
С о л н ц а  л уч  ясней блестит, 
П о с л е  с к о р б н ы х  угнетений 
Т а к  н а с  р а д о с т ь  ож и вит.

( 1806)

40. СИЛУЭТ

Твой о б р а з  в с е р д ц е  вр е за н  ясно,
Н а  что ж  мне тень его д а р и ш ь ?
Н а  то ль, что ж а р  л ю б о ви  стр астн о й  
Ты  д р у ж б о й  за м е н и ть  в е л и ш ь?
Н о л ьзя  л ь  веле н ью  п окор и ться :
И з  се р д ц а  р в а т ь  ст р е л у  л ю б в и ?
Л и ш ь  см е р т ь ю  м о ж е т  п о т уш и ть ся  
Т е к у щ и й  с ж и зн ь ю  огнь в крови .

В о з ь м и  ж  о б р атн о  д а р  н а п р а с н ы й ,—  
А х !  нет: о с т а в ь  его, о ставь .
В  с уд ь б и н е  горестной, зл осч астн ой  
Е щ е  бы ть с ч ас тл и вы м  з а с т а в ь :  
П о з в о л ь  н а д е ж д о й  с л а д к о й  л ьс ти ть ся , 
С м о т р я  на м илы е черты,
Ч то , к а к  тво я  в них тень х р ан и тся , 
Х о т ь  тень л ю б в и  х р а н и ш ь  и ты.

( 1806)
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41. ОСЕНЬ

В  д у б р а в е  грозна буря  воет, 
К р у т и т с я  вихрем  д о ж д ь  и гр ад .
С  горы ст р ем яс ь , д о ли н у  роет 
Р е в у щ и й ,  быстры й в о д о п а д .
В о  м р а к е  молния л и ш ь  б л ещ ет ,
Н е  видно в туче с в е т л ы х  звезд . 
В д р у г  гр я н ул  гром : и бор трепещ ет , 
Н е  с ы щ у т  робки звери мест.

П о ч то  ж  так  осень св иреп еет 
И гр а д о м  том ну зе м л ю  бьет? 
П р и р о д а  без того м ер твеет :
Д а в н о  у в я л  у ж  розы цвет,
Д а в н о  д е р е в ь я  о б н а ж е н н ы , 
С к л о н и в ш и  ветвия, стоят 
И птицы, гнезд своих  л иш ен ны ,
Б е з  к р о в а  сносят лю ты й х л а д .

П рий ди ж ,  зи м а! и ск о р б ь  природы  
В  одно мгновени е прерви :
О цепени растенья , воды  
И  вс ю  п р и р о д у  ум ер тви .
К а к  лед , твоя д ес н и ц а  х л а д н а  
О т б у р ь  ей сл а д к и й  о т д ы х  д а с т :  
У в ы !  бесч увс твен н о сть  о т р а д н а ,
Г д е  т я ж к а  н ас том ит н а п асть .

К о г д а  в п е ч а л я х  сер д ц е ноет,
А  рок е щ е  его гнетет 
И  г л у б ж е  ров несчастн ы м  роет 
Н е сн о с н ы х , н е и зб е ж н ы х  бед, —  
Т о г д а  сп окойство н ам  д о ст а в и т ь  
О д н а  л и ш ь  м о ж е т  х л а д н а  см е р ть :
О т ч у в с т в а  горести и зб ави ть  
И  скорби  остро ж а л о  стерть.

( 1806)



Г О Р А Ц И А Н С К И Е  ОДЫ

Русская словесность лишается весьма полезного способа к сво
ему, наравне с прочими просвещенными европейскими народами, 
усовершенствованию по причине недостатка в хорошо переведенных 
древних образцовых писателях.1

Желая по возможности содействовать к пользе отечественных 
муз и быв преисполнен уважения к первому римскому лирику, при
нял я смелость перевесть, большею частию подражательно, несколько 
од его и поместил опыя в последнем издании моих сочинений. Они 
удостоились лестного благосклонных читателей одобрения. Успех 
сей побудил меня к продолжению подвига моего: итак, переложи 
в стихи, вообще с прежними, более четвертой части од Горация, из
данных теперь совокупно, в угодность тем из моих читателей, кото
рым первые сего рода опыты мои не неприятными показались, дабы 
преклонить их еще более к снисходительному суждению о сем 
труде моем, почитаю нужным сопроводить оный некоторыми объяс
нениями.

Всем упражняющимся в словесности довольно известно, что нет 
ничего труднее верного или даже подражательного стихами пере
вода творений какого-либо древнего превосходного пиита. Искусство 
живописи хотя представляет более облегчительных средств, но мы 
часто видим, как нелегко и ему повторять красоты изящного подлин
ника, несмотря на то что имеет такой же холст, такие же кисти и 
краски и что к благоуспешному исполнению нужен только наблюда
тельный взгляд и навык в подражании разноцветным оттенкам. В ка

1 Заимствуя примеры от французских, немецких и английских 
пиитов, оставляем мы в пренебрежении источники, из которых сами 
почерпнули изящнейшие красоты свои.
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кое затруднение приведен был бы самый лучший художник, если бы 
вместо полотна имел токмо хрящ или камку, вместо соболиной ки
сти — шелковую, вместо бакана — индиго и гумигута — кармин, ла- 
зорь и охру. Мог ли бы он точно представить вид, движение и 
чувство подлинника, хотя, впрочем, язык живописи есть всеобщий 
и всем равиопонятный язык.

Вот положение каждого переводчика. Но в какой бы еще боль
шей неключимости очутился почитатель Рафаэла, если бы при выше- 
изъяснеином недостатке орудий захотел оживить красками какой- 
либо картины его эстамп? Вот несчастное положение мое при пере
воде и подражании Горациевых од.

Не зная латинского языка, должен был я угадывать красоты 
знаменитого подлинника из чужеземных, большею частью весьма 
неверных переводов. С величайшим трудом, с неутомимой прилеж
ностью руководствуясь наставлениями и советами знающих латин
ский язык приятелей моих, принужден был я переводить почти слово 
в слово оды Горация и потом перелагать оные в стихи. Чувствую, 
сколь несовершен труд мой, но сообщаю оный читателям моим в той 
надежде, что если не предуспел и представить творений отличного 
сего певца со всеми красотами их, силою, легкостью и живостью, то, 
может быть, возбуждением о нем соболезнования подвигну искус
нейших пиитов к желанию удачнее познакомить любителей словес
ности нашей с любимым Августа и Мецената лириком. Я имею здесь 
в виду не токмо духом Горация обильно одаренных певцов Водопада 
и Волги, отдых от тягости государственного служения беседе с Апол
лоном посвятивших, но также и могущих внимать тибурскому Алкею 
на природном языке его Мерзляковых, Жуковских и других лю
бимцев муз, столь блистательно пиитическое наше поприще проте
кающих.

Не для наставления опытных писателей в искусстве стихотвор
ных преложений, но некоторым образом для собственного оправдания 
моего признаю необходимым представить правила, которых придер
живался я в переводе Горация. Из многих, впрочем, весьма искусных 
наставников избрал я моим знаменитого г-на Делиля, неподражае
мого переводчика и состязателя Вергилиева, столь превосходно бла
горассудительные наставления свои собственным примером оправ
давшего. В предисловии переведенных им «Георгиков» говорит он: 
«Теперь остается мне объяснить правила перевода, которым после
довал я, и вольности, которые позволял себе. Всегда замечал я, что 
чрезмерная в переводах верность бывает самою большою неверно
стью. По-латыни слово иное благородно, соответствующее оному
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французское — низко; если поработить себя излишней точности, то 
благородство слога заменится низкостыо.

Иное латинское выражение сильно и кратко; для перевода оного 
нужно будет много слов, — при наблюдении точности слог сделается 
растянутым.

Иное выражение на латинском языке смело, на французском рез
ко; итак, что было смело, становится жестко.

Слияние нескольких слов стройногласно в подлиннике; непосред
ственно соответствующие оным в переводе могут быть не столько 
приятны слуху; тогда грубыми звуками заменяется стройногласие.

В латинском подлиннике изображение было ново, на француз
ском языке оно издавна употребительное; в таком случае вместо 
нового изображения представляется застарелое.

Землеописательная подробность, отношение ко нравам могли 
быть в вашем подлиннике приятны народу, для которого писал сочи
нитель, а не вашим читателям; и так вы покажетесь странными там, 
где подлинник был трогателен.

Какие же средства избирает искусный переводчик? Он иссле- 
дывает свойства обоих языков; когда они сближаются, он наблюдает 
точность, когда разнятся — наполняет промежуток заменою, в ко
торой сохраняет право языка своего удалиться сколько можно менее 
от духа сочинителя. Каждый писатель имеет, так сказать, собствен
ную поступь и осанку: он более или менее пылок, быстр, замысловат, 
и для того слог Вергилия, всегда естественный, сжатый и простой, 
не должен затемняться блистательным, плодовитым и развлеченным 
слогом Овидия.

После сего должно рассмотреть род сочинения: нельзя переводить 
поучительную поэму как повествовательную: «Георгики», например, 
как «Энеиду».

Каждая часть сочинения имеет также особое свойство, зависящее 
от коренных мыслей и течения слога. Мысли бывают просты или 
блистательны, веселы или мрачны, забавны или величественны: пере
водчик не только не должен смешивать сих разных видов и красок, 
но по возможности обязан схватывать главнейшие их оттенки.

Течение слога зависит наипаче от длины или краткости членов 
речи. Переводчик не должен потоплять в протяжных периодах отры
вистых и живостремящихся мыслей; равномерно не раздробит он 
полных и величественно текущих периодов. Более всего обязан он 
подражать стройногласию в стихотворном переводе, а особливо в 
переводе Вергилия, можно, кажется, иногда скорее пожертвовать 
силою и точиостию, нежели стройногласием. Стихотворство оного
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подобно музыкальному орудию; не довольно того, чтобы верны были 
звуки оного, потребно еще, чтоб они были сладкогласны. Когда Вер
гилий сказал: «Felix qui potuit rerum cognoscere causas, atque metus 
omnes et inexorabile fatum subiecit pedibus»,1 то потребно не только 
выразить силу мысли сей, но заставить нас почувствовать величе
ство стройногласия.

Еще с большим рачением должно стараться выражать подража
тельную созвучность. Признаюсь, что это меня в переводе более 
всего затрудняло. Язык наш для сего слишком беден... К изобра
жению каждой такого рода красоты делал я всевозможные усилия; 
но как нельзя было предуспеть везде, то в замену того старался я, 
сколько мог, сообщить подражательную созвучность многим стихам, 
в которых Вергилий не поместил оной. Ибо должно иногда превзойти 
свой подлинник именно для того, что мы слишком слабее оного. 
Наконец, переводчик должен наблюдать точность в сохранении 
каждому члену речи места, которое занимает он, всякий раз, когда 
существенно постепенный ход мыслей того требует. Он прилежно 
стараться будет о верном выражении каждой черты; редко ска
жет двумя стихами то, что сочинитель изобразил одним. Чем более 
черта растягивается, тем слабее становится. Так, острая жидкость, 
разведенная водой, увеличиваясь количеством, уменьшается в 
силе.

Всего более в таком поучительном творении, каково «Георгики», 
краткость необходима. Правило, кратко изображенное, легче впечат- 
левается в памяти, чем заглушенное кучею слов, его обременяющих. 
В сем-то, конечно, намерении Боало наполнил свое «Искусство стихо
творства» краткими стихами, к затвержению способными.

Я старался по возможности быть также кратким, как мой под
линник. На две тысячи с лишком стихов в переводе моем не приба
вилось более двухсот двадцати. И в этом не гнался я за пустою 
славою сравниться числом стихов с Вергилием, но искал средства 
представить ту стремительность подлинника, которая составляет глав
нейшие красоты его.

Самая важнейшая обязанность переводчика, все оные в себе за
ключающая, состоит в том, чтобы дать почувствовать в каждой части 
сочинения действие, сочинителем произведенное. Он должен по воз
можности стараться представить буди не те самые красоты, по край
ней мере толикое же число оных.

1 «Блажен, кто мог познать все вещества причины, страхи все, 
кто и гнев судьбы неумолимой попрал пятой». — См. «Георгики», 
кн. II, стихи 89—91 (лат.).
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Кто берется за перевод, тот принимает на себя долги, которые 
уплатить обязан хотя не тою самою монетою, но такою же суммою. 
Ежели не может он изобразить картины, пусть заменит мыслию; если 
пе в состоянии выразить слуху, пусть выразит уму; буди не так 
рази гелей, пусть пленит стройпогласием; ежели не столь краток, 
пусть богатством отличается; когда видит, что ослабил подлинник 
в одном месте, пусть усилит его в другом, пусть возвратит ему впо
следствии то, чего прежде лишил, и тем самым установит везде точ
ную замену, удаляясь всегда, или возможно менее, от свойства со
чинения и каждой части оиого. По сему-то несправедливо сличить 
каждый стих подлинника с соответственным стихом перевода, но по 
целости и по общему действию каждой части должно судить о его 
достоинстве.

Для такого перевода нужно, как часто говорено было, не токмо 
наполниться духом сочинения, забыть свои нравы, присвоив сродные 
ему, оставить свою землю, чтоб переселиться в его отечество, по 
даже стараться искать красоты его в прямом их источнике — при
роде. Чтобы лучше подражать способам, какими изображал он пред
меты, должно стараться видеть оные; и таковой перевод есть почти 
сочинение».1

Ко всем сим, без сумнения, весьма основательным наставлениям 
г-на Делиля осмеливаюсь присовокупить несколько замечаний, почерп
нутых мною из достоподражательного его примера. Мне показалось, 
что при переводе описаний или картин для оживления, усиления или 
объяснения оных можно позволить себе некоторое распространение, 
к чему, признательно сказать, иногда необходимость рифмы принуж
дает. Я приметил, что таковая благоразмеренная растяжка отнюдь 
пе уродует красоты подлинника. Представляю пример из бессмерт
ного Ломоносова.

В книге Иова читаем: «Рече господь Иову сквозь бурю и обла- 
ки... „Препояши яко муж чресла твоя: вопрошу тя, ты же ми ог- 
вещай. Где был еси, егда основах землю, возвести ми еще веси разум: 
кто положи меры ея, аще веси, или кто наведый вервь на ню? На 
чем же столпы ея утверждены суть; кто же есть положивый камень 
краеугольный на ней? Егда сотворены быша звезды, восхвалиша мя 
гласом велиим вси ангелы мои. — Заградих же море враты, егда из- 
ливашеся из чрева матере своея исходящее? Положих ему облак во 
одеяние, мглою же пових е; и положил ему пределы, обложив за

1 См.: «Les Géorgiques», édition LXXIV in 12. Discours prélimi
naire, pp. 57—64 («Георгики», издание 74 г. в 12 (д. л.). Предисловие, 
сс. 57—64. — Ред.).
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творы и врата“. Рек же ему: до сего дойдеши и не прейдеши, по 
в тебе сокрушатся волны твоя. Или при тебе составих свет утрен
ний; денница же весть чип; ятися крых земли, отрясти нечестивыя 
от нея. — См. глава 38».

Высоким духом стихотворства воспламененный переводчик, рас
пространяя картины сии, говорит:

О ты, что в горести напрасно 
На бога ропщешь, человек!
Внимай, как в ревности ужасно 
Он к Иову из тучи рек!
Сквозь дождь, сквозь вихрь, сквозь гром блистая 
И гласом громы прерывая,
Словами небо колебал 
И так его на распрю звал:

Сбери свои все силы ныне,
Мужайся, стой и дай ответ.
Где был ты, как я в стройном чине 
Прекрасный сей устроил свет,
Когда я твердь земли поставил 
И сонм небесных сил прославил 
Величество и власть мою?
Яви премудрость ты свою!

Где был ты, как передо мною 
Бесчисленны тьмы новых звезд,
Моей возжженных вдруг рукою,
В обширности безмерных мест 
Мое величество вещали,
Когда от солнца воссияли 
Повсюду новые лучи,
Когда взошла луна в ночи?

Кто море удержал брегами 
И бездне положил предел 
И ей свирепыми волнами 
Стремиться дале не велел?
Покрытую пучину мглою 
Не я ли сильною рукою
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Открыл и разогнал туман,
Из суши сдвинул океан?

Возмог ли ты хотя однажды 
Велеть ранее утру быть,
И нивы в день томящей жажды 
Дождем прохладным напоить,
Пловцу свободный ветр направить,
Чтоб к пристани его доставить,
И тяготу земли тряхнуть,
Дабы безбожных с ней сопхнуть? 1

Таким витийсгвенным распространением бессмертный переводчик 
не только не ослабил картин подлинника, но усилил, живее образо
вал оные и не заставил жалеть о несоблюденном краткоречии.

Подражая, соответственно слабым способностям моим, превос
ходному примеру сему, осмелился я в некоторых местах перевода 
моего од Горациевых употребить свободу распространения; он гово
рит: «Если строгая необходимость вонзит в гемя алмазный гвоздь, 
не избегнешь ни от смятения души, ни главы не уклонишь от петли 
смертной» (см. кн. III, ода XXIV).

Я распространил последнюю картину следующим образом:

Коль рок необходимый, строгий 
Уставит гвоздь алмазный в грудь,
Душевной не уймешь тревоги 
И не возможешь ускользнуть 
От крепкой петли, что сурова,
Ничем не умолима смерть 
В летящий миг уже готова 
Над головой твоей простерть.

(см. ода <гПротив корыстолюбия» ,
I строфа)

Не желая скрывать посяганий моих и своевольств, решаюсь 
представить на суд просвещенных читателей еще несколько примеров 
распространений моих за грань, подлинником определенную: в конце 
XXIX оды, III книги Гораций сказал только: «Тогда меня, управляю
щего двувесельным челном, Авр и с близнецом Поллукс(ом) сохран
но перенесут чрез волнующийся Эгей».

1 См. «Сочинения» Ломоносова, т. 1, стр. 33.
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Вот мой распространенный перевод:

Тогда, коль ветерок прислужен 
За скромным вслед дохнет пловцом,
Покров лишь Поллукса мне нужен 
С его любезным близнецом;
Тогда меня два брата звездны 
И легкий двувесельный челн 
Сохранно пренесут чрез бездны 
Бунтующих эгейских волн.

(см, ода «Скромная беспечность».
строфа последняя)

В других местах дерзнул я даже прибавить собственные кар
тины. Вместо: «Фортуна срывает здесь с шумом острую вершину и. 
где угодно, там ее кладет» (см. кн. I, ода XXIV) — я сказал:

Фортуна колесом вращает,
Ей свыше подчинен весь свет,
Тут с треском острый верх срывает, 
Где хочет, там его кладет.

(см. еда «Судьба», 
строфа последняя)

Наконец, краткое описание:
«Те места и счастливые холмы тебя и меня приглашают: там 

теплеющийся пепел друга-певца оросишь ты должною слезою» (см. 
кн. II, ода VI) — расплодил я подробностями:

Вот там-то, в рощице тенистой,
Зовущей нас под кров густой,
Близ тока, из скалы кремнистой 
Хрустальной льющегось струей,
Мы сядем отдохнуть с тобою 
И дружны съединим сердца;
Там теплой оросишь слезою 
Прах милого тебе певца.

(см. ода «Другу сердца», 
строфа последняя)

Может быть, подумают иные, что таковые распространения одоб
ряются мною единственно для того, что в стихотворном переводе
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моем некоторые оды Горация растянул я сам весьма неумеренно. 
Сие заключение было бы не совсем справедливо: кратко-вырази- 
телыюсть латинского языка в отношении к русскому всем довольно 
известна; и на французском даже языке, более с ним сходственном, 
перевод «Георгиков» знаменитого Делиля весьма пространнее под
линника.

0  излышней растянутости переводов моих, кажется, судить дол
жно не по сравнению оных с числом слогов с латинскими стихами, но 
с прозаическим русским точным переводом.1 Причем надлежит при
нять во уважение лежавшую на мне обязанность не краткостшо 
токмо, но красотою свободного в течении слога сообщить переводу 
в стихах приятность, изящным Горация творениям приличную.

Итак, желая искренно, чтобы в стихотворном переводе умерен
ная и приличная растяжка описаний или картин не была призна
на большою погрешностию, приступаю к продолжению замечании 
моих.

Почтенный г-н Дел иль сказал, что распространение подлинника 
неприлично при выражении мыслей, какое-либо поучение заключаю
щих. Уроки сами по себе сухие должны быть сокращаемы. Я весьма 
старался наблюдать правило сие и некоторые примеры отдаю на суд 
читателей.

Гораций говорит:
«Завтра хотя отец богов застелет свод неба мрачным облаком, 

хотя чистым солнцем озарит, но прошедшего несбывшимся не учинит, 
не разделает и не уничтожит того, что унес уже летящий час» (см. 
кн. III, ода XXIX).

Я осмелился сократить последнюю мысль:

Пусть завтра Дий иль тмой обложит,
Иль солнцем небо озарит,
Собывшсгось — не уничтожит,
Прошедшего не возвратит.

(см. ода «Скромная беспечность».
строфа 8)

Но признаюсь откровенно, что в некоторых случаях уклонялся 
я от сего благоразумного правила. Принося повинную, укажу и на

1 К облегчению по сей статье. заключения судей моих обязап- 
ностию почитаю сказать, что в 16-ти переведенных мною стихами Ге
раниевых одах в прозаическом, по возможности сокращенном пере
воде находится вообще не менее 5940, а в стихотворном 6190 слогов. 
Пели можно желать, чтоб в оном вернее выражены были красоты 
подлинника, то по крайней мере нельзя, кажется, требовать большего 
сокращения в слоге.
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место преступления. В XVI оде книги III Гораций сказал только: 
«Чем больше кто себе отказывает, тем больше от богов приемлет» 
(см. кн. III, ода XVI).

А я расплодил истину сию прибавочным нравоучением:

Чем больше мы себе откажем,
Тем больше боги нам дадут,
Но строгим быть даров их стражем 
Безумцу лишь приличен труд.

(см. ода <гСпособ к довольству», 
строфа 8)

К наставлению: «Что завтра случится, не беспокойся узнавать, и 
каждый день, судьбой дарованный, причисляй к прибытку»( см. кн. I, 
ода IX) — присовокупил я собственную мысль:

Что завтра встретится с тобою,
Не беспокойся узнавать;
Минутной пользуйся чертою 
И день, отсроченный судьбою,
Учись подарком почитать.

(см. ода «Другу моему»,
4 строфа)

Не оправдывая отнюдь погрешностей моих, осмеливаюсь сказать, 
что распространение умствования тогда только извинительно, когда 
переводчик приятностию или красотою мысли может заставить чи
тателя не приметить растяжки поучений. Сими словами произнес я 
над самим собою весьма строгий приговор.

Что касается до подражаний, то я старался мысли и картины 
Горация, всем временам и народам свойственные, сохранить в точ
ности; те же, которые относились особенно к римским или греческим 
эпохам, басням, обычаям и прочая, заменял я приличными нашему 
времени соотношениями. Например, вместо следующего окончания 
оды о суетности жизни: «Когда умрешь, о Торкват, и Миной произ
несет над тобой торжественный приговор, ни знатная порода, ни 
витийство, ни благочестие тебя не возвратят: ибо из подземного 
мрака ни Дияна не освобождает целомудренного Ипполита, ни Те- 
зей не может расторгнуть летийских оков им любимого Пиротоя» 
(см. кн. IV, ода V I I )— мне показалось приличным, сообразуясь 
с нынешними нашими по сему предмету понятиями, сказать:
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Когда умрешь и поневоле 
Тебя к кладбищу отнесут,
Ни знатный род, ни честь оттоле,
Ни ум тебя не изведут.
Никто не выходил из гроба,
Хоть всяк в него отсель идет.
Бездонна, знать, земли утроба:
Повсюду вход — исхода нет.

(см. еда «Суетность жизни», 
строфа 7 и 8)

Равномерно прекрасное описание идолопоклоннических обетов, 
в сем воззвании Горация к Июлию Антонию содержащеесь: «Тебя 
разрешат от обета десять волов и толикое же число телиц; а меня — 
нежный отдоенный теленок, в высокой пажити возрастающий; во
гнутое чело его подобится светлости, тридневную луну означающей; 
вдоль оного видно белое, как снег, пятно; весь он рыж» (см. кн. IV, 
ода II), — заменил я следующими, к нашим обычаям и обрядам 
в подобных случаях относящимися картинами:

С тобой мы вместе радость нашу 
Явим усердным торжеством:
Бесценных ты мастиков чашу 
Возжжешь пред мирным божеством;
Чертог твой, яркими лучами 
Украшен, ночью возблестит,
И радостными голосами 
В нем гимн Астрее возгремит.

А я, помост усыпав храма 
Взращенными цветами мной,
Возжгу в нем горстку фимиама 
С белейшею лилёй свечой 
Из воска, что с полянки смежной 
Трудолюбивая пчела 
За мой о ней надзор прилежный 
С избытком в дар мне принесла.

(см. ода «Ломоносов», 
последние строфы)

Такими и подобными сим заменениями перенося Горация в наш 
век и круг, старался я заставить его изъясняться так, как предпо
лагал, что мог бы он изъясняться, будучи современником и соотече
ственником нашим.

143



Чувствую, сколь неудачно исполнено дерзкое предприятие сне, 
но я уверен, что искуснейший меня и обильнее духом Горация на
питавшийся пиит, придерживаясь правила моего, заставил бы нас 
живее чувствовать красоты сего несравненного певца, скорее позна
комил бы нас с его мыслями, чувствами, добродушием и веселою 
беззаботливостью, усыпавшею цветами скромный путь жизни его; 
и, наконец, вернее способствовал бы к порождению между нами 
наследника сему любезному песнопевцу, а потому осмеливаюсь за
ключить, что такого рода пиитические подражания были бы полез
нее для соотечественной словесности даже самых верных и лучших 
стихотворных переводов.

Остается мне сказать несколько слов о образе составления книги 
сен: подлинник поместил я при переводах и подражаниях моих для 
того, чтобы искусные в латинском языке имели легкий, для автор
ского самолюбия моего, конечно, невыгодный, но о беспристрастии 
моем к собственности явно свидетельствующий способ сравнения. 
Переводы же в прозе, по возможности точные, с примечаниями, боль
шею частию у г-на Дасье заимствованными, присовокупил я для 
облегчения соображений тех из моих читателей, которые лишены 
преимущественного удовольствия разуметь подлинник и кои как 
с греческою и римскою митологиею, так и с историею их не совер
шенно познакомлены.

О прозаическом переводе моем предварительно сознаю, что зна
токам латинского языка и даже несведущим в оном покажется он 
неудовлетворительным и красоты подлинника не в точном, а иногда 
в уродливом виде представляющим. Приняв за правило переводить 
мысли и выражения Горациевы почти слово в слово, не мог я на
блюдать везде приличной красотам их чистоты слога и заменять 
точность соответственными оной витпнствеииыми оборотами. Но 
смею чистосердечно удостоверить, что я не имел коварного умысла 
представить в прозе моей Горация безобразным для того, чтоб по
казался он приятнейшим в стихах моих; и долгом поставляю забла
говременно предостеречь беспристрастных читателей, что в прозаи
ческих чертах должны видеть они токмо холодный силуэт сего пре
красного пиита. За неимением на нашем языке хорошего перевода 
покорно прошу их сличить мой с прекрасными переводами г-на Батте 
па французском, а г-на Менделсона на немецком языке. Тогда только 
будут они в состоянии судить с некоторою основательностию, где 
в стихах моих имел я счастие представить Горация не в безобразном 
виде и где, как в оных, так наипаче в прозе, снимал с него лишь 
неудачный и уродливый отлепок.

144



В заключение скажу, что, желая искренно, по свойственному 
всем сочинителям чувству, чтобы представляемый мною русский Го
раций был благосклонно принят читателями, почту себя весьма 
счастливым, если, как я объяснил вначале, даст он повод или искус
нейшим пиитам нашим, или вступающим в их поприще питомцам муз 
исполнить удачнее меня предпринятый мною подвиг.

Могу притом удостоверить откровенно, что это будет самая 
лестная награда за труд мой, не весьма много, впрочем, приятности 
мне обещающий, ибо мало сыщет он в читателях снисходительных 
одобрителей попытке моей пересадить на отечественную пошву тибур- 
ский лавр, но подвергнется неминуемо строжайшему латино-русских 
любословов истязанию, а что истинно для меня опаснее того, при
нужден будет пред просвещенными знатоками выдерживать убий
ственное сравнение с превосходным произведением бессмертного 
пиита, прославившего лирою своею знаменитый Августа век.

ПОДРАЖ АНИЯ

42. ПЕВЦУ ФЕЛИЦЫ
Кн. I, ода XXVI

Д о к о л е  м у з а м и  л ю б и м г 
Т р е во ги  все, за б о ты , горе 
З а  в е т р а м и  п у щ у  я в море, 
« С ч а с т л и в ы й  п ут ь !»  —  п рим олви  им.

П у с т ь  га л л  Э вр о п о й  п о т р я са ет ,  
Б р и т а н е ц  в с ех  на м оре  бьет,
От р а я  Пий клю чи т е р я е т ,—
Д а  мне до  них и н у ж д ы  нет.

Ч естей  я не с л у ж у  к у м и р у ,
П о л зк о м  я з л а т а  не и щ у;
Д о в о л е н  м а л ы м , —  ж и зн ь  и ли р у  
Л ю б в и  и д р у ж б е  п о с в я щ у .

О м у з а ,  д р у г  х о л м о в  тенисты х, 
Л ю б я щ а я  К а с т а л ь с к и й  ток!
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П е в ц у  Ф е л и ц ы  свей венок 
И з  л а в р о в ,  из цветов  д у ш и с т ы х .

Я  с л а б  е*му х в а л у  грем еть, —  
Т еб е , с е с т р а м  твоим пристойно 
В о з в ы с и т ь  зв о н к у  л и р у  стройно 
И  Ф е б о в а  л ю б и м ц а  петь.

Август 1797

43. ВЕСНА
Кн. I, ода IV

У ж  ю ный май в весенней неге 
С п е ш и т ,  п р о гн а в ш и  зимний х л а д ,  
С у д а ,  о с о х ш и е  на бреге,
Н а  волны  с к рутизны  ск о л ьзят ,
К  за го н у  с т а д о  не теснится,
Н е  ж м е т с я  к ого н ьк у  п а с т у х  
И  инеем не серебр ится  
П о к р ы в ш и й с я  т р а в о ю  луг .

П р и  л ун н о м  в р о щ и ц е сияньи 
С з ы в а е т  Ладо ю н ы х дев.
В  п р о зр а ч н о м  льн ян ом  одеяньи, 
Они, п од  п лясовы й  нацев, 
С п л е т я с я  белы м и  р у к а м и , 
Л е т а ю т ,  чуть  клон я т р а в у ,
И  м ер н о  л егки м и ст о п а м и  
А т л а с я т  м я гк у  м у р а в у .

В о т  в р е м я  п ер вы е  цветочки 
С  б л е с т я щ е ю  росой с р ы в а т ь  
И , свив д у ш и с т ы е  веночки,
В л а с ы  к р а с а в и ц  у вен ч ат ь .
В о т  в р е м я  в л ю б ч и в о м у  Лелю,
Н а  м есто  ж е р т в е н н и к а ,  в честь 
И з  м я гк и х  роз п о с тл ать  постелю , 
А  в ж е р т в у  —  го р л и ц у  принесть.
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М о й  д р у г !  тебя д н ес ь  рок л а с к а е т ,  
Н о  б л е д н о -т о щ а  см е р т ь  ногой 
Р а в н о  в з л а т у ю  д в е р ь  т о л к а е т ,
К а к  в д в е р и  х и ж и н ы  простой. 
П р е в р а т н а  ж и зн ь  и скоротечн а  
П р е т и т  д остич ь н ам  д а л ь н и х  м ет; 
З а  нею ночь н а с  встретит  вечна,
И  х л я б ь  з е м н а я  в с е х  п ож р ет .

Т а м  зл а то , зн атн ость  н а п ы щ е н н а  
Н е  р а з в л е к у т  тво и х  очей. 
Л р и я т с т в о  д р у ж е с т в а  с в я щ е н н а  
Д у ш и  не упоит твоей.
Н е  б у д е ш ь  виночерпной чаш ей  
В  п и р а х  л ю б о в ь  ты в о с п а л я т ь ;
В  о б ъ я т ь я х  неги с милой Дашей 
С л а д ч а й ш и й  вс ех  н ектар  в к у ш а т ь .

С п е ш и  ж  —  в к р у г у  о тр а д , веселий 
К р ы л а т ы й  миг останови :
Б р е ги с ь , чтоб с ним не ул етел и  
В о с т о р ги  п ер вы я л ю б ви .
Л и ш ь  р а з  ее о ч а р о в а н ь е  
Н а с  м о ж е т  в ж и зн и  у с л а д и т ь ,  —  
У в ы !  прелестно  сн а  м еч тан ье , 
П р о с н у в ш и с ь ,  л ьзя  ли в о зв р ат и ть ?

( 1799), ( 1806)

и .  УТЕШЕНИЕ В ГОРЕСТИ
Кн. II, ода IX

Н е вечно л ивнем  д о ж д ь  стр ем и тся  
Н а  п естрое лицо полей;
Н е  вечно б у р я м и  м ути тся  
П о в е р х н о с т ь  з е р к а л ь н а  морей.
Н е  е ж е д н е в н о  в к р у ге  го д а  
Т ягч и т  в ер хи  Р и ф ей с к и  лед,
В  д у б р а в а х  воет  непогода  
И  в и х р ь  с д е р е в ь е в  листья  рвет.
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А  то м н ы й  во п ль  твой м и л а  д р у г а  
Н е  п р е с т а е т  из гр об а  зв а т ь !
С в е т и л о  дня с С а ф и р н а  к р у г а  
С п е ш и т  ли в м о р е  бег ск о н ч ать , 
В о с л е д  ли золотой денницы 
Т е ч ет  оно на св о д  небес, —
С т у п е н ь  б есчувственн ой гробницы 
Т ы  т о к о м  о р о ш а е ш ь  слез.

Н о  ст а р е ц , век тройной п р о ж и в ш и й , 
П о  А н т и л о х е  доро го м  
Н е  ве к  стенал , ток  слез п роливш и, 
Н е  вечно се то ва л  о нем.
Н е  вечно юного Т р о и л а ,
К а к  п а л  он в м рачн ы й  а д а  зев, 
К р о п и л а с ь  х л а д н а я  м о ги ла  
Р о с о ю  слез тр о ян с к и х  дев .

П р е р в и  ж  ст ен ан ья  м а л о д у ш н ы , 
П р е р в и , и вм е с т е  воспоем  
С  десницей р о сс а  н е р азлуч н ы  
П о б е д ы , новой с л а в ы  гр ом :
К а к  б ы стры й П а д  п ред  ним см и р и л ся  
И  а л ч н а  ги др а  в с п ять  беж и т,
Х р е б е т  Алп ийски й п р екл о н и лся  
И  га л л  в у щ е л ь я х  гор д р о ж и т .

1799

45. ПОДРАЖАНИЕ ГОРАЦИЕВОЙ ОДЕ
Кн. II, ода XVI

Otium divos rogat in patenti Prensus Aegeo.. . 1

П л о в е ц  морской сп окой ства  просит 
В о  в р е м я  бури у богов,
К о г д а  к о р а б л ь  до  о б л а к о в  
С в и р е п о ю  волной заносит.

1 Просит покоя у богов застигнутый бурей в Эгейском море 
(лат.). — Ред.
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В з д ы м а я  с ревом гл уб и н у ,
О гр о м н ы  м ачты  ветр л о м а е т ,
И  м р а к  сгущ ен н ы й  з а т м е в а е т  
Б л е с т я щ и  зв езд ы  и л ун у .

С п о к о й с т в а  и щ ут  м а м е л ю к и ,
Ч то , п резря ст р ах ,  и зной, и труд , 
П е с ч а н ы м  морем з б р а н ь  текут , 
Т я г ч а  водой в е р б л ю ж ь и  вью к и ;
И  росс, р о ж ден н ы й  на сн егах ,
К о м у  на Т а в р  с К а в к а з а  ш аг ,
Чей ш ты к ск в о зь  А л ь п ы  п роникает, 
И  росс сп окойствия  ж е л а е т .

С п о к о й с тви я , что нам д а р и т ь  
Н е  м о гут  кам ни др а го ц е н н ы , 
К о то р о го  нельзя купи ть  
З а  гр уд ы  з л а т а  н ако п л ен н ы ;
И с т р а ж и  ск о р б ям  не претят 
В к р а д а т ь с я  в гр уд ь  зем ного б о га ;  
З а б о т ы  ст а я м и  летят  
Г н езд и тьс я  вн утр ь  его чертога.

У б о г а я  сем ья  ст о кр ат  
С ч а ст л и в е й  ж и зн ь  сво ю  п роводи т; 
П е ч а л ь  ср ед ь  м и р н ы х их о т р а д  
И з р е д к а  м им о л и ш ь  п роходит,
И з б л ю д  н а сл ед н ы х  за  столом 
Они п р о стую  снедь  в к у ш а ю т ;
И  скорби их не п р о б у ж д а ю т ,  
У с п о к о е н н ы х  легким  сном.

П очто  ж е  в ж изни сей мгновенной 
К р у ж и т ь с я  слепо за  мечтой 
И , в путь  д е р з а я  преткновенны й, 
Б е з  н у ж д ы  ж е р т в о в а т ь  собой? 
П очто  с т р у д о м , с бедой и с стоном 
С ем ь и  ч у ж д а т ь с я  и д р узей  
И новы х солнеч ны х лучей 
И с к а т ь  под ч у ж д ы м  неб оск ло н ом ?

У й д е т  ли путник от себя,
К о л ь  из отчизны у д а л и т с я ,
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И  с р ед ь  воен на к о р а б л я  
С  ним ст р а с т ь  п ор оч н ая  са д и тс я . 
Н а  б ур н о м  ли коне летит,
З а б о т а  в с л е д  его спеш ит,
Б ы с т р е й  еленей, в дол  б е ж а щ и х ,  
Б ы с т р е е  ветров , п ы л ь  к р у т я щ и х .

К о г д а  ты в р а д ос ти  сей д ень,
О з а в т р а ш н е м  не с уе ти с я ;
К о л ь  гр устен , р а зо г н а т ь  п отщ и ся  
Л у ч о м  н а д е ж д ы  ск о р б и  тень.
Н е т  в м ире б л а г а  со в ер ш е н н а : 
Т о т  сл а вен , —  ве к  короткий ж и л ; 
Д р у г о г о ,  ст а р о с т ь ю  согбенн а, 
Б е з в е с т н ы м  рок п р о ж и т ь  судил .

В  п о к а з а н н ы х  тебе с у д ь б о ю  
Д о ж д у с ь  я, м о ж е т  быть, отр а д . 
Т у ч н я т с я  ш е лк о во й  т р а в о ю  
Т а м  сто твоих р ы ч а щ и х  ст ад ; 
З д е с ь  кони р ж у т  и п ы ль в з в е в а ю т  
В  твоей у п р я ж к е  золотой;
П а р ч о ю  ты одет д р а го й ,
И  сл уги  в сер еб р е  блистаю т .

М е н я  ж  хотя  п р ав д и в ы й  рок 
О с ы п а т ь  зл а т о м  о т к а з а л с я ,
Н о  и скрою  огня в о з ж е г ,
Г о р а ц и й  коим о ж и в л я л с я .  
П о м е с т ь е м  м а л ы м  я сн а б ж е н ,
Н о  д у х о м  тв е р д ы м  о д ар ен ,
Ч т о  л о ж н о й  с л а в ы  не ж е л а е т  
И  з л о б у  черни п резирает .

Первая половина 1800-х годов (?)

46. ВРЕМЯ
Кн. //, ода XIV

Н е п р и м етн о  у т е к а ю т  
В о с к р ы л е н н ы е  л ета .  
С т а р о с т и  не у д а л я ю т  
У м  ни с е р д ц а  п р а в о т а ;
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И  п р о гн а ть  не м о гу т  м им о 
С м ер т и , в в е к  неум ол и м о й .

Х о т ь  м олеб н ы  кто  вс як  д е н ь  
П е т ь  о м н о гол ет стве  станет, 
С м е р т ь ,  п р и вязч и ва , к а к  тень, 
Н а  м и н у т у  не отстан ет .
В с е  —  и р а б , и ц а р ь  с венцом  —  
С п у с т и м с я  в п одзем н ы й  д о м .

Т щ е т н о  к р о в ы о  о б а г р е н н ы х  
Б у д е м  у б е г а т ь  полей,
В о л н  бер ечься  р а з ъ я р е н н ы х  
И  з а р а з  осенних дней:
К п р е д к а м  д о л ж н о  п р есел и ться , 
П р а х у  с п р а х о м  съ еди н и ться .

Д о л ж н о  всё о ст ави т ь  зд е сь :  
Д о м ,  р о с к о ш н у ю  у с л у г у ,  
Н е ж н у ю  с д еть м и  с у п р у г у ;
И , из с а ж е н н ы х  д р евес ,
Е л ь н и к  л и ш ь  один п осты лы й 
Н а с  п р о во ди т  до  могилы.

В с е  мы т а к , к а к  тень, п рой дем , 
А  н а сл ед н и к  н а ш  богаты й, 
Ц е л ь н ы м  к а п с к и м  то р о ваты й , 
В е к  нетрон уты м  вином,
З а к у т я  пиры и б алы ,
Ч е р е з  к р а й  н а л ь е т  б о к ал ы .

( 1806)

47. БЕЗЗАБОТНОСТЬ
Кн. II, ода XI

Н а  что нам  г а л л ь с к а  исполина 
Р е ш и т ь  затеи  н а у г а д  
И л ь  ков б р и та н ц а , с кем  п уч и н а  
И  ч у ж д ы  ц а р с т в а  н а с  д е л я т ?
Н а  что, покой т р е в о ж а  с л а д к о й , 
В  п у с т ы х  з а б о т а х  век  к р у ж и т ь
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И н итку л ь н я н у  ж и зн и  к р а тк о й  
С  кострицей  ж е с т к о ю  суч и ть?

У ж  п ы л ко сть ,  м о ло д о с ть  о тстали , 
У ш л и  д а в н о  от нас бегом,
И  н аш и  седины  п рогнали  
Л ю б о в ь  игриву с с л а д к и м  сном. 
Н е д о л г о  с в еж и м и  ц ветам и  
Л ю б е з н а  к р а си т ся  весн а ;
Н е  вечно полны ми л у ч а м и  
Б л е с т и т  п р ем ен ч и ва  л ун а .

П о ч то  ж  на з а м ы с л ы  н а д м ер н ы , 
К о т о р ы х  веком  не св ер ш и ть ,
В  з а б о т а х  тр ати ть  час  неверный, 
Г о т о в ы й  вс ех  н а с  п е р е ж и т ь ?
Н е  л у ч ш е  ль  на п ол ян к е  чистой, 
П о д  т о п о л ь ю  р оскош ной сей 
И ли  п од  л ипою  тенистой 
Н а м  пить за  з д р а в и е  д р узе й ?

П о д а й т е  ж  вин, —  из д р ев н я  в е к а  
В с е г д а  в чести б ы ло  вино: 
Т в е р д я т ,  что се р д ц е  ч е л о в е к а  
Н е ви н н о  веселит оно.
С к о р е й  ш а м п а н с к о е  несите, 
П о к у д а  пробок в в е р х  не бьет,
И  в ручей ке  прохолоди те ,
Ч то  с ш у м о м  во зле  нас течет.

( 1806 )

48. ПРИЗЫВАНИЕ ВЕНЕРЫ
Кн. I, ода XXX

Ц а р и ц а  П а ф о с а  и К н и д а , о В е н е р а !
О с т а в ь  л ю б и м ы й  Кипр, прийди в см и ренн ы й х р а м , 
К у д а ,  в о з ж е г ш а я  обильны й ф и м и ям ,

З о в е т  тебя Г л и ц ер а .
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Д а  п осп еш и т с тобой твой п л ам ен н ы й  Э р о т  
И с р а с п у щ е н н ы м и  х а р и т ы  п о яс ам и ,
М ер к у р и й  с н и м ф а м и , и М о л о д о с т ь  с ц вета м и , 

Л и ш е н н а  без тебя  кр асо т .

( 1806)

49. ДРУГУ МОЕМУ
Кн. I, ода IX

В згл я н и , к ак , снегом п окр овенны , 
В ы с о к и х  гор вер хи  б л ест ят ;
К а к  сосны, инеем нагбенны ,
И реки, л ьд о м  о тягощ ен н ы ,
В  б р е га х ,  оцепенев , стоят.

Теперь-то , сидя у  к а м и н а ,
М о р о з  за б ы т ь  ты нас з а с т а в ь ;
П о  ст а р ш и н с т в у  их лет  и чина 
В е л и  п о д а т ь  венгерски вина,
А  прочее богам  о ст авь .

М етели , бури и м орозы  
К о г д а  они хо тят  смирить,
Т о г д а  ни липы, ни березы ,
Н и гибки однолетны  лозы 
Н е  см е ю т  веткой ш евели ть .

Что з а в т р а  встретится  с тобою ,
Н е  беспокойся у зн а в а т ь ,
М и н утн о й  п о л ь зуй с я  чертою  
И день, отсроченный с уд ь б о ю , 
У ч и с ь  п о д а р к о м  почитать.

В о  м л ад о ст и  несуетливой 
Б е з  п ляски , игр не т р а т ь  ч а с а ,
И  плод в к у ш а й  л ю б ви  счастли вой , 
П о к у д а  с т а р о с т ь ю  б р ю згл и во й  
Н е  п о с р еб р я тся  во л ос а .
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Т е п е р ь  тебя  зо в у т  гу л я н ь я , 
Т е а т р ,  к онц ерты , м а с к е р а д  
И  те ус л о в л е н н ы  св и д ан ь я ,
Г д е  н е ж н ы  ве ч ер к о м  ш е п та н ь я  
У к р а д к о й  о л ю б в и  т ве р д я т ;

Г д е  см е х  невольны й о т к р ы в а е т  
К р а с о т к у  в тем ном  угол ке ,
Ч т о  в ф ан т ы  п ерстенек  теряет  
И  с л а б о  л и ш ь  об о р о н яет  
Н а  с ж а т о й  с н е ж н о с ть ю  руке.

( 1806)

50. УМЕРЕННОСТЬ
К н . 11, ода X

К о л ь  х о ч е ш ь  век  п р о ж и ть  счастливо, 
Н е  всё в о ткры то  м оре мчись,
Н е  сл и ш к о м  к б ер егу  тр усли во  
М е ж  к а м н ей  с л о д о ч к о ю  ж м и сь .

К т о  сч ас ть я  ш ум н о го  тревоге 
С р е д и н у  ск р о м н у  предпочтет,
Н е  в з л а т о г л а в о м  тот чертоге,
Н о и не в х и ж и н е  ж и вет .

Н а  ель  в ы с о к у  в и х р ь  стрем и тся ,
И  б а ш н я ,  го р д а я  челом,
С  к р у т ы х  вы сот  скорей ва ли т ся , 
В е р ш и н ы  гор бьет  ч а щ е  гром .

Н а д е ж д у  м уд р ы й  зрит в напасти ,
Н а  сл у ч а й  злый в о о р у ж е н ,
Н о  в л ьс ти в о м  б е р е ж е т с я  сч астьи  
С у д ь б ы  к о в а р н ы х  п еремен.

Н е  всё зи м а  н а с  у д р у ч а е т :
В е с н а  за  нею в с л е д  спеш ит.
С е г о д н я  горесть  у б и в а е т ,
А  з а в т р а  р а д о с т ь  ож и ви т,
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Н е  к а ж д ы й  раз п ер ун  го р ящ и й  
Гр о зи т  п о ж а р а м и  с т р а н а м ,
Н о  часто  тучи, г р а д  н осящ и , 
П р о г н а в ,  д а р у е т  в ё д р о  нам.

Б у д ь  т ве р д  в зл о сч ас тн ы е  м инуты , 
Н о  с ч ас т ь ю  т о ж  не д о вер я й  
И  ветром  п а р у с ы  н а д ут ы  
З а б л а г о в р е м я  о п у щ а й .

( 1806)

51. СУЕТНОСТЬ ЖИЗНИ
Кн. IV, ода VII

Р а с т а я л  снег, зем ля  о т к р ы л а с ь ,  
П о зе л е н е л а  м у р а в а ,
С т р у я  к р и с т а л ь н а  с гор ск а т и л а с ь ,  
О д ел и сь  л и стьям и  д р е в а .

В о з о б н о в и л с я  вид п рироды ,
В п а д а ю т  реки в б ер ега ,
И  д е в  веселы  к о р о во д ы  
У ж  топчут м ягки е л у г а .

« Н е  льсти сь  ничем ты вечны м  в с в е т е » ,—  
Т в е р д и т  тебе то год, и час,
И  миг, что в м олненном  полете 
К р ы л о  врем ен  несет от нас.

В е с н а  м орозы  п рогоняет,
С п е ш и т  за  нею лето вслед ,
С  п л о д а м и  осень п о с п е ш а ет  
И  зи м у  ст р о гую  ведет.

Н о  го д а  к р у г  непостоянный 
С т о к р а т  возобн ови т  л у н а ,
А  ты, в п одзем ны й д о м  изгнанны й,
В в е к  б у д е ш ь  п р а х  и тень одна.

К т о  весть, уго д н о  ли су д ь б и н е  
П р и б а в и т ь  к н аш ей ж и зн и  м иг?
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Ч то  д а ш ь  себе, то в ы р в е ш ь  ныне 
И з  рук  н а сл е д н и к о в  ск уп ы х .

К о г д а  у м р е ш ь  и п он еволе  
Т е б я  к к л а д б и щ у  отнесут,
Н и зн атн ы й  род, ни честь оттоле,
Ни ум  те б я  не и звед ут .

Н и к то  не вы хо д и л  из гр оба ,
Х о т ь  в с я к  в него о тсель  идет. 
Б е з д о н н а ,  зн ать , зем ли у т р о б а :  
П о в с ю д у  вх о д  —  и с х о д а  нет.

( 1806)

52. ЖЕЛАНИЯ СТИХОТВОРЦА
Кн. I, ода XXXI

Ч е г о  пиит от н е б а  просит,
К о г д а  в п уть  новый год течет 
И ли  к о гд а  во х р а м  приносит 
Он в д е н ь  р о ж д е н ь я  свой обет?
Н е  ж а т в а  льстит его б о гата ,
Н е  м я гк а  во л н а  т уч н ы х  ст ад ,
Н е  кучи се р е б р а  и зл а т а ,
Н е  п ы ш н о сть  м р а м о р н ы х  п ал ат .

П у с т ь  пьет нектар  кокосов  сочных 
Тот, кто н а ш е л  з л а т о е  дно,
П у с к а й  из кр и сталей  восточны х 
В к у ш а е т  к а п с к о е  вино.
Н а п е р с н и к  сч астья  он л ю би м ы й : 
П р о с н у в ш и с ь ,  р у к у  л и ш ь  п рострет —  
З е м л я ,  м оря неукр отим ы  
И  мир ве сь  д а н ь  е м у  несет.

Н о  я, я сы т у к р у г о м  х л е б а ,
Д о в о л е н  к р у ж к о й  к и с л ы х  щей 
И б о л ь ш е  не п р о ш у  от неба,
К а к  чтобы в бедности моей 
Х р а н и л о  мне зд о р о в ь е  цело,
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У м  св еж и й  и д у ш е в н ы й  мир,
И  век  п р есекло  б п р ес тар е л ы й , 
Б е сч у в с т в е н н ы й  ко з в у к у  лир.

( 1806)

53. ОДА «ЛОМОНОСОВ»
Кн. IV, ода II

К т о  р о сск у  П и н д а р у  ж е л а е т  
В  в о с т о р га х  п ы л ки х  п о д р а ж а т ь ,  
В о с л е д  И к а р а  тот д е р з а е т  
Н а  к р ы л ь я х  в о с к о в ы х  л е т а т ь :  
В зн е с е т с я  к о б л а к а м  —  но вскоре, 
Л и ш ь  солнц а  си л у  ощ утит, 
Н и зри н ется  с т р е м г л а в  —  и м оре 
Б е з у м ц а  имя возвестит.

К а к  бы стры й ток струи  скоп ленны  
ю С т р е м и т  с кр уто й  в е р ш и н ы  гор, 

К р и с т а л л ы  л ье т  на брег зелены й , 
Д р е м у ч и й  б уд и т  ш у м о м  б о р , —  
Т а к ,  звуч ной  лирой  Л о м о н о с о в ,  
С о п р о в о ж д а я  гром кий стих, 
П л е н я е т  с л у х  и д у ш и  россов  
И  у с л а д и т  п от ом ство  их.

Т в о р ц а  гл а го л ы  п овто р яя ,
Н а  с у д  ли см ертн ого  с ним зв а л ?  
«Он, гл а со м  гр ом ы  п р е р ы в а я ,  

го С л о в а м и  небо к о л е б а л .
С  п о к р ы т а я  пучины м глою  
Х а о с н ы й , леностны й т у м а н  
Р а з г н а л  вс еси ль н о ю  р ук о ю  
И  с с уш и  сд в и н у л  О кеан » .

П о е т  ли, к а к  в о с х о д  денницы , 
М и н е р в ы  ш еств и е на трон?
К о л ь  в а ж н о  п одви г сей ц ар и ц ы , 
К о л ь  гр ом к о  в о з г л а ш а е т  он!
« С а м  бог ведет ; и кто п р о тй ву?
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зо К то х о д  его о стан о вй т?
И  о к е а н с к и х  во д  р а з л и в у  
Н а в с т р е ч у  кто п о с та ви т  щ и т?»

Л ю б в и  ль  п редел  и з о б р а ж а е т ,  —  
К а к  к и сть  его о ж и в л е н а !
К а к о ю  п р ел ес тью  п леняет 
В о л ш е б н а ,  р а й с к а я  ст р ан а !
« Т а м  мир в п о л я х  и н а д  во д ам и , 
Т а м  ви х р е й  нет, ни ш у м н ы х  б ур ь : 
М е ж  би серн ы м и  о б л а к а м и  

40 С и я е т  зл а т о  и л а з у р ь .

Д р е в а  л и ста м и  п о м а в а ю т  
И, н е ж н у  о щ у щ а я  вл ас ть ,
Д р у г  д р у г а  ветвь м и  о б н и м аю т,
В  б е з д у ш н ы х  т а м  л ю б о в н а  страсть . 
Р у ч ь и  в о с л е д  р у ч ь я м  к р у т я т с я ,
То  гонят, то себя м ан ят ,
То п р я м о  д р у г  к д р у г у  стр ем ятся  
И, сл и в ш и с ь  м е ж  собой, ж у р ч а т » .

З а  М а р с о м  ли в о с л е д  д е р з а я ,
5о С р а ж е н и й  п р е д с т а в л я е т  вид:

«С  т р о ф е я  на троф ей  с т уп а я , 
Р о с с и й с к о  воинство спеш ит.
О р л а м  сим воды , лес, стремнины, 
Г л у х и е  степи —  р а в е н  п уть:
Н о с я  п ерун , полки орлины 
П а р я т ,  где  ветр л и ш ь  м о ж е т  дуть » .

С  т а к о ю  д е р з о с т ь ю  чудесной 
И з в е д а в  н е ус т а л о с т ь  кры л,
В е р х  о б л а к ,  в си неве небесной, 

со Р о сси й ск и й  сей орел  парил.
Н о  я, к а к  п ч ел к а  н а д  зем лею ,
С  т р у д о м  с ц вето в  с о с у щ а  мед,
Я  ти х у  п еснь ж у ж ж а т ь  л и ш ь  см ею : 
В ы с о к и й  с т р а ш е н  мне полет.
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Д е р ж а в и н !  ты на л и р е звонкой 
В о с п о й  вели к и е д е л а  
Ц а р и ц ы , что победой гром кой 
М о р я  и с у ш у  п о т р ясл а .
В ос п о й  богов сей д а р  бесценный, 

то Д о р о ж е  коего  они
Н е  м о гу т  н и с п о с ла ть  вселенной, 
Х о т ь  в о з в р а т я т  зл а т ы е  дни.

В осп о й  тот ден ь  т р и к р а т  сч ас тли вы й , 
К о г д а  на ж е р т в е н н и к  побед 
З ел ен ы й  л а в р ,  обвит оливой,
О на в зн а к  м ира вознесет.
Т о г д а  и я, в толпе н а р о д а  
У ч а с т н и к  о б щ его  д о б р а ,
В о  вр е м я  п ы ш н а  к х р а м у  х о д а  

во С  восторгом  в о з г л а ш у :  у р а !

С  тобой мы в м есте  р а д о с т ь  н а ш у  
Я ви м  у с е р д н ы м  т о р ж е с т в о м : 
Б е с ц е н н ы х  ты м а ст и к о в  ч а ш у  
В о з ж ж е ш ь  п ред  м ирн ы м  б о ж е с т в о м . 
Ч ер т о г  твой, яр к и м и  з в е зд а м и  
У к р а ш е н ,  ночью во зблестит,
И  р а д о с тн ы м и  го л о са м и  
В  нем гимн А с т р е е  возгрем ит.

А  я, п ом о ст  у с ы п а в  х р а м а  
эо В з р а щ е н н ы м и  ц ве т а м и  мной,

В о з ж г у  в нем го р с тк у  ф и м и а м а  
С  б ел ей ш ею  лилёй свечой 
И з в о с к а , что с п олянки  см е ж н о й  
Т р у д о л ю б и в а я  п чела  
З а  мой о ней н а д зо р  п р и ле ж н ы й  
С  избы тком  в д а р  м не п ри н есла .

( 1806)
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П а р ч и  и резьбы  п о зл а щ ен н ы  
Н е  к р а с я т  д о м а  моего;
С т о л б ы , в К а р р а р е  иссеченны, 
П р е д д в е р и й  не х р а н я т  его. 
А л м а з а м и  в нем чаш  б л е с т я щ и х  
Н е  п р и тек а ет  зр еть  народ ;
И  д о  зар и  то л п а  п р о ся щ и х  
М ен я  в сенях  м оих не ж д е т .

Н о  честность, лиры  д а р  небесный,
В  у д е л  сей ж изни рок мне д а л .
Н е зн атен  —  зн атн ы м  я известный, 
И  нищ  —  б о гаты м  н уж ен  стал .
О т неба  б о л ь ш е  не ж е л а ю ,
Р о ж д е н  не алч н ы м , не ск уп ы м , 
Д р у з ь я м  м о гу щ и м  не ск у ч а ю : 
Д о в о л е н  м а л ы м  я своим.

Т е с н я т с я  в вечность  дни за  д н ям и , 
К а к  в м оре  за  волной в о л н а ;
Т о  светит  п олны м и л уч ам и ,
То у м а л я е т  к р у г  л у н а ;
А  ты, к а к  б л ед н а  стень слон яясь , 
Г р а н и т  р а с п и л и в а т ь  ве ли ш ь; 
Г р о б н и ц е ю  не з а н и м а я с ь ,
П а л а т ы  к небу гр ом озд и ш ь.

В л а д е я  ц елы м  брегом моря, 
Р а с ш и р и т ь  поле чтоб свое,
С несы тою  пучиной споря,
Т е с н и ш ь  плотинам и ее.
С т о л б ы  сд ви га я  п о р уб е ж н ы , 
С о с е д о в  гониш ь ты твоих;
I I  к а ж д ы й  день, чрез нивы см е ж н ы  
Ш а г н у в ,  з а х в а т ы в а е ш ь  их.

И згн ан н ы й  стар ец , м у ж  с ж ен о ю , 
Б е ж а  из родины своей,

54. БОГАТОМУ СОСЕДУ
Кн. II, ода X V III
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У н о с я т  б ед н о сть  за  спиною,
А  у  гр уд и  н а ги х  детей.
Б о г а ч !  на что ж  ты г р а б и ш ь  н и щ а ?
И  п од л е гр уд ы  золотой 
Т е б е  вер н ее  нет ж и л и щ а ,
К а к  под м оги лою  сырой.

З е м л я  всем  см е р тн ы м  без р а з б о р а  
Г о т о в а  лоно р аствор и ть ,
И  ненасы тной см ерти  в з о р а  
Н е  м о ж н о  зл а т о м  об о льсти ть . 
Б о г а т ы х  и с ч ас тл и вц е в  п л е м я  
С еч е т  она, к а к  летний цвет,
И сн ять  прийдет с н е с ч а с т н ы х  б р ем я, 
Х о т ь  ими п р и зв а н а , хоть  нет.

{ ¡ 806)

55. КРАСОТА.
Кн. IV, ода X

Е щ е  до  сей поры п л е н яеш ь , 
В л е ч е ш ь  к себе  в с е х  взоры  ты 
И  гордо се р д ц е  п о д к р е п л я е ш ь  
Ц в е т у щ и м  б л еск о м  к р а со ты .

Н о скоро у ж ,  к о гд а  с л ет а м и  
У в я н е т  н е ж н а я  к р а с а ,
С п а д е т  волн и сты м и  ш е л к а м и  
П л е ч а  п о к р ы в ш а я  коса .

К о г д а  черты, где св е ж и  розы 
С л и л и с ь  с лилейной белизной, 
С в и р е п ы  о щ у т я  м орозы ,
В  м о р щ и н а х  бл еск  со к р о ю т  с в о й ,—

Т о г д а ,  с немой упр екой , гр озно  
В  невинно з е р к а л о  в з гл я н у в ,  
Т о гд а -то , Х л о я ,  но у ж  поздно,
Т ы  с к а ж е ш ь ,  горестно в з д о х н у в ;
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« З а ч е м  в приятной я судьби н е , 
К а к  ныне, м ы сли ть  не м о гл а» , 
И л и : « З а ч е м  не та  я ныне,
Н е  та , что в м л а д о с т и  б ы л а !»

( 1806)

50. ВОРОЖБА
Кн. I, ода XI

Х л о я !  не ж е л а й  бесплодно, 
Л ю б о п ы т с т в у я ,  откры ть, 
Д о л г о  ли бо гам  уго д н о  
Н а ш у  ж и зн ь  ещ е  п родли ть?

В о р о ж б о й  не за н и м а й с я  
О п р е д б у д у щ е й  суд ь б е , 
П р и н и м а т ь  р а в н о  с т а р а й с я  
В с ё ,  что с у ж д е н о  тебе.

Х о т ь  е щ е  на свете  много 
Л е т  н а м  рок п р о ж и т ь  велел , 
Х о т ь  с зи м ою  сею  строгой 
Ж и з н и  п о л о ж е н  предел , —

Х л о я !  ж и т ь  спеш и у к р а д к о й ,  
С м е й с я ,  пой, л ю би , играй 
И , по м е р е  ж и зн и  к р а тк о й , 
Ц е л ь  н а д е ж д ы  п р и б л и ж а й .

М и г, в которы й м олви м  слово, 
У л е т е л  у ж е  от н а с :
Н е  считай на у т р о  ново,
А лови  л етящ и й  час.

( 1806)
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Е с л и  утр о м  еж ед е н н о ,
К а к  от сн а  ты в о с с т а е ш ь ,
Р у к и  к н е б еса м  см и ренн о 
С  теплою  м ольбой  взн е с е ш ь ; 
Е с л и  в п р аздн и ки  ко х р а м у  
С  светлой, к а к  д у ш а ,  свечой 
Ты  хоть  го р стк у  ф и м и а м у  
С к р о м н о й  п р и н есеш ь р у к о й ,—

57« НАБОЖНОСТЬ
Кн. I l l , ода X X III

Ж е р т в ы  сей д о в о л ь н о  богу ;
Н е  с т р а ш и с ь  ни в чем в р е д а :
В е т р  за р а зн ы й  в осень  с т р о гу  
П о щ а д и т  твои ст а д а ,
Н и вы  с а р а н ч а  не тронет,
У л ь и  н ап и тает  мед,
В е т в ы  с а д  к зе м л е  п р е к л о н и т ,—  
К а ж д ы й  ц вет в нем б уд ет  плод.

С  д н а  м орского  п охи щ ен н ы  
Б и сер ы , к о р а л л , янтарь,
П ы ш н о ю  рукой взнесенны , 
У к р а ш а ю т  п усть  а л т а р ь ;
З л а т о м  п усть  он о б о ль ет ся , 
Б л е с к о м  зв е зд  б р а зи л ь с к и х  стран ; 
П у с т ь  на нем в с я к  д ень в о з ж ж е т с я  
С м и р н а  и др аги й  ливан ,

Н о в д о м у  а л т а р ь  твой скр ом н ы й  
У т в а р ь ю  простой одет,
И  за ч е м  ты в х р а м  огром н ы й 
П ы ш н ы й  п он есеш ь обет:
К о л ь  невинна, хоть  уб о га ,
Д л а н ь  коснется  а л т а р я ,
Л е г ч е  у м о л я е т  бога,
Ч е м  др аги й  обет ц ар я .

( 1806)
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В  н а п а с т я х ,  горести с т а р а й с я  
С  в е л и к о д у ш и е м  терпеть,
А  в сч астии  не з а б ы в а й с я .
М о й  д р у г !  ты д о л ж е н  ум ер е ть .

У м р е ш ь ,  хотя  п еч а л ь ся  вечно,
Х о т ь  в п р а зд н ы е , весел ы  дни 
В и н о  ты п р и й д еш ь  пить беспечно 
В  гостеприимной д р е в  тени,

С р е б р и с т а  тополь, ель в ы с о к а  
Г д е  д р у ж н ы  ветви в свод  п летут,
С  ж у р ч а н ь е м  где струи п отока , 
И з в и в ш и с ь ,  тороп ко  текут.

В е л и  ж  та м  вина, а р о м а т ы  
И к р а т к о в е ч н ы х  роз принесть, 
П о к а  н ам  сч астье, дни к р ы л а т ы  
И м л а д о с т ь  п о зв о л я ю т  цвесть.

Д о м ы , с а д ы  р а сп р о стр ан ен н ы  
П о к и н е ш ь  ты, о с т а в я  свет,
И к л а д ,  го д ам и  накопленн ы й, 
Н а с л е д н и к  алчны й твой возьм ет.

Х о т я  богат , породы  знатной,
Х о т ь  р а б  и в х и ж и н е  ж и в е ш ь ,
Х о т ь  ц а р ь ,  но см ерти б есп о щ а д н о й  
Р а в н о  ты ж е р т в о ю  п а д е ш ь .

Н а з н а ч е н  всем  п р ед ел  нам р авн ы й ; 
В с я к  ж р е б и й  в ы н у т  н а у г а д ,
И  в ве ч н у  сс ы л к у , поздно ль, рано, 
Н а м  п а р к и  всем сп еш и ть  велят .

58. СОВЕТ
Кн. II , ода III

( 1806)
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Я  зн аю , д р у г  мой, что за  м ною  
Н а  к р а й  бы света  ты летел,
С о  мной бестрепетной  ногою 
Г и р к а н с к и  д ебри  ты б п р о ш ел ;
И  ссы лочной С и б и р и  х олод ,
И  ср ед ь  п есков л и ви й ск и х  зной,
М е ж  л ю т ы х  к а ф р о в  ж а ж д у ,  голод  
О хо тн о  б п ретер п ел  со мной.

Н о  д а й  бог, чтоб на бреге П с о л а ,
Г д е  липы мне ш а л а ш  плетут,
В  тени зеленого  р а з д о л а  
Б ы л  стар о сти  моей приют!
Д а й  бог, чтоб сч ас ть е  там  п р и льн ул о  
К  груди, у с т а л о й  от забот,
И  томно се р д ц е о т д о х н ул о  
О т б у р н ы х  ж и зни непогод!

Н о  еж е л и  св и р еп ств о м  рока  
У д е л а  м илого л и ш у с ь ,
Н а  тучны й брег С а л д а й с к а  то к а ,
В  Т а в р и д у  д р е в ш о  п р есел ю сь ,
Г д е  овц ы , пеленой обвиты ,
К р а с у  ср еб р и сты х  н е ж а т  рун,
О тк о л ь  в к у м и р а х  зн ам ен и ты й  
В л а д и м и р о м  с р а ж е н  П е р ун .

З е м л и  тот у го л о к  сч астли вы й  
В с е х  боле м ест м ан и т  мой взо р : 
С р е д ь  л е с а  зр ею т  т а м  оливы,
М е д  к а п л е т  из у щ е л ь я  гор.
Т а м  д о лго  ветр весенний веет,
Гн етет  н едолго  зимний х л а д ,
В  д о л и н а х ,  к а к  ян та р ь , ж е л т е е т  
Т о к а й ск и й  сл а дк и й  ви н огр а д .

В о т  там -то , в рощ и ц е тенистой, 
У с тл ан н о й  м ягкой  м ур а во й ,

59. ДРУГУ СЕРДЦА
Кн. II, ода VI
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Б л и з  то к а , из с к а л ы  крем нистой  
Ж е м ч у ж н о й  л ь ю щ е г о с ь  струей , 
М ы  с я д е м  о т д о х н ут ь  с тобою  
И  д р у ж н ы  съединим  се р д ц а . 
Т а м  теплой о р о си ш ь  сл езо ю  
П р а х  м илого тебе  п евц а.

(1806)

60. СУДЬБА
Кн. I, ода XXXIV

Parcus deorum cultor.. . 1

П о к а  вс л е д  буйного учен ья 
Я  слеп о  в м р а к е  з а б л у ж д а л ,
Б о г а м  не часто д о л г  почтенья 
И  не усе р д н о  в о з д а в а л .

Т е п е р ь  я п р и н у ж д е н  к о р м о ю  
Н а з а д  мой челн повор отить  
И  в п уть, д а в н о  за б ы т ы й  м ною ,
Н е в о л ь н о  со сты д о м  вступить.

З е в е с ,  на н е б е с а х  п р о стр а н н ы х  
О б ы к ш и й  о б л а к а  сгу щ а т ь ,
Ч т о б  молнией из туч р а з д р а н н ы х  
В с ел ен н о й  гнев свой в о з в е щ а т ь ,

Т е п е р ь , прияв п ерун  в д ес н и ц у  
И  в ясный в о зн ес я сь  зенит,
Б е з  туч, г р е м я щ у  к о лесн и ц у  
С  л е т я щ и м и  коньм и стремит.

З е м л я  тр еп ещ ет, бы стры  реки,
И  С тикс, к л о н я щ и й  к а д у  бег,
А т л а н т с к и е  х р еб т ы  д а л е к и  
И  с т р а ш н о го  Т е н а р а  брег.

Б о г  м о ж е т  низм енн ость  см и р ен н у  
В  вы с о к у  гору  п ревр а ти т ь ;

Б огов поклонник ск р о м н ы й .. .  (л а т .) .  —  Ред .

167



У н и зя  зн атн ость  напыгцеину,
Ч т о  в т ь м е  коснеет, осветить.

Ф о р т у н а  к олесом  в р а щ а е т  
Е й  с в ы ш е  подчиненный свет,
Т у т  с тр е ск о м  острый ве р х  с р ы в а ет , 
Г д е  хочет, там  его к л а д е т .

{1814)

П ЕРЕВО Д Ы

61. «ПАМЯТНИК» ГОРАЦИЯ
Кн. III, ода XXX

Я п ам я тн и к  се б е  во зд в и гн ул  д олговечн ы й, 
П р е в ы ш е  п и р а м и д  и крепче меди он.
Н и едки е д о ж д и , ни бурны й А к ви л он ,
Ни цепь н есм е тн ы х  лет, ни вр е м я  бы стротечно 
Н е  с о к р у ш а т  его. Н е весь  у м р у  я, нет:
Б о л ь ш а я  ч а сть  меня от стр о ги х  п ар к  уй д ет ;
В  п отом стве  в о з р а с т у  я сл аво й  с п р а в е д л и в о й ;
И  в горды й К а п и т о л  с в е ста л к о й  м олч ал и во й  
Д о к о л е  б у д е т  ж р е ц  т о р ж ес т в ен н о  всхо д и ть ,
Н е  п ер е ста н ет  всем  м о л в а  о мне твердить,
Ч т о  та м о , где А в ф и д  стрем и т р е в у щ и  воды ,
И  в д е б р я х ,  где  просты м н а р о д ом  Д а в н  в л а д е л ,  
Я  первы й, в о зн ес я сь  от низкия породы ,
В  л ати н ск и е  стихи э о л ь с к у  м ер у  ввел .
Г о р д и с ь  б л и ста те л ь н ы м  отличьем , М е л ь п о м е н а !  
Г о р д и с ь :  п р а в а  тебе  досто и н ство  д а л о ,
И з  л а в р а  д е л ь ф с к о го , в честь Ф е б у  п о с в я щ е н н а , 
В е н о к  бессм ертны й  свив, у к р а с ь  м ое чело.

(1806)

( Примечания)

Давн — сын Филумна и Данаи, в вышеупомянутой стране царство
вал. В оригинале сказано: «простым народом где безводный Давн
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владел». Но как слово «безводный» противоречит некоторым образом 
предыдущему стиху, где упоминается быстрая река Авфид, то я 
осмелился сказать: «и в дебрях, где простым народом Давн владел». 
К сему повод дало мне то, что Давния, нынешняя Пульская провин
ция, весьма лесиста и что даже название Давния производится о г 
греческого слова Ашпюсг, значащего: густой, лесистый. В латинские 
стихи эольску меру ввел. Оную употребляли Сафо и Алкей, уроженцы 
города Митнлены, населенного эолийцамн.

62. БЕЗОПАСНОСТЬ
Кн. 1, ода XXII

Integer vitae.. . 1

К то  зл о б ы  ч у ж д ,  о б м а н о в  низких,
Ч и с т  с е р д ц е м , п р а в д о ю  ж и в е т ,
Т о м у  ни в к о п ь я х  м а вр и ти й ск и х ,
Ни в с к и ф с к о м  л у к е  н у ж д ы  нет;

К о л ч а н  е м у  не н у ж е н ,  полный 
С м е р т е л ь н о  яд о в и т ы х  стрел ,
Х о т я  б п есч ан ы е  он волны  
Л и в и й ск и  п р о т е к а т ь  хотел ,

Х о т я  б К а в к а з а  не гостинный 
П р и й ти ть  о т в а ж и л с я  х р е б е т  
И л ь  д а л ь н ы я  ст р ан ы  п усты н н ы ,
Ч у д е с н ы й  где Г и д а с п  течет.

В о т  т а к  и я, б р о д я  беспечно 
В  саб и н ск о й  р о щ и ц е  м е ж  гор 
И з а н я т  д у м о ю  сердечной,
З а  гр ан ь , в густы й в о ш е д ш и  бор,

К о г д а  т а м  д л я  Л а л а г и  с т р ас тн ы  
Л ю б о в н ы е  стихи с л а г а л ,
В д р у г  в о л к а ,  ловчий н еопасны й 
И б е з о р у ж е н ,  я п р о гн а л .

Н е  з р е л а  Д а в н и я  воен н а  
Т а к и х  ч у д о в и щ  ср е д ь  л есо в ,

1 Н етронуты й ж и з н ь ю .. .  (л а т .) .  —  Ред.
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Н и о б л а с т ь ,  Ю б у  п одчи ненн а, 
К о р м и л и ц а  б е з в о д н а  л ьво в .

В с е л и  ж  меня х о ть  в степь, где  т о щ и х  
З е ф и р  д е р е в ь е в  не ж и ви т ,
К р а й  с в е т а  на г о р а х  п о л н о щ н ы х,
Ч т о  З е в с  т у м а н а м и  тягчит,

П о д  ко л е сн и ц е ю  солнечной 
В  н е о би тае м о й  ст р а н е  —
Л а л а г и  б у д у т  м илы  вечно 
И  гол ос  и у л ы б к а  мне.

(1814)

63. НА РОСКОШНЫЕ ОБИТАЛИЩА
Кн. II, ода XV

Jam pauca aratro...

У ж  п ы ш н ы  з д а н ь я  в л а с т е л и н а  
З е м л е й  о гр а б я т  скоро  плуг;
О б ш и р н е й  тин иста  Л у к р и н а  
П р у д ы  изры ты  ви ди м  вк р уг .
Г д е  вяз  был —  клен  стал  одинокий;
К у с т ы  и цветники беспроки ,
Ч т о  о б о н ян ь е  л и ш ь  м ан ят ,
У ж  ск о р о  вы тесн ят  оливы,
В л а д е л ь ц е в  п р е ж н и х  верны й к л а д ;
И  в с в о д а х  л а в р ы  го р д е ли в ы  
И х  л и сть ем  солн ц е отр а зят .

Н е  т а к  гл а си т  с к р и ж а л ь  за к о н а ,
Ч т о  Р о м у л  н ам  п р еп о да ет ,
У с т а в  небритого  К а т о н а  
И  д р е в н и х  п р а о т ц е в  з а в е т :
П ри них г р а ж д а н е  ск у д н о  ж и ли ,
В с ё  з л а т о  в общ ий к л а д  копили.
С т ы д я с я  зе м л я н ы х  до м о в,

1 У ж  немного для п л у г а . . .  (л а т .) . —  Ред.
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Н и к то  на север , д л я  п р о х л а д ы ,
С  н а вес о м  не вз в о д и л  ст о лб о в : 
Б о г а т с т в о м  —  у к р а ш а л и  гр а д ы  
И  м р а м о р о м  —  л и ш ь  х р а м  богов,

(1814)

G4. О ДОСТОИНСТВЕ СТИХОТВОРСТВА
Кн. IV, ода 1/III

Donarem pateras.. . 1

О хо тн о  б ч аш и , бронзы  редки  
Я  в д а р  принес м оим  д р у з ь я м ;
Треноги , что а х е а н  предки 
Д а р и л и  х р а б р ы м  их в о ж д я м ;
И  если б был б о га т  и с к ус ст во м ,
К о т о р ы м  С к о п а с  и Ф а р р а з  
С  толь  д и вн ы м , п р е в о с х о д н ы м  ч у в с т в о м  
О т д е л ы в а л и  н а п о к а з ,
Т о т  в к а м н е , к и стью  сей ж и в о ю ,
Т о  см е р т н ы х  вид, то л и к  богов,
Т е б е  б п ри зн ательн ой  р у к о ю  
П р и н ес  я л уч ш и й  из д а р о в .

Н о  сим и с к ус ст во м  —  с а м  ты  зн а е ш ь ,
О Ц ен зо р и н ! —  я не богат ,
И  от у б о ги х  не ж е л а е ш ь  
Т о л ь  д р а г о ц е н н ы х  ты з а п л а т ;
П р и т о м  ты м ы с л и ш ь , что не н у ж н о  
П р и у м н о ж а т ь  д иковин сбор,
Ч т о б  ими то л ьк о  в ч а с  д о с у ж н ы й  
Р а з в л е ч ь  или з а б а в и т ь  взор.
С ти х и  ты  л ю б и ш ь , —  т а к  ст и х а м и  
Т е б я  мы м о ж е м  п од а р и ть  
И, сд р е в л е  чти м ое в е к ам и ,
Д о с т о и н с т в о  их о б ъ ясн и ть.

Ч е р т ы , на м р а м о р е  б л ест я щ и ,
И з т е м н ы х  гр о б о в ы х  д вер ей

1 Я подари л бы ч а ш и .. .  (л а т .) . —  Ред.
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В н о в ь  к  ж и зн и , к с л а в е  в о зв о д я щ и  
Г е р о е в ,  д о б л е с т н ы х  в о ж д е й ;
У г р о з ы  исступ лен н ы , яры  
Б е г у щ а  Г а н н и б а л а  в с п я ть  
И  буйной П ун и и  п о ж а р ы  
Т а к  гр о м к о  не м огли в е щ а т ь  
О том, к о м у  им п окорен н а  
П р о з в а н ь е  А ф р и к а  д ар и т ,
К а к  л и р а , Ф е б о м  о ст р ун ен н а , 
К а л а б р с к и х  в е щ и х  пиерид.

К о л ь  л и р ы  з а м о л ч а т  зл а т ы е , 
Л и ш и т с я  д о б р о д е т е л ь  м зд ы :
Ч т о  бы л  бы нам  твой сын, И л  л и я. 
К о г д а  бы Р о м у л а  т р у д ы  
З а в и с т л и в о  м о л ч а н ь е  ск р ы л о ?  
С в я щ е н н о г о  во с то р га  полн,
П и и т и сторг витийства  силой 
Э а к а  из стигийских волн.
П и и ты , их х в а л ы  п р а в д и в ы ,
И х  б л а г о с к л о н н а я  м о л в а  
Д л я  а л т а р е й  его сч ас тли вы  
О п р е д ел и л и  острова .

О т см ерти  м у за  и з б а в л я е т  
И  небо д о б л е с т я м  д ар и т :
И р а к л и й  с ней в О ли м п  в с т у п а е т  
И  с Д н е м  т р а п е з у  делит ;
Н а  возн есен н ы  круги  зв езд н ы  
К а с т о р  и П о л л у к с  т а к  взо ш л и  
И  в б у р ю  из м орски я  б ездны  
К р у ш и м ы  взн о сят  к о р а б л и ;
Т а к ,  гр озд н ы м  л и стви ем  венчанны й, 
И  В а к х ,  п р и ем л я  н а ш  обет, 
П р е д и а ч и н а н и я м  ж е л а н н ы й  
К о н е ц  б л а г о у с п е ш н о  ш лет.

(1814)

(Примечания)

Лхеан предки дарили храбрым их вождям. Во многих местах 
у древних видим, что чаши, треноги и лохани были весьма лестные 
для героев подарки. В XIX песне «Илияды» Ахиллес получает от
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Агамемнона 20 лохань и 7 треногое; Плавт упоминает о чаше, пода
ренной Амфитриону.

Фарраз и Скопас — тот был искусный ваятель, а сей эфесский 
живописец, современник Кзейкса; жившие в начале V столетия пре
жде Р. X.

О Цензорин! Кай Марций Цензорин был консулом; он служил 
при Кайе Кесаре, внуке Августа; сопутствовал ему в Сирию, где и 
умер. Валлей Патеркул свидетельствует, что Рим весьма сожалел 
о его кончине.

Не желаешь толь драгоценных ты заплат. Г-н Дасье перево
дит слова «пес tibi talium res est, aut animus deliciarum egens»: he- 
reusment pour moi, vous etes ass’ez bien garni de toutes ces curiosités, 
et vous n’en souhaitez pas davantage. (К счастию моему, вы довольно 
запасены редкостьми сими и не желаете более). Он думает, что Гора
ций не хотел сказать о Цензорине, что он пренебрегает статуи и кар
тины; но что более не жадничает доставать их, имея уже довольно. — 
Осмелюсь заметить, руководствуясь мнениями многих переводчиков, 
что сие заключение г-на Дасье кажется мне несправедливым. Во-пер
вых, слова: talium — воздаяние, res — имение дали мне повод мы
слить, что полустишие «nes tibi talium res est» значит просто: «ни за
плата тебя не обогатит». Из чего предположить можно, что Цензорин 
подарил Горацию какую-нибудь картину или бронзу, чем сей равно
мерно отдарить его не был в состоянии. Во-вторых, слово deliciarum — 
игрушка, безделка, каковыми и сам г-н Дасье признает статуи и кар
тины в сравнении с стихами, определяет, кажется, совсем противный 
мнению его смысл; и что словами: «aut animus deliciarum egens» Го
раций не обинуясь говорит: «ум твой не имеет нужды в игрушках»; 
«gaudes corminibus» — любишь стихи; а вслед за сим, предпочитая 
оные игрушкам, картинам и бронзам, объясняет, что вырезанные на 
памятниках похвальные надписи, изображения славных подвигов не 
приносят того бессмертия знаменитым мужам, каковое доставляют 
им музы, внушающий пиитов.

Прозванье Африка дарит. Г-н Дасье справедливо попрекает 
Горация, что он смешивает здесь неодновременные события и раз
ные лица: бегство Ганнибала относится ко второй, а сожжение 
Карфагены — к третьей Пунической войне, в которых предводитель
ствовали в оной великий Сципион, а в сей, пятьдесят лет спустя, Эмн- 
лияи Сципион, по усыновлению внук его. Но как оба Сципионы сип 
проименованы были Африканскими, то и выражения Горация могут 
как вообще, так и особенно к обоим относиться. Не бесполезным 
нахожу заметить, что стихотворческие здесь картины Гораций, без 
сумнения, списал не с надписей, как г-н Дасье заключает, но с из
ваяний на памятниках, воздвигнутых в честь обоих победителей.

Калабрских вещих пиерид. Гораций означает здесь пиита Энния, 
уроженца Рудии, небольшого города в Калабрии, в числе многих 
сочинений его написал он 18 книг летописей, содержащих повесть 
Рима, по 377-ий год от основания оного. Гораций имеет в виду сии 
летописи, ибо в оных Энний воспел победы Сципиона, а найпаче 
победу, одержанную им над Ганнибалом в Африке.

Коль лиры замолчат златыя. Прошу извинения, что здесь пред
почел я лиры свиткам Горация — chartae, которые делались по 
большей части из пергамена и служили древним вместо книг.
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Твой сын, Иллия. Сожалею сердечно, что мера стиха не позво
лила мне сочетать Марса с Иллиею; она была мать Ромула, дочь Ну- 
митора, потомка Энеева; брат его Амул не только отнял у него цар
ство, но, дабы не имел он наследников, принудил дочь его Иллию 
быть жрицею Весты, а потом повелел утопить ее в реке Анние; по 
иным же преданиям — в Тибре. Сию несчастную жертву властолю
бия одни называют Иллиею, а другие Реею Сильвиею.

Эака из стигийских волн. Эак был сын Юпитера и Эгины, отец 
Пелея и Теламона, один из адских судей, заведовал европейские на
роды. Стиксом назывался один источник в Аркадии, вода иного 
была смертоносна, и для того пииты почитали ее адскою рекою.

; Не во гнев баснословам-грекам, река Стикс никогда не протекала 
в Аркадии, но на крае севера. Чтоб удостовериться в истине сей, 
стоит только со вниманием прочитать описание оной в Гезиоде — см. 
«Богорождение» от 713-го по 819 стих; а в переводе г-на Жина с 157 
до 165 страницы.

Для алтарей его счастливы определили острова — богатые остро
ва; divites, insulae, Lactas sedes — именем сим означались поля Эли- 
сейския, полагаемые иными в Андалузии, области испанской; поелику 
она не остров, то некоторые признавали райскими богатыми остро
вами, лежащими в Атлантическом море, Канарские и другие сосед- 
ственные им острова.

Ираклий с ней в Олимп вступает. Многочисленные подвиги его 
всем известны; они доставили ему исключительное преимущество 
участвовать в пиршестве богов, поелику и живого его не мог удер
жать Тартар — сия вечною ночью покрытая страна.

Кастор и Поллукс так взошли — они были дети Тиндара и Леды, 
братья Елены.

Конец благоуспешно шлет. Таковое мнение заставило одного гре
ческого вития сказать о Бахусе, что он друг всякого времени и Фор
туны. Я думаю, что женолюбивый весельчак Гораций имел другие 
причины сказать о боге вина, что он приводит мольбы к благому 
концу.

65. НИЧТОЖЕСТВО БОГАТСТВ
Кн. III, ода I

Odi profanum vulgus, et агсео.1

Н е п р о с в е щ е н н у  чернь с п р езр ен ь ем  изгоняю .
А  вы  б е з м о л в с т в у й т е :  п а р н а с с к и х  ж р е ц  богинь,
Д л я  ю н о ш ей  и д е в  стихи я в о с п е в а ю ,

Е щ е  н е с л ы х а н н ы  доны н ь.

1 Я  н ен ави ж у  непосвящ енную  чернь и о б у зд ы ваю  ( л а т . ) . —  Ред,
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Ц а р и  —  п о д в л а с т н ы м  с т р а х ;  ц арей  —  З е в е с
в л а с т и т е л ь ;

Титеи д е р з о с т н ы х  н и звер гш и й  в п р а х  детей, 
К о л е б л ю щ и й  ве сь  мир и з в е з д н у ю  о б и те ль  

Е д и н ы м  м а н и ем  бровей.

П у с т ь  тот  с а д о в  себя п р о с т р а н с т в о м  ве л и ч ае т ,
С ей зн атен , в М а р с о в  к р у г  за  п оч естьм и  течет, 
Того  п ус ть  с л у х  д о б р о т  п о в с ю д у  п р о с л а в л я е т ,  

С е г о  —  т о л п я щ и й с я  п р и ч е т ,—

Р а в н я е т  в с е х  их с м е р ть ; в е л ь м о ж а  н а п ы щ е н н ы й  
И л ь  нищий —  всем  ее б ы ть  ж е р т в о й  с у ж д е н о :
И  в ур н е  роковой все  и м е н а  в м е щ е н н ы  

* С у д ь б о й  м е ш а ю т с я  равно .

З л о д е й , зр я  меч нагий, н а д  головой ви сящ и й ,
Н е  м о ж е т  яств  в к у ш а т ь  с и ц и л ь ск и х  и ви н а;
Ни п енье птиц, ни лир п риятно  г л а с  з в е н я щ и й  

Е м у  не в о з в р а щ а ю т  сна.

В  убогой  х и ж и н е , приосененной м и р о м ,
Н е  п р е зи р а е т  сон п р и ю тн а  у г о л к а  
И на б р е гу  реки, к о л е б л е м а  зе ф и р о м ,

П о к р о в а  тем н ого  л е с к а .

У м е р е н н о го  кто  д о в о л ь с т в а  л и ш ь  ж е л а е т ,
Т ого  ни б ур н о е  м о р с к и х  вол н ен ь е  во д ,
Ни з а п а д  л ю то го  А р к т у р а  не с м у щ а е т ,

Н и зв езд н о го  К о з л а  во с хо д ,

Н и гр а д , цвет  гр озди я  иль п ло д  его р а зя щ и й ,
Н и ж а т в а ,  л ь с т и в ш а я  н а д е ж д о ю  зл а т о й ,
Н и са д , то д о ж д ь  ливны й, то л ю т о с т ь  зим в и н я щ и й , 

Т о  зе м л ю  и с с у ш и в ш и й  зной.

У ж  р ы б ы  зр я т  м о р я , о п л о т а м и  стесн ен н ы :
Б о г а ч  п р ед  б о га ч о м  т а м  с ч е л я д ь ю  своей  
И  с зодчи м и в в о л н а х  с п е ш а т  в о з в ы с и т ь  стены , 

Н а с к у ч а  т в е р д о ю  зем лей . (
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Н о  с т р а х ,  но с к о р б ь  за  сим в е л ь м о ж е й  в с л е д
ст р ем и т ся ,

З а б о т а  т о щ а я  с н а х м у р е н н ы м  челом  
В  т р и р е м у ,  м е д ь ю  в к р у г  оби ту , с ним са д и т с я  

И  з а д ь  с е д л а  его ве р х о м .

П о ч т о  ж ,  к о л ь  м р а м о р ы  д р а г и е  си надий ски ,
Н и  б л а г о в о н н е й ш и й  п ерси дски й  а р о м а т ,
Н и  б а гр я н и ц ы  б л еск , ни в и н а  к а м п а н и й с к и  

П е ч а л е й  гн ета  не л е гч а т ?

П о ч т о  ж е л а т ь ,  ст о лп ы  в о з д в и гн у в  п риворотны ,
Ч т о б  новы й в к у с  мой д о м , на з а в и с т ь  всем , одел  
I I на с о к р о в и щ а  п р о м е н и в а т ь  за б о т н ы  

С аб и н с к и й  м а л ы й  мой у д е л ?

( 1814)

(Примечания)

Безмолвствуйте. «Favete linguis» значит точно: «благоприятствуй
те языком». Древние суеверы, думая, что при жертвоприношениях 
услышанные речи могли иметь дурные или хорошие предзнаменова
ния, извещали присутствующих, чтобы произносили они токмо благо
значительные слова. Опасение проговориться заставляло народ без
молвствовать; и таким образом слова: «благоприятствуйте языком», — 
«favete linguis» впоследствии времени приняты были в значении: 
«безмолвствуйте», равно так, как и слова: «мир вам» принимаются 
не в первоначальном смысле.

Титеи детей — Титанов, порожденных от неба. Они, подобно Ги
гантам, вели брань противу богов и были побеждены Юпитером.

Марсов круг — Campus — была в Риме пространная площадь, 
где собирался народ для избрания чиновников.

Толпящийся причет. Ромул позволил каждому частному человеку 
избрать себе покровителем кого-либо из сенаторов. Первые называ
лись клиентами — cliens, а последние патронами — patronus. Первые 
обязаны были почитать патрона своего как отца; помогать ему во 
всех делах его, выкупать из плена, участвовать в составлении при
даного дочерям, в платеже его долгов и пенни, с него присуждаемые. 
Патроны долженствовали защищать клиентов своих на суде и вспо
моществовать им во всем как родным детям.

В урне роковой. Древние присвоили судьбе чашу, в которой все 
жребии или участи людей находились.

Меч нагий. Гораций имел здесь в виду философа Дамокла. Пре
вознося богатство и великолепие Дионисия, тирана сиракузского, 
признавал он его счастливейшим из смертных. Дионисий, устроив 
для него богатейший пир, потчевал вкуснейшими яствами и напитка
ми. Дамокл был в восхищении, как вдруг увидел над головою своею
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висящий на конском волосе обнаженный меч; опасность смерти вос
препятствовала ему наслаждаться пиршеством и признавать счаст
ливым тирана.

Яств сицильских. В Сицилии любили хорошо поесть и попить; 
сим они так отличались, что изобильный стол обыкновенно называли 
столом сиракузским.

Арктура запад — северного созвездия близ Медведицы. Имя его 
происходит от греческих слов arktos — медведица и ига — хвост, ибо 
в небесном знаке том находится весьма ясная звезда возле хвоста 
Медведицы. Созвездие сие называлось также Арктофилаксом, arkto- 
filax, — стражем Медведя. Но почему именовалось оно волопасом, 
boote, догадаться трудно, разве потому, что иногда созвездие Мед
ведицы называли телегою, — и заключили, что он должен пасть во
лов, в нее запрягаемых. Древние полагали восхождение небесного 
знака сего в половине сентября, а захождение в начале следующего 
месяца.

Звездного Козла — созвездие козлят, находящеесь по левую сто
рону Арктура; восходит в конце сентября и предвещает бурную, 
нснастливую погоду.

Моря, оплотами стесненны. Богачи римские любили строить за 
городные домы на взмориях, выступая оными сколько возможно да
лее в воду.

В трирему — так назывались галеры, три яруса весел имеющие.
Мраморы синадийски. Домка мрамора сего производилась в Фри

гии, близ города Синады, почему называли его синадийским камнем. 
Он был цвету белого с красными разводами.

Персидский аромат. Сей аромат собирали большею частию на 
острове Патане, при устье реки Инда близ Персии, для сего-то Го
раций называет аромат сей ахеменейским — по имени Ахеменея, пер
сидского царя, которого потомки даже до Дария, сына Гистаспоза, 
назывались Ахеменидами.

Вина кампанийски. Гора Фалерн находится в Италии, близ кам- 
панийского города Синопа. Оттуда получали самое лучшее вино.

Сабинский удел. Сабипцы были древнейший народ в Италии. 
Страна их была в соседстве Рима между Наром и Анио, примыкала 
к Апеннинским горам и к Омбрии, с полдня граничила с Латиею, 
к востоку с пределами Эков, а к западу с Этруриею. Гораций имел 
там небольшую дачу на берегах Тибура.

66. СПОСОБ К ДОВОЛЬСТВУ
Кн. III, ода XVI

¡пЫиэат Оопаеп...

К о г д а ,  б о ясь  невинной д щ е р и ,
А х р и з  Д а н а ю  зато ч и л  
В  те м н и ц у, гд е  ж е л е зн ы  д в е р и  
З а т в о р о м  м ед н ы м  у к р еп и л ,

1 К огда заточенн ую  Д ан аю . . .  (л а т .) .  —  Ред.
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К о г д а  с т р е г у щ и х  денн о-ночно 
К  в р а т а м  п р и ста ви л  ч утк и х  псов, 
К а з а л о с ь ,  что ее он прочно 
О т в л ю б ч и в ы х  б ер ег  воров.

Н о  Д и й  с В е н е р о ю  у к р а д к о й  
С м е я л с я ,  тщ е т н о ст ь  зр я  тревог,
И  что в е з д е  п ут ь  с ы щ е т  гл а д к о й  
П р е о б р а щ е н н ы й  в зл а т о  бог.

М е ж  во ев  зл а т о  п ро тек а ет ,
М е ж  с т р а ж е й ,  о к р у ж и в ш и х  д о м , 
С к в о з ь  тв е р д ы  к а м н и  п р о н и к ает  
Б ы с т р е е ,  чем к р ы л а т ы й  гром.

В е с ь  сл а в н ы й  р од  А м ф и а р е я  
А л ч б о й  коры сти  истреблен.
Ф и л и п п , кл ю ч о м  з л а т ы м  в л а д е я ,  
О твер з  в р а т а  т в е р д е й ш и х  стен.

Д а р ы  п од  в л а с т ь  его п оп рали  
Ц а р е й ,  с т я з у ю щ и х с я  с ним;
Д а р ы  с е р д ц а  л ю д ей  см я гч а л и , 
Р а з б о я м  в д а в ш и х с я  м о р ски м .

С  б о га т с т в а м и  р а с т е т  к ним ж а д н о с т ь ,  
З а б о т ы  вн о в ь  они родят.
К о п и т ь  их, в о з в ы ш а т ь с я  в зн атн о с ть  
С т р а ш и л с я  я, о М е ц е н а т !

Ч е м  б о л ь ш е  мы себ е  о т к а ж е м ,
Т е м  б о л ь ш е  боги н а м  д а д у т ,
Н о  б ы т ь  св о и х  с о к р о в и щ  с т р а ж е м  
Б е з у м н ы м  л и ш ь  приличен тр уд .

И т а к ,  б о га т ы х  о с т а в л я ю  
И , наг, из т а б о р а  сего  
К о  с т а н у  тех  п е р е б е га ю ,
Ч т о  не ж е л а ю т  ничего.
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И м е н ь е м  м а л ы м  я в л а д е я ,  
С к у п ц а  богаче , что во зм ог  
С о б р а т ь  все  ж а т в ы  А п у л е я :
П р и  всем  и зб ы тк е  он убог.

Л е с о к  тенистый, то к  п релестны й 
И  нива, н а г р а д и в ш а  тр уд ,
Ц а р ю  Л и в и и  неизвестный,
М н е  ж р е б и й  сч ас ти я  д а ю т .

Х о т я  с полей к а л а б р с к и х  пчелы  
С о т о в  мне не п р и н осят  в д а р ;
В  си ц и л ь ск и х  в а з а х  з а с т а р е л ы й  
Н е  крепнет  Б а х у с о в  н ек тар ,

Х о т я  на га л л ь с к и х  п а с т в а х  тучны  
С т а д а  м не волны  не р а с т я т ; 
О д н а к о  с нищ етой д о к уч н ы  
М е н я  и н у ж д ы  не тягчат .

К о г д а  б не ст а л о  мне с т я ж а н ь я ,  
Т ы  б щ е д р о ю  п ом ог рукой,
Н о , со к р ати  мои ж е л а н ь я ,
Д о х о д  я увел и ч и л  мой;

И  м а л ы м  боле б о гатею ,
Ч е м  если б, мер а л ч б е  не зн а в ,
С  М и гдо н и ей  с т я ж а л  я вс ею  
П р о с т р а н с т в о  К р е з о в ы х  д е р ж а в .

с
К то  много тр е б у е т  строптиво, 
Т о т  в многом  н е д о с та то к  зрит. 
Б л а ж е н ,  р у к о ю  б е р е ж л и в о й  
К о м у  д о в о л ь с т в о  бог д а р и т !

( 1814)
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67 . Н А  Р А З В Р А Т  Н Р А В О В

Кн. III , ода VI

Delicia maiorum...

К в и р и т !  за  п р е д к о в  зл о д е я н ь я ,
Б е зви н н ы й , о щ у т и ш ь  ты месть ,
П о к а  св я щ е н н ы  х р а м ы ,  з д а н ь я  
И з п еп е л а  к о сн и ш ь  вознесть,
П о к а  к у м и р о в  о б о ж ж е н н ы х  
И  п ы л ью , д ы м о м  очерненн ы х 
Н е  в о с с т а н о в и ш ь  в п р е ж н ю  честь.

Б е с с м е р т н ы х  в л а с т ь  в е р х о в н у  чтущ ий , 
В о з д е л  всем и рн ы й  ты венец :
Н а ч а л о  сч ас ть я  им, гр я д у щ и й  
Л и ш ь  им п ри пи сы вай  конец.
Г е сп ер и и  вс ех  бед, зл о сч асти й  
П рич иной буйство  —  вы ш ней вл ас ти  
Н е  п о к о р и в ш и х с я  сердец .

П р о р о ч е ск и  ж р е ц о в  п р ещ ен ья  
О т в е р г ш у ,  н а ш у  р а т ь  в б о ях  
Д в у к р а т  то л п а м и  ополченья 
М е н е з ,  П а к о р  р а зб и л и  в п р а х ;
Д в у к р а т  д о б ы ч е ю  бестр удн ой  
У к р а с я  о ж е р е л ь е  скудн о ,
С м е е т с я  нам н а ш  горды й вр аг .

Е д в а  не пал  сей г р а д  строптивы й, 
М е ж д о у с о б н ы й  строя ков,
К о г д а  и д а к  б р а н н о лю б и вы й ,
И  с н и л ьск и х  эф иоп  брегов 
В о с с т а л и  против н а с  войною ,
С ей  ст р а ш е н  си лою  м о р ско ю ,
Т о т  —  л у ч ш и х  м н о ж е с т в о м  стр ел к о в .

П о р о к о м  век  н а ш  п лодовиты й 
В н а ч а л е  браки  оскверни л ,
Д о м ы  и роды  зн ам ен и ты ,

1 Н асл аж д ен и е  п р е д к о в .. .  (л а т .) .  —  Ред.
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В  р а з в р а т е  сем источник был. 
К о то р ы й  вскор е, к а к  во л н ам и , 
Н а р о д ,  отеч ество  б е д а м и  
И  зл о д е я н ь е м  н аво д н и л .

К  з а м у ж е с т в у  д еви ц ы  близки 
О х о т я т с я  п е р е н и м а ть  
П о х а б н ы  п ляски  ионийски 
И , не с т ы д я с я  п о с в я щ а т ь  
С е б я  то л ь  гн ус н о м у  и с к ус ст в у ,
К  п р е л ю б о д е й н о м у  р а с п у т с т в у  
С п е ш а т  у ж  с д е т с т в а  н а в ы к а т ь .

Ж е н а  из-под в е н ц а  л и ш ь  —  и щ ет  
У ж е  м о л о д ш и х  волоки т ,
П о к а  м у ж  п ьет —  в потем ки р ы щ ет  
И  т а м  п оспеш но, сб р ос я  сты д, 
Н е п о зв о л ё н н у , без з а з о р а  
И  без д а л ь н е й ш е г о  р а зб о р а ,
У т е х у  в с тр еч н о м у  д ар и т .

И н а я ,  с в е д о м а  с у п р у г а ,
Н е  за к р а с н е в ш и с я ,  в с тае т  
И з  п и р ш е стве н н а  д а ж е  к р у га ,  
К о г д а  или к уп е ц  зовет,
И л ь  к о р а б е л ь н ы й  гость гесперский, 
Ч т о  за  ее р а с п у т с т в а  дер зк и  
С о к р о в и щ а ,  к а к  сор, д ае т .

Н е  от т а к и х  отцов военный 
Р о д  ю н ош ей п р о и сте к ал ,
К о то р ы й  к р о в ь ю  К а р ф а г е н ы  
М о р я  п р о стр а н н ы  о б а г р я л ,
К е м  П и р ^ , во б р а н я х  зн ам ен и ты й , 
В ел и к и й  А н ти о х  ра зб и ты  
И  у ж а с  Р и м а  —  Г а н н и б а л .

М у ж е с т в е н н о  то б ы л о  п лем я  
Т р у д о л ю б и в ы х  п оселян ,
С ч и т а в ш и х  не за  т я ж к о  б р е м я  
П а х а т ь  со х о ю  са б е л я н ,
Н о си ть  д р о в а  к избе убогой
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В  ч а с  л ьго ты  от р а б о т , к о ль  строгой 
И х  м а т е р ь ю  п р и к аз  был д а н ,

В  ч а с  д а ж е ,  к а к  небес светило, 
П р о с т е р ш и  с гор о т р а д н у  тень, 
В о л о в  у с т а л ы х  о тр е ш и л о  
О т гн ув ш е г о  я р м а  весь  д ен ь  
И , чтоб т р у д а м  д а т ь  о тд ы х  м алы й , 
П о с п е ш н о  ко ле сн и ц у  гн ал о  
З а  крайний з а п а д а  ступен ь.

Ч е г о  не и зм ен яю т  едки 
Л е т а  в тл етв о р н о м  бегстве  их? 
С ы н о в  р а з в р а т н ы х  н а ш и х  предки 
Р о д и л и , —  мы отцов своих  
У ж е  в р а з в р а т е  п р ев о с хо д и м ,
А  в с ы н о в ь я х  —  п от ом ство  родим  
Р а з в р а т н е е  и н а с  са м и х .

{1814)

68. СПОСОБ УТЕШЕНИЯ
Эпод XIII

Hórrida tempestas.

У ж а с н а  б ур я  м р а к  н а во д и т  
Н а  светлы й с в о д  небес;

В  д о ж д е  и снеге к н ам  нисходит 
С  у г р ю м ы х  туч  З а в е с .

Ф р а к и й с к и й  ветр м оря в з д ы м а е т  
И  гр озно  в д е б р я х  за в ы в а е т .

М ой д р у г !  у л о в и м  бы стры й ч а с  
Д н я ,  вечно о к р ы л ен н а ,

П о к а  от стар о сти  у  н а с  
Н е  за т р я с л и с ь  к олен а .

1 У ж асн а я  б у р я . . .  (л а т .) .  — Ред.
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П о к а  прилично —  без причин 
Н а  лоб  не н а в е д е м  м орщ ин.

П о д а й  слитое при Т о р к в а т е  
С то ле тн о  мне вино.

О прочем  з а м о л ч а т ь  н ам  кст ати : 
Б ы т ь  м о ж е т ,  с у ж д е н о ,

Ч т о б  Д и й  вн е за п н ой  п ерем еной 
П о с л а л  н ам  ж р е б и й  в о ж д е л е н н ы й .

Т е п е р ь  на в о л о с а  в зо л ь ем  
М а с т и к  А х е м е н е я  

И песнь в е с е л у  восп оем  
П о д  ст р ун ы  С и л л ен ея . 

П р и ятн ы й  их и гром кий звон 
П у с т ь  ск о р б ь  и д у м ы  гонит вон.

П р е м у д р ы й  т а к  к ен тав р  П е л и д а  
У ч и л  ср ед ь  ю н ы х  лет:

«Ге р о й , кото р о го  Ф е т и д а
Б е с с м е р т н а  —  с м е р тн ы м  в свет, 

И  то на кр а тк и й  век , р о д и л а,
Х о т ь  в м р а ч н о м  С т и к с е  з а к а л и л а !

Т е б я  поля троян ски  ж д у т ,
Г д е  тощ ий К с а н ф ,  х о ло д н ы й  

И  бы стры й  С и м о и с  те к ут
В  понт Г е л л ы  м ноговодн ы й. 

Т а м  п ар ки  м е р н у  нить п р е р в у т  
И в дом  теб е  в о з в р а т  п реп нут.

О тто л ь  тебя го л у б о о к а  
Н е  п ринесет в отчизну м ать . 
С п е ш и  ж  т а м  ч а ш е й  гр озд н а  со к а  
И  песн ью  скорби  у с л а ж д а т ь .  
Т о с к у ,  у г р ю м ы е  п еч али  
В с е г д а  они л и ш ь  о б л е гч ал и » .

( 1814)
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69. П Р О Т И В  К О Р Ы С Т О Л Ю Б И Я

Кн. I I I , ода X X IV

НйасШ ори1еп{юг...

Х о т я  б с л ивийским и индейски 
Б о г а т с т в а  ц ельны  ты скопил,
М о р я  Т и р р ен ск и , А п у л е й с к и  
Д л я  зд а н и й  щ еб н ем  н а гр узи л ,
К о л ь  ро к  н ео бх о д и м ы й , строгой 
У с т а в и т  гв о зд ь  а л м а зн ы й  в гр удь , 
Д у ш е в н о й  не у й м е ш ь  тревоги 
И  не в о з м о ж е ш ь  у с к о л ь з н у т ь  
От кр еп кой  петли, что с у р о в а ,
Н и ч ем  не у м о л и м а  с м е р ть  
В  л е т я щ и й  миг у ж е  готова  
Н а д  головой  твоей п ростреть .

Б л а ж е н н е й  геты и степ н ы е 
З а  понтом ск и ф ы  ж и зн ь  ведут , 
Ч т о  на к о л е с а х  п о д в и ж н ы е  
И х  д о м ы  за  собой ве зут ;
З е м л я ,  без граней, им св о бо д н о  
П р и н оси т  ж а т в ы  и плоды ,
И р а т а и  т а м  л и ш ь  погодно 
П р о в о д я т  тучны е б р а з д ы ;
О дин, ск о н ч ав  св о ю  р а б о т у , 
Д р у г о м у  т р у д  п ер е д а ет ,
В з а и м н у  д о с т а в л я е т  л ь го т у  
С о с е д у  с в о е м у  сосед.

Т а м  м о ж е т  с р ед ь  сем ей на  к р у га  
Д е т е й  сво и х  л ю б я щ а  м ать ,
Б ы в  ц е л о м у д р е н н а  с у п р у г а ,  
Б е зв и н н о  п а с ы н к о в  л а с к а т ь .
Т а м  м у ж  не р а б  ж е н е  богатой, 
О на не зн а е т  волоки т ,
Н а с л е д н ы  д о б лести  —  не зл а т о  
В с я к  д р а го ц е н н ы м  вен ом  чтит.

1 Б огач е  нетрон уты х б о г а т с т в . . .  (л а т .) . —  Ред.
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Т а м  в б р а к е  ве р н о сть  н еизм енну 
Х р а н и т  в р о ж д е н н ы й  с т р а х  с т ы д а :  
З а б ы в ш и х  к л я т в у  их с в я щ е н н у  
П р е с т у п н и ц  нет иль  см е р т ь  —  их м зд а .

О! кто п о л о ж и т  с зл о д е я н ь е м  
М е ж д о у с о б и ю  конец ?
К о л ь  хо ч ет  с т атуй  с н а д п и с а н ь е м : 
« П р я м ы й  отеч ес тва  отец»,
П у с т ь  б уй ство  о б у з д а т ь  ре ш и тся  
И  св о е в о л ь с т в о  пресечет :
П о т о м с т в о м  он б л а г о с л о в и т с я !
О т нас, у в ы !  п ус ть  м зд ы  не ж д е т :  
З а в и с т н ы  д у ш и , у н и ж а е м  
Ж и в у щ у  д о б л е с т ь  мы с р ед ь  нас,
Н о  ищ ем , во с к р е си т ь  ж е л а е м ,
Л и ш ь  то л ьк о  ул е ти т  из глаз.

К  ч е м у  и ж а л о б ы  и стоны,
З л о д е й с т в о  казни  к о л ь  не зр ит?
К  ч е м у  бес си л ь н ы е  за к о н ы ,
К о л ь  н р а в с твен н о сть  не п од к р еп и т?  
К о г д а  ж  ни зноем  о п а л е н н а ,
Н и д а л ь н а  се в е р а  с т р а н а ,
Ч т о  вечн ы м  снегом о тягч ен н а,
Б о р е ю  в о б л а с т ь  о т д а н а ,
О т алчности не о т у ч а е т  
К о р ы с т о л ю б н о г о  к у п ц а ,
К о л ь  грозны волны  п о б е ж д а е т  
О т в а ж н а  оп ы тн ость  п л о вц а ,

К о л ь  бедности п ор ок  п осты дны й 
В е л и т  всё д е л а т ь ,  всё сносить 
И кр ути зн о ю  н еза ви д н ы й  
П у т ь  д о б р о д е те л и  з а б ы т ь ,  —
П о й д ем  и в К а п и т а л  с в я щ е н н ы й ,
К у д а ,  усе р д и е м  горя,
З о в е т  н а р о д  н а с  в о с х и щ е н н ы й . . .
И л ь  б роси м  в. б л и ж н и е  м оря 
Д р а г и е  к а м н и  бесп ол езн ы ,
Г р о м а д ы  зо л о т ы х  м о н е т ,—
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Д а  п огло тят  н есы ты  б ездны  
И сто ч н и к  вс ех  зл о д ей с тв  и бед!

К о л ь  истинное с о к р у ш е н ь е  
О зл о б е  н аш ей  о щ ути м , 
К о р ы с т о л ю б и я  истребление 
Н а ч а л о м  б у д е т  нам  б л аги м ,
И  ю н ош ей, л и ш е н н ы х  силы, 
Н а в ы ч к а  ст р о га я  к т р у д а м . 
В е л ь м о ж и ч ,  ны не в с а д н и к  хилы й 
И  ловчий тр ус ,  —  по ц ел ы м  д н ям  
Г о т о в  и ск усн о ю  р ук о ю  
И л и  ахей ски й  тр о х  к а т а т ь ,
И л ь  з а п р е щ е н н о ю  игрою 
С во й  ж р еб и й  с л у ч а ю  вве р ять .

М е ж  тем  р о д и тель  ве р о ло м н ы й  
С п е ш и т , з а б ы в  и ст ы д  и честь, 
П о в е р и в ш е го  в к л а д  огром н ы й 
Т о в а р и щ а  в т о р гу  обчесть ; 
Го с теп р и и м с тво , д р у ж б у ,  б р а тств о  
Г о т о в  он д е ш е в о  п р о да ть ,
Ч т о б  н едо сто й н о м у б о га тс тво  
С е м у  н а с л е д н и к у  со б р а ть .
Ч т о  ж  в том ? —  Н е п р а в о е ,  конечно, 
С т я ж а н и е  ско р о  в о зр ас тет ,
Н о  всё к н ем у  чего-то вечно 
В  г л а з а х  с к у п ц а  н едо стает .

(1814)

70. ПИИТ-ЛЕБЕДЬ
Кн. II, ода XX

Non usitata, non tenui ferar...

Н а  к р ы л ь я х  д и в н ы х  и м огучи х,
П е в е ц  д вуви д н ы й , я п ом ч усь  
В  эф и р, ве р х  о б л а к о в  п л ы вуч и х ,

1 П онесусь на н ебы валы х и не слабы х. . . (л а т .) . — Ред.
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С  зе м н о ю  п ер с тью  р а з л у ч у с ь ;
Н а д  за в и с т ь ю  взнесенны й зл о ю , 
О с т а в л ю  гр а д ы  п од п я т о ю ! . .
Н ет, нет! х о ть  р од  мой не б о гат ,
Н о если ты твоим  л ю б е зн ы м  
З о в е ш ь  меня, о М е ц е н а т !  —
То не у м р у ,  —  б а гр о м  ж е л е з н ы м  
Х а р о н  в л а д ь ю  не повлечет,
З а  С ти к с о м  не у б е р е ж е т ! . .
У ж  голени мои п ок р ы л и сь  
Ш е р ш а в о й ,  ж е с т к о й  к о ж е й  в д р у г ,  
В л а с ы  се д ы е  п р е в р а т и л и с ь  
В  волнисты й, б ел о сн е ж н ы й  п ух ,
И з п ерстов  п ерья п о к а за л и с ь ,
И  к р ы л ь я  по п л е ч ам  р а с с т л а л и с ь !  
Н а д е ж н е й ,  чем Д е д а л а  сын,
К а к  л е б ед ь , с л а д к у  п еснь гл а с я щ и й , 
С  зенитн ы х я у з р ю  верш ин 
Б о с ф о р ,  в к р у т ы х  б р е г а х  стен ящ и й , 
П е ск и  сы пучи  гетулян  
И  степи ги п ер б о р еан .
М о е ю  п есн ью  к о л х  пленится,
И  д а к ,  что в близкий брани ч а с  
П р и т в о р н о  м а р зо в  не с т р а ш и т с я ,  
Гелон , ст о л ь  у д а л е н  от нас,
И б ер ы , м у д р ы м и  с л ы в ущ и ,
И  га л л , струи  Р о д а н а  п ь ю щ и й ! . .  
П р о ч ь  Нении сл езли вы й  лик,
У н ы л ы  песни и цевниц ы ,
П о ст ы д н ы й  с е т у ю щ и х  клик  
В к р у г  п р а з д н ы я  моей гробн ицы ! 
П р о ч ь  вопли, п о гр еб а л ьн ы й  стон 
И  л и ш н я  почесть  п о х о р о н ! . .

(1814)
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71 . К  М Е Л Ь П О М Е Н Е

Кн. IV , ода II I

Quern, tu, Melpomene...

О М е л ь п о м е н а !  кто п риятны й,
Р о ж д а я с ь ,  в з г л я д  твой привлечет,
Т о го  истмийский п од ви г зн атн ы й,

К а к  с л а в н о го  б о й ц а, х в а л о й  не во зн есет ;
Н е  м ч а т  та м  кони, л егч е  птицы,
Е г о  победной к о лесн и ц ы ;

Н а р о д а м  К а п и т о л  в о ж д я  не к а ж е т  в нем, 
С м и р и в ш е г о  ц ар е й  н а д м е н н ы х  
И  с р е д ь  т р о ф е е в  во зн ес ен н ы х  
В е н ч а н н а  Ф е б о в ы м  венцом .

Н о  ш у м  т и б у р с к а  в о д о п а д а ,
П о я щ е г о  р о ск о ш н ы й  луг ,
Тени стой  р ощ и ц ы  п р о х л а д а  

В  п лени тельны й  во сто р г  его п р и в о д я т  д у х ;
Н о  эоли йским и с т и ха м и  
Он б у д е т  с л а в ен  м е ж  п е в ц а м и ! . .

У ж  горды й Р и м  меня досто й н ы м  п р и зн ает  
В с т у п и т ь  в собор их зн ам ен и ты й ,
И м е н ь ш е  зл о б н о -яд о ви ты й  
М е н я  з у б  зави сти  грызет.

О ты, что п ла вн о  р а з м е р я е ш ь  
З в у к  л и р ы  золотой  моей,
М о г у щ а ,  если п о ж е л а е ш ь ,

И р ы б а м  д а т ь  нем ы м  гл а с  н еж н ы й  л е б е д е й ,—
О м у з а !  я тебе о б я за н ,
Ч т о  всем и  зд е с ь  п ерстом  у к а з а н  

К а к  первы й рим лянин, п о зн а вш и й  лиры  строй.
Ч т о  ж и в ,  что п есн ям и п леняю ,
К о л ь  сим л а с к а т ь  себя  д е р з а ю ,
Т е б е  о б я за н  тем одной.

(1814)

1 К ого  ты, М ельпом ена. . .  (л а т .) .  — Ред.
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72. К  Л И Р Е

Кн. I, ода X X X II

Poscimur, si quid vacui.

О л и р а , м и л а я  п о д р у г а !
К о л ь  д р е в  в тени, под ч а с  д о с у г а ,
Р е з в я с ь ,  я песни пел с тобой,
П р о ж и т ь  достой н ы  год, д р уго й ,
В н у ш и  мне новы й стих л ати н ск и й !
Гер о й  и г р а ж д а н и н  лезви й ски й  
В с е х  п р е ж д е  на те б е  б р я ц а л .
В о  с т ан е  л ь  р а тн о м  и з о щ р я л  
О р у ж ь е ,  б р а н н а  д у х а  полный,
И л ь , б ур н ы  о д о л е в ш и  волны ,
К о р а б л ь  свой в т и х у  п р и ста н ь  вел,
Он В а к х а ,  м уз, В е н е р у  пел,
Д и т я  с п а л я щ и м и  с т р ел ам и ,
И  Х л о ю  с черн ы м и  очам и,
И  черны Х ло и  во л о с а .
О, Ф е б о в ы х  р а м ен  к р а с а ,
Т р а п е з ы  Д и я  у с л а ж д е н ь е ,
В  т р у д а х  п риятно  о блегч енье,
О л и р а !  к о ль  з о в у  с м ольбой ,
Н а  голос о тк л и к ай ся  м о й ! . .

(1814)

78. СКРОМНАЯ БЕСПЕЧНОСТЬ
Кн. I l l3 ода XXIX

Tyrrhena régna progenies.

Ц а р е й  п от ом ок  тирр ений ских ,
О М е ц е н а т !  теб я  д а в н о  
В  д о м у  м оем  в п о с у д а х  х и й ск и х  
З а п о в е д н о е  ж д е т  вино.

Нас позовут, если в досуг... (лат.). — Ред. 
Потомок царей тирренских... (лат.). — Ред.



Г о т о в ы  у ж  венки, сп летен н ы  
И з с в е ж и х ,  б л а г о в о н н ы х  роз,
И в ы ж а т  б а л а н  д р а го ц е н н ы й  
Д л я  у м а щ е н и я  волос .

О т в е р гш и  м е д л е н ь я  причины, 
ю С п е ш и , —  не вечно д о л ж е н  ты 

Э ф у л ь с к и  о зи р ат ь  ве р ш и н ы  
И их отлоги е х р е б т ы ;
Р а з д о л ы ,  где Т и б у р  п р о ли л ся ,
Л у г а ,  зм еей  где вь етс я  он,
И х о л м ы , д р е в л е  где  в с ел и л с я  
О тц е у б и й ц а  Телегон .

О с т а в ь  избы ток, п ри н осящ и й  
С о  ск ук о й  о т в р а щ е н ь е  нам ,
И горды й  терем  твой, ст р ем ящ и й  

20 Г л а в у  к вы соки м  о б л а к а м .
П р е с т а н ь  с него п л е н ять ся  Р и м о м , 
Е го  б о га т с т в о м , к р асо то й , 
К л у б я щ и х с я  в е р х  к р о в о в  д ы м о м  
И п ы ш н ы х  здан и й  пестротой.

В е л ь м о ж а м  ч а сто  п е р е м ен а  
Б ы л а  п р и ятн а  с р ед ь  сует :
П о д  к р о во м  ш а л а ш а  см и р ен н а  
Н е р е д к о  мог просты й об ед  
И без к о вр о в  на б а л д а х и н ы , 

зо Б е з  б а гр я н и ц ы  при с т о л а х  
И з г л а д и т ь  м р а ч н ы е м о р щ и н ы  
Н а  их н а х м у р е н н ы х  ч е л а х .

К е ф е й  у ж  вн о вь  лучи  б р о са ет ,  
П р е д т е ч а  П с а  св о д  неба ж ж е т ,
Л е в  л ю ты й  п л а м е н ь  и зр ы гает ,
И со л н ц е дни н ам  знойны ш л ет ; 
П а с т у х  и ж а р о м  уд р у ч е н н ы  
С т а д а  п од  тень к р у ч ь ю  с п е ш а т  
В  л е с а х  С и л ь в а н а  ск р ы т ь с я  тем н ы х, 

40 И на б р е г а х  зе ф и р ы  спят.

А  ты, п е ч а сь  о б л а г е  Р и м а ,  
С т р а ш и с я  се р р ск и х , ск и ф с к и х  стрел
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И  п а р ф а ,  б уй н о с тью  во д и м а ,
К е м  д р е в л е  с сл а в о й  К ир в л а д е л .
Н о  бог п р е м у д р о  ночи темной 
П о к р о в  н а д  б у д у щ и м  простер : 
С м е е т с я  он, к о л ь  б ед  вседенн о  
С т р а ш и т с я  см ер тн ы й  в ы ш е  мер.

Устрой  на б л а го  ч а с  л етя щ и й ;
5о П р е д б у д у щ е е ,  к а к  р е к а ,

К о т о р а  то струи  м о л ч а щ и  
Л ь е т  в м оре, не м у т я  п еска ,
То, н а в о д н я с ь ,  б р е га  ср ы ва ет ,
Д р е в а  с к о р ен ье м , к а м н и  гор,
С т а д а  и д о м ы  п о г л о щ а е т ,
К о л е б л е т  ш у м о м  х о л м  и бор.

Т о т  в л ас тен  с а м  в себе, тот волен 
И п ут ь  ко сч а с т ь ю  п р о л о ж и л ,
К то  н а с т о я щ и м  л и ш ь  д о во лен , 

во С к а з а т ь  мог: «Я  сегодн я  ж и л » . 
П у с т ь  Д и й  иль небо тьм ой о б л о ж и т ,  
И л ь  солн ц ем  я р к о  о зар и т : 
С о б ы в ш е г о с ь  —  не ун и ч т ож и т, 
П р о ш е д ш е г о  —  не во звр ат и т .

Ф о р т у н а  зл о б н а  с а м о в л а с т н о  
И г р а е т  н а ш е ю  суд ь б о й  
И  те ш и тс я  в с я к  ч а с  у ж а с н о й  
З л о п р и х о т л и в о ю  игрой. 
Н е п о с то я н н а , к о л о в р а т н а  

70 В  д а р а х  и п оч естях  своих,
С его д н я  мне б л а г о п р и я т н а ,
А  з а в т р а  у ж  м ан и т  д р уги х .

П о к а  со мной она —  х в а л а м и  
Б о ги н ю  не с т ы ж у с ь  я чтить; 
В з м а х н е т  ли л егк и м и  к р ы л а м и  —  
С п е ш у  д а р ы  ей в о з в р а т и т ь  
И , д о б р о д е те л и  смиренной 
Щ и т о м  п р и к р ы в ш и с ь ,  не р о п щ у  
З а  ч естность  истинно почтенной, 

во Б е з  вен а, —  б едности  и щ у.
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С  ж е с т о к и м  б ур н ы й  а ф р  с т р ем л ен ь е м  
К о г д а  готов мой п а р у с  р в а т ь ,
Я  с р о б к и м  не п р и в ы к  м о лен ьем  
Б о г а м  обеты  п о с у л я т ь ,
К о л ь  я р ы  ветр ы  д у т ь  п р ес тан ут ,
И, п и щ а  р о ск о ш и  моей,
Б о г а т с т в а  ти р с к и е  не с т а н у т  
Д о б ы ч е ю  с к у п ы х  морей.

Т о г д а ,  ко ль  ве т е р о к  п р и с л у ж е н  
эо Д о х н е т  в с л е д  ск р о м н о го  п л о вц а , 

П о к р о в  л и ш ь  П о л л у к с а  м не н уж ен , 
Л ю б е з н о й  Л е д ы  б л и зн е ц а ;
Т о г д а  меня сей с п утн и к  зв езд н ы й  
И  л егки й д в у в е с е л ь н ы й  челн 
С о х р а н н о  п р ен е сут  чрез бездн ы  
Б у н т у ю щ и х  эгей ски х  волн.

(1814)

74. HÁ СМЕРТЬ ДРУГА
Кн. I, ода XXIV

Quis desiderio sit pudor, etc. *

О п л а к и в а т ь ,  у в ы !  гл а в у ,  нам  то л ь  л ю б езн у ,
К а к и й  п р е д л о г  иль сты д  
С к о р б я щ и м  воспретит?

О М е л ь п о м е н а !  песнь в н у ш и  мне то м ц у , слезну ,
Ты , коей с лирой золотой 

Б о г о в  отец  д е р ж а в н ы й  
Д а р и т  и гол ос  п л авн ы й ,
У н ы л у  п есн ь воспой.

И т а к ,  К ви н ти л и я  1 у ж  сон о д е р ж и т  вечный!
Г д е  н р а в о в  чистота ,
Г д е  верн ость , п р а в о т а ,

Н а г а я  истина и д р у г  ч и с т о с е р д е ч н ы й ,2 
И  Ф е б ,  во с то р гу  с в о е м у

*  К акой  м о ж ет  бы ть сты д при такой  потере и т. д. (л а т .) .  —  Ред.
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П р е д а в ш и й с я  на лире, —
Г д е  с ы щ у т  в целом м ире 
П о д о б н о го  ем у?

В с е  д о б р ы е  по нем л ь ю т  горьки токи слезн ы ,
Т ы  вс ех  горч айш ий л ь е ш ь ;
Н о  тщ е тн о  к н ебу  ш л е ш ь

У м и л ь н ы е  м о л ь б ы , —  у ж  д р у г а ,  д р у г  л ю б е з н ы й ' 
Н е  о ж и в и ш ь  ты  своего :

В  с а м ы х  д а р а х  их строги,
Т е б е  п ос л а л и  боги 
Н а  к р а тк и й  ср ок  его!

Х о т ь  л иры  с л а д о с т ь ю  с р а в н и ш ь с я  ты с О р ф е е м , 
К оторы й  в о с х и щ а л  
Д р е в а  ф р а к и й с к и х  ск а л ,

Н е  во з в р а т и т с я  к р о вь  в тень, кою к а д у ц е е м ,
Д л я  см е р т н ы х  с т р а ш н ы м  то л ь  ж е з л о м , 

Ч е р е з  п усты н ны  реки 
М е р к у р и й  у ж  н авеки  
З а г н а л  в п одзем н ы й  дом .

Н и кто  из черного  к нам  не вы х о д и т  с т а д а ,  
К о то р о е  П л ут о н  
П р и е м л е т  в свой за го н ;

И рок б е з ж а л о с т н ы й  з а м к н у л  и сходы  а д а .
Н е сн о с н а  ск о р б ь !  Н о  чем см ягч и ть?  

Т е р п е н ь е  о б легч ает ,
Ч е г о  не в о з м о г а е т  
Н и что  перем енить.

15 октября 1816 
Обуховка

(Примечания)

1 Квинтилий Вар был стихотворец, друг и родственник Вергилию.
2 Я уверен, что благосклонные читатели извинят прибавку сего 

полустишия и двух следующих стихов, к которой, соответственно 
чувству Горация, побудило меня воспоминание о смерти друга мо
его — Державина.
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75. К МЕЦЕНАТУ
Кн. I, ода I

Mecenas, atavis edite regibus.. . 1

О М е ц е н а т ,  ц ар ей  п о т о м о к  ти рр ений ских,
М о я  и с л а в а  и п окр ов !
И ной в р и с т а н ь я х  оли м п и й ски х ,

О т  к о ле сн и ц ы  п ы л ь  к л у б я  д о  о б л а к о в ,
К о л ь  бы стро  ко лесо м  го р я щ и м  
М е т у  о п а с н у  облетит,

В е н ч а н н ы й  п а л ь м о ю , к  б о га м , з е м л е  с у д я щ и м , 
У ж е  себя взн есен н ы м  чтит.

С его , к о л ь  рвен и е толпы  непостоянной 
Н а  вы ш ни  почести взвед ет ,
Того, ко ль  с Л и в и и  п ространной 

В с е  ж а т в ы  в ж и т н и ц у  он с о б с тв е н н у  сберет , 
Л ю б я щ е г о  сохой  св о ею  
Н а с л е д с т в е н н ы  поля п а х а т ь ,

З а  ж р е б и й  А т т а л а  не п о д с т р е к н е ш ь  л а д ь е ю  
Э гей свирепы й р а с с е к а т ь .

К у п е ц ,  со  треп етом  зр я  б урны й а ф р  полдневны й 
В  б о р ь б е  с и к а р с к о ю  волной,
П р и  у ж а с а х  п учины  гневной 

С п о к о й с т в о  х в а л и т  сел, п рию т ук р о м н ы й  свой; 
Н о  в д р у г ,  л и ш ь  б у р я  у т и х а е т  
И  зы б ь  с к а л у  п р е с тан е т  бить,

Он у т л у ю  л а д ь ю  п осп еш н о  и с п р а вл я ет ,
Б е сс и л е н  н и щ е т у  сносить.

С  п о к а л о м  с т а р о го  м ес си й ск а  гр озд н а  со к а  
Т от , л егш и  п од д р е в е с н у  тень 
И л ь  близ с в я щ е н н о го  п оток а ,

П р о в о д и т  лен остн о  от у т р а  ц елы й д ен ь ;
Д р у г и е  л ю б я т  ра тн ы  станы ,
С м е ш а н н ы й  т р у б  с п и щ а л ь м и  з в у к  

И  М а р с а  гр озного  п от ех у ,  п од ви г бранны й ,
Д л я  м атер ей  источник мук.

1 М ец енат, потом ок древних ц а р е й .. .  (л а т .) . — Ред.

194



П о д  кр о во м  с в е т л ы х  з в е з д  л о в ец  зи м ой ночует, 
Х о т я  ж е н а  м л а д а я  ж д е т ,
К о л ь  се р н у  верны й пес поч ует  

И л ь  дерзкий ве п р ь  в л е с у  тенета  р а зо р в е т .
М ен я  ж  с в я щ е н н ы й  п л ю щ  р а в н я е т  
С  б о га м и , вво д и т  в их собор,

М ен я  в п р о х л а д е  р о щ  от черни о т д е л я е т  
С а т и р  и ним ф  п релестн ы й  хор.

С ви р е л и  к о ль  своей игривой, с л а д к о г л а с н о й  
Э в т е р п а  мне не в о зб р а н и т  
И П о л и м н и я  к о л ь  со гл а сн о  

Л е с в и й с к у  гр о м к у ю  мне л ю тн ю  о струн ит,
К о гд а ,  о М е ц е н а т !  тобою  
П р и ч т у с ь  к ли ри чески м  п е в ц а м ,

Н а д  злобной за в и с т ь ю  взн есен н ою  г л а в о ю  
К о с н ус ь  я зв е зд н ы м  н е б еса м !

1818

76. К ПИРРЕ
Кн. /, ода I/

Quis multa gracilis.. . 1

К а к о й  п р ел естн и к  ловкий, статн ы й  
В  вер теп е  неги и п р о х л а д ,
О п р ы с к а н  вл аго й  а р о м атн о й ,
О П и р р а !  с р ед ь  л ю б в и  о т р а д  
В  восторге  п р и ж и м а е т  н е ж н о м  
Т е б я  на м я гк о м  л о ж е  роз 
И д л я  кого п л е т е ш ь  в н е б р е ж н о м  
У б р а н с т в е  з л а т о  л ьн и сты х  кос?

У в ы !  к о ль  к р а т  л ю б ви  о б м а н ы ,
И л ест ь  си рени ны х речей,
И к л я твы , п р ед  б о гам и  д ан н ы , 
О п л а ч е т  н е сч а стл и ве ц  сей!
К о л ь  к р а тн о  м оря треволн ение

1 К акой  несравненно стр о й н ы й .. .  (л а т .) .  —  Ред.

195



И  вспененн ы й его х р е б е т  
Н е о п ы т н о го  в и зум л ен ье ,
В  т р е в о гу ,  в горесть  п р и вед ет !

Т е п е р ь ,  пленен тобой, беспечно 
Он о с л е п л я е т с я  мечтой,
Ч т о  б у д е ш ь  ты л ю б е з н а  вечно 
И  вечно искренн а д у ш о й ;
Т е п е р ь  твой взор его п р е л ь щ а е т ,  
К а к  в и д  к р и с т а л ь н ы х  ти хи х  вод , 
Н о , а х !  м еч т а т е л ь  сей не зн а е т  
И з м е н н ы х  м оря непогод!

Н е с ч а с т н ы , что, тобой плененны ,
Т е б я  у з н а л и  л и ш ь  с л е г к а ;
О , мне ж ,  всел ен н а  в х р а м  с в ящ ен н ы й  
О б е т н а  на стене д о с к а  —
С в и д е т е л ь ,  что, от з л о с т р а д а н ь я  
С р е д ь  б ур н ы х  и з б е ж а в  зы бей, 
О д е ж д ы  м о к р ы  в д а р  п р и зн а н ь я  
Я  п освяти л  д а р ю  морей.

4 октября 1818, 1819

77. МЩЕНИЕ ЛЮБОВНИКА
Эпод XV

Н о ч ь  д л и л а с ь ,  и л у н а  з л а т а я  
С и я л а  м е ж  п о д р уг  своих,
К о г д а ,  о Л и д а !  п р и ж и м а я
М е н я  в о б ъ я т и я х  твои х
С и ль н е й , чем п л ю щ  в к р у г  д у б а  вьется ,
Т ы  к л я т в у  п о в т о р я л а  мне,
Т у  к л я т в у ,  что б о га м  см еется , 
Ж и в у щ и м  в звездной  вы ш и не .

К л я л а с ь  ты: во л к  п ока  в доли н е 
Я гн е н к о в  б у д е т  у с т р а ш а т ь  
И  О рион зы бей  в пучине
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Н е п ер е ст а н ет  в о зд в и га ть ,
П о к а  зе ф и р  не п о з а б у д е т  
Л е л е я т ь  Ф е б о в ы х  к уд р ей , —  
Л ю б о в ь  тв о я  в з а и м н о  б уд ет  
О т в е т с т в о в а т ь  л ю б в и  моей.

Н о бойся, мести чтоб достойной 
Т ы  от меня не п о н есл а :
Я не ст ер п лю , чтоб ты спокойно 
В с е  ночи с м и л ы м  п р о в е л а ;  
Д р у г у ю  п о л ю б л ю  сердечн о, 
С к а з а в  изм енни це «п рости !» ,
К  тебе ж  не в о з в р а щ у с я  вечно, 
К а к  ни ж а л е й  и ни грусти.

А  ты, сч а с т л и в е ц  об о ль щ ен н ы й , 
У т р а т о й  ныне го р д  моей!
Х о тя  с а д ы  р а сп р о стр а н е н н ы , 
Х о т ь  т ы с я ч у  ты с т а д  имей,
Х о тя  б о б ш и р н ее  Б о с ф о р а  
К  тебе зл а ты й  П а к т о л  протек, 
Х о т ь  б у д ь  м у д р е е  П и ф а г о р а ,
Ч т о  в м ире ж и л  д в у к р а т н ы й  век ;

Х о т я  б п р е к р а с н о г о  Н и рея 
Т воей  ты п р е в з о ш е л  красой ,
Н о  т о ж , о я сн ы х  д н я х  ж а л е я ,
И х  мрачной з а м е н и ш ь  тоской ; 
И зм ен о й  с т а н е ш ь  ты т е р за т ь с я  
И л егк о в е р н о с т ь  к л я с т ь  свою , 
Т о г д а -т о  н а д  тобой с м е я т ь с я  
Я  б у д у  в о ч е р ед ь  мою.

7 декабря 1819 
Обуховка

78. ПОХВАЛА СЕЛЬСКОЙ ЖИЗНИ
Эпод и

Б л а ж е н ,  гр а д с к и м  не с ж а т ы й  к р уго м , 
Кто та к ,  к а к  д р евн и  п редки , м зд ы , 
З а б о т ы  ч у ж д  и ч у ж д  в р а ж д ы ,
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С в о и м  в п о л я х  н а с л е д н ы х  п луго м  
В з в с р г а е т  тучн ы е б р а зд ы .

К о го  в см я т е н ь е  не п р и во д и т 
Н и резкий в бой зо в ущ и й  рог,
Н и  грозны й вид  м о р с к и х  тр ево г ;
К т о  д в е р ь  с у д и л и щ а  о б х о д и т  
И  горды й  зн атн ости  порог.

То  ю ны л озы  ви н огр а дн ы  
Он к тонким  то п о л ям  крепит,
Т о  острой пилкой коротит 
Д и ч к и  и,' ч у ж д ы х  соков  ж а д н ы ,
К  ним ветви н е ж н ы е  щ еп ит;

Т о  в д а л ь  б р о д я щ и х  ср ед ь  д олин ы  
М ы ч а н ь е  сл ы ш и т  т уч н ы х  ст ад ,
Т о  сот, что пчелы вн о вь  д а р я т ,  
С б и р а е т  в чистые к у в ш и н ы ,
То  м я г к у  ш е р сть  с т р и ж е т  ягнят.

А  если о в о щ м и  п ок р ы ту  
Г л а в у  у ж  осень вознесет,
С  к а к о й  п р и ятн о с тью  он рвет  
И л ь  г р у ш у ,  им с а м и м  привиту,
И ли  б а гр я н ы й  гр оздны й п лод!

Т е б е ,  с а д о в  его х р а н и т е л ь , 
Н а д е ж н ы й  их от татей  щит,
П р и я п , сын В а к х а  зн ам ен и т,
Т еб е ,  С и л ь в а и ,  гр ан и ц  б л ю сти тел ь , 
Он их п р и зн а те л ь н о  дар и т .

П о д  д у б  ли л я ж е т  древний, м ш и сты й 
И л и  к густой т р а в е  п рильнет,
В  л е с к у  н а д  ним х о р  птиц поет; 
Ж у р ч а ,  ручей к а ти тс я  чистый 
И легки й сон к н е м у  зовет.

К о г д а  ж  д л а н ь  Д и я -г р о м о м е т а  
Л ь е т  д о ж д ь  иль сн ег зимой вали т ,
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С о  п сам и  в д еб р и  он сп еш и т 
И веп р я  л ю то го  в тенета ,
В д а л и  р а с с т а в л е н н ы , стрем и т ;
И л ь  сети тон ки е готовит 
П р о ж о р н ы х  н а к р ы в а т ь  д р о зд о в ,
И л ь  в сйлки р о б к и х  р у с а к о в  
И ж у р а в л е й  п р ел ет н ы х  ловит, 
Н а г р а д у  м и л ы х  т о л ь  тр уд о в .

А х !  кто б в т р у д а х  т о л ь  б е з м я т е ж н ы х  
О т р а в  л ю б в и  з а б ы т ь  не мог?
Н о  если, сч асти я  в за л о г ,
Д е т е й  л е л е ю щ у ю  н е ж н ы х  
П о ш л е т  е м у  с у п р у г у  бог,

С у п р у г у  в е р н ую , д е л я щ у  
Д о м а ш н и е  за б о т ы  с ним,
К а к  с к р о м н у ю  с а б и н к у  зрим 
И л ь  а п у л е й к у  р а б о т я щ у ,
О с м у г л е н и у  л уч о м  зл а т ы м !

К  в о з в р а т у  м у ж а ,  у т о м л е н н а  
Н а д з о р о м  п о л е в ы х  работ,
К о г д а  она  в я з а н к о й  д р о в  
В о з ж ж е т  с р ед ь  о ч а га  с в я щ е н н а  
О гонь, отняты й у богов;

К о л ь  с т а д а ,  у т уч н е н н а  п аствой , 
З а п е р т о го  в загон , одна  
Д о е н ь е м  не у т р у ж д е н а ,
С некуп ленной п о с т а в и т  яствой  
Б у т ы л к у  нового вин а, —

Т о г д а  ни устр и ц ы  л ук р и н ск и ,
Ни л ещ , ни редкий ры бы  род,
Ч т о  в ч а с  б у р л и в ы х  непогод 
З и м о ю  ветер  ионийский 
П ри н оси т  н ам  с т р ем л ен ь е м  вод ;

Ни рябчик , ни ф а з а н  х в а л е н ы й  
М н е  вк усн ы  б не к а з а л и с ь  т а к ,
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К а к  в н а ш и х  зр ею щ и й  с а д а х  
О ли в н ы й  плод, щ а в е л ь  зелены й 
И т уч н ы м  н уж н ы й  п р о с к у р н я к ;

И л и  со с ущ и й  м а т ь  ягненок,
П р е д  в е ш н и м  п р а з д н е с т в о м  р о ж д е н , 
Н а  ж е р т в у  т е р м у  п о с в я щ е н ;
И л ь  м ягки й, ж и р н ен ьк и й  козленок , 
И з  волчьей  пасти исхищ ен.

В к у ш а я  толь  п риятны  яствы , 
К о г д а  у ж  тм ится н ебосклон ,
К а к  м и ло  зр еть  со в с е х  сторон 
П р и  в о з в р а щ е н ь и  с тучной п ас твы  
С т а д а ,  те с н я щ и е с ь  в заго н ;

З р е т ь  о б р а щ ен н ы й  п л у г  в л а ч а щ и х  
С т о п о ю  м едленной волов  
И  р о д о в ы х  тол п у  р а б о в , 
В л а д е л ь ц а  первы й к л а д , ст о ящ и х  
В к р у г  св е т л ы х  х р а м и н ы  богов!

Т а к  А л ф и й -р о с т о в щ и к  —  отны не 
У ж  сельски й  ж и т е л ь  —  говорит; 
И  о т д а н н у  к а з н у  в креди т  
С о б р а в ш и  м е с я ц а  в средине,
С  недели в рост о т д а т ь  спеш ит.

1810-е годы

7Í). ЛЮБОВНАЯ КЛЯТВА
Кн. Ц  ода VIII

К о г д а  б хо ть  р а з  ты к азн ь , Б а р и н а ,  
З а  л о ж н ы  к л я тв ы  п он есл а :
Х о т ь  тень  на зуб , на л об  м о р щ и н а , 
Н а  ноготь  к р а п и н к а  б в з о ш л а ;
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П о в е р и л  бы, но л и ш ь  у ж а с н о й  
Г л а в у  изм ен е о б р еч еш ь ,
М и л е е  к а ж е ш ь с я  —  и ст р астн ы й  
В л ю б л е н н ы й  рой си льнее  ж д е ш ь .

И  п р а х у  м а т е р и , и ясн ы м  
В  н а х м ур е н н о й  ночи з в е з д а м ,
И, х л а д н о й  см ер ти  н е п р и ч астн ы м , 
Т е б е  полезно  л г а т ь  б о га м .

С м е е т с я  м а т ь  л ю б в и ;  в е сел ы  
С м е ю т с я  н и м ф ы  в к р у г  х а р и т  
И бог, что п л а м е н н ы е  стр ел ы  
К р о в а в ы м  к а м е н е м  острит.

Т е б е  п о в с ю д у  ю н ош  ст ая  
И новы е р а б ы  р а с т у т ,
И  п р еж н и , гнев их з а б ы в а я ,  
П о д  к р о в  изменницы  бегут.

Т е б я  все  м а тер и  б о ятся  
И  с т а р ы  ск р яги  за  детей;
И  ж е н ы  ю н ы е с т р а ш а т с я ,
Ч то б  б л еск  твой не в з м а н и л  м у ж е й .

Вторая половина 1810-х годов

( Примечания)

Барина. Г-н Дасье, не признавая имени сего пи греческим, ни 
латинским, подтверждает мнение г-на Лефевра, что оно должно быть 
написано З а р и н а .  Осмелюсь противу сего предложить мою догадку: 
не была ли сия красавица отрасль какого-либо богатого славено-руса? 
И точное имя ее не было ли титульное б а р ы н я ?  В предпоследнем 
стихе оды сей, может быть не без намерения, Гораций назвал ее 
«domina» — однозначительно с г о с п о ж е  ю, б а р ы н е ю .

Тень на зуб. Древние верили, что за ложную клятву делался 
или типун на язык, или зубы чернели, или бородавка на носу вы
растала.

И праху матери. Древние обыкновенно клялись прахом родите
лей, богами, небом и землею.
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I

Род.

80. РАСЧЕТЛИВОЕ УГОЩЕНИЕ
Кп. IV, ода XII

Jam veris comités, quae mare 
tempérant.. . 1

У ж  сп утники весны , зе ф и р ы , в ы л е т а ю т ,  
Ф р а к и й с к и х  у с м и р я  волнени е зы бей,

И их д ы х а н ь е м  в о з д у в а ю т  
В е т р и л а  к о р а б л е й .

У ж  инеем не уб ел ен н ы  
З е л е н ы е  л у г а  цветут ,
И  реки, сн егом  н аводн ен н ы ,
В  к р у т ы х  м е ж г о р ь я х  не ревут.

Н е с ч а с т н а  л а с т о ч к а ,  по И ти се  с к о р б я щ а  
И  м щ е н ь е м  я р о стн ы м  за  н а гл о сть  вечный сты д 

К е к р о п а  р о д у  н а н о с я щ а ,
С в и в а т ь  гнездо спеш ит.

У ж  п а с т у х и  то зв у к о м  рога ,
Т о  песн ью  т е ш а т  веч ер к о м  
Л ю б я щ е г о  их с т а д о  бога  
И  м илы й а р к ад и й с к и й  холм .

П р и ш л а  п ор а  попить; но, ю н ы м и к н язьям и  
В е р ги л и й  вз ы с к а н н ы й !  к а л е с с к и х  с л а д к и х  вин 

К о л ь  ж а ж д е ш ь ,  з а п л а т и  д у х а м и :
Т е б е  их л от  один 

В и н а  б у т ы л ю  о б е щ а е т  
В  С у л ь п и ц и е в ы х  п о гр еб а х ,
В и н а ,  что рой н а д е ж д  р о ж д а е т  
И р а с с е в а е т  скорби  м р а к .

К о л ь  х о ч е ш ь  п и р о вать ,  прийди к нам с этой д а н ь ю , 
К а к  в д о м е  б о га ч а , зд е с ь  д а р о м  не гостить.

Н о  не з а б у д ь ,  с п е ш а  к св и д ан ь ю ,
З а б о т ы  о тл о ж и ть .

П р и п о м н я  С ти кс , о б д у м а в  зр ело,
Ч т о  на к о стр е  нам  д о л ж н о  тлеть,
М е ш а й ,  мой д р у г !  с б е зд ел ье м  д ел о : 
П р и я т н о  в п о р у  и д у р е т ь .

12 мая 1820 
Обуховка

Уже спутники весны, которые успокаивают море.,, (лат.).—
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Ule et nefasto te profuit die. . . 1

Тот в д ен ь  несчастн ы й  и п ечальн ы й  
К  р а б о т е  вредной п р и ступ ал ,
К то  зд е с ь  тебя  п е р в о н а ч а л ь н о ,
П р о к л я т о  д е р е в о !  с а ж а л :
Р у к о й  зл о ч е сть я , в е р о л о м с т в а  

Он вы р ас ти л  тебя близ д о м а  своего
Н а  гибель п озднего  п от ом ства ,

К  с т ы д у  с е л а  всего.

Р о д н о м у  тот отцу, конечно,
В  св и р еп ств е  череп р а з м о з ж и л  
И в т е м п у  ночь б есчеловечно  
Д о м  к р о вь ю  гостя о б а гр и л ;
Т о т  с ядом  к о л х о в  яд  зм еины й 

М е ш а л ,  кто внес тебя в ср ед и н у  рощ и сей,
Ч то б  ты н а д  головой невинной 

О б р у ш и л о с ь  моей.

Ч его  с т р а ш и т ь с я  п овсеч асно ,
В в е к  см ертны й п р е д у з н а т ь  не мог: 
П р е п л ы в ш е м у  Б о с ф о р  опасн ы й 
П у н и й ц у  у ж  не ст р а ш е н  рок.
С т р е л  п а р ф а ,  в б егство  о б р а щ е н н а ,

Б о и т ся  м а р з , того н а ш  меч и цепь с т р а ш и т ,—
Н о  в с е х  н а с  см е р т ь  н е п р е д узр ен н а  

Р а з и л а  и разит .

Я  с а м  ч уть  в ц а р с т в е  П р о зер п и н ы  
П р е д  гр озны м  не п р е д с т а л  су д ь ей ;
Ч у т ь  д а л ь н о й  не у з р е л  долин ы  
П р е д е л а  п р а в е д н ы х  теней;
Э олки, ж е р т в ы  д е в  кичливы х,

А л к е я ,  что, зл а то й  к о с н у в ш и с я  струны ,
П ел  б ед с т в а  п л а в а н и й  б у р л и в ы х ,

И ссы лки, и войны.

81. ПРОКЛЯТИЕ ДЕРЕВУ
Кн. I I , ода X III

Кто в несчастный день посадил тебя... (лат.). — Ред. 
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В  св ящ ен н о й  тиш ине, в м олч аньи  
В н и м а ю т  тени г л а с у  их;
Н о  песнь о б и т в а х ,  о изгнаньи 
М уч и те л е й , т и р а н о в  зл ы х  
Д р у ж н е е  в к р у г  т о л п у  стесн яет;

И д и вн о  л ь ?  —  л иры  их пленили Т а р т а р  весь : 
И м вн ем ля , уш и  о п у с к а е т  

С т о гл а в ы й  черный пес.

С  в л а с а м и  эв м е н и д  сп л етен н ы х 
Н е  сл ы ш ен  сви ст  зи я в ш и х  змей.
О т м ук , н а век и  п р и с у ж д е н н ы х ,
С  Т а н т а л о м  х и щ н ы й  П р о м е ф е й  
В  за б в е и ьи  о т д ы х а ю т  с л а д к о м ;

И б ы с тр ы й  Орион, п ервей ш и й  из л овц ов ,
Н е  гонит ры сей в поле гл а д к о м  

Ни в д е б р е  л ю т ы х  л ьво в .

25 мая 1820 
Обуховка

82. БОЛЯЩЕМУ ДРУГУ 
Кн. II, ода XVII

Cur me querelis examinastis..

П очто ты ж а л о б о й  твоею ,
П о ч то  мою  т е р з а е ш ь  гр уд ь ?

Ч т о б  ты скорей  меня окончил ж и зн и  п уть! 
Н е с х о д н о  с волей  то моею ,
Н е с х о д н о  с в о л ею  богов,

О М е ц е н а т ,  моя п о д п о р а  и п окр ов !

У в ы !  коль  с т р о га я  с уд ь б и н а  
Т е б я ,  о п о л д у ш и  моей!

Б е з в р е м е н н о  ср азит, почто в р а з л у к е  сей 
Н е  столь  д р а г а я  п ол ови н а  
З д е с ь  б у д е т  ж е р т в о й  скорбей  з л ы х ?  

Н ет, нет, один нас д ен ь  в гроб сринет обоих. 1

1 Зачем ты меня жестокими испытаниями... (лат.). — Ред.
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Я к л я л с я  кл ятво й  неизменной;
Д а й  р у к у ,  д р у г  мой! п ос п е ш и м :

К о л ь  в н е во звр а тн ы й  путь , в последний п уть,
м оим

П р е д т еч е й  бы ть  тебе с у ж д е н н о ,
Н е  р а з л у ч а с ь ,  п ой дем , пойдем 

И вм е сте  гробовой  п ор ог п е р е ш а г н е м .

Н и зев  Х и м е р ы  в с п л ам е н ен н ы й ,
Ни, вн о вь  р о д я сь ,  сторуки й Гиг 

Н е р а з л у ч а т  м ен я с то б о ю  ни на миг:
Т а к  п р а в о с у д и я  с в ящ ен н ы й , 
Б л а г о т в о р и т е л ь н ы й  за ве т ,

Т а к  м и л о с е р д н ы х  п а р к  оп р едел и л  совет.

В е с ы  л ь  в д ен ь  м оего  р о ж д е н ь я  
П р и о сен ял и  небосклон ,

В з и р а л  ли на меня у ж а с н ы й  С ко р п и о н ,
С т о л ь  с т р а ш н ы й  в ч а с  его в с х о ж д е н ь я ;  
П р е д в е с т н и к  ли м о р с к и х  тр ево г , 

Г е сп ер ск о й  гл уб и н ы  в л а д ы к а  —  К о з е р о г ,—

Н о  уд и в и т е л ь н о  со гл а сн ы  
С о з в е з д ь я  н а ш и  м е ж  собой.

С а м  Ю п итер  с д е р ж а л  у ж  н а д  твоей гл а во й  
У д а р  С а т у р н а  ст о л ь  опасн ы й  
И к р ы л ь я  р о к а  отягчил,

К о гд а  тр и к р атн ы й  п ле ск  ф е а т р ы  о гл у ш и л .

П о д  п а д ш и м  д р е в о м  пал я б м ер твы й , 
К о г д а  б меня, в тот грозны й час, 

П и то м ц ев  Г е р м е с а  х р а н и т е л ь , Ф а в н  не спас. 
Ты , туч н ы я  з а к л а в ш и  ж е р т в ы , 
В о з д в и гн и  х р а м  б ес с м е р т н ы м  в честь, 

А  мне д о в л е е т  им ягн ен ка  л и ш ь  принести.

1820
Обуховка
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О хо тн о  Ф а у н  о с т а в л я е т  
Д л я  Л у к р е т и л л ы  свой Л и к е й ,
И  коз м оих он о х р а н я е т  
О т зноя и д о ж д л и в ы х  дней.

Они, ск в о зь  ч а щ у  п р о б и р а я с ь ,
Т а м  щ и п л ю т  тмин и з л а к  л уг о в , 
Н и с к р ы т ы х  зм ей  не о п а с а я с ь ,
Н и  н а п а д е н ь я  от в о л к ов .

М е ж  тем  к а к  с т а д о  зд е с ь  п асется , 
О т  г л а д к и х  с к а л , в вечерний час,
В  долин е, в р о щ е  р а з д а е т с я  
П а с т у ш е с к о й  сви рели  глас.

О Т и н д а р и д а !  боги л ю б я т  
И  н а б о ж н о с т ь  и песнь мою :
К  тебе  они зд е с ь  у с у г у б я т  
Щ е д р о т у  и л ю б о в ь  свою .

В  з н а к  милости, б л а г о п р и я т с т в а
И з рога  изоби лья тут
Они вс е  се ль с к и е  б о га т с т в а ,
Д а р ы  в с е  на тебя  п р о лью т.

Т ы  здесь , в тени моей Т ем п еи ,
О т знойна С и р и я  у й д е ш ь ;
К  У л и с с у  н е ж н у  с т р а с т ь  Ц и рц еи  
И  П е н ел о п ы  в о сп о еш ь.

С  л есви й ск и м  соком  ви н огр а дн ы м  
П о к а л  тебя  т у т  сл а д к и й  ж д е т ;
И  В а к х  с А р е е м  к р о в о ж а д н ы м  
С т р о п т и в ы х  р а с п р ь  не за ве д е т .

Т у т  К и р  из ревности , бесчинно 
Н е  оскорби т  твоей к р а с ы ,
С  о д е ж д о й  не со р в ет  невинной 
В е н к а ,  вп летен н ого  в в л а с ы .

83. ПЕРЕЗ! АIIК А
Кн. 1, ода XV/1

1820
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84. МОРЕПЛАВАНИЕ
Кн. I, ода I I I

Sic te diva, potens Cipri . . . 1

Д а  п ут ь  к те б е  б л аго с л о ве н н ы й  
П о ш л е т  богиня к р а с о т ы  
И  б р а т ь я  с т р а с т н ы я  Е л е н ы ,
С в е т я щ и  с зв езд н о й  вы соты !
Д а  ц а р ь  Э ол  все  ветр ы  с в я ж е т  
И  л и ш ь  п о п у т н о м у  п р и к а ж е т  
Л е л е я т ь  п а р у с а  твои!
К о р а б л ь !  в н у ш и  м о л ь б ы  мои:
К  б р е га м  а ф и н ск и м  чрез п уч ину  
С  В е р ги л и е м  б езв р е д н о  рей 

И вве р ен н у  тебе  х р ан и  мне п олови н у
Д у ш и  моей.

Т о т  т в е р д у  гр уд ь , к а к  б р у с  д у б о в ы й ,
И  с е р д ц е  м ед н о е  имел,
К то  п ервы й  чрез м о р я  су р о в ы  
Н а  л егк о м  п лы ть  челн е п ос м ел ;
К т о  б у р н а  а ф р а  не ст р а ш и л с я ,
К о г д а  с б о р еем  он ст р ем и л ся  
В  б о р ь б у , с м е си вш и  д о ж д ь  и г р а д ;
К то  п а с м у р н ы х  п р езр ел  Г и а д ;
К о м у  и нот грозил н а п р а сн о ,
С ей  А д р и и  в л а д ы к а  злы й,

Ч то  взносит к о б л а к а м  иль низит с а м о в л а с т н о
Е е  в а л ы .

К а к о й  ви д  см ерти , л ю т ы м  р оком  
П р е д с т а в л е н н о й ,  того ст р аш и т ,
К т о  на м о р я х  х о л о д н ы м  оком 
Ч у д о в и щ а  п л ы в у щ и  зрит;
К т о  в с х о л м л е н н ы  п р езр ел  п учины  
И  на К е р а в н с к и е  в е р ш и н ы  
Б е с с т р а ш н о  взо р ы  во зв о д и л ?
В о т щ е  в с е м о щ н ы й  р а зд е л и л  
С т р а н ы  б ез м е р н ы м  о к еа н о м ,

1 Так тебя, богиня-владычица Кипра... (лат.). — Ред.
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К о г д а  п р одер зки й , утл ы й  челн 
П р е п л ы л  на п о п р и щ е м о р с к и х  зы бей

п ространном  
Р а з л и в ы  волн.

Н а  всё, что т о л ь к о  за п р е щ е н н о , 
О т в а ж н о  см ертн ы й  р у к у  взнес! 
О т в а ж н о  ск р ы ты й  огнь свящ ен н ы й  
П о х и т и л  П р о м е ф е й  с небес 
И  ввер и л  п л е м е н а м  р а з в р а т н ы м ,
Н о  в с л е д  за  б уй ст в о м  св я т о т а т н ы м  
Б о л езн и , гл а д , т о л п а  за б о т  
С н и з ш л и  тягчи ть  стропти вы й род;
И  с к о р б ь  лицо зе м ли  п о к р ы л а ,
К а к  м о р я  ш у м н о г о  струи ;

И м ед л ен н а  д о т о л ь  с м е р ть  гр озна у ск о р и л а
Ш а г и  свои.

В  п ус т ы н я х  в о з д у х а  п р о стр а н н ы х  
Д е д а л  взн о си л ся  на к р ы л а х ,  
П р и р о д о й  м уд р ой  нам не д а н н ы х ;  
И р а к л и й , сп ер ш и  а д а  п раг ,
Ш а г н у л  чрез А х е р о н  гл уб о к о й : 
Н и ч то  д л я  см е р т н ы х  не вы со ко !
М ы  д а ж е  н е б еса м  с а м и м  
В  кичливой буйности грозим !
И  н а ш и  дер зк и  п р е с туп л ен ь я  
П р е т я т ,  чтоб Х р о н а  грозны й сын 

С м я г ч а л с я ,  вы п уст и л  из р у к  п ер ун ы  м щ ен ья
Н а  миг один.

( 1821)



Э П И Г Р А М М Ы

85

Н е д а в н о  в з д у м а л о с ь  Героду 
В  д в е  ст р о ф ы  с д е л а т ь  оду, 
И то л ьк о  л и ш ь  о том 
Герод н а ш  суети тся , 

Чтобы своим  ее н а п о л н и ть  всю  у м о м ;  
П о с е т у й т е  о нем: 
Б е д н я ж к а  р азо р и тся .

(1780)

86. СКАЗАВШЕМУ ОБО МНЕ: «В СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА»

Н е  гр уб о с т ь ю  твоей м ен я  ты о го р ч а е ш ь ,
Н о  л ас к и , Стиховраль, несносны мне твои;
З а  что меня в твое с е м ей ств о  ты в м е щ а е ш ь ?
Н у, п усть  я и ур о д , д а  не твоей семьи.

Начало 1780-х

87

Н а п р а с н о  Стихобред с к а з а л ,  
Ч т о  б р а то м  у ж  д а в н о  о сл а  я почитал.

Я , п р аво , п о б о ж у с я ,
Ч то  в ж и зн ь  о сл а  и не в и д а л ,
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А  в п р а в д е  сей п о ш л ю с я  
Н а  Стихобреда с а м о го : 

П у с к а й  он с к а ж е т  са м , где видел  я его.

1781 или 1782

88. ИА ПЕРЕВОД МОЙ КОМЕДИИ МОЛИЕРОВОН 
«СТАН АРЕВА, ИЛИ МНИМОГО РОГОНОСЦА»

Н и к т о  не м ог у з н а т ь  из ц елого  п а р т е р а ,
К т о  в Сганареве см ел  т а к  о с р а м и т ь  М о л ь е р а ?  

Н о  о б щ и й  и со гла сн ы й  свист 
В с е м  п о к а за л ,  что то К ап н и ст .

(1796)

89

К а п н и с т а  я п рочел  и се р д ц е м  с о к р у ш и л с я :  
З а ч е м  чи т ать  уч и л ся .

( 1796 )



Н А Д П И С И

90

Титовой п р а х  л е ж и т  в м огиле х л а д н о й  сей. 
Ч у в с т в и т е л ь н у  к р а с у ,  п р и ятн о сть  с д о б р о т о ю  

П о с е к л а  с м е р т ь  косою , 
П р е р в а в ш и  н е ж н у  нить ее  ц в е т у щ и х  дней. 

Л ю б о в ь !  вздо хн и  о ней.

( 1796)

91

О тец  мой зд е с ь  л еж и т , п р и ш л ец ! о с т а п о в и с я  
И  пом олися ,

Ч т о б  богом  т а к  л ю б и м  он был,
К а к  б л и ж н и х  он л ю б и л !

( 1796)
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12. ( Т И Х И  Н А  П Е Р Е В О Д  ♦ И Л И А Д Ы » Г, К О СТРО ВЫ М

С е д ь м  з н а т н ы х  го р о д о в  Е в р о п ы  и Ассии 
С т я з а л и с ь :  кто из них О м и р а  в свет  род и л ?  

К о ст р о в  их спор р еш и л:
Он д н ес ь  в с т и х а х  своих  России  
О тц а  стихов  усы н о ви л .

1797



II





К а к  д о ж д е в а я  к а п л я  в море,
Т а к  в вечность  к а н у л  п р о ш л ы й  год, 
У м ч а л  и р а д ости  и горе,
Н о, ул е т е в ,  отверсты й  в х о д  
О с т а в и л  в мир им за  собою .
П о ч то  ж  м о гуч е ю  р ук о ю  
Н е  за т в о р и л  он те х  двер ей ,
Ч р е з  кои горесть  к нам  в т е к а е т ?  
Н и к а к :  он в х о д  им з а г р а ж д а е т ,  
О с т а в я  П а в л а  у  дверей .

1797

93. НА Н О ВЫ Й  1797 ГОД

94. ОТ СТАРОСТЫ ПАРНАССКА ЦЕХА

С ей  ч а с
Я получил  п р и к аз ,

И хоть  всю  п р о ш л у  ночь с о м к н ут ь  не м ог  я гл аз  
(З а н е  от за ви с ти  сн у  с д е л а л а с ь  п о м е х а ) ,

Н о  если лиры  бог 
П о м о ж е т  с вы соты  небесной,
То  с в а д е б н ы й  с п е к у  п и р о г ,—
Б о ю с ь  л и ш ь , чтоб он не бы л  пресный. 

Иной, кто м а с л е н у  п р о вел  с п од р уго й  ночь, 
Л е г к о  п о в е д а т  в-точь 

Л ю б о в н ы ,  б р а ч н ы е  потехи,
Н о  мне,
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К о т о р о м у  сл уч и л и ся  п ом е х и  
И х  ви д е ть  и во  сне, 
В о з м о ж н о  ли усп еть , 

Ч е г о  л и ш а ю с ь ,  то в о сп ет ь?

Начало 1799

85. К АРТОН,
ПОЯМА, ТВОРЕНИЕ ДРЕВНЕГО КАЛЕДОНСКОГО ВАРДА 

ОССИЯНА, СЫНА ЦАРЯ ФИНГАЛА

Весьма давно, вникая в коренное народное русское стихосложе
ние, поражен был я красотою его и, сожалея, что отечественное бо
гатство сие коснеет в презрении, сочинил «Изыскание о гипербореа- 
нах»; в переводе поэмы Оссиановой «Картона», который должен был 
сопровождать оные, поместил для образца несколько родов русского 
стихоразмерения.

Около 25-ти лет не издавал сочинений я сих в свет из лени, не
радивости, по причине коих остаются уже 10 лет под спудом 1200 эк
земпляров лирических моих сочинений. Может быть, иной догадли
вый читатель мой сочтет, что сие сделано мною из благоразумной 
осторожности, ибо чем позднее выйдут иные творения в свет, тем 
выгоднее для сочинителя и читателей. Как бы то ни было, я решился 
не прежде издать перевод поэмы «Картона», как после прочтения в 
«Беседе любителей русского слова» сперва «Письма» моего к Сергею 
Семеновичу Уварову о русско-латинском эксаметре, а потом «Крат
кого изыскания о гнпербореях», в которых старался я доказать, что 
русский размер стихов имеет существенные преимущественные кра
соты пред стихосложением древних и новейших народов, и тем на
деялся возбудить ревность искуснейших соотечественных пиитов к 
обогащению словесности нашей драгоценною собственности!©.

Истинно почту себя счастливым, когда не тщетною обольщал 
себя надеждою и если труд мой удостоится одобрения просвещен
ных людей.

1816

С о б ы т и я  в е к ов  п р о тек ш и х!
Д е я н и я  м и н у в ш и х  лет!
В о с к р е с н и т е  в моих вы п есн ях. 

Ж у р ч а н и е  твои х , о Л о р а ,  чи сты х  струй 
П р о ш е д ш а  врем ени мне п а м я т ь  в о з в р а щ а е т .

216



П р и ят ен  с л у х у  м о ем у ,
О Г е р м а л а т ,  твоей д у б р а в ы  ш ум  ун ы л ы й .

Н е  в и д и ш ь  ли, М а л ь в и н а ,  ты 
С к а л ы ,  ве р ес к о м  осененной? 

ю Три ели от ее н и звесились  чела ,
У  ног и злуч и ста  д о л и н а  зеленеет,

Т а м ,  н е ж н у  во зн о ся  гл а в у ,
К р а с у е т с я  ц вето к  д уш и с ты й .

Уеди н ен н о та м  р а сте т  седы й во л ч ец  
И белы м и  на ветр л е т я щ и м и  в л а с а м и  

З ел ен ы й  у с т и л а е т  луг .
Д в а  к а м н я ,  вр о с ш и е  до п оловины  в зе м л ю , 

П о д ъ е м л ю т  м ш и сты е  гл а в ы .
П у ж л и в а я  оттоль в ночи у х о д и т  се р н а : 

г: О на  та м  п р и зр а к  бледны й зрит,
С в я щ е н н о е  сие в сегд а  ст р егущ и й  место.

Д в а  с л а в н ы  воины , М а л ь в и н а ,
Л е ж а т  в у щ е л ь и  сей с к а л ы .
С о б ы ти я  веков  п р о тек ш и х!
Д е я н и я  м и н у в ш и х  лет!
В о с к р ес н и т е  в моих вы п есн ях.

К то  сей, гр я д у щ и й  к нам из д а л ь н ы х  ч у ж д ы х
ст р ан

С р ед и  своей несметной р а ти ?
М о р ве н ск и  зн а м е н а  п р е д ш е с т в у ю т  ем у , 

зр В  гус ты х  его к у д р я х  и гр ает  легкий ветр, 
С покой ны й  вид его войной не у г р о ж а е т ,

Он тих, к а к  луч  вечерний,
С к в о з ь  тонки з а п а д н ы  св етящ и й  о б л а к а  

Н а  з л а ч н у ю  д о л и н у  К о п ы .
Н о кто к а к  не Ф и н г а л ,  К о м г а л о в  х р а б р ы й  сын, 

В л а д ы к а ,  п од ви га м и  с л а в н ы й ?
Он р а д ос тн о  х о л м ы  отечествен ны  зрит 
И  т ы с я щ е  велит во с к л и к н уть  го л о с а м :

« Н а р о д ы  д а л ь н ы я  ст р ан ы !
<о Н а  ратн о м  вы к р о в а в о м  п оле

Ф и н г а л о м  в бег о б р а щ е н ы . 
С и д я щ и й  на зл а т о м  п р есто ле  
В л а д ы к а  м и р а  сл ы ш и т  ве сть  
О гибели н е см е тн ы х  воев :
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В  о ч а х  его п ы л а е т  месть.
К о  с о н м у  и з б р а н н ы х  героев  
С т р е м я  ук о р н у , гр озн у  речь,
Х в а т а е т  он о тц овский меч,
Л е ж а щ и й  на зл а т о м  престоле .

5о Н а р о д ы  д а л ь н ы я  стр ан ы !
Н а  р а т н о м  вы  к р о в а в о м  поле 
Ф и н г а л о м  в бег о б р а щ е н ы » .

Т а к  б а р д о в  сон м  воспел , в х о д я  в чертоги С е л ь м ы ; 
Н е см е т н о  м н о ж е с т в о  св ети л ь н и к о в  д р а ги х ,  
О т ъ я т ы х  у в р а г а ,  ср ед ь  со н м а  в о з ж и г а ю т .  

Г о т о в и тся  огром н ы й пир,
И  ночь в весельи  п р о тек ает .

« Н о  гд е  ж е  К л е с а м о р ?  —  спросил Ф и н г а л
д е р ж а в н ы й . —

Г д е  М о р н ы  верны й б р а т  в д ен ь  р ад ости  моей? 
бо У н ы л , уединен ,

Он дни свои в л ач и т  в доли н е ш ум н о й  Л о р ы .
Н о  се я зр ю  его: он с х о л м а  к нам  нисходит, 

П о д о б е н  б ы с т р о м у  коню,
Г о р д я щ е м у с ь  своей и силой и красой ,

К о г д а  по ш у м у  л е гк а  в е тр а  
Т о в а р и щ е й  с в о и х  он сл ы ш и т  и здал еч е  

И бурно  на с к а к у  
Б л е с т я щ у  в о з м е т а е т  гриву.

Д а  з д р а в с т в у е т  н аш  д р уг ,  м о гущ и й  К л е с а м о р !
70 П очто  т а к  д о л г о  ты о т с ут с т в о в а л  из С е л ь м ы ? »

И т а к  в о с к л и к н у л  К л е с а м о р :
« Ф и н г а л  со сл а в о й  во з в р а т и л с я !
Т а к о ю  с л а в о ю  К о м г а л  
В е н ч а л с я  в юности на б р а н я х ,
М ы  ч асто  п реходи ли  с ним 
Ч р е з  б ы стр ы е струи  К а р у н а  
В  с т р а н у  ин о п лем ен н ы х ч а д ;
Н а ш  меч не в о з в р а щ а л с я  с боя,
Н е  о б агр ен н ы й  в их крови; 

во И  м и р а  ц ар ь  не ве сел и л ся .
Н о  почто во с п о м и н а ю  
В р е м е н а  ср а ж е н и й  н а ш и х ?
У ж  г л а в а  моя д р о ж а щ а

218



С е д и н о ю  о с р е б р и л а с ь ,
Д р я х л а я  р у к а  о т в ы к л а  
Н а п р я г а т ь  мой л у к  уп р уги й ,
И  у ж  л егк о е  н а си л у  
Я  копье  п о д ъ е м л ю  ныне.
О, к о гд а  бы в о з в р а т и л а с ь  

9о Р а д о с т ь ,  д у х  мой о ж и в и в ш а ,
П ри л ю б е зн о м  п ер вом  в з гл я д е  
Н а  п р е к р а с н у ю  М о й н у,
Б е л о г р у д у ,  с в етл о о к у ,
Н е ж н у  ч у ж е з е м н у  д щ е р ь !»

—  « П о в е ж д ь  нам , —  рек  Ф и н г а л  м о гу щ и й , — 
П е ч ал и  ю ности твоей.
У н ы ние , к а к  тем н а  т уч а ,
С о к р ы в ш а  со л н ц а  светлы й  вид,
М р а ч и т  т во ю  стесн енну д у ш у ,  

юо В с е  м ы сли  с м ут н ы  д н ес ь  твои 
Н а  б е р е га х  ш у м я щ е й  Л о р ы .
П о в е ж д ь  н ам  ско_рби ю н ы х  дней 
И ж изни твоея  п ечали ».

« В  мирно в р е м я , —  о тве ч ае т  К л е с а м о р  е м у , —
К о  б а л к л у т с к и м  плы л ст ен ам  я б е л о к а м е н н ы м ,
В ет р  попутны й, р а з д у в а я  п а р у с а  мои,
В н ес  к о р а б л ь  мой во сп окой н у  п р и ста н ь  К л у т с к у ю .  
Три дня т а м о  Р е й т а м и р  нас у г о щ а л  в п и р а х ;
Т а м  ц ар я  сего я видел  дочь  п р е к р а с н у ю , 

п о  М ед о ч е р п п а  ч а ш а  п и р ш е ств  о б х о д и л а  вк р уг ,
И М ой н у ч е р н о б р о ву  мне вручи л  отец.
Г р у д ь  сей д ев ы  пене ш у м н ы х  волн п о д о б и л а с ь ;  
В зо р ы  п ла м ен н ы  р о вн ял и сь  с б л еск о м  я с н ы х  зв езд , 
М ягк и  к уд р и  с ч ернотою  п ер ьев  во р о н а .
С т р а с т ь ю  мне она п л а т и л а  за  л ю б о в ь  м ою ,
И в в о с т о р га х  м ое се р д ц е  н а л и в а л о с я .
Н о вн езапн о  к н а м  п р и ход и т  и н остранны й в о ж д ь ,  
В о с х и щ ен н ы й  у ж  и з д а в н а  ее п р ел естьм и .
Е ж е ч а с н о  речь ст р о п ти ву  о б р а щ а л  он к н ам ,

120 Ч а с т о  вп олы  и з в л е к а я  свой б у л а т н ы й  меч.
« Г д е ,  —  гл аси л  он, —  где К о м г а л  д н е с ь  п р е с м ы к а е т с я ,  
Сей м огущ ий , х р а б р ы й  витязь , в о ж д ь  н очны х б р о д я г?  
З н а ть ,  стр ем и тся  он к Б а л к л у т е  с своим  вои н ством , 
Ч то  т а к  гордо п о д ы м а е т  К л е с а м о р  чело».

219



—  « З н а й ,  о воин! —  воп реки  я о т в е ч а л  е м у , —  
Ч то  мой д у х  своим  л и ш ь  ж а р о м  в с п л а м е н я е т с я ;  
Х о т ь  от х р а б р ы я  д р у ж и н ы  у д а л е н  теперь,
Н о  без с т р а х а  и ср ед ь  т ь м ы  в р а го в  б ес ед ую . 
В е л е р е ч и ш ь  ты , з а с т а в ш и  одного  меня,

1зо Н о мой остры й  при бед р е  меч с о т р я с а е т с я :
Он ст р ем и т ся  в о з б л и с т а т ь  те п е р ь  в р уке  моей. 
З а м о л ч и  ж е ,  о К о м г а л е ,  м рачны й К л у т ы  сы н!»  
В о с к и п е л а  б у й н а  го р д о сть , мы ср ази л и ся ,
Н о  он п ал  моей десницей. Б р а н и  гром кий зв ук  
Л и ш ь  р а з д а л с я  на в е р ш и н а х  то к а  к л утского , 
К о п ей  ты сяч и  бл есн ул и  суп р о ти в  меня.
Я  с р а ж а л с я ,  —  со п о ста ты  одолели  нас.
Я  п ус ти л ся  на ш у м я щ и  волны  кл утски е ,
Н а д  зы б я м и  за б е л е л и с ь  п а р у с а  мои, 

но И к о р а б л ь  мой р а с с е к а л  у ж  м оре синее.
К  б р е гу  п р и тек а ет  ск о р б н а я  М о й н а ,
В з о р  ее прелестны й сл езы  о р о ш а л и ,
В е т р а  р а з д у в а л и  косы  р а сп ущ ен н ы .
В о п л ь  ее ун ы л ы й  и здали  я с л ы ш а л .

В  горести с т а р а л с я  во з в р а т и т ь с я  к брегу,
Н о  восточны  ветры , п а р у с а  р а з д р а в ш и ,
У н ес л и  к о р а б л ь  мой в б езд н у  о к еа н а .
С  той п оры  зл о сч астн о й  я не видел  боле 
Ни п от ок а  к л у т с к а ,  ни д р а го й  М ойны , 

iso В о  с т е н а х  Б а л к л у т ы  ж и зн ь  она с к о н ч а л а .
Т е н ь  ее в о з д у ш н у  я, несчастны й, видел,
К а к  она  во м р а к е  тиш ины  полнощ ной 
В д о л ь  ш у м я щ е й  Л о р ы  близ меня н еслася .
В и д  ее п еч а ль н ы й  был луме подобен,
С к в о з ь  несом ы  бурей  о б л а к а  см о т р я щ ей ,
В  ночь, к о гд а  нам небо сы плет  сн ег п уш исты й 
И  зе м л я  б е з м о л в н а  в м р а к е  п оч ивает» .

«П о й те , б а р д ы !  —  рек  Ф и н г а л .  —  
П о й те , в п есн ях  возносите 

!бо Б л е с к  М ои н и н ы х  к р а со т ,
Ч р е з  п р о стр а н с тво  ш у м н ы х  вод  
Л е г к у  тень ее зовите.
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П у с т ь  она  на сих б р е га х  
С  с о н м а м и  к р а с а в и ц  н е ж н ы х ,
Ж и в ш и х  ср ед ь  гер о ев  п р е ж н и х  
В  с л а в н ы х  др евн о сти  в е к а х ,
П у с т ь  на с в е т л ы х , б е з м я т е ж н ы х  
З д е с ь  почиет о б л а к а х .

П ойте , б а р д ы ! возн оси те  
ко Б л е с к  М о и н и н ы х  к р а со т ,

Ч р ез  п р о с т р а н с т в о  ш у м н ы х  во д  
Л е г к у  тень ее зовите».

« Я  видел  с а м  о гром н ы е б а л к л у т с к и е  б а ш н и ,
Н о  п усты  у ж ,  о с т а в л е н ы  их те р ем ы  были.
П о ж р а л  огонь с о гр а д о ю  вы со ки е к р о вы ,
Н а р о д а  гл а с  не с л ы ш а л с я ,  и ст р е м л е н ь е  К л у т ы  
С  стези своей св р а т и л о с я  тв е р д ы х  стен п а д е н ь е м . 
С ед ы й  во л ч ец  ср еб р и с ту  т а м  г л а в у  возносит,
И мох густы й к о л е б л е т ся  д ы х а н и е м  в е т р а ,

18о И з окон л и ш ь  п усты н ны  в ы г л я д ы в а ю т  звери 
С к в о з ь  м р ач н ы й  лист в р а з в а л и н а х  р а з р о с ш е г о с ь

тер н а .
У ж  п усты  дн ес ь  п р е к р а сн ы е  чертоги М ой ны , 
В с е л и л о с я  б езм о л ви е  в д о м у  ее п р ед ко в .
В о з в ы с и м  п еснь уны н ия, в о з д о х н у в , о п л а ч е м  
С т р а н у  ин о п лем ен н ую , о п у с т е в ш у  ныне:
Е д и н ы м  л и ш ь  м гновени ем  она п а л а  п р е ж д е ,
И нам, у ж е  ст а р е ю щ и м , ско р о  п ас ть  п риходит. 
П очто ж ,  о сын к р ы л а т ы х  дней, почто з и ж д е ш ь

б а ш н и ?
С егодн и  ты л ю б у е ш ь с я  с т е р ем о в  вы со к и х ,

19п А  з а в т р а  в д р у г  н а л е тев ш и  п усты н н ы е ветры  
В р а з в а л е н н ы х  сен ях  твоих  за с в и с т я т , з а в о ю т  
В о к р у г  п о л у и с т л е в ш е г о  щ и та  с л а в н ы х  п редков .

Н о бур н ы й  ветр п ус к а й  ревет,
Д н е й  н а ш и х  с л а в ы  не у б у д е т ;
В  п о л я х  с р а ж е н и й  ввек  п р е б у д е т  
Д е с н и ц  п об е д о н о сн ы х  след,
А  в п есн я х  б а р д о в  с л а в а  н а ш а .
В о з в ы с ь т е  гр ом кой а р ф ы  гл а с ,
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Д а  в к р у г  о б х о д и т  п р а зд н е с т в  ч а ш а ,  
2ос. И р а д о с т ь  д а  ж и в е т  с р ед ь  нас.

К о г д а ,  о ц а р ь  з л а т ы х  луч ей !
И твой свет  н екогд а  увян е т ,
К о л ь  некогда  тебя  не станет , 
Г о р д я щ е е с ь  светило  дней,
К о л ь  вр ем ен н о  твое бли стан ье ,
К а к  ж и зни п р е х о д я щ е й  цвет,
Т о  с л а в ы  н а ш е я  си янье 
Л у ч и  твои п ер е ж и ве т» .

Т а к  пел Ф и н г а л  в сво ем  восторге,
21о И б а р д о в  т ы с я щ а  во к р уг ,

С к л о н и в ш и с ь  на своих  п р е с то л а х ,  
В н и м а л и  го л о су  его.
Он с л а д о к  был, к а к  зв ук и  а р ф ы , 
В есе н н и м  ветром  приносимы. 
Л ю б е з н ы  были, о Ф и н г а л !
И  пение твое, и мысли.
З а ч е м  я не во зм о г  н а сл ед и ть  
П р и я т с т в  и сил твоей д у ш и ?
Н о  ты в ге р о я х  беспри м ерен ,

220 С р а в н и т ь с я  кто  в о зм ог с тобой?
В с ю  ночь пропели мы, и у тр о  
В  веселии з а с т а л о  нас.

У ж  гор с е д ы х  г л а в ы  взносилися  ве р х  туч, 
У ж е  приятно о т к р ы в а л о с ь  
Л а з у р н о е  ли ц е морей;
И се, п од н яв ш и сь , белы  волны 

В р а щ а ю т с я  в о к р у г  с к а л ы  сей отдален ной.
И з м оря м ед л ен н о  п о д ъ е м л е тся  т у м а н ,  

П р и е м л е т  с т а р ц а  вид
гзо И в д о л ь  б езм о лвн ы й  долин ы  сей несется.

Н е  д в и ж у т с я  огром н ы  члены 
П р и з р а к а  ст р аш н о го  сего,

Н о  нека  тень  его несет п ов ер х  х о л м о в .
О с та н о ви с ь  н а д  к р овом  С е л ь м ы , 
Р а з л и л с я  он д о ж д е м  к р о в а в ы м .

О дин Ф и н г а л  л и ш ь  зр ел  у ж а с н ы й  п р и зр а к  сей 
Т о г д а  ж  он п р е д у зн а л  своих  героев  см ерть .
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Б е зм о л в е н  в о з в р а т я с ь  он в свой чер то г  огром н ы й , 
С н и м а е т  со стены  т я ж е л о е  копье,

240 И у ж  зв уч и т  броня на р а м е н а х  его.
В о к р у г  его в с т а ю т  все витязи М о р в е н а ,
Д р у г  на д р у г а  они в б езм олви и  гл я д я т  
И на Ф и н г а л а  все  свой о б р а щ а ю т  взор .
Они в ч е р т а х  его зр я т  яростн ы  угр о зы  
И гибель их в р а го в  в дви ж ен и и  к оп ья .
В д р у г  т ы с я ч а  щ и то в  п окр ы ли перси их,
И ты ся ч а  мечей б у л а т н ы х ,  о б н а ж е н н ы ,
Ч ертоги  о светя , с в е р к а ю т  у ж  в р у к а х .
Р а з д а л с я  в в о з д у х е  о р у ж и й  б р а н н ы х  гром ,

25о Н е д в и ж н ы  л о в ч и х  псы у ж а с н ы й  вой п о д ъ е м л ю т . 
Б е зм о л в н о  все  в о ж д и  тесн ятся  в к р у г  ц а р я :
В с я к ,  взоры  у с т р е м я  на грозны й взор  Ф и н г а л а ,  
Н а н о с и т  на ко п ье  нетр еп етн ую  д л а н ь .

«М о р ве н ск и е  сы ны ! —  ц а р ь  к со н м у  т а к  в е щ а е т . —  
Н е вр е м я  п и р ш е ство м  нам  п р о х л а ж д а т ь с я  ныне. 
С е  ту ч а  брани  к нам , к а к  бурны й ви х р ь , летит,
И с нею алч н а  см е р ть  п ар и т  н а д  сей ст р ан ою .
Я  видел  н е к ую  Ф и н г а л а  д р у ж н у  тень,
П р и ш е д ш у  возвес ти ть  н а вет ы  со п р о ти вн ы х :

2бо Н а  брег сей си льн у  р а т ь  ш у м я щ и  ш л ю т  моря.
И з волн во зн есш и й ся , я зрел  н е л о ж н ы й  зн ак , 
М о р ве н ск и м  б е р е га м  о п а с н о с т ь ю  гр озящ и й .
Д а  си льное коп ье  в с я к  воин вознесет,
Д а  п р е п о я ш у т с я  б у л а т н ы м и  м еч ам и 
И, п р ед ков  ш л е м а м и  приосенив гл а вы ,
Ж е л е з н о ю  броней п ок р ою т  р а м е н а ;
С е  б ур я  брани  к нам  летит, и вскор е, вс к о р е  
Г л а с  см ерти л ю т ы я  у с л ы ш и м  н а д  гл а во й » .
Ф и н г а л  п ер е д  челом  н е ус т р а ш и м о й  рати  

Т еч ет  к а к  некий ст р а ш н ы й  в и х р ь ,
Л е т я щ и й  п р ед  гр ядой  м о лн и ен о сн ы х туч,

К о г д а  они, на м р а ч н о м  небе 
П р о с тер ш и ся , п л о в ц а м  п р е д в о з в е щ а ю т  б ур ю .
Н а  зл ач н ы й  К о н ы  х о л м  в о с ш е д ш и , с т а л а  р ать . 
М о р в е н а  д щ е р и  зр я т  ее из низких д о л о в ,

П о д о б н у ю  густой  д у б р а в е .
Они п р ед ви д ел и  м л а д ы х  героев см е р ть ,

В з и р а л и  с у ж а с о м  на море,
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Б е л е ю щ и м и с я  во л н ам и  
гзо Т р е в о ж и л и с ь  они,

П р и е м л я  их за  о тд ал ен н ы  
В е т р и л а  ч у ж д ы х  ко р а б л е й ,

И токи сл е з н ы е  л и ли сь  по их л а н и т а м .
В о с ш е д ш у  со л н ц у  н а д  во л н ам и ,
В д а л и  узр ели  мы суд а .
К а к  моря синего ту м а н ,

П р и б л и ж и л и с ь  они и б р а н о н о сн ы х  воев 
Н а  берег и звер гаю т.

М е ж  ими виден был их в о ж д ь ,  
гзо П о д о б н о  к а к  елен ь в ср едине с т а д а  серн.

Н а с еч е н  зл а т о м  щ ит его,
Б е с с т р а ш н о  ш е с т в о в а л  он к С е л ь м е ,  
З а  ним его м о г у щ а  р ать .

« У л и н ! —  т а к  рек Ф и н г а л .  —  Н а в с т р е ч у  ч у ж е з е м ц у  
Теки и п р е д л о ж и  во м и рн ы х с л о в е с а х ,

Ч т о  с т р а ш н ы  мы на р а тн о м  поле,
Ч то  многоч исленн ы  в р а го в  зд е сь  н а ш и х  тени,
Ч то  ч у ж д ы  витязи, на п и р ш е с т в а х  моих 
О с ы п а н ы  честьми, и в о т д а л е н н ы х  ц а р с т в а х  

зоо О р у ж и е  м оих вели ки х  к а ж у т  п р ед к о в ; 
И н о п л ем е н н и к и , д и вя с ь ,  б л а г о с л о в я т  
М о р в е н с к и х  ( в с е х )  др узе й , за н е  с л у х  н аш ей с л а вы  
Н а п о л н и л  целы й мир, и д а ж е  в их ч е р то га х  

М ы  п отрясли в л а д ы к  зем ли ».

У л и н  о тш е л . Ф и н г а л ,  с к л о н и вш и сь  на копье, 
Б р он ей  п окр ы т, в зи р а л  на гр озна с у п о с т а т а  

И  т а к о  р а з м ы ш л я л  о нем:

«О, к а к  ты са н о ви т  и к р асен ,
О сы н л а з у р е в ы х  морей! 

з!о Т во й  меч —  к а к  огненосный луч ,
К о п ь е  твое —  в ы с о к а  сосна, 
П р е н е б р е г а ю щ а я  б ур ю ;
Т во й  щ ит —  к а к  п ол н ая  л ун а ,
Р у м я н о  юное лицо,
И  м ягки  в ь ю щ и е с я  кудри .

Н о  м о ж е т  быть, герой п ад ет ,
И  п а м я т ь  с ним его увян е т .
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М л а д а  в д о в а  на во л н ы  в з гл я н е т  
И токи т е п л ы х  сл ез  п рольет . 

з2п Ей дети с к а ж у т :  « Л о д к а  м ч и т ся ;
К онечно , к нам н есут  м оря  
К о р а б л ь  б а л к л у т с к о г о  ц а р я » .
О н а  в з д о х н е т  и с о к р у ш и т с я  
О юном ви тязе  д р а г о м ,
Ч т о  спит в М о р в е н е  в еч н ы м  сн ом ».

Т а к  С е л ь м ы  ц а р ь  в е щ а л ,  к о г д а  п евец  м ор вен ски й  
Улин п р и б л и ж и л с я  к м о г у щ е м у  К а р т о н у .

Он п ер е д  ним п овер г  копье  
И м ирн у в о з г л а ш а е т  песнь: 

ззо «О ч а д о  м оря о т д а л е н н а !
П р и д и  на п и р ш е стве  в о с сес ть  
Ц а р я  х о л м и с то го  М о р в е н а  
И ли  сп еш и  коп ье  вознесть.
В  весел ьи  д р у ж е л ю б н а  п и р а  
В к у ш а ю щ и  с ним ч а ш у  м и р а  
П р и е м л ю т  зн а м е н и т у  честь:
Н а  с л а в у  в их д о м а х  х р а н я т с я  
О р у ж и я  сих ст р ан  ц ар ей ;
Н а р о д ы  д а л ь н ы  им д и в я т с я  

340 И  чтят Ф и н г а л о в ы х  д р узе й ,
З а н е  м ы  с п р ед к о в  с л а в н ы  бы ли,
В с е  о б л а к и , ве сь  в о з д у х  сей 
Т ен ьм и  п р о ти вн ы х н асели л и  
И  гордого  ц а р я  зем ли  
В  его ч е р т о га х  потрясли .
В згл я н и  ты на поля зелен ы ,
М о ги л ы  кам н и  зри на них,
И з недр в о зн и к ш и е зе м н ы х,
Т р а в о й  и м охом  п окр овен н ы : 

ззо В с ё  гр об ы  н а ш и х  то в р а го в ,
Ч а д  м о р я  и ч у ж и х  брегов».

«В е л е р е ч и в ы й  м ирный б а р д !  —  е м у  в о з р а з и л
К а р т о н .  —

И л ь  м е ч т а е ш ь  ты  р а з г л а г о л ь с т в о в а т ь  с с л а б ы м
вои н ом ?

Т ы  п рим етил ли на лице м оем  б л ед н ы й  с т р а х а  з н а к ?  
И л ь  н а д е е ш ь с я ,  вс п о м и н а я  мне ги б ел ь  р а т н и к о в , 
С м ер т и  у ж а с о м  в о з м ут и т ь  м ою  д у ш у  р о б к у ю ?
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Н о  в с р а ж е н и я х  м н о гоч и сл ен н ы х отличился  я,
И  в д а л е к и е  ц а р с т в а  с л у х  о мне п р о сти р а е тся .
Н е  грози ты м не и не зд е с ь  ищи р о б к и х  с л а б ы х  д у ш , 

збо Ч т о б  со в ет  им д а т ь  п р ед  ц а р е м  твоим  п окори тися .
Я  п а д е н и е  зр ел  б а л к л у т с к и х  стен, т а к  м о гу  ль

во ссесть
В  м ирн ом  п и р ш е с т в е  сы н а  л ю то го  того воина,
Ч ь е й  д есниц ей  у с т л а н  п еп е ло м  дом  отц ов м оих?
Я  м л а д е н ц е м  бы л  и не зн а л , о чем д е в ы  п л а к а л и ,
С  у д о в о л ь с т в и е м  к л у б ы  д ы м а  зрел , в о с с т а ю щ и е  
И з  т в е р д ы н ь  м о и х ; со весел и е м  о зи р а я с я ,
З р е л  д р у зе й  м ои х , у б е г а ю щ и х  по в е р ш и н а м  гор.
Н о  м л а д е н ч е с т в у  п р о т е к а ю щ у ,  к а к  у в и д е л  я 
М о х ,  гус тею щ и й  на р а з в а л и н а х  н а ш и х  го р д ы х

стен,
370 П р и  в о с х о ж д е н и и  у т р а  с л ы ш а л с я  мой ун ы л ы й

вздох ,
И  в тени нощ ной токи слез м оих п р о л и в а л и с я .
Н е  с р а ж у с я  ли, я в е щ а л  д р у з ь я м ,  с в р а ж ь и м

п ле м ен е м ?
Т а к ,  о мирный б а р д ,  я с р а ж у с я  с ним:

о т о м щ у  ем у !
П л а м е н ь  м у ж е с т в а  д н есь  в д у ш е  моей во зго р а етс я » .

В о к р у г  К а р т о н а  р а т ь  ст есн и ла сь ,
В с е  и з в л е к а ю т  в д р у г  с в е р к а ю щ и  мечи.
К а к  огнен столп, ср е д ь  их стоит их

си льны й в о ж д ь ,
В  о ч а х  его блестит с л е з а :

Н а  п а м я т ь  он п р и вел  п ад ен и е  Б а л к л у т ы ,
»во Н о  в д р у г  с к о п и в ш е е с ь  в д у ш е  н е го д о в а н ь е  

В о с п л а м е н и л о  гн ев его.
О н я р о с т н ы  к и д а е т  взоры  
Н а  х о л м ,  где  н а ш а  си л ь н а  р а т ь  
В о  в с е о р у ж и и  б л и с т а л а ;
И  н а к л о н и в ш и с я  вп еред,
К а з а л о с ь ,  у г р о ж а л  Ф и н г а л у .
« И д т и  ли мне п ротив ге р о я?  —
Т а к  си льн ы й  р а з м ы ш л я л  Ф и н г а л . —  
П р е п н у т ь  ли мне ш а ги  его,

»»о П о к а  он сл а в о й  не п о к р ы л с я ? »
Н о  б а р д ы  б у д у щ и х  в е к ов  
Р е к у т ,  в о з зр е в  на гроб К а р т о н а :
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« Ф и н г а л  со т ы с я щ ь м и  героев,
П р о т и в  К а р т о н а  о п о л ч а сь ,
Е д в а  во з м о г  р е ш и ть  п о б е д у» .
—  « Н и к а к ,  о б а р д  вр е м ен  г р я д у щ и х ,
Т ы  с л а в ы  не з а т м и ш ь  моей!
С  сим ю н ы м  ви т язем  с р а з я т с я  
О т в а ж н ы  воины М о р в е н а ,

4оо Я  б у д у  зр еть  с р а ж е н ь е  их;
К о г д а  К а р т о н  в о с т о р ж е с т в у е т ,
Т о г д а ,  к а к  бы стр ы й  К о н ы  ток,
Ф и н г а л  на б и тву  устр ем и тс я .
К то  х о щ е т  из м о и х  героев  
И дт и  во ср етен ье  в р а г у ?
Н е с м е т н а  р а т ь  его на бреге,
И  с т р а ш н о  острое копье».

С тр ем и тся  в бой К а т у л ,  м о гущ и й  сы н Л о р м а р а ,
И тр и с та  воев  со п л е м е н н ы х  

4ю П о с л е д у ю т  его ст о п а м .
Н о д л а н ь  его с л а б а  в с р а ж е н и и  с К а р т о н о м ;

Он пал , р а т ь  в бег о б р а щ е н а  —
К о н н а л  в о зо б н о в л я е т  битву ,

Н о  п р ел о м и л  копье , и, в у з ы  за к л ю ч е н ,
К а р т о н  п р е с л е д у е т  его б е г у щ и х  воев.

«О К л е с а м о р !  —  в е щ а е т  ц а р ь . —
Г д е  си л ь н ы я  руки  копье?

Без гн ева  м о ж е ш ь  ли во у з а х  зр еть  К о н н а л а ,
Н а  л о р ск о м  б е р е гу  с тобой ж и в у щ а  д р у г а ?

420 В о с с т а н и  во броне б л е ст я щ е й ,
С п о д в и ж н и к  м оего  о тц а!
Д а  о щ у т и т  б а л к л у т с к и й  ви т язь  
М о р в е н с к и х  м у ж е с т в о  сы нов».

С о т р я с а я  гр озно куд р и , К л е с а м о р  в бр о н е в о с с т а л  
И, щ и том  своим  п о к р ы в ш и сь , гордо на в р а г а  идет. 
Ю ны й воин на с к а л е  сей, терном  п окр овен н ой , с т ав ,  
С о з е р ц а е т  в е л и ч а в у  п ос туп ь  ви тязя  сего.
Он л ю б у е т с я  в е с е л ь е м  гр озн ы м  С тар ц ева  л и ц а  
И той силой, что сб е р е г  он п од м асти стой  сединой.

4зо « У с т р е м и т ь  ли мне п р о ти ву  ст а р ц а ,  —  т а к  он
р а з м ы ш л я л ,  —

Н е о б ы к ш е е  д в у к р а т н о  н ан о си т ь  у д а р  к о п ь е  
И ли с т а р о с т ь  п о щ а д и ти , м ирны  п р е д л о ж а  с л о в а ?  
С а н о в и т  и ви д  и п оступ ь , ст ан  его е щ е  не д р я х л .
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Е с т ь  ли то с у п р у г  М ойны , есть  ли то ро д и тель
м о й ? . .

Ч а с т о  с л ы ш а л  я, что ш у м н ы й  брег он Л о р ы  о б и тал» . 
Т а к  он рек. И  К л е с а м о р  у ж  си льн ое коп ье  стрем ит, 
Н а  щ и те  св о е м  н е д в и ж н о м  сей у д а р  с д е р ж а л  К а р то н . 
« У м а щ е н н ы й  с е д и н а м и  ви тязь !  —  он в е щ а л  ем у . —  
И л ь  ты сы н а  не и м ееш ь, кой бы т в е р д ы м  мог щ итом  

«о С в о е г о  о тц а  п о к р ы в ш и , р а т о в а т ь  п ротив м ен я? 
Н е ж н а я  тво я  с у п р у г а  с в е т а  д н евн о го  не зрит 
И л ь  р ы д а е т  н а д  гробницей ч а д  в о з л ю б л е н н ы х

своих.
С р е д ь  ц а р е й  ли в о с с е д а е ш ь ?  М н о го  л ь  с л а в ы

б у д е т  мне,
Е с л и  ты моей р у к о ю  в р а тн о м  п одви ге  п а д е ш ь ? »
—  « Б у д е т  с л а в а  з н а м е н и т а , —  о т в е щ а е т  К л е с а м о р ,  —  
О тл и ч и л ся  я в с р а ж е н ь я х ,  но о имени моем
В в е к  в бою  я не п о в е д а л .  С д а й с я ,  с д а й с я ,

и то гда
Т ы  у з н а е ш ь ,  что на  м ногих б и т в а х  с л е д

п р о с л а в л е н  мой».
—  « Н е  с д а в а л с я  ни к о м у я, —  горды й в о зр ази л

К а р т о н , —
«о С а м  я т а к ж е  на м н о ж а й ш и х  б р а н я х  п ор ази л  врагов , 

И  вп реди  ещ е , я чаю , б о л ь ш а  с л а в а  ж д е т  меня. 
Ю н ы х  л е т  м о и х  и силы, с т ар е ц !  ты не п рези рай : 
В е р ь ,  к р е п к а  м о я  десн и ц а , тве р д о  и ко п ье  мое. 
У к л о н и с я  в п ол е  брани к со н м у  ты д р у зе й  своих 
И  о с т а в ь  с р а ж е н ь е  м л а д ш и м  ви т я зя м  М о р в е н с к и х

стран».
—  «Т ы  п р езр ел  меня н а п р а сн о , —  о т в е щ а е т  К л е с а м о р ,  
У р о н я  с л е з у  еди н у , —  с т а р о с т ь  не тр я с е т  руки.
Я  м о гу  е щ е  взносити  остры й с л а в н ы х  п р е д к о в  меч. 
М н е  л ь  б е ж а т ь  в г л а з а х  Ф и н г а л а ,  д р у г а  столь

л ю б е з н а  мне?
4бо Н е т , о воин! с п ол я  бран и  в ж и зн и  я не у т е к а л .  

В о з н о с и  к о п ь е  д е б е л о ; стой и з а щ и щ а й  с е б я ! . . »
О б а  ви т я зя  с р ази л и сь , к а к  д в е  бури  на в о л н а х , 
С п о р я щ и  о ц а р с т в е  м оря. Ю ны й  воин в о с п р е щ а л  
С и л ь н о м у  к о п ь ю  разити  с т а р ц а ,  р а т у ю щ а  с ним:
В с ё  в в р а г е  с в о ем  М о й н ы  зр еть  с у п р у г а  он м еч тал .
Он к о п ье  его л о м а е т ,  остры й и с то р га ет  меч 
И , с х в а т я ,  у ж е  ст р ем и т ся  у з а м и  отяготить ,
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Н о тут , п р ед к о в  н о ж  и звл е к ш и , зря  о тк р ы ты й
б о к  в р а г а ,

К л е с а м о р  вн е за п н о  раной см е р тн о ю  р а зи т  его.
47о Ф и н г а л ,  зр я  (п а д ш е г о  К а р т о н а ) ,

С т р е м и т с я ,  во з гр е м е в  броней.
В п р исутствии  его б е з м о л в н а  с т а л а  ра ть .

В с е  взо р ы  на ц а р я  вп ерились.
З в у к  ш е ств и я  его п одобен ш у м у  был,

П р е д ш е с т в у ю щ у  грозной б ур е :
С п у с т и в ш и й с я  л о в е ц  в н и м а е т  и сп еш и т  

В  у щ ел и и  с к а л ы  со к р ы ть ся .
К а р т о н  нетреп етн ы м  лицом  Ф и н г а л а  ж д е т .

И з ребр его ст р ем и т ся  кровь .
480 Он зр ит и д у щ е г о  героя,

И л е с т н а я  н а д е ж д а  с л а в ы  
Б о д р и т  великий д у х  его.

Н о п обледнели  у ж  р у м я н ы е  лан и ты ,
Г у с т ы е  к уд р и  р а сп усти л и с ь ,
Н а  го л о ве  тр е п е щ ет  ш л ем ,

Т е л е сн ы е  его и зн ем о гаю т  силы,
Н о  не т е р я л а  сил д у ш а .
Ф и н г а л  зрит к р о в ь  сего героя 

И, за н есен н о е о с т а н о в я  копье,
49о «С м и р и с я , ц а р ь  мечей! —  в е щ а е т  он е м у . —

Я  в и ж у  к р о в ь  твою , ты силен был в с р а ж е н ь и ,
И  с л а в ы  б л еск  твоей  не истреби тся  вв е к » .

—  « Н е ты л ь  тот зн ам е н и ты й  ц а р ь ,  —
В  ответ  е м у  К а р т о н  в е щ а е т ,  —
Т от огнь, п ерун тот см ертон осн ы й , 
К о л е б л ю щ и й  в л а д ы к  зе м ли ?
Н о к а к  м о гу  я у с у м н и т ь с я ?
П о д о б е н  ( в е д ь )  он т о к у  гор,
С т р е м я щ е м у с ь  в д о л и н у  с р е в о м ;

5оо П о д о б ен  б ы с т р о м у  о р л у ,
П а р я щ е м у  н а д  о б л а к а м и .
У в ы !  почто ж е  не в о зм о г  
С  ц ар ем  м о р ве н ск и м  я с р а з и т ь с я ?
М о я  бы п а м я т ь  песней б а р д о в  
В  в е к а х  г р я д у щ и х  п р о н ес л а сь .
Л о в е ц  с к а з а л  бы, зр я  мой гр об:
«Он р а т о в а л  п ротив Ф и н г а л а » .
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Н о, ах !  б езвестен  п ал  К а р т о н ,
Н а д  с л а б ы м  истощ и л он си лу», 

бю « Н и к а к  —  ты не у м р е ш ь  б е з в е с т е н ,—  
О т в е т с т в о в а л  е м у  Ф и н г а л ,  —  
Н е сч е т н ы  б а р д ы  ст р ан  м оих:
И х  песни в вечность  р а з д а д у т с я .  
С ы н ы  г р я д у щ и х  лет  у с л ы ш а т  
О с л а в н ы х  п о д в и га х  тво и х ,
К о г д а  в о к р у г  г о р я щ а  д у б а  
В с ю  ночь п р е п р о в о д я т  во  пеньи 
Д е я н и й  п р е ж н и х  с л а в н ы х  дел .
Л о в е ц ,  си дящ и й  на л у г у ,

Б2о С в и с т а н и е  у с л ы ш а  в е т р а ,
П о д ы м е т  очи —  и у в и д и т  
С к а л у ,  где  р а т о в а л  К а р т о н .
Он, к  сы н у  о б р а т я с ь ,  у к а ж е т  
М е с т а ,  где витязи с р а ж а л и с ь :
„ Т а м ,  аки б ы с т р а я  р е к а ,
С р а ж а л с я  си льны й ц а р ь  Б а л к л у т ы “ ».

Р а д о с т ь  п р о ц в е л а  на лице К а р т о н а .
Т о м н ы е  г л а з а  он к Ф и н г а л у  взеодит 
И в р у ч а е т  меч бранноносн ой  д л а н и :  

бзо Х о ч ет , д а  висит в ц а р с к о м  чертоге,
Д а  х р а н и т с я  в ве к  на б р е га х  М о р в е и а  
П а м я т ь  х р а б р ы х  дел  ви т язя  б а л к л у т с к а .  
Б р а н ь  п ер е ста ет ,  б а р д ы  мир во сп ел и ;
Р а т ь  с т е с н и л а с ь  вся о коло  К а р т о н а ,
Н а  к о п ья  в о ж д и  в горести ск л о н и л и сь  
В о л е  и с л о в а м  вн ять  его п ослед н и м :

« Я  исчез, о ц а р ь  М о р в е н а !
С р е д ь  ц в е т у щ и х  дней и с л а в ы . 
Ч у ж д ы я  с т р ан ы  гр об н и ц а  

540 В о с п р и е м л е т  д н ес ь  о с т а т о к  
Д р е в н я  р о д а  Р е й т а м и р а ,
Г о р е с т ь  ц а р с т в у е т  в Б а л к л у т е ;  
С к о р б и  о се н я ю т  Р а т м о .
В о с к р е с и  ж  м ою  ты п а м я т ь  
Н а  б р е га х  ш у м я щ е й  Л о р ы ,
Г д е  мои ви тал и  п редки ,
М о ж е т  бы ть  с у п р у г  М о й н ы  
Т а м  о п л а ч ет  гроб К а р т о н а » .

230



Р е ч ь  сия п р о н зи л а  се р д ц е  К л е с а м о р а :
55п С л о в а  не п р о м о л ви в , он у п а л  на сы н а .

М р а ч н о  и б е зм о л в н о  вой ско  в к р у г  стоял о . 
Н о ч ь  п р и ш л а ;  б а г р о в а  вв е р х  л у н а  в о с ш е д ш и , 
Л и ш ь  л уч о м  к р о в а в ы м  поле о с в е щ а л а .
Р а т ь  не ш е в е л и л а с ь ,  к а к  гус та  д у б р а в а ,
К оей  ве р х  спокойны й д р е м л е т  н а д  Г о р м а л о м  
В  ночь, к о гд а  у м о л к н у т  ветр ы  и д о л и н у  
Т е м н ы м  п о к р ы в а л о м  о м р а ч а е т  осень.
Три дни по К а р т о н е  мы струили сл езы ;
Н а  четвер ты й  вечер К л е с а м о р  ск о н ч а л с я ,  

seo О ба  п оч и ва ю т , м и л ая  М а л ь в и н а ,
В  злачной  сей д олин е близ с к а л ы  к р ем н и стой ; 
Б л е д н о  п р и ви д ен ье  гроб их о х р а н я е т .
Т а м , когда  л уч  солн ц а  на с к а л у  у д а р и т ,
Ч а с т о  ловчий видит н е ж н у ю  М о й н у.
Т а м  ее мы видим : но она, М а л ь в и н а ,
Н е п одобн а  н аш и м  д е в а м  к р а со то ю ,
И ее о д е ж д ы  с о х р а н я ю т  ст р ан н о сть .
В с ё  она у н ы л а  и уеди н ен н а .
С а м  Ф и н г а л  с л е з а м и  гроб почтил К а р т о н а .

57о П о в е л е л  он б а р д а м  п р а з д н о в а т ь  вс его д п о  
В  п ер вы  дни осенни д ен ь  его кончины.
Б а р д ы  не з а б ы л и  п ов ел ен ь я  ц а р с к а  
И х в а л у  К а р т о н а  ч асто  в о с п е в а л и :

« К т о  т а к о  грозен во с с т а е т  
И з о к е а н а  р а зъ я р е н н а  
И  на утеси ст  брег  М о р в е н а  
К а к  б у р я  осени течет?

В  его д есн и ц е см е р ть  зи яет , 
С в е р к а е т  п л а м е н ь  из очей; 

seo К а к  скимн, он б ер ег п р о тек а ет .  
К а р т о н  то, си льны й ц а р ь  мечей. 
В р а г и  п ред  ним п а д у т  р я д а м и ;  
Г о н я  их, бы с тр ы м и  ш а г а м и  
Н а  р атн о м  п оле  он летит 
П о  т р у п а м  н и з л о ж е н н ы х  воев , 
К а к  н ека  гр озн а  тень героев .
Н о  т а м  он на с к а л е  л е ж и т ,
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С ей  д у б ,  до  о б л а к  вознесенны й, 
С т р е м л е н ь е м  бури  ни зло ж ен н ы й .

59о К о г д а  в о с с т а н е ш ь  ты, К а р т о н ?  
К о г д а  с к в о з ь  м р а к  твоей гробн ицы  
П р о н и к н е т  светлы й  луч  денн ицы  
И  крепки й  твой разгон и т  сон?

И з о к е а н а  р а з ъ я р е н н а  
К т о  т а к о  грозен во с с т а е т  
И  на ут е с и с т  брег М о р в е н а  
К а к  б у р я  осени течет?»

Т а к  пели б а р д ы  в ден ь  п еч али ;
С  их с л а д к и м  пением я г л а с  мой съ ед и н ял , 

еоо Д у ш е в н о  с е т о в а л  о см ерти  я К а р т о н а :
В  ц в е т у  он ю н ости  и сил свои х  погиб.

А  ты д н е с ь  где, о К л е с а м о р !
В  п р о с т р а н с т в е  в о з д у х а  в и т а е ш ь ?  
Т во й  сы н усп ел  ли у ж  за б ы т ь  
Р у к и  твоей  с м е р т е л ь н у  р а н у ?
И  на п р о зр а ч н ы х  о б л а к а х  
Л е т а е т  ли с то б о ю  он?

Н о  солнеч ны  луч и  я о щ ути л , М а л ь в и н а !  
О с т а в ь  м ен я ; д а  опочию, 

ею В о  сн овиденьи , м о ж е т  быть,
П р е д с т а н у т  мне сии герои.

У ж е ,  мне к а ж е т с я ,  я с л ы ш у  некий гл ас .  
К а р т о н о в у  гр об н и ц у  солнце 
П р и в ы к л о  о с в е щ а т ь ;
Я  теп лотой  его согрею сь .

«О  ты, к а т я щ е е с ь  н а д  нами,
К а к  к р угл ы й  щ ит отцов моих! 
О т к о л е  вечны м и ст р уям и ,
О сол н ц е, бл еск  лучей твоих  

620 Ч р е з  п р а г  во с то к а  и с тек а ет?
Г д е  д р е м л е ш ь  ты во тьм е ночной 
И  у т р о  где в о с п л а м е н я е т  
С в е т и л ь н и к  н е с г о р а ю щ  твой?
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Т ы  ш е с т в у е ш ь  в твоей п р ел ес тн о й  
И  ве л и ч аво й  к р а с о т е ;
У с е я в ш и е  св о д  небесный, 
С о к р ы л и с ь  зв е зд ы  в вы соте . 
Х о л о д н а я  л ун а  бл едн еет  
И тонет в з а п а д н ы х  в о л н а х ;  

бзп Т ы  ш е с т в у е ш ь  одно, —  кто см е е т  
С  т о б о ю  течь на н е б е са х ?

Д у б ы  ви х р ь  бурны й н и звер га ет ,
И гор с л я к а е т с я  хр еб е т ; 
П о д н я в ш и с ь ,  м о р е  у п а д а е т ,
Л у н а  те р яет  срочный свет.
К р а с о т  тво и х  не и з м е н я е ш ь , 
С в е т и л ь н и к  д н я! л и ш ь  ты един: 
Л и к у я ,  путь  свой п р о т е к а е ш ь ,  
Н е б е с  м о гущ и й  исполин!

640 К о г д а  п ол д н евн ы й  свет  м р а ч и тс я  
И тучи м олния сечет,
К о г д а  за  гр ом ом  гром к а т и т с я  
И  т в е р д у  ось зе м л я  трясет ,
И з гр озн ы х  о б л а к  в о з н и к а е ш ь  
Ты , мир д а р у я  н еб есам ,
Д ы х а н ь е  ветр о в  з а п р е щ а е ш ь ,  
С м е е ш ь с я  б ур е  и гр о м ам .

Н о  а х !  в о т щ е  д л я  О сс и ян а  
С и я ю т  д н есь  твои к р а сы : 

eso В с х о д я  из синя о к е а н а ,
З л а т ы е  с т е л е ш ь  ли вл а с ы  
П о  с в етл ы м  о б л а к а м  л е т я щ и м , 
К о с н е ш ь с я  л ь  з а п а д н ы х  зы бей , 
Л о ж а с я  в понт, л уч о м  д р о ж а щ и м ,  
Н е зрит он к р а с о т ы  твоей.

Н о  м о ж е т  бы ть, вр ем ен  вл е ч е н ь ю  
К а к  н ас  тебя п о д ве р гн ув , рок  
Н а  небе б ы с т р о м у  теченью  
Л у ч е й  тво и х  н а зн а ч и л  ср ок ; 

ббо И  м о ж е т  ст а т ь с я ,  в т у ч а х  бурн ы  
П о ч и в ш и  сном в последний р а з ,
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З а б у д е ш ь  п уть  небес л а з у р н ы х  
И  у т р а  не у с л ы ш и ш ь  глас .
Л и к у й  ж е ,  п л а м ен н о  светило!
Л и к у й  д н ес ь  в к р а с о т е  твоей.
Д н и  ст ар о с ти  т е к ут  ун ы л о :
Л у н е  они п одобны  сей,
С м о т р я щ е й  ск в о зь  р а з д р а н н ы  тучи, 
К о г д а  н а д  х о л м о м  м гла  л е ж и т  

его И стр ан н и к , в ш е д ш и  в л ес  д рем учи й , 
О т с т у ж и  на пути д р о ж и т » .

1970-е годы

8С.(И. В. ЛЕВ АИДЕ)

О мир, р а з в р а т а  полный мир! 
Л у к а в с т в о  —  бог твой, л ест ь  —  к ум и р. 
В о з м о ж н о  ли в тебе  нам ныне 
С т ы д л и в у  истину с ы ск а ть ,
К о г д а  о б м а н  в с в я щ е н н о м  чине 
И  п р ед  а л т а р ь  д е р з а е т  ст а т ь ?
К о л ь  л е с т ь  в е зд е  р а с п р о с т р а н и л а с ь ,  
П о с е я л а с ь  и в к о р е н и л ас ь ,
П р о з я б л а ,  п ы ш н о  р а с ц в е л а  
И  п л о д  тл етвор н ы й  п р и н есла ;
К о л ь  л и ц е м е р с т в о  зл о н авети ы й  
Н а  п р а в д у  вечно строит ков 
И, сети к и н ув  неприм етны ,
Е е  с в е р г а е т  в м рачн ы й  р о в . . .

24 сентября 1804

97. ВЛАДИСЛАВУ АЛЕКСАНДРОВИЧУ ОЗЕРОВУ

« Э д и п а »  ви д е л  я, —  и ч у в с т в о  с о с т р а д а н ь я  
П о д н е с ь  в р а стр о ган н о й  д у ш е  моей х р ан и т  
Г о н и м о го  с л е п ц а  п р искорбны й, том ны й вид. 
Е щ е  мне с л ы ш а т с я  н есчастн ого  ст ен а н ь я ,
И  ж а л о б ы  его, и грозны й к л я т в ы  глас ,
Ч то  у ж а с о м  мой д у х  вс т р е в о ж е н н ы й  п отряс,
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Е щ е  в у ш а х  м о и х  п еч а ль н о й  А н ти гон ы  
У н ы л ы й  д л и тся  во п ль  и р а з д а ю т с я  стоны. 
Т р и к р а т ы  со л н ц а  л уч  с к р ы в а л а  м р а ч н а  ночь,
А  я всё ж и в о  зр ю , к а к  н е ж н у , с к о р б н у  д о ч ь  
Д р о ж а щ е ю  р ук о й  отец  б л а г о с л о в л я е т  
И  небо, к а ж е т с я ,  н а д  нею п р ек л о н яет . 
Б л а г о д а р ю  те б я , ч увс тви те л ь н ы й  п еве ц !
В  д у ш е  твоей с ы с к а в  во л ш еб н ы й  к л ю ч  се р д е ц  
И  ж а л о с т ь  в о з б у д я  к чете, гонимой р о к о м ,
Т ы  д а л  п о ч у в с т в о в а т ь  о т р а д н ы м  сл е з  п оток о м , 
К о то р ы й  из очей вс ех  зр ителей  и звле к ,
Ч т о  к с е р д ц у  бл и зо к  н ам  н е сч астн ы й  ч ело век . 
О! к а к  и ск усн о  ты у м е л  ст р ас тей  д в и ж е н ь и  
В  и зги б а х  д у ш  о тк р ы ть  и вз о р у  п о к а з а т ь :
Т у т  ско р б н ого  отц а  в н ево льн о м  п р е с т у п л е н ь я ,  
Т а м  сы н а  зл о б н о го  р а с к а я н ь е м  т е р за т ь ,
В е л и к у  д у ш у  зд е сь ,  т а м  м щ е н ь я  д у х  кичливы й, 
О т гн ева  к ж а л о с т и  стр ем и т ел ьн ы  п ор ы вы , 
Н е ж н е й ш е й  дочери  ун ы н и е яви ть  
И  в д у ш и  н а ш и  все  их ст р асти  п ерелить.
Теки ж ,  л ю б и м е ц  м уз! В о  х р а м е  М е л ь п о м е н ы ,
К  к о то р о м у  в з о ш е л  по ск о л ь зк о й  ты  горе, 
Н е у в я д а е м ы й ,  рукой  ее сп летенны й ,
Л а в р о в ы й  ж д е т  тебя венок  на а л т а р е .
Теки и, п р езр я  я д  зои лов  зл о язы ч н ы й ,
В  о п асн о м  п оп р и щ е ты бег свой п р о с т и р а й , 
В н е м л и  п л е с к а н ь ю  р ук  и в в е к  не з а б ы в а й ,
Ч т о  за в и с т ь  сп утн и ц а  о д н и х  д а р о в  отли чн ы х, 
Ч т о  яр к и м  о за р е н  си янием  п р е д м е т  
М р а ч н е й ш у  за  собой на з е м л ю  тень  к л а д е т .

Конец 1804

98

М н е  к а ж е т с я ,  ее лицо 
Б е л о  и кр угл о , к а к  яйцо.
К о с ы  волнистой  черный в о л о с  
Д л и н н е е ,  чем вы сокий колос . 
Н е  сл и ш к о м  в ы п у к л о  чело 
Т а к  чисто, г л а д к о ,  к а к  стекло.
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С о б о л ь и  брови и ресницы,
Г л а з  к р у г л ы х  черн ы е зеницы ,
К а к  т е м н ы х  д в а  зе р н а  гр а н а т ,
В  б о л ь ш и х  ж е м ч у ж и н а х  блестят . 
Н о с  —  тонкой, х о т ь  и не причудны й , 
Н о  к о п и са н ь ю  очень тр удн ы й . 
Р у м я н ы  м а л е н ьк и  у с т а  —
К а к  с в е ж е й  розы д в а  л и ста ;
М е ж  ними, на черте п о л к р у га ,
В  к о р а л л е  д в а  р я д а  ж е м ч у г а .
Н а  м л е к о -р о зо в ы х  щ е к а х ,
Н е  з н а ю  д л я  чего и к ак ,
Ч т о б  р а зв е  сп ес ь  их не н а д у л а ,  
Л ю б о в ь  д ве  ям очки  в о гн ул а .
Н о  что с к а з а т ь  о бороде?
К  с р а в н е н ь ю  не с ы щ у  нигде,
Ч т о  б ы л о  б х о ть  немного с х о ж е  
С  о к р у гл о с т ь ю  ее  п р и г о ж е й . . .  
Х о т е л а  б д е р з к а я  р у к а  
И з о б р а з и т ь  хотя  сл е гк а  
Б е л е й ш у  а л е б а с т р а  ш е ю . . .
Н о  д а л е  всё ж е  не п осм ею  
М о ей  к а р ти н ы  п р о д о л ж а т ь . . .
И т а к ,  не л у ч ш е  л ь  о к о н ч а ть  
И , кисть  о с т а в я  о ст о р о ж н о ,
П р о с и т ь  тебя, чтоб, если м о ж н о , 
К р а с ы  и зо бр ази л  ты нам ,
К о т о р ы х  часто  ви д и ш ь  са м .

Д екабрь 1810

99. ПЕТРУ ПЕРВОМУ

В  м л а д е н ч е с к и х  л е т а х  к о в а р н ы е  измены, 
В т о р ы й  А л к и д ,  к а к  зм ей , т р и к р а т  он з а д у ш и л . 
Ч т о б  м р а к  н е в е ж е с т в а ,  в о к р у г  его сгущ ен н ы й , 
Р а с с е я т ь  —  р у б и щ е м  п о р ф и р ы  б л еск  п рикры л; 
И , п р е ш а г н у в  м оря , к р а б о т е  низкой руки 
П р о с т е р ,  чтоб в о д в о р и т ь  в отеч естве  науки.
С а м  р а т ь  о б р а з о в а л ,  с а м  строил к о р а б ли .
О н рек  —  и реки в Б е л т  из К а с п а  потекли ;
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И с с у н у л  меч —  и готф  на в ы с о т а х  П о л т а в ы  
К  ногам  м о гу щ е го  с т р о ф е е в  го р д ы х  п ал ;
К о с н у л с я  л и ш ь  п ер а  —  и су д  безм езд н ы й , п р а в ы й  
И з-п о д  р а з в а л и н ы  н естройств г л а в у  п од н ял .
С ей м у ж  тьм ой п одви гов , п от ом ство м  н е за б ы т ы х ,  
В сел ен н о й  д о к а з а л ,  что в п оп р и щ е в л а д ы к  
В ели к и й  в ы р о д  бы л в м у ж а х  он им ениты х,
Ни с ч ас ть ем , ни венцом , но с а м  собой —  велик.

1811 (?)

100. ВИДЕНИЕ ПЛАЧУЩЕГО НАД МОСКВОЮ РОССИЯНИНА
1812 ГОДА ОКТЯБРЯ 28 ДНЯ

К а к  гр ох о т  гр ом а  у д а л е н н а ,
Н е с е т с я  горестна м о л в а :
« С р е д и  р а з в а л и н  погребен н а ,
П о к р ы л а с ь  п епелом  М о с к в а !
Д ы м я т с я  тер ем ы , святы ни ,
Д о  о б л а к  в зо р в а н и ы  твер ды н и ,
Н и с п а д ш и , г р у д а м и  л е ж а т ,
И  к р о в ь ю  о б а гр и л и сь  реки.
П оги б , у в ы !  погиб н авеки  
П е р в о п р е ст о л ь н ы й  россов гр а д !»

У ж е  п од низменный мой к ров  уед и н ен н ы й  
Д о м ч а л с я  сей п лач евн ы й  с л у х .

Он п ор ази л  меня, к а к  в се р д ц е н о ж  вонзенны й,
И у ж а с о м  п от р яс  мой д у х .

З а с т ы л а  к ровь , чело п о д е р н ул  пот х о л о д н ы й :
К а к  др евоточ н ы й  червь  гол одн ы й , 

Н е у т о л и м а  с к о р б ь  п р о н и к ла  в т о м н у  гр уд ь .
У н ы н ь е  д у ш у  ом р ач и л о ,
Н а  перси ж е р н о в  н а в а л и л о  
И п ер е сек л о  в з д о х а м  путь.

С  поры той, с той поры зл о сч астн о й ,
П о в с ю д у  го р есть  л и ш ь  мне сп утниц ей  б ы л а  

И  п ред  о ч ам и  е ж е ч а с н о  
К а р т и н у  б ед ств , и слез, и у ж а с о в  н е сл а .

П о с т ы л ы .д н я  л уч и  мне ст ал и ,
В е з д е  р а з я щ и е  п р ед м ет ы  зря п ечали ,

О т с в ета  о т в р а щ а л  я зр а к .
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Д е л я щ и х  ск о р б ь .д р у з е й ,  детей, ж е н ы  ч у ж д а я с ь ,  
К а к  в р а н  ночный в л е с а х  с к и тая с ь ,  
Д у ш е в н ы й  в них с у г у б и л  м р а к .

В  е д и н у  ночь, к о гд а  св и р еп о  ветр р е в ущ и й  
К л о н и л  н а д  мной вы сокий л ес  

И ви х р ь , р я д  ч ер н ы х туч от с е в ер а  несущ ий, 
О б в ес и л  м р а к о м  с в о д  небес,

Н а  б ер ег  П е л а ,  волной я р я щ е й с я  п одм ы ты й ,
П о д  явор , м х о м  се д ы м  покр ы ты й, 

Т о с к о ю  у т о м л е н ,  во злег  я о т д о х н ут ь ;
Т у т  в горести е д в а  з а б ы л с я ,
В н е з а п у  легкий сон сп усти лс я  
И  в е ж д ы  мне сп еш и л  со м к н ут ь .

М еч ты  п р е д с т а л и  в д р у г :  к а з а л о с я ,  ср ед ь  нощи 
С и д ел  я на к р а ю  огнем п о ж р а н н о й  рощ и,
В б л и з и  р а з в а л и н ы  п усто го  г р а д а  зр ел :
Т а м  х р а м а  п ы ш н о го  разб и ты й  с в о д  горел,
П о д  п еп лом  тл ел и ся  о гр о м н ы е чертоги,
Т у т  стен о б л о м к а м и  з а в а л е н ы  д ороги ;
М е д я н ы  б а ш е н ь  т а м , с в а л я с ь ,  ве р хи  л е ж а т  
И к р о вы  к о б л а к а м  взн о си в ш и х ся  п а л а т . 
П а д у щ н х  зд а н и й  тут  зу б ч а т ы  видны  стены,
З д е с ь  т е р е м ы  к зе м л е  поникли р а згр о м л е н н ы , 
М о ги л ы  ж у п е л я  и п еп л а  к а ж у т  т а м ,
О б и тел ь  иноков  и их см и ренн ы й х р а м .
Н а г и е  горн ы  зд е с ь  до о б л а к о в  к а с а л и с ь ,
К а к  сонм н е д в и ж и м ы х  ги гантов, п р е д с т а в л я л и с ь , 
К о т о р ы х  о п а л и л  молниеносны й гр ом ;
Н а  о ст ов ы  их т а м  с л я к а л с я  горды й д ом ,
Т у т  к р о в л я  на ш а л а ш  н и зр и н ул ас ь  ж е л е з н а ;  
Х р а н и л и щ а ,  к у д а  п р о м ы ш л е н н о с т ь  п олезн а , 
Л ю б о с т я ж а н и я  д щ е р ь ,  а тр уд о л ю б и я  м ать ,  
И зб ы т к и  д а л ь н ы х  ст р ан  о б ы к л а  со б и р ать ,
С т о я т  о п а л ы е ,  отверсты , оп устелы .
Г о л о д н ы  г л о ж у т  псы зд е с ь  кости о бгор елы ,
Н а  части  б л ед н ы й  тр уп  т е р з а ю т  т а м ,  а тут  
З а п е к ш у ю с я  к р о в ь  на а л т а р я х  гр ы зут .
И з  окон, из д вер ей  л уч  с в е т а  не м е л ь к а е т ;
П о д  п еп л о м  в с п ы х н у в ,  огнь м гновенно п о т ух а ет .  
Н а д  з д а н ь е м  т л е ю щ и м  к у р я с я ,  т о л ь к о  д ы м  
О к р е с т н о с т ь  з а р а ж а л  зл о во н и ем  своим .
И  кучи си х  к остр ов , р а з в а л и н  сих г р о м а д а
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Г р о б н и ц у  п ы ш н о го  л и ш ь  п р е д с т а в л я л и  г р а д а .
Н е  с л ы ш а л с я  нигде н а р о д н ы й  во п л ь  ни к л и к ,
Л и ш ь  вой п р и в р а т н ы х  п сов и х и щ н ы х  в р а н о в  кр и к  
В  сей м ер твой  ю д о л и  м о л ч а н ь е  п р е р ы в а л и  
И с л а б ы й  ж и зн и  в ней о с т а т о к  в о з в е щ а л и .
Т о л ь  с т р а ш н ы м , го р е ст н ы м  п о зо р и щ ем  с м у щ е н ,
Я  с а м  си дел  к а к  м ер тв, н е д в и ж и м , и зум лен .
В л а с ы  от у ж а с а  на го л о ве  в з д ы м а л и с ь ,
И  вздохи  т я ж к и е  в гр уди  моей сп и р а л и сь .
Б е з м о л в н у  ти ш и н у  п от р яс  в д р у г  гр ом кий т р е с к ,
И яркий оза р и л  мои зеницы  блеск .
П р и с т р а щ е н , с тр еп ето м  к н ем у  я о б р а т и л с я ,
И зрю : чертога  к р о в  до о б л а к  во зн о си л ся .
К а к  в и х р ь  из а д с к о го  исторгся  п л а м е н ь  д н а ,
И р а з в а л и в ш а я с ь  гр а н е н а я  стена  
О т к р ы л а  К р е м л е н с к и  со б о р ы  з л а т о г л а в ы ,
С т о л ь  п а м я т н ы е  мне в дни т о р ж е с т в а  и с л а в ы !

О, к а к а я  го р ест ь  гр уд ь  м ою  п р о н зи л а ,
Л и ш ь  у з н а л  я д р е в н е р у с с к у ю  сто ли ц у ,
Ч т о  г л а в у  н а д  всеми ц а р с т в а м и  взн о си л а  
И, п ростря  со ски птром  м о щ н у ю  д е с н и ц у , 
Ж р е б и й  ст р ан  р е ш а л а  си льн ы х, о т д а л е н н ы х ,  
К а к  ее ув и д е л  я, п редо  мной л е ж а щ у  
Н а  гр о м а д е  п еп л а  ср еди  сел  с о ж ж е н н ы х !
Г о р е ст ь  ту  несносну, се р д ц е  мне р а з я щ у ,  
С м е р т н о м у  не м о ж н о  в ы р а з и т ь  с л о в а м и .
Б л ед е н , б е з д ы х а н е н ,  я у п а л  на зе м л ю ,
С л е зы  п олилися  бы стр ы м и  р уч ь я м и ,
В  и сступ леньи  руки  к н е б е са м  п о д ъ е м л ю  
И , с о б р а в  о с т а т о к  истощ енной силы,
« Б о ж е  вс е м о гу щ и й !  —  возопил я гл а сн о . —
А х !  почто не с ш е л  я в м р а к  сы рой м о ги л ы  
П р е ж д е  сей м и н уты  п агуб н ой , зл о с ч а с т н о й !
Г д е  твоя  п о щ а д а ,  б о ж е  м и л о се р д ы й ?
Г д е  у с т а в ы  п р а в д ы ?  гд е  л ю б в и  з а л о г и ?
К а к  во зм о г  ты  г р а д  сей, в чистой в е р е  т ве р д ы й , 
О суд и ть  ж е с т о к о  ж р е б и й  несть  то л ь  ст р о ги й ?»  

Е д в а  в н е и сто встве  у п р е к ,
Х у л у  на п р о м ы сл  я изрек,
Г о р а  п од  м ною  п о т р я с л а с я ,
Г р о м  гр я н у л , молний л у ч  с в е р к н у л ,
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З а в ы л а  б ур я , п ы л ь  в з в и л а с я ,
В н у т р и  х о л м о в  р а з д а л с я  гул . 
П о д в и г н у л и с ь  к о р н ям и  рощ и, 
Р а з в е р з л а с ь  х л я б ь  п ер едо  мной.
И  се из недр зе м ли  сырой 
П о д н я л с я  п р и зр а к  бледны й , тощ ий; 
П о к р ы в  вы соки р а м е н а ,  
П е р в о с в я щ е н н и ч е с к а  риза,
Б о г а т о  п р еи с п е щ р ен а  
О т в е р х а  бисером  до низа,
В  а л м а з а х ,  в я х о н т а х  горя,
Н а  нем б л и с т а л а ,  к а к  за р я .
Ч е л о  п ок р ы то  митрой было,
Б р а д а  с т р у и л а с я  до  чресл .
П о т у п я  д о л у  взор  ун ы лы й ,
Н а  п ас ты р с к и й  с к л о н я с я  ж е з л ,
С т о я л  сей п р и зр а к  сановиты й.
П е ч а л ь ю  вид  его покр ы ты й,
Н а  к о ем  слезны й ток б л и ста л ,
Г л у б о к о е  д у ш и  с т р а д а н ь е ,
У п р е к и  и н его д о ван ье ,
С м е ш е н н ы  с к р о то стью , к а з а л .  
В и д е н ь е м  гр озн ы м  п о р аж ен н ы й ,
Е д в а  я очи мог с о м к н ут ь :
К а к  м ер твы , цепенели члены , 
Т р е п е щ у щ а  х л а д н е л а  гр уд ь ,
Д ы х а н ь е  с л а б о  в ней сп и р а я ,
Л е ж а л  я, с т р а х о м  о д е р ж и м .
В д р у г  п р и зр ак , ж е з л  ко мне ск л о н я я , 
В е щ а л  т а к  гл а с о м  гр о б о в ы м : 

« П р о д е р з к и й !  к а к  ты см е л  х у л у  изречь  на б о га ?  
К а р а ю щ а я  н а с  его д ес н и ц а  стр о га  
П р а в д и в ы е  в е с ы  н а д  м иром  д е р ж и т  сим 
И  гн евом  не тягчит  безвинно нас  своим.
Т ы  сл езн ы  токи л ь е ш ь  н а д  п а д ш е й  сей столицей, 
И  я с к о р б л ю  с тобой, у в ы , с к о р б л ю  сторицей.
В  д р уги й  я в и ж у  раз столь  строгий с у д  н а д  ней: 
Д в а  в е к а  к вечности  у ж  п ротекли  с т е х  дней,
К а к  в п еп л е  зр е л  ее, с а р м а т а м и  п о п р а н н у ;
И , чтоб у в р а ч е в а т ь  то л ь  с м е р то н о с н у  ра н у ,
И з  б езд н ы  зол  и б ед ств  отеч ество  известь ,
Н а  ж е р т в у  не ж а л е л  и ж и зн и  я п ринесть.
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И сп о л н и л  д о л г  л ю б ви . Н о  и то гда , к а к  ныне,
Н е  ст о л ь  о ги бельной  ж а л е л  ее су д ь б и н е ,
К а к  го р ь к о  с е т о в а л  и с л е зы  лил о том ,
Ч то  п р а в е д н ы м  о н а  н а к а з а н а  с уд о м .
Д е р з а й !  п р ед  п р а в д о й  д а й  о твет  о с о в р е м е н н ы х  —  
П а д е н и е  они си х  а л т а р е й  с в я щ е н н ы х  
О п л а к и в а ю т  все  и горестно ск о р б ят ,
Ч то  оск ве р н е н н ы м и , п ус ты м и  д н ес ь  их зр я т ;
Н о ч асто  ли они их са м и  п о с е щ а л и ?
Н е в с х о д ь б и щ а  л ь  к о щ у н с т в  д о м  б о ж и й  п р е в р а щ а л и ,  
С о б л а з н  б есед о ю , н евери ем  с к в е р н я ?
С л у ж и т е л и  его, о б е т у  изм еня,
Н е  о сп а сен ьи  д у ш ,  о м зд е  своей  р а д е л и ,
П о р о к а  в зн атн ости  и зо бл и ч а ть  не см е л и  
И п р евр ати л и , д а в  собой к т о м у  п ри м ер,
В  зло п о д р а ж а н и е ,  тер п е н ь е  ч у ж д ы х  вер ;
М о ли твы , п р азд н и к , пост —  в о ч а х  их  всё х и м ер ы ,
И , с внеш н ости  н а ч а в , зерно  и ссяк л о  веры .
Н а  что ж  б е з в е р н о м у  с в я щ е н н ы  а л т а р и ?
П р а в д и в ы й  С у д и я  рек  п л а м е н ю : « П о ж р и !»
И п л а м е н ь  их п о ж р а л ,  —  и днесь , д ы м я с я ,  х р а м ы  
З л о в е р и ю  к у р я т  зл о во н н ы  ф и м и а м ы .
Н о  о б р а ти м  н а ш  взо р : т у т  п а л  чертог с у д а ,
О п л а ч ь  его, —  но в нем ве сы  д е р ж а л а  м з д а ,  
Н е п р а в д о ю  за к о н  гнетился п о д а в л е н н ы й ;
К а к  бл едн ы  ж е с т к и е  п о в ап л е н н ы е стены ,
Т а к  челы  зр ел и ся  б е с со в е ст н ы х  су д е й ;
Т а м  истина вопи, невинность  сл езы  л ей  —
Н е  с л ы ш а т  и не зр ят , з а т к н у т ы  з л а т о м  у ш и ,
В зо р  осл еп лен  ср еб р о м , ра стл ен н ы  л и х в о й  д у ш и , 
Н е  м о гут  истины в е щ а н и ю  в н и м ать .
Т а м  з л у  с у д ь я  —  зл о д ей , в о зм е зд н и к  т а т ю  —  т а ть .  
К р е п и л о  п риговор  ехи д н о  я б е д  ж а л о ,
И  п л а м я  м сти тел ьн о  вер теп  н е п р а в д  п о ж р а л о .
Н а д  п а д ш и м и  ли зд е с ь  ч ер то гам и  с к о р б и ш ь ,
И л ь  гн езд  т л етв о р н ы я  в них р о ск о ш и  не зр и ш ь ?
В  у б о ги х  х и ж и н а х  п охитя х л е б  н а с у щ н ы й ,
П и т а л а  т а м  она с л а с т я м и  ж е р т в ы  туч н ы .
В с е д н е в н ы  п и р ш е с т в а , веселий х о р о в о д  
С з ы в а л и  к о к н а м  их т о л п я щ и й с я  н а р о д ,
В  м р аз  л ю ты й  х о л о д о м  и го л о д ом  то м и м ы й  
И  с н а гл о ст ь ю  от сих п о зо р и щ  прочь гон им ы й.
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К о г д а ,  на л о ж е  нег л е ж а ,  С а р д а н а п а л  
В  п р еизобилии б о га т с т в а  ут о п а л  
И , с л а д о с т р а с т и я  испивш и ч а ш у  п ол н у ,
Н а  м ягки й п у х  с к л о н я сь , о б л е к ш и с ь  в м я г к у  во л н у , 
П о д  з в у к о м  н е ж н ы х  а р ф  в к у ш а л  спокойны й сон,
О с т а р ц е , о в д о в е  за б о т и л с я  ли он?
Х о т ь  п ен я зь  о т д а л  ли, х о т ь  л е п т у  он един у,
Ч т о б  в скорби  об легч и ть  их с т р о гу ю  с у д ь б и н у ?  
П р и з р е л  ли н и щ е го ?  О т тр а п е зы  крохой  
О н п о д е л и л ся  ли с голодной си ротой?
Н ет , —  в н е д о с туп н о м  сем д л я  б едного  чертоге 
Н е  пом н ил он об них и п о з а б ы л  о боге,
К о т о р ы й  с тем  е м у  вр уч и л  т а л а н т  ср еб р о м ,
Ч т о б ы , д е л я  его, у м н о ж и л  м з д у  —  д о б р о м .
Н о  он на р о с к о ш ь  л и ш ь  м ен ял  д а р ы  богаты ,
И  в п еп л е  п а д ш и е  их п огребли  п а л а т ы .
З р и  в с л а б ы х  си х  ч е р т а х  р а з в р а т н ы е  се р д ц а  
И  с п р а в е д л и в ы м  чти н а д  ними с у д  т во р ц а .
Н е  в гр а д е  сем  о дном  р а з в р а т ы  ко р ен и ли сь  —
Н е т , нет, во  все  концы  Р о сси и  р а сс ел и л и с ь .
И  от источника п р о л и в ш е е с я  зло  
Р у ч ь я м и  б ы с тр ы м и  п о в с ю д у  п отекло;
К а к  в се р д ц е  остроты  н е д у ж н ы е  скоп ленны  
В л и я н ь е м  п а г у б н ы м  все з а р а ж а ю т  члены,
П о в с ю д у  и п о р о к  и с л а б о с ти  р а вн ы ,
И  д у ш и  и у м ы  р а вн о  о тр а вл ен ы .
З а б ы т ы  д о б л е с т и  и п р ед к о в  строги н р а в ы ,
А л к а н ь е  истинной отечественной с л а в ы , 
П о х в а л ь н ы  о б р а з ц ы  н а с л е д с т в е н н ы х  д о б р о т  
В  п резрение , в п о с м е х  у ж  с т ави т  поздний род. 
М у д р е й ш и й  м е ж  царей, п отом ок  Ф и л а р е т а ,
С ей  в ы р о д  из у м о в  и у д и в л е н ь е  с в ета ,
Н е в и н н о  в ве л  м е ж  в а с  то л ь  п а губ н ы й  р а з в р а т ,  
Ц е л е б н ы й  со к  по нем п р е о б р а т и л с я  в яд. 
Р о с с и й с к и  п р о све ти ть  у м ы  ж е л а я  тем ны , 
П е р е с е л я л  он к в а м  н а у к и  ч у ж е з е м н ы ,
Н о  с л еп о  ч ти вш и е пути б ес с м е р т н ы х  дел ,
П р е з р е в  р а зб о р ч и в о с т ь  б л а г о и с к у с н ы х  пчел, 
Ш и р о к и е  в р а т а  новй зн ам  отворили 
И  ч у ж д о й  р о с к о ш ь ю  все  ц а р с т в о  о тр ави л и . 
В е л ь м о ж и  по ее зл о п а гу б н ы м  сл е д а м ,
С м е с я с ь  с я з ы к а м и , н а в ы к л и  их д е л а м
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И, язвой з а р а з я  т л е т в о р н у ю  столи ц у ,
К а к  мски вп р ягл и  себя п од  ч у ж д у  к о л е сн и ц у ,
Н а  выи в з д е в  свои п р е л ь щ а ю щ и й  яр е м .
З а  то к а р а е т  бог М о с к в у  ч у ж и м  бичом.
Н о о б о д р и сь ,  —  господь  сей к а зн ь ю  у к р о т и л с я  
И  в гн еве не в конец  на в а с  о ж е с т о ч и л с я .
В о с с т а н ь  и, о т л о ж а  тебя о б ъ я в ш и й  с т р а х ,
М ой сын! с у д ь б у  в р а го в  читай на н е б е с а х !»
Т о г д а ,  п од н яв  меня он си ль н о ю  р ук о ю ,
Н а  ноги тр еп етн ы  п оста ви л  п р ед  собою .
Е д в а  с м у щ е н н ы й  взор я к о б л а к а м  в о з в е л ,
В н е з а п у  д и вн о е  явл ен и е  узр е л .

Н о с и м ы й  о б л а к о м  на юге,
В  зл а т о м , п ер н а то м  ш и ш а к е ,
В  ч еш уйной ср еб р ян о й  к о л ь ч уге ,
С  б л и с т а ю щ и м  мечом в р ук е ,
М н е  некий ви тязь  п р е д с т а в л я л с я .
С в и р е п ы м  вид  его к а з а л с я .
Я р ч е е  молнии луч ей  
С в е р к а л о  п л а м я  из очей.
Н а л е г ш и  тяго сти ю  те л а  
Н а  ч ер н у  туч у , он летел.
П р е д  ним в д р у г  б у р я  з а р е в е л а ,
С гу щ е н н ы й  в и х р е м  снег б ел ел .
В д а л и  его п р е д у п р е ж д а л и  
Д в а  п р и зр а к а ,  из них один 
К а к  некий зр е л с я  исполин,
З м е и  в р у к а х  его зияли,
В з о р  грозны й наносил  всем  с т р а х .
Д р у г и й  ж е  б л ед н о сть ю  в ч е р т а х  
С т р а д а л ь ц а  вид к а з а л  см я гч е н н а ,
Б о л е з н ь ю , гл а д о м  и знуренн а.
Они с о к р ы л и сь  в м р а к  густой.
Т а м  с л ы ш а л и с ь  п обедны  клики, 
С р а ж а ю щ е й с я  рати  крики 
И  том ны й р а з д а в а л с я  вой.

«Ты зр и ш ь , —  м не с к р о то стью  в е щ а л о  п р и в и д е н ь е ,—  
Р осси и  т о р ж е с т в о ,  в р а го в  ее п ад ен ье .
Т о  щ ит о т еч ес тва ,  его военный д у х  —
П о ж а р с к и й , р евностн ы й со т р уд н и к  мой и д р у г ,  
Л е т и т  в с л е д  и звергов , о с т а в и в ш и х  ст о л и ц у .
Он м ст и тел ь н у  на них у ж е  во зн ес  д е с н и ц у .
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П р е д  мим сви р еп ы й  м р а з ,  с т р а х  бледн ы й , тощ ий гл а д  
Н а  и стр еб л ен и е в р а ж д е б н ы х  сил с п е ш а т .
У ж  в б егств е  ги б ел ьн о м , их л ю т о с т ь ю  том им ы й 
И  гн евом  б о ж и и м  неви ди м о гонимый,
Н е и с то в ы й  го р д ец , з а б ы в  позор и сты д, 
О к р о в а в л е н н о й  им дорогой вс п ять  беж и т ,
Н а  к а ж д о м  он ш а г у  н а р о д ц у  м есть  вс тр еч ает .
Р а т ь  с и л ь н а , р а т ь  его то л п а м и  н и зл а га ет ,
И  к р о в ь ю  б уй н о го  уп ь ет ся  русский меч,
О т острия его не м о ж е т  он утечь.
Т о г д а  в сво ю  ч р е д у  сей м и р а  н а р у ш и т е л ь ,
С ей  бич всел ен н ы й , М о с к в ы  о п у с т о ш и т е л ь  
П о к а ж е т  ц а р с т в а м  всем , п ростерт  у н а ш и х  ног, 
С к о л ь  в гн еве  п р а в е д н о м  вели к  российский бог, 
С к о л ь  истинен в с у д а х  над  нами с п р а в е д л и в ы х  
О тец  р а с к а я н н ы х ,  к а р а т е л ь  зл о ч ести вы х» .
Т а к  рек и, п а с т ы р с к а  н а д в е р ш и е м  ж е з л а  
К о с н у в ш и с ь  м о его  п р и стр аш н о го  чела ,
И счез . В н е з а п у  гр ом  по н еб у  п р о к ати л ся .
О б ъ я т ы й  тр е п е то м , от сна я п р о б уд и л ся  
И Г е р м о ге н а  в сем  видении п ознал!
Н а д е ж д о й  с к о р б н о м у  он с е р д ц у  о т д ы х  д а л .
У т и х  б у р л и в ы й  ветр, л у н а  н а д  мной б л и с т а л а ,
В  д р о ж а щ и х  П е л а  с т р у я х  себя и з о б р а ж а л а .  
В о с х и т и л а с я  м ы с л ь  и в с п л а м е н и л с я  д у х ,
К а з а л о с ь ,  с т а р ц а  речь ещ е  р а зи л а  с л у х ,
Е щ е  по в о з д у х у  с л о в а  его носились.
Н е в о л е ю  т о гд а  у с т а  мои отк р ы ли сь :
В о о б р а ж е н и е м  я в б у д у щ е м  п арил 
И  в п ол н о те  д у ш и ,  с восто р го м  возоп ил :

« Д е р з а й т е ,  россы ! гнет п ечали  
С  у н ы л ы х  свергните сердец , —
В р а г и  п р ед  нам и в бегстве  пали,
П о б е д н ы й  нам  о т д а в  венец.
Р а с с ы п а н ы  ст р о п ти вы х  силы !
В о з з р и т е  на сии м огилы ,
У с т л а в ш и е  б е г у щ и х  след ,
Н а  о б агр ен н ы  к р о в ы о  реки, —
Н а д  ними поздни у з р я т  веки 
Т р о ф е й  н а ш  —  м щ е н ь я  и побед!
Н е п р а в д ы  с п е ю щ и х  дорогой ,
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Т в о р е ц  н ас  гн евом  посетил,
Н о  бич —  о р у д ь е  к азни  стр огой  —  
Н а д  н а ш е й  выей с о к р у ш и л .
Н а  с у д  ли в ы ш н е го  в о з р о п щ е м ?  
Н и к а к ;  но в у м и л ен ь и  о б щ е м  
Б л а г о д а р е н ь е  в о з д а д и м  
З а  м и л о с е р д н ую  п о щ а д у ,
Ч т о  я р о с т н о м у  не д а л  а д у  
Н а с  зе в о м  поглоти ть  своим .

Т е п е р ь , н е сч астьем  н ауч ен н ы , 
О твер гн е м  инозем ны й яд,
Д а  зл ы  беседы  о тр а в л еи н ы  
Б л а г и х  о б ы ч а е в  не тлят;
И  на стезю  с к л о н я ся  п р а в у ,
Л и ш ь  в доб лести  п р я м у ю  с л а в у ,  
С у щ е с т в е н н у  п ос та ви м  честь! 
П р е с т а н е м  ч у ж д ы м  о с л е п л е н ь я м , 
Р а з в р а т а м  и п р е д у б е ж д е н ь я м  
П о д о б о с т р а с т н о  д ан и  несть. 
О теч ество  ж д е т  н аш ей д ан и ; 
П р и т о п т а н ы  в р а го м  поля ;
П р о с т р е м  к уб о го й  б р а т ь и  д л а н и , 
И зб ы т о к  с нею н а ш  д е л я ;
В з н е с е м  верхи  ц ерквей  с о ж ж е н н ы х ,  
Д а  а л т а р е й  о п у с т о ш е н н ы х  
С  весной не п ор асти т  т р а в а ;  
П о ж а р о в  сл е д  д а  истреби тся ,
И , аки ф еникс, во зр о ди тся  
И з п еп л а  своего  М о с к в а !»

М ежду 28 октября и 18 декабря 1812

101. СТАРОМУ ДОБРОМУ ДРУГУ МОЕМУ
1812 ГОДА НОЯБРЬ Б 8-й ДЕНЬ

О дн о л и ш ь  п оп р и щ е о с т а л о с ь  
К о н ч а ю щ е м у с ь  го д у  —  течь :
В  п уч и н у  вечности ж е л а л о с ь  
Е м у  те б я  с собой увл еч ь ,
И нить н ам  ж и зн и  д р а го ц е н н о й
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Д е с н и ц а  п арки  р а зъ я р е н н о й  
Г о т о в и л а с ь  у ж е  пресечь.

Н о, в н я в  м о ли тве  теплой многих, 
Б л а г и й  твой ангел  М и х а и л ,  
С л е т е в ,  д в и ж е н ь е  н о ж н и ц  строгих , 
К  о т р а д е  всех , о стан о ви л .
В р а т а  он гр об а  з а г р а ж д а е т  
И  д р у г а  с м е р тн ы х  осен яет  
В о с к р ы л и е м  б л е с т я щ и х  кр ы л.

С е й  д е н ь  дн ем  р адости  н ам  б уд ет , 
П р и я т н ы й  именем д р а ги м .
П у с т ь  в н а ш е й  ж и зн и  он у б у д е т ,  
К о  д н я м  п р и б ав ле н н ы й  тво и м ;
Д а  тем  п р о дл и тся  век  полезны й , 
К о т о р ы м  все мы, д р у г  л ю б езн ы й , 
К а к  с о б с тве н н о сть ю  д о р о ж и м !

8 ноября 1812

102. ГОРЕСТЬ

С о к р о й , о солнце! л уч  посты лы й ,
Тони скорей  в м о р с ки х  в о л н а х ;
С  д у ш о й  с о о б р а з я с ь  ун ы л о й ,
Д а  т ь м а  в о з л я ж е т  в сих м е с т а х .  
П е ч а л ь ю  отягченны  очи 
У с т а л и  у ж  в з и р а т ь  на свет:
П у с к а й  з а в е с а  м рачной ночи 
В е з д е  п ус ты н н у  тень  прострет.

В с ё  с к р ы л о с ь , —  всё  н е д в и ж н о , м ертво. 
О ди н я во  вселенной всей,
О д и н  о с т а л с я  скорби  ж е р т в о й  
В  б е с е д е  с го р естью  моей!
И  ночь с п одругой  сей ж е с т о к о й  
М е н я  не м о ж е т  р а зл у ч и т ь !
О н а  со мной, чтоб гроб гл уб о к о й  
Р у к о ю  м едленн ой мне ры ть.

Н о  стон мой по л е с а м  р а з д а л с я  
И  ти ш и н у  п о к о л еб а л ,
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С  в о с с т а в ш и м  ш у м о м  волн с м е ш а л с я  
И  с д н а  м о р с ко го  —  см е р ть  в о з з в а л .  
П о й д е м , —  почто вл а ч и т ь  м уч е н ье ?
К  п окою  мне о с т а л с я  ш а г :
У т ес и ст  б р е г . . .  одно м г н о в е н ь е . . .
И  с с к о р б ь ю  р а з л у ч у с ь  в в о л н а х .

(1814)

103. ГОРЕСТЬ РАЗЛУКИ

У д а л е н  от Л и з ы  милой 
В  р оковой  р а з л у к е  сей,
Б е з  нее в с т р а н е  п осты лой 
С  го р естью  ж и в у  моей 
И  в л е к у  в то ске  уны лой 

Т я ж к о  б р е м я  ск о р б н ы х  дней.

Л и з а !  д р у г  твой н е ж н ы й , стр ас тн ы й , 
А х !  почто з а б ы т  тобой?
В  м р а ч н ы х  ч у в с т в а х  п о в сеч ас н о  
С е р д ц е  он к р у ш и т  тоской. 
В о з в р а т и с ь ,  —  иль д р у г  н есч астн ы й  
Б у д е т  ж е р т в о й  скорби  злой.

П о зд н о  Л и з у  с о с т р а д а н ь е  
К  м и л у  д р у г у  п р и вед ет ;
Н а  во п р о с  о нем м о л ч ан ь е  
Д а с т  ун ы л ы й  ей ответ;
Л и ш ь  н а д гр о б н о  н а д п и с а н ь е  
С к а ж е т :  « М и л а  д р у г а  нет!»

1814

104

М н е  с к а з а л и :  ж и зн и  р а д о с ть  
М о ж н о  л и ш ь  в л ю б в и  сы с к а т ь ,  
Ч т о  ее во с то р го в  с л а д о с т ь  
Н и  с к а з а т ь ,  ни оп и сать .
С ей  л ю б ви , что все  х в а л и л и ,
В  д а р  я с е р д ц е  п р и н ес л а :
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Н о , у в ы !  где рай  сулили,
Т а м  я л ю ты й  а д  н а ш л а .

К р а с о т о й  моей плененны й,
В е к  б о ж а с ь  меня лю бить ,
С  к л я т в а м и  сп л е т а л  измены, 
Ч т о б  н е сч а стн у  об о льсти ть .
Я п о в ер и л а , —  не м о ж н о  
У с у м и и т ь с я  мне бы ло:
В  нем, к а з а л о с я ,  н е л о ж н о  
С е р д ц е  к л я т в у  изрекло.

Н о, у в ы !  к к а к и м  с т р а д а н ь я м  
С ей  п р и вел  меня обет!
Н е  б ы л о  конц а т е р за н ь я м , 
И з ъ я с н и т ь  их сл о в а  нет.
Г о р е с т ь  се р д ц е  р а з д и р а л а ,  
С к о р б ь ю  у гн е т а л с я  д у х ,
С м е р т ь  я в п о м о щ ь  п р и з ы в а л а . . .  
Н о  п р и ш ел  на п о м о щ ь  д р уг .

Д р у ж е с т в о !  п р и зн ан ьем  вечны м  
Б у д у  я тебе д о л ж н а :  
С о с т р а д а н и е м  сердечн ы м  
С к о р б ь  моя облегч ена.
В  д а р  те б е  теп ер ь  к л я н у с я  
Ж и з н ь  и ч у в с т в а  п освятить.
Н ет , у ж  б о л ь ш е  не в л ю б л ю с я ;  
Д р у г а  б у д у  л и ш ь  лю бить.

{1814)

105. СТАРИК, ОЖИДАЮЩИЙ ВЕСНЫ

В е с н а  коснит —  и дни бегут ,
И н а ш у  ж и зн ь  ун осят .

В о т  м иг —  и п ар ки  нить с п р я д ут , 
В о т  миг —  и н о ж н и ц  сп росят . 

А х !  ск о л ь к о , ст ар е ц , я др узе й , 
Д р у з е й  м л а д ы х ,  л ю б е з н ы х ,
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П о к р ы л  у ж е  сы рой зем лей  
И  п р о ли л  то к о в  сл езн ы х !

И м  ж и т ь  бы ло, —  а мне за ч е м
В л а ч и т ь  век  м рачны й, ск уч н ы й ?

Х а р и т ы  с ними ночью, днем  
Б ы в а л и  н е р а з л у ч н ы . . .

К о  мне ж  болезнь , з а б о т а ,  с к о р б ь  
П р и х о д я т  на б ес ед у ,

И  всё е щ е  гр узн ее  горб 
С е д о м у  в ь ю ч а т  д е д у !

В  д о м у  ли с к у к  в л а ч у  часы , —
Д о м  п а х н е т  у ж  п усты н ей ;

В о т  с а д ;  к а к  ст а р о с т ь  мне в л а с ы  —  
Е го  т а к  п уд р и т  иней;

Т а м  гн ется  в я з  на у т л о м  пне,
К а к  с т а р ц а  гн ут  у ж  годы ;

И, к а к  п од  ш уб о й  к р о в ь  во мне,
П о д  л ь д о м  т а к  ст ы н ут  воды .

Н о  вот  они о п ят ь  с весной,
К а к  из пелен, п р о р в у т ся ,

Д е р е в ь я ,  с п р е ж н е й  к расотой ,
В н о в ь  в зелен ь  о б л е к у т с я ;

А  мне ве сн а , х о ть  п ридет  в н о в ь ,—  
Н е у с л а д и т  печали :

М н е  м л а д о с т ь ,  ре зво сть  и л ю б о в ь  
Н а в е к  «п рости !»  с к а з а л и ! . .

Н о  нет; приди, в есн а !  —  ц веты  
Н а  т р а в к у  б рось  зелен у ;

Х о тя  с п р я м и ть  не м о ж е ш ь  ты 
М н е  спину, з к р ю к  со гбенн у,

Х о т ь  в с в ете  сч а с т ь е м  мне своим 
Н е л ь з я  у ж  н а с л а ж д а т ь с я ,

Т а к ,  в сп о м н я  п р еж н ее , —  ч у ж и м  
Я  б у д у  у т е ш а т ь с я .

(1814), (1821)
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106- 108. ( А В Т О Э П И Г Р А М М Ы )

1
НА ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ТРАГЕДИИ «АНТИГОНА»

Л ю б е з н у  А н ти го н у ,
К о то р о й  п р ел ес тьм и  нас О зе р о в  пленил, 

К а п н и ст , чтоб у го д и ть  К р е о н у ,
В  тр агед и и  своей —  уб и л !

1814

2

НА ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ТОЙ Ж Е ТРАГЕДИИ, В КОТОРОЙ 
СОЧИНИТЕЛЬ СЛИШКОМ ЧАСТО УПОМИНАЕТ 

О Н РИВРАТНЫ Х ПСАХ И ВРАНАХ

С к о л ь  го р ь к а  у ч а с т ь  Антигоны ! 
Д а в н о  уб и л  ее К реон ,

А  к п о х о р о н а м  вн о вь  К а п н и с т  со всех  сторон 
Н а к л и к а л  миллион ы  

И  псов п р и в р а т н ы х  и ворон.

1814

3
ПРИМЕНЕНИЕ К ТРАГЕДИИ «АНТИГОНЕ» 

ИЗВЕСТНОЙ ЭПИГРАММЫ
НА ПЕРЕВОД МОЛЬЕРОВОЙ КОМЕДИИ «СГАНАРЕВА»

Х о т я  б никто не з н а л  из ц елого  п а р т е р а ,
К ем  в Антигоне н ам

П р е д с т а в л е н а  в у р о к  ли ри чески м  п ев ц а м  
О д н а  х о л о д н а я ,  т р а ги ч е с к а  х и м е р а ,

Т о  б общ ий и со гла сн ы й  свист 
В с е м  д о к а з а л ,  что то К ап н и ст .

1814
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109. СТИХИ
НА ИЗОБРАЖЕНИЕ САФЫ НА АНТИКЕ В ПЕРСТНЕ,

ПАЙ ДЕППОМ В ГЕРКУЛАНЕ, НА КОТОРОМ ХУДОЖНИК ВЫРЕЗАЛ ВНИЗУ 
ЛИРУ П ПЧЕЛКУ, В УПОДОБЛЕНИЕ СЛАДОСТИ ПЕНИЯ САФЫ 

НА ЛИРЕ С СЛАДОСТЬЮ МЕДА, СОБИРАЕМОГО ПЧЕЛОЮ

С  розы со б р а н н ы й , с т и м ь я н а ,
С л а д о к ,  п ч е л к а !  нам твой м е д , —
С а ф о ,  миртой ув е н ч а н н а ,
С л а щ е  о л ю б ви  поет!

М и л о  нам  твое  ж у ж ж а н ь е ,
К а к  с весной л ети ш ь  ты в л у г , —
Л и р н ы х  струн  ее б р я ц а н ь е  
Н е ж и т  более  н а ш  с л ух .

Г р ац и и  у ж а л и т ь  р у к у  
В  гневе свойственно  тебе, —
С а ф о  стрел  л ю б о в н ы х  м у к у  
О щ у щ а л а  л и ш ь  в себе.

Ч а с т о ,  л а к о м с т в о м  м а н и м а ,
В  с л а д к и х  то н е ш ь  ты с о т ах ,  —
С а ф о ,  ре вн о сть ю  гоним а,
В  я р ы х  п о г р е б л а с ь  в о л н ах .

1814 или 1815

110

П ри п ер е в о д е  сл о в  с ч у ж и х  я зы к о в  д о л ж н о  
Н а м  п о с т у п а т ь  в с е гд а  с р а зб о р о м , о с т о р о ж н о ,  
Ч то б  т у т  не в ы ш е л  вздор  и га л и м а т и я ,  —

В е д ь  о слеп ом  с к а з а т ь  л и ш ь  м о ж н о ,  
Ч то  и щ ет  он руки  ея.

1814 или 1815 (?)
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Отрывок русской народной сказки, переложенной стихами

Ж и л  ц а р ь ,  и п р и ж и л  он с цариц ей  три сы на
и три дочери.

Д в е  с т а р ш и е  к р а с а в и ц ы ,  к а к и х  и п од н е б есы о  нет:
О д н а  из них —  о рлины й нос, гл а з а ,  к а к  угл ь ,

и б р о в ь  д угой ;
Д р у г а я  —  розов цвет  с лилеей, и р я д  зу б о в  —

к а к  бисерки;
Л третья  д о ч ь  —  м а л а ,  с м у г л а ,  с гор б о м , ур о д о м

р о д и л ась .
Д в а  с т а р ш и  с ы н о в ь я  —  к р а с а в ц ы , у д а л ы ,  д о б р ы  м олодц ы , 
А  п оследний —  к а р л о  ростом , нож ки  в п ядь , б а ш к а

с котел.
Л ю б о в а л а с я  ц а р и ц а  к р а с о т о ю  дочерей, 
С ы н о в ь я м и -м о л о д ц а м и  в е л и ч а л ся  д о б р ы й  ц арь. 
П р и х о д и л и  с с в а т о в с т в о м  к ним ю ные ц аревичи,
И з д а л ь н и х  ст р ан  м огучи е, с л а в н ы е  бо гаты р и . 
Н а с м е х а л и с я  н а д  ними го р д ы е красой  ц ар е вн ы , —  
Н и к о го  себе  д о сто й н ы м  не сч итали  б ы ть  они 
И к а к о й -н и б у д ь  противны й в к а ж д о м  видели  порок:
Т о т  ум ен  и х р а б р  отлично, д а  н е в е ж л и в , н е у к л ю ж ; 
Д р у г о й  п р и го ж , и мил, и л овок , но з а т о  головкой  плох.
С  гн евом  и ст ы д о м  с ъ е з ж а л и  все  с д в о р а  ш ир окого ; 
О п у с т е л  он многи л е т а  без о ж и д а н н ы х  гостей.
Ц а р ь  с ц ариц ей  всё  л а с к а л и с ь  видеть  л у ч ш и х  ж е н и х о в ; 
Ж д а т ь - п о ж д а т ь  они ц а р е в н а м  с у ж е н ы х ,  но а х ! — у ж е  
П р о т е к а е т  год за  годом , а с в а т о в  к а к  нет, т а к  нет.
В  о д и н о ч естве  с к у ч а ю т  го р д ы е к р а с а в и ц ы ,
А д о б р ы й  ц а р ь  с ц ар и ц ею , то видячи, гр ус тят , с к о р б ят  
И кличем  ж е н и х о в  с к л и к а ю т  у ж е  из о т д а л е н н ы х  стран , 
Б е с с ч е т н о  с е р е б р а  и зл а т а  с у л я т  в п р и д ан о  д о ч ер ям : 
Д р а г о в а  ж е м ч у г а ,  кам ений и вс я к и х  узорочий тьм у ,
Н о  ни один ж е н и х  не едет на ш ироки й ц арский двор. 
Ч а с т о  ц а р ь  гр усти т  с царицей , ч а сто  д у м у  д у м а ю т :
К а к  бы им к м у ж ь я м  п ристроить  п о с т а р е л ы х  дочерей? 
Н а к о н е ц  з о в у т  на терем  с т а р ш и х  д в у х  своих  сы нов: 
П о с ы л а т ь  х о т я т  их в ц а р с т в а ,  во ст р ан ы  д а л е к и е ,
Ч т о б  ц а р е в н а м  о б ы с к а л и  т а м  д о сто й н ы х  ж ен и х о в .

111. ЖИЛ Ц АРЬ.. .

( 1815)
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112. ОТРЫВОК ПОВЕСТИ ОБ УХОДЕ ИЗ ПЛЕНА 
ОДНОГО СЛАВЯНСКОГО ВОИНА

У ж  едет он дней н е ск о ль к о  тр у д н о ю  дорогой , 
П р о е з ж а е т  степи дики и пески сы пучи е,
Топ ки е болоты , деб р и , горы н е п р и ступ н ы е.
В д р у г ,  м и н увш и  л ес , вс т р е ч а е т  н а в о д н е н н у ю  р е к у :  
Б у р е ю  на ней, к а к  х о л м ы , волн ы  п о д ы м а л и с я ,
Б е р е г а  в е зд е  п о д м ы ты  р а зъ я р е н н о ю  струей .
Т а м  не видит он ни б р о д а , ни с т р у ж к а ,  ни л одочки ,
Ни лодочки  р ы б ач и я , ни д о щ еч к и  тонкой,
Коей мог бы в л ю т о м  б ед с тве  ж и з н ь  н е сч а стн у

ввер и ть .
Ч то  ж е  д е л а т ь ?  К а к  сп а ст и с я ?  С т а л  он,

п р и з а д у м а л с я :
В п л а в ь  п усти ть ся  бы ? Н о борзы й конь не вы н есет  его: 
О боим  в в о д а х  г л у б о к и х  ги бель  н е и зб е ж н а я ,
А  погоня н а с т ы га е т ,  —  топот с л ы ш и т с я  вблизи!
Т у т  р е ш а е т с я  он —  в во л ю  п р е д а е т с я  б о ж и ю .
Т я ж к о  в о з д о х н у в ш и , схо д и т  с н е ус т а л о г о  коня, 
З а к и д а е т  на б л е с т я щ у  гр и ву  п овод  ш е л к о в ы й . 
« О с т а в а й с я ,  —  говор и т  он, —  ты, мой д о б р ы й  конь! 
И с п о л а т ь  тебе  за  с л у ж б у ,  с л у ж б у  в е р н ую .
Н е  у в и д и ш ь  го сп о д и н а  своего  у ж  ввек :
Б у р н ы  во л н ы  п о гл о тя т  его в с т р у я х  свои х,
О тн есут  они тр уп  м ер твы й в м оре си нее!»
Т а к  с к а з а в ш и , он в р е в у щ у  н и звер га етс я  р е к у ,  
П о к р ы в а е т с я  в о л н а м и  и, к а к  клю ч, на д н о  идет;
Т а м ,  у д а р и в ш и с ь  о к а м ен ь , бы стр и н ею  взн оси тся , 
В ы н ы р я е т ,  к а к  л уч и н а , ве р х  к л у б я щ и х с я  в а л о в .
К о н ь  ретивы й со к р уто го  б р ега  в во д у  м еч ется .
З а  конец густы я  гр ы вы  у х в а т и л с я  в и т я зь  мой.
К о н ь  п лы вет  и крепкой  гр у д ь ю  р е ж е т  волны  яры е; 
В о л н ы  я р ы е  сво бо д н ы й  о т к р ы в а ю т  п ут ь  ем у ,
И у ж е  он п р и п л ы в а е т  к б ер егу  о тл о го м у.

10 марта 1815
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В о з м о ж н о  ли? с р ед ь  ш у м н а  к р у га ,  
Г д е  м у зы , грац ии, Э рот,
Г д е  рой п о т еш н ы х  л и ш ь  за б о т  
И  вся  веселости  п р и сл уга ,
В о к р у г  к р а с а в и ц ,  в х о р о в о д  
Т е с н я с я  тороп ко, д р у г  д р у г а  
Т о л к а ю т ,  у п р е ж д а ю т ,  ж м у т  
И  об о т л уч н ы х  им д о с у га  

М и н у т н о  всп ом н и ть  не д а ю т , —  
В о з м о ж н о  ль, п овторю  я, с т а т ь с я , 
Ч т о б  в кр ай  пустой и з д а л е к а  
У с п е л и  м ы с л ь ю  вы п р о м ч ат ьс я  
Д л я  с т и х о т в о р ц а -с т а р и к а ?
Н ет , э т о м у  нельзя  п оверить.
Ч т о б  х о т ь  мечтой меня польстить, 
Р е ш и л а с ь  д р у ж б а  л и ц ем ер и ть  
И  с к о р б н у  истину п ри кры ть  
О б м а н а  м и лою  личиной.
З а г н а н н ы м  строгою  судьби н ой  
В  с т р а н у  д а л е к у  от д р а ги х ,
Ч т о б  в п ам я ти  во с к р е с н у т ь  их,
О д н а  н а д е ж д а  о с т а е т с я . . .
Ч т о  се р д ц е  с е р д ц у  отзовется .
Н о  кст ати  л ь  мне о том м еч тать ,
И сей в з а и м н о с т ь ю  отрадн ой ,
С к о л ь  се р д ц е  оною  ни ж а д н о ,  
С т а р и к ,  м о гу  л ь  себя л а с к а т ь ?  . .
Ч т о  ж  д е л а т ь ,  чтобы  в пень не ст а т ь ?  
К  с т а р и н н о м у  со мной с о ю зу  
Р е ш и л с я  б п р и гл ас и ть  опять  
С г о в о р ч и в у ю  п р е ж д е  м у зу ,
Н о  м у з а  не п ридет на зов 
У ж  п осед е ло го  пиита —
П и и т хо ть  тот ж е  волоки та  
И  п л а м ен н ы й  из ст ар и к ов , —
С о  вс ем  тем с р е д с т в а  нет д р уго го . 
И т а к ,  с о б р а в ш и с ь  в тр уд н ы й  путь 
П о  топ тан ой  тропинке, сн ова
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О т в а ж у с ь  стари ной т р я х н у т ь ,
У  м узы  п о п р о ш у  п о к р о в а ,
Ч т о б  в в а ш е й  п а м я т и  м е л ь к н уть ,

27 января 1816 
Обуховка

114. НА КОНЧИНУ
ГАВРИИЛА РОМАНОВИЧА ДЕРЖАВИНА

Д е р ж а в и н  у м е р ! . .  сл у х  идет,
И все  м о л в е  сей д о в е р я ю т .
Н о  зд е с ь  и тени п р а в д ы  нет: 
Б е с с м е р т н ы е  не у м и р а ю т !

18 августа 1816 
Обуховка

115. НА ТЛЕННОСТЬ

« Р е к а  вр ем ен  в сво ем  теченьи 
У н о си т  все  д е л а  л ю дей  
И топит в п р оп асти  з а б в е н ь я  
Н а р о д ы , ц а р с т в а  и царей.
А  если что и о ст ае тся  
Ч р е з  зв ук и  лиры  и тр уб ы ,
Т о  вечности ж е р л о м  п о ж р е т с я  
И о б щ ей  не уй д е т  с у д ь б ы » .

Т а к  л е б е д ь  пел, П и н д а р  российский, 
К о г д а  го т ов и лс я  у ж  час,
В  п олете  б ы с тр о м  к гр о б у  близкий, 
В зв е н е т ь  ем у  п оследний раз.
И в миг, к а к  х л а д н о ю  р у к о ю  
У ж  л и р у  см е р т ь  р в а л а  из р ук ,
Т а к  гром кой он и зд а л  ст р ун о ю  
П л ен и т ел ьн ы й  последний зв у к .

И з в е к а  в ве к  сей з в у к  п р о л ь етс я . 
Д е р ж а в и н ,  нет! В с е ж р у щ а  тлень 
К  в е н к а м  твоим  не п р и косн ется ,
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П о к а  с в е т я щ и й  с м е р тн ы м  д ен ь  
Ч р е д и т ь с я  б уд ет  с ночью  зв езд н о й , 
П о к а  ось  м и р а  не п ад ет , —
В р е м е н  н а д  р е ю щ е ю  бездной 
В е н о к  твой  с л и р о ю  вс п л ы ве т .

22 сентября 1816 
О буковка

116. МИЛОЙ ПАШЕ

Н а п р а с н о ,  П а ш а !  ты ж е л а е ш ь  
С т и х и  мои читать,

С и м  ч теньем , м о ж е т  быть, м е ч т а е ш ь  
З а д у м ч и в о с т ь  п рогнать .

Н о  к а к  ты, д р у г  мой, о ш и б е ш ь с я !  
С о в с е м  не то н а й д еш ь .

В е с ь м а  не часто  у л ы б н е ш ь с я ,  
Ч а с т е х е н ь к о  в зд о х н е ш ь .

С  тоской я с ю н ы х л ет  сп о зн а л с я  
И го р ь к у  ч а ш у  пил;

З а  миг, что в р а д ости  п р о м ч а л с я ,  
Г о д а м и  с к у к  п латил .

И ныне, ж и зн ь  в л а ч а  у н ы л у ,
П о те р н а м  л и ш ь  б р о ж у ;

П очти  в с е х  м и л ы х  снес в м о ги лу  
И  с а м  у ж  в гроб г л я ж у .

И т а к ,  не р а д о с т н ы х  м ечтаний 
У в и д и ш ь  зд е с ь  черты,

У в и д и ш ь  скор б ь , —  и л и ш ь  стенаний 
У с л ы ш и ш ь  э х о  ты.

П о ч то  ж е  чтеньем сим п еч а л ь н ы м  
В з в е р г а т ь  на с е р д ц е  гнет?

П о ч то  п ок р ов ом  п о г р е б а л ь н ы м  
М р а ч и т ь  в е с е л ь я  ц вет?
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Н о  т р е б у е ш ь ,  —  а х !  д р у г  мой м илый, 
И ты у ж ,  м о ж е т  быть,

И з в е д а л а ,  что в ч а с  ун ы л ы й  
О т р а д н о  сл езы  лить.

П р и м и  ж  мой д а р ;  к о гд а , ч и т а я  
П е ч а л ь н ы й  стих, в з д о х н е ш ь ,  —  

О с т ар ц е , П а ш а  д о р о г а я !
С и м  в з д о х о м  в с п о м я н е ш ь .

10 сентября 1817

117. БРЕННОСТЬ КРАСОТЫ

У в ы !  что в мире к р а с о т а ?  —  
В о з д у ш н ы й  огнь, в ночи с в етящ и й , 
П р и я т н а  с е р д ц у  сна  м еч та,
Л у ч  солнечны й, в росе б л ест ящ и й .

М гн о в е н ь е  —  нет А в р о р ы  слез , 
М гн о в е н ь е  —  льсти ть  м еч та  п р е с т а л а ,  
М гн о в е н ь е  —  м етеор исчез,
М гн о в е н ь е  —  и к р а с а  у в я л а !

Э л ь в и р а !  в л егк и х  сих ч е р т а х  
Т в о ю  я п ов есть  п р е д с т а в л я ю :
Д а в н о  ли п р ел ес ть?  —  ныне п р а х ,
И вид твой л и ш ь  в д у ш е  в с т р е ч а ю .

Н о  где ты д н ес ь ?  О с е р д ц а  д р у г !  
О с т а н о к  твой зд е сь  п ерсть  п о к р ы л а ,  
Н о  персти не при частен  д у х  
И не п о ж р е т  его м оги ла .

Т ы  т а м ,  где вечен цвет  к р а с ы , 
К о т о р а я  в те б е  м е л ь к н у л а ,
О т р а д о й  м ер я  где ч а сы ,
О т зол д о б р о т а  о т д о х н у л а .

Н е б е с н у ю  о т в е р зл а  д в е р ь  
Т е б е  н а д  с м е р ти ю  п о б е д а
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И р а д о с т ь  а н ге л о в  теперь  
Т в о я  с л а д ч а й ш а я  б е с ед а .

М о я  ж  б е с е д а  —  гр ус т ь ;  и нет,
Н е т  сил п р о гн а т ь  т о с к у  у н ы л у ;
О на  в с я к  д е н ь  меня ве д е т  
Н а  х л а д н у ю  тво ю  м оги лу.

С о й д и  ж  и ты, о д р у г  мой, к ней, 
З р и  с к о р б ь ю  гр у д ь  м ою  р а з д р а н н у ;  
П р о л и в  в нее о т р а д  елей,
Т ы  о блегч и  се р д еч н у  ран у .

Д а й  сил ж д а т ь  см ертн ого  ч а с а ,
Ч т о  съ е д и н и т  меня с тобою ,
А  зд е с ь  п у с т ь  д р я х л о с т ь  и к р а с а  
П о к р о ю т с я  одной д о ск о ю .

17 сентября 1817

118. БАТЮШКОВУ

С к а ж и  мне, Б а т ю ш к о в  лю б езн ы й ! 
Д а й  д р у ж б е  искренний ответ: 
З а ч е м  нельсти вы й  и полезны й 
Т ы  п р е н е б р е г  ее совет?

З а ч е м  в е л и к о л еп н о  Т а с с а  
Р е ш и л с я  вн о вь  п охоронить,
К о г д а  с р е д ь  р усс к о го  П а р н а с а  
Е г о  ты м о г  бы во с кр еси ть ?

Н а  то л ь  он к р а ск и  б есп о д о б н ы  
И кисть  св о ю  тебе вручи л,
Ч т о б  в п а м я т ь  ты его н а д гр о б н ы й  
Л и ш ь  к и п ар и с  и зо б р ази л ?

Н ет, нет, п ри зн а те ль н е й ш ей  дан и  
Он ж д а л  за  д а р  свой: он хотел , 
Ч т о б  п р ел ести  л ю б в и  и брани  
Н а  л и р е  ты его воспел .
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Т ы  пел у ж  их; и, во с хи щ е н н ы й ,
С  ве р ш и н  П а р н а с а  Т а с с  в н и м а л ,  
К о г д а ,  с а м и м  им вд о х н о вен н ы й ,
Е г о  ты песни п о в то р ял ;

К о г д а  на с л а в н о м  н евско м  б р е ге  
Г  рем ел  его с т р у н а м и  ты 
И в х л а д н о м  с е в ер е  на снеге 
Р а с т и л  со р р ен тс к и е  цветы .

Н о  ты з а м о л к ,  и т щ е тн о  г л а с а  
З н а к о м о г о  б ес см ер тн ы й  ж д е т ;
И т щ е тн о  ж д е м  м ы: л и р а  Т а с с а  
И  з в у к а  у ж  не издает .

П о ч то  ж  з а м о л к  ты ?  Д р у ж б ы  пени 
П р и м и  без р о п от а , мой д р у г !
П очто , п р е д а в ш и с ь  томной лени, 
П а р и в ш и й  усы п и л  ты д у х ?

П р о с н и сь ;  у д а р ь  по с л а д к о г л а с н ы м  
С т р у н а м  —  и, с л а в н ы х  дел  п евец ,
С  Т о р к в а т о в ы м  венцом  п р е к р а с н ы м  
П р е к р а с н ы й  свой с п л е т е ш ь  венец .

20 октября 1817

119. ОТВЕТ ФЕДОРУ ПЕТРОВИЧУ ЛЬВОВУ

Х о р о ш о  т о м у  о сч астье ,
Д р у г  л ю б езн ы й ! говорить,
К то  в ж и т е й с к о м  мог н е н а с т ь е  
Г о л о в у  п л а щ о м  п р и кр ы ть,
Т е м , в кото р о м  м у д р о с т ь  с к р о м н а ,  
И з д в о р ц а  у ш е д  о гр о м н а,
Л ю б и т  в ш а л а ш и  хо ди ть!

В  м о р е кто м и р ском  б у р л и в о м  
М о г, п оп утны й ветер о к  
В  п а р у с  у л о в я ,  за л и в о м  
К  п р истани  п ри вес ть  челнок ,
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Ч т о б  т а м  груз свой непри ч удн ы й  —  
М и р , л ю б о в ь  —  снести х о т ь  в ск уд н ы й , 
Н о  з а щ и т н ы й  у го л о к .

Т а м  он, вн е  толпы  м я т е ж н о й ,
И  сует , и прихотей,
С  м и л о ю  п одругой  н еж ной 
Р о е м  о к р у ж е н  детей.
В и д и т  в сине м о р е д а л ы ю  
Л ь ю щ и й с я  струей  кр и ста ль н о й  
Р у ч е е к  в е с е л ы х  дней.

О т  в е л ь м о ж е с к и х  за т е й н ы х  
У б е г а е т  он пиров,
Н о  н а в с т р е ч у  игр се м ей н ы х , 
К а к  ди тя , б е ж а т ь  готов ; 
Д р у ж б у  в гости п р и г л а ш а е т  
И  т и ш к о м  с ней п од с тр и гае т  
К р ы л ь я  с ч а с т л и в ы х  часов .

Т а м  он м о ж е т  на д о с у ге  
З в о н к у  л ю тн ю  о ст р ун я ть  
И , о с т а р о м  в сп о м н я  д р уге ,  
П е с н ь  и гр и ву  н а п е в а т ь ;
М о ж е т ,  с ч в а н с т в а  сн яв  личину, 
С ч а с т ь я  скр ом н ого  к а р т и н у  
В с е м  на за в и с т ь  п р е д с т а в л я т ь .

Т а к  з а ч е м , мой д р уг ,  х л о п о ч е ш ь  
Л е г к у  песнь д а в а т ь  на с у д ?  
С ч а с т ь е  петь  сво е  ты х о ч е ш ь ?  
П ой ! с у д ь я  не н у ж е н  тут :
С  ч у в с т в о м  р и ф м а  д р у ж н о  л я ж е т ,  
И  с к а з а т ь ,  что с е р д ц е  с к а ж е т ,  
Н е б о л ь ш о й  с ч а с т л и в ц у  т р у д !

29 ноября 1817
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120. О Б У Х О В  К  А

Non ebur, ñeque aureum 
Mea renidet in domo lacunar.1

В  м и р у  с со с е д а м и , с р о д н ы м и ,
В  со гл а сь и  с со в ест ью  моей ,
В  л ю б в и  с л ю б е з н о ю  се м ь ей  
Я  зд е с ь  о т р а д а м и  одними 
Т е ч е н ь е  м ер ю  т и х и х  дней.

П р и ю тн ы й  д о м  мой под с о л о м о й  
П о  мне, —  ни низок, ни в ы с о к ;
Д л я  д р у ж б ы  есть  в нем у го л о к ,
А  к двер и , зн ат н ы м  н е зн а к о м о й ,
З а б ы л а  лен ь  прибить з а м о к .

Гор ой  от с е в е р а  з а к р ы т ы й ,
Н а  зл а ч н о м  х о л м е  он стоит 
И  в рощ и, в д а л ь н ы й  л у г  гл яд и т ;
А  П с ё л ,  п р ед  ним змеей извиты й,
С т р е м я с ь  на м ельниц ы , ш у м и т .

В б л и з и , л ю б и м ы й  сын п р и р о д ы ,
О б ш и р н ы й  многосенны й л е с  
Р а з л и ч н ы х  к у п а м и  д р е в е с ,
П р и ятн о й  не тесня св о б о д ы ,
С о  в с е х  сторон его обнес.

П р е д  ним, в п р о гали н е ук р о м н о й , 
И с к у с с т в о ,  чтоб п о л ьсти т ь  о ч а м ,
П о л о г о с т ь  д а в  к р у т ы м  б у г р а м ,
В о з д в и г н у л о  на горке ск р ом н о й  
У м е р е н н о ст и  скр ом н ы й  х р а м .

У м е р е н н о с т ь ,  о д р у г  н ебесн ы й!
Б у д ь  вечно спутницей моей,

1 Ни слоновая кость, ни золотой потолок не сверкают в моем 
доме (лат.). — Ред.
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Т ы  к с ч а с т и ю  в е д е ш ь  лю дей ,
Н о  твой а л т а р ь ,  не всем  известный, 
С о к р ы т  от черни богачей.

Т ы  с ю н ы х  дней меня у ч и л а  
Ч е с т е й  и з л а т а  не и ск ать ,
Б е з  к р ы л ь е в  —  к в е р х у  не л е т а т ь  
И в св е т л о м  ч е р в я ч к е  —  св ети л а  
Н а  д и во  м и р у  не к а з а т ь .

С  тобой, м и л ей ш и м  мне на свете , 
М о и м  у д е л о м  д о р о ж у ;
С  тобой, к у д а  ни п о г л я ж у ,
В е з д е  и в к а ж д о м  зд е с ь  п р е д м е т е  
Я  н о ву  п р е л е с т ь  н а х о ж у .

С о й д у  л ь  с горы —  д р е в е с  гус то ю  
П о к р ы т ы й  тенью  тер ем о к ,
С к в о з ь  н аклон ен н ы й  в с в о д  л есо к , 
У с т а л о г о  зо в ет  к п окою  
И с м о т р и тся  в кр и с та ль н ы й  ток.

Т у т  вечно ц а р с т в у е т  п р о х л а д а  
И  о с в е ж а е т  ч у в с т в а ,  ум ,
А  тихий, б е зу м о л к н ы й  ш у м  
С т р е м и т е л ь н о го  в о д о п а д а  
Н а в о д и т  сон ср ед ь  с л а д к и х  д у м .

Т а м  д в а д ц а т ь  в д р у г  к олес  в е р тятс я , 
З а  к р у го м  п о с п е ш а е т  круг ,
А л м а з ы  от б л е с т я щ и х  д уг ,
О п а л ы , я х о н ты  д о ж д я т с я ,
П о д  ними к л уб о м  бьет  ж е м ч у г .

Т а к  п р и з р а к  сч астья  д в и ж е т  страсти , 
К р у ж и т с я  ими целый свет.
Д о г а д л и в ,  кто от них уй дет :
Они всё  д а в я т ,  р в у т  на части ,
Ч т о  им п од  ж е р н о в  п оп адет .

П о й д е м , п о к а  не вечереет,
Н а  б л и ж н и й  остров о т д о х н ут ь ;
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К  н ем у  в е д е т  п окр ы ты й п уть ,
К у д а  и с о л н ц а  луч  не см еет  
С к в о з ь  те м н ы  ли сть я  п р о с к о л ь з н у т ь .

Т а м  с я д у  я под  б ер ест  м ш и сты й , 
О п е р ш и с ь  на д еб е л ы й  пень.
У в ы !  не д о л го  в ж а р к и й  д ен ь  
З д е с ь  б у д е т  ве р х  его ветви сты й  
М н е  с т л а т ь  го степ р и и м н у тень.

У ж  он склонил  чело на в о д у , 
П о д м ы в ш и  брега  кр ути зн у ,
У ж  см о т р и т  в м р а ч н у  гл уб и н у ,
И  скоро, в б у р н у  н епогоду,
В в е р х  к орн ем  ринется ко д н у .

Т а к  в м и ре вр ем ен и  с т р уя м и  
В с ё  р у ш и т с я  ср ед ь  вечной п р и ,—  
Т а к  п ал и  д р евн и  а л та р и ,
Т а к  с их п р есто ль н ы м и  с т о л п а м и  
И  ц а р с т в а  пали и цари.

Н о  с к о р б н у  чтоб р а с с е я т ь  д у м у ,  
О тло го ю  стезей пойдем 
Н а  о к р у ж е н н ы й  л есо м  х о л м ,
Г д е  о т р а ж а е т  тень у г р ю м у  
С  зенита  яр к и м  Ф е б  луч ом .

Я в и ж у  с к р о м н у ю  р авн и н у  
С  о гр а д о й  п у р п у р н ы х  к усто в :
Т а м  Ф л о р а ,  н е ж н а  м а ть  л у г о в ,  
Р а с с ы п а л а  св о ю  корзину,
Д у ш и с т ы х  п олн ую  цветов.

Т а м  д а л е ,  в о б л а ст и  П о м о н ы , 
П л о д ы  д е р е в ь я  тяго тят ;
З а  ними В а к х о в  ве р т о гр а д ,
Гд е ,  со к а  н е к тар н о го  полны , 
Я н т а р н ы  гр оздия  блестят.

Н о м о ж н о  л ь  все к р а с ы  к а р т и н н ы , 
В с ю  п р ел ес ть  их и з о б р ази ть ?
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Т а м  д а л ь н о с т ь  с н е б ок р уго м  слить , 
С т а д а м и  т у т  у с т л а в  долины , 
З л а т о ю  ж а т в о й  о п у ш и т ь ?

Н ет , нет, о ст ави м  т р у д  н а п р а сн ы й , 
У ж  со л н ц е  ск р ы л о с ь  за горой,
У ж  н а д  эф ирной синевой 
М е ж  туч с в е р к а ю т  зв езд ы  ясны 
И  з ы б л ю т с я  в реке волной.

П о р а  к с е м е й с т в у  в о з в р а т и т ь с я ,  
П о д  мой беседочны й н ам ет,
Г д е , зр я  оно пом еркш и й  свет,
У ж  ск у к о й  н а ч а л о  том и ться  
И м оего  в о з в р а т а  ж д е т .

В с х о ж у  на х о лм  —  л ун а  з л а т а я  
Н а  л е гк о м  о б л а к е  в с п л ы л а  
И ве р х  т е к у щ е го  ст ек л а ,
П о  го л у б ы м  зы б я м  м е л ь к а я ,  
Б л е с т я щ и й  столп свой п р о вел а .

О! к а к  сие мне м есто мило,
К о г д а ,  во  всей к р а с е  своей, 
П р и х о д и т  сп утн и ц а  ночей 
С л и в а т ь  с мечтой д у ш и  ун ы лой  
В о с п о м и н а н ь е  с в е т л ы х  дней!

В д а л и  зр ю  см е сь  п олян ок  чи сты х  
И р ощ , п о к р ы в ш и х  гор х р еб ты , 
П р е д  м н ою  н е ж н ы х  роз к усты ,
А  п од  н а в е с о м  д р е в  ветви сты х ,
К а к  м р а м о р ,  белы е кресты .

Б л а г о г о в е н ь е !  М о л ч а л и в а ,  
В и т и й с т в е н н а  п р ед м етов  речь 
Г л а с и т :  « Т ы  зр и ш ь  своих предтеч , 
С в я щ е н н а  се господня нива:
Т ы  д о л ж е н  с а м  на ней возлеч ь» .

Т а к ,  з д е с ь  и п р а х  отц а  почтенный, 
И п р а х  сем и моих детей
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С ы р о ю  я п ок р ы л  зе м ле й ;
Б л и з  них д ер н овы й  к р у г  зе лен ы й  —  
З н а к  вечной х р а м и н ы  моей.

М и р  в а м ,  д р у з ь я !  В а ш  д р у г  ун ы л ы й  
С в и д а н ь я  с в а м и  ско р о  ж д е т ;
У ж  с к о р о ! . .  К то  с ю д а  придет,
Н а д  с в е ж е й  ск р ом н о ю  могилой 
В  ч е р т а х  сих ж и зн ь  м ою  п рочтет:

« К а п н и с т  сей гл ы б о ю  п о к р ы л ся , 
Д р у г  м уз ,  д р у г  родины он б ы л ; 
О т р а д у  в том л и ш ь  н а хо д и л ,
Ч т о  ей к а к  мог, с л у ж а ,  т р у д и л с я ,
И  т о л ь к о  зд е с ь  он опочил».

16 июля 1818

121. ПРИБЛИЖЕНИЕ ГРОЗЫ

В  т у ч у  солнц е з а к а т и л о с ь ,  
Ч е р н у ,  к а к  сгущ ен н ы й  ды м , 
Н е б о  св етл о е  п о к р ы л о с ь  
М р а ч н ы м  с а в а н о м  нощ ны м . 
Б ы т ь  грозе: у ж  б у р я  воет; 
В с к о л е б а в ш и с ь ,  лес  ш ум и т , 
В и х р ь  п ор ы вны й  ж а т в у  роет, 
Г р озн ы й  гул  в д а л и  гремит.

П о с п е ш а й т е  в копны сено 
И  снопы з л а т ы е  к л а с т ь ,  
Д о ж д ь  п ок а  коснит мгновенн о 
Л и в н е м  на доли н ы  п асть,
В е т р  п о к у д а  не за с е я л  
Г р а д о м  в а ш и х  нив, л уг о в  
И по те р н у  не р а зв е я л  
Д о р о г и х  зем ли  д а р о в .

П о зд н о  б у д е т  в а м ,  у ж  п оздно  
П о м о г а т ь  от л ю т ы х  бед, 
Д о ж д ь  к о гд а  из тучи грозной
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Р е к и  на п оля п рольет. 
Д е т у ш е к  то гд а  п р и д ется  
У н о с и т ь  в село  бегом ; 
С ч а с т л и в ,  кто и т а м  сп а се т ся !  
С л ы ш и т е  л ь ?  У ж  гр ян ул  гром !

А вгуст 1818 
Обуховка

122. ДРУЖЕСКИЙ СОВЕТ

Т щ е т н о  ты т р у д и ш ь с я ,  Х л о я ,
К у ч и  з л а т а  в к л а д  копить:
М о ж н о  л ь  с ним п рию т покоя, 
М о ж н о  л ь  д р у ж б ы  к л а д  с р а в н и т ь ?

Т щ е т н о , у ста л и  не зн ая ,
Т ы  к р у ж и ш ь с я  с р ед ь  сует :
А л ч н о  сердце, ве к  а л к а я ,  
Л ь с т я щ и й  зрит вд а л и  п редм ет .

Л у ч ш е  ж ,  т р у д  и п опеченье 
Б р о с я ,  ж и т ь  л е т я щ и м  дн ем ;
Е с т ь  и бедны м  п р о ви д ен ье :
М а т ь ,  отц а  ты с ы щ е ш ь  в нем.

Л у ч ш е  ж и т ь  с д р у з ь я м и , Х л о я ,  
Ч е м  зл атой  всё  к л а д  копить. 
М о ж н о  л ь  с ним п р и ю т покоя, 
М о ж н о  л ь  д р у ж б ы  к л а д  с р авн и ть ?

5 октября 1818

123

С в я т ы й  восторг б л а г о т в о р е п ь я !  
Ч т о  в мире сл а до стн е й  те б я?  
Б л а г о г о  о б р а з  п р о ви д ен ь я :
В  д р у г и х  зр еть  сч а с т л и в ы м  себя,
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Д о б р у  все  п ос вяти т ь  м гн о вен ь я , 
Н е с ч а с т н ы х  к а к  р о д н ы х  л ю б я .

К т о  б л а г о  о б щ е  н а зи д а е т , 
Д о ст о и н  тот л ю б в и  сердец ,
Н о  он п р и зн а н ь я  не а л к а е т ,
Н е  льс ти т  его н а г р а д  венец : 
Н а г р а д у  в се р д ц е  о б р е т а е т  
С ер д е ч н о  ч увс тви е , не л ьстец .

Г е р о е в  с л а в и л а  вс ел ен н а ,
Н о  с л а в ы  г л а с  з а м о л к  в в е к а х ;  
Х в а л а ,  на к а м н я х  иссеченн а,
И об ел и ски  —  п ал и  в п р а х :  
Б л а г о т в о р е н ь я  м зд а  нетленна, 
О на н а с  ж д е т  на н е б еса х .
С в я т ы й  во с то р г  б л а г о т в о р е н ь я !

(1819)

124

Ч е г о  У л и с с  не п ретерп ел!
В  ски тан ие д е с я т ь  л ет  п ровел ; 
Гоним  Н е п т ун о м  от Н е м а л а ,
Е д в а  л ь  не в п л о ть  до Г и б р а л т а р а  
В п е р е д  и в з а д  б е д н я ж к а  п лы л,
А вот теп ер ь  К а п н и с т  в з в а л и л  
Н а  м н о гот ер п ц а  вн овь  о б у з у  
И з а с т а в л я е т  п лы ть  —  в О т у зу !

(1819)

125. СКРОМНОЕ ПРИЗНАНИЕ В ЛЮБВИ

А х !  п ой ду  р а с с е ю  с к у к у  
П о  л е с о ч к а м , по л у г а м ,  
Т а й н у ю , се р д еч н у  м у к у  
Э х а м  то м н ы м  п е р е д а м .
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Т о м н ы  эхи! п овтори те  
С к р о м н у  ж а л о б у  м ою ;
Д р у г у  м и л о м у  с к а ж и т е ,
Ч т о  по нем зд е с ь  сл езы  л ью .

П у с т ь  хо тя  чрез в а с  у з н а е т  
Т о , чего с к а з а т ь  нет сил:
Ч т о  по нем д у ш а  с т р а д а е т ,  
Б е з  него и свет  немил.

Э хи !  п р и ста л ьн о  вн и м ай т е , 
Е с л и  милый мой в зд о х н е т , 
В з д о х  скорей мне п ер е да й те !  
С е р д ц е  л и ш ь  о тве та  ж д е т .

{1819)

126. НА СМЕРТЬ ВАСИЛИЯ СТЕПАНОВИЧА ТОМАРЫ

Е щ е  у д а р !  Е щ е  р а з л у к а !
Р а з л у к а  с д р у г о м , —  и н а век !
У в ы !  н у ж н а  л ь  мне вн о в ь  н а у к а ,
Ч т о  скорби  ж е р т в а  че ло ве к ?
В с я  ж и зн ь  —  л и ш ь  опы т претерпений,
В  ней сч ас ть е .—  метеор во  мгле,
П р е д  мною  —  п р и зр а к  утеш ен и й ,
А  радости  —  в сы рой зем ле.

С ы р о й  зем лей  и ты п ок р ы л ся ,
Т о м а р а ,  до б ле стн ы й  мой д р у г !
И  с к р уго м  вечности у ж  слился 
Т во е й  зд е сь  срочной ж и зн и  круг.
У ж  гр об а  м р а ч н а я  п е щ е р а  
Т е б я  п р и яла , м ира  гость!
И  д р у ж б а ,  д о б р о д е т е л ь , ве р а  
О ст а в и л и  —  л и ш ь  персти горсть.

Н о  нет, хо ть  п ерсть  о с т а л а с ь  тленн а, 
Э ф и р н ы х  б ы с тр о то ю  кр ы л  
Т ы  в ы ш е  в с е с о з д а н ь я  бренна 
В  чертог нетленны й во с п а р и л ,
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Г д е  ц а р ь  м иров, воссев  на зв езд н ы й  
П р е с т о л , к а к  суд и я-о тец ,
В з л о ж и л  у ж  на тебя во зм езд н ы й  
Б е с с м е р т н ы х  ра д ос тей  венец.

Л и к у й  ж е  ср е д ь  б л а ж е н н а  к р у га  
У с ы н о в л е н н ы х  ч а д  небес,
А я на гроб л ю б е з н а  д р у г а  
П р и д у  не ток  ли ть  го р ь к и х  слез, —  
П р и д у  в б езм о л вь и  п о уч а ть ся ,
К а к  п ут ь  мой в вечность  п р о л а га т ь ,  
Т во и м  п р и м ер о м  н а с т а в л я т ь с я ,

К а к  ж и ть , те р п е ть  и —  у м и р а т ь .

/819

127

Я ж д у  тебя , но если зд е сь  н а п р а с н о й  
М еч то ю  л ь щ у с ь ,  н а д е ж д у  всю  гу б я ,
То  в той ст р ан е , где д л я  л ю б о в и  ст р ас тн о й  
Р а з л у к и  нет, мой д р у г !  —  я ж д у  те б я .

1810-е годы (? )

128

М ы  чем б о га ты , р а д ы  тем в а м .
О сен ь  х о л о д н а  —  ги бель ц вета м .
М ы  от м о р о за  п р я т а л и  их,
Ч т о б  н ам  гостей чем встр ети ть  д р а г и х .

В ы  их п рим ите в д а р  н еб ол ьш о й ,
В а м  принесенны й с доб р о й  д у ш о й . 
С д е л а й т е  честь  вы  н а ш и м  д а р а м :
М ы  чем бо га ты , р а д ы  тем  ва м .

1810-е годы ( ? )
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129. НАДГРОБИЕ ЯЗЫ ЧНИКУ, ОТ И ЗБЫ , НА Я ЗЫ КЕ 
ПРИКЛЮЧИВШЕЙСЯ, УМЕРШЕМУ

Язычник з д е с ь  л е ж и т . Я з ы к о м  сотвори л  
Он м н о ж е с т в о  ч уд ес :  язы к о м  он чернил,
Я з ы к о м  п р а в д у  в л о ж ь ,  а л о ж ь  он в п р а в д у

п л а ви л ,
Я з ы к о м  гр ы зт ь  у м е л ,  и ж а л и т ь ,  и руби ть ,
Я з ы к о м ,  н а к о н ец , и с а м  себя у п р а в и л .
П р о х о ж и й !  береги сь , чтоб к а к  не н аступ и ть .

1810-е годы

130-191. В С Т Р Е Ч Н Ы Е  М Ы С Л И

1

Н е  д о л ж н о  л ь  п о к а з а т ь с я  чудно, 
Ч т о  на Р у с и  м о та ть  без м отовил нетр уд н о?

2

В с е  в виде к о л е са ,
З е м л я  и н е б еса ,

К р у ж а т с я ;
Ч е м у  ж е  м ногие д и в я тс я ,

Ч т о  на ш а р у  зем н о м  
К ой -что  ст ан о ви тся  в в е р х  д н о м ?

Я  б л а г о д е т е л е й  на свете  зн ал  д о во ль н о ,
Н о  б л а г о д а р н ы х  им не мог я много счесть;

П о д у м а е ш ь  —  т а к  се р д ц у  больно:
И  тут , зн ать , л егч е  к л а с т ь ,  чем несть!
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4

Н а  д р у г а  п о л а га й с я ,
А  с н е д р у г а м и  п р и м и р яй с я , 
И н о  и с л а б ы й  в р а г  сильней , 
Ч е м  с и л ь н ы х  д ю ж и н а  д р у зе й .

&

П р е д  б о л ь ш и м и  не у н и ж а й с я ,
А  с м ен ьш и м и  р а в н я й с я :

Д а й  б е д н о м у . . .  в з а й м ы , п о д ч а с  и б о га ч у , 
Т о  б у д е ш ь  всем  ты по плечу.

в

ДЕТЯМ

В в о й д е ш ь  ли в д о м  ч у ж о й , л а с к а й  р е б я т , с т а р у х ,  
Т о  б у д е ш ь  всем  и мил и д р у г .

7

С к у п е ц  —  п р ям о й  д о м а ш н и й  во р : 
Н а  к р ю к  з а п е р ш и  д ом  и д в о р ,  

К о гд а  н а с е д к о ю  при с у н д у к е  ни ся д е т , 
И з-п о д  себя  яичко  к р а д е т .

8

К то  ест д л я  сы тости, н е до л го  б у д е т  сыт, 
С к о р е е  о т о щ а е т ,

Ч е м  тот, что п и щ ею  л и ш ь  голод  у т о л я е т .  
С к у п е ц  всю  ж и з н ь  к а зн у  копит, 

А  всё  копить  ж е л а е т !
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9

К о г д а  д о б р о  в з а й м ы  д а е ш ь ,  
П р о ц е н т о в  д а ж е  не сб е р е ш ь .

ю

В е л ь м о ж а !  ве да й , что не тот 
Л и ш ь  б л а г о р о д е н  в п р я м ь , кто  р о ж д е н  д во р ян и н ом ; 
В е д ь  б л а г о р о д е н  всяк , кто то л ь к о  не у р о д ;
Б л а г о й  д у ш о й , благий  ты д о к а ж и  свой род;

И ной бесчинен —  с з н а т н ы м  чином.

п

И з б е д  в с е х  р о с к о ш ь  нам  л ю т е й ш а я  б ед а : 
Н а  л у ч ш е й  л о ш а д и  е з д к у  н у ж н а  у з д а ,  

Ч т о б ,  к а к  он хочет, т а к  х о д и л а .
О т  р о ск о ш и  с л а б е е т  си ла  

И крепнет  от т р у д а .

12

Ч т о б  в с е х  на м ы с л ь  т в о ю  п ривлечь, 
С т а р а й с я  р а с с у ж д а т ь ,  но не п ро ти вур еч ь .

13

Б е с ч у в с т в е н н ы  се р д ц а  ч у в с т в и т е л ь н о с т ь  возносят, 
Н о  п ус т ь  о ней, у в ы !  ее с т р а д а л ь ц е в  сп росят ,
И н ы м  св о я  л и ш ь  ск о р б ь  —  к а к  гр ом овы й  у д а р ,  
К р у ч и н а  обо в с е х  —  ч увс тви те л ь н о с ти  д а р .

14

Л ю б в и  ты стр астн о й  бер еги сь : 
Ж е л а я  гр еться  —  не со ж ги с ь .
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15

В о д а  б ы л а  где, та м  и б у д е т ,
А  кто л ю б о в ь  з а б ы л ,  у ж е  н а в е к  з а б у д е т .

Р е в н и в а я  л ю б о в ь  —  б о л е зн ь  н е и зл е ч и м а : 
Л ю б и м о г о  д у ш о й  

Д у ш а  т е р за е т с я  л ю б и м а ,
И в сч астии  —  прости, покой!

17

К о г д а  л и ш ь  не б л а ж н а ,  
То  л уч ш и й  д р у г  ж е н а .

18

С богатой  в с т у п и ш ь  в б р а к  ж е н о й  —  
Н а д е н е ш ь  цепь з л а т у ю ;

С  у б о го ю  —  л ю б о в ь  зимой 
С о г р е е ш ь  ли н а гую ?

Н о д о б р у ю  возьм и , с ней ск уд н о  вено —  к л а д ,  
И  б у д е ш ь  счасти ем  богат .

19

С е м е й с т в а  д о б р а  м а т ь  
Х о т ь  А нной н а зо в и с ь  —  п р я м а я  б л а г о д а т ь .

20

С  д о б р е й ш е ю  ж ен о й  
Н е л ьсти ся  не им еть  д о с а д ы  ни одной: 
Х о т ь  у г о ж д а т ь  се б е  в с я к  и готов и волен, 
Н о часто  сам  собой б ы в а е ш ь  н едо во л ен .
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21

«Т ы  под ручной з а к л а д  
С с у ж а е ш ь ,  милый с в а т ,
Д р у з е й  твоих  д е н ь г а м и ,—

В о з ь м и  ж е н у  м ою , а д ай  мне сто р ублей .
Я  в ср ок , к а к  во д и тся  м е ж  д о б р ы м и  д р у з ь я м и , 

Т е б е  их  за п л а ч у ,  ей-ей,
И  неустойкой  ты меня не опороч иш ь».

—  « Н е т , братец ! —  о тв е ч а е т  д р у г . —  
Н у ,  если д а  п р оср очи ш ь,

К а к  сб ы ть  ручной з а к л а д  твой с р у к ? »

П р е д  д в е р ь ю  гр об овой  за ч е м  д р о ж и ш ь ,  п р и ш л ец ?  
В с ё  в м и ре к р угл о , к а к  венец ;
С т у п а й  ж е ,  не с т р а ш и с ь  н и м а л о :

Т в о р е ц
В с е м у  н а ч а л о ,

С н а ч а л о м  —  съединен  конец .

23

В о т ,  дети! в а м  о тец  в н а с л е д ь е  о с т а в л я е т ,  
Ч т о  он из о п ы та  с т р уд о м  п оч ер п н уть  мог. 
Н е  в с е  т ут  с в ед ен ь я  ва м  н у ж н ы  с о о б щ а е т  
К  П ознанью  ж и зн и  сей и зл у ч и с т ы х  до р о г ; 

Н е все он истощ ил советы ,
К а к  з л ы е  отр а зи т ь  н а вет ы ;

Н е  п о к а з а л  всего  зд есь  в з е р к а л е  сует,
Ч т о б  п р е ж д е в р е м е н н о  не опосты л  в а м  свет.

24

Д а  б у д е т  ко вс ем у , о дети, 
Н а ч а л о м  воля ва м  т в о р ц а !
Д а  не п р еп н ут  в а с  в р а ж ь и  сети 
В е с т и с я  ею до  кон ц а!
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В о т  з а п о в е д ь  моя, ее х р ан и те  вечно, 
В ы  тем исполните ж е л а н и е  се р д еч н о  
И д р у г а  в а ш е г о  и н е ж н о го  отц а.

25

В с е  х в а л я т  искренн ость , вс як  го вор и т: « Б у д ь
п р я м » ,

А  с к а ж е ш ь  п р а в д у  —  но з у б а м .
Ч т о  ж  д е л а т ь ?  В о зн о си т ь  м о л е н ь е :

«О б о ж е !  П о л о ж и  у с т а м  моим х р а п е н ь е !»

20

С о ю з  сердец , в л ю б в и  до  и с ступ л е н ья  с т р ас тн ы й , 
Б ы в а е т  в б р а к е  п р ен есч астн ы й ; 
С у п р у г о в  видел  я т а к и х :

К а з а л о с я ,  во сто р г  им был стихией с л а д к о й ,
Н о п л а м е н н а  го р яч к а  их 
О к о н ч и л ас я  —  л и х о р а д к о й .

27

П о м а ж ь  к о л е с а  —  не с к р ы п я т , 
З а т к н и  рот с у д ь я м  —  не съ е д я т .

28

ьЛ е й  в л е й к у  —  п р о л и в а ет ,  
Д а й  м о ту  —  п р о м от ае т .

29

Д а н  д р у г у ,  а в з а й м ы  к о гд а  его с с у ж а е ш ь  —  
Н а  д о л ж н и к а  м е н я е ш ь .
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30

К о л ь  л ю б и ш ь  ты детей-сирот, ж и в и  в д о в ц о м : 
В с е о б щ и м  тр уд н о  бы ть отцом .

31

Д е т е й  своих отец 
П у с т ь  л ю б и т  так , л елеет ,
К а к  т в а р ь  св о ю  творец ,

Н о  п у с т ь  и тут  он не ж а л е е т ,
Ч т о  д ети  своего  отца
Т а к  л ю б я т  л и ш ь , к а к  т в а р ь  т во р ц а .

32

Р а б о т а  чтоб тво я  во  всех  ч а с т я х  у с п е л а ,  
Н е  д е л а й  н и к о гда  ты вп о л о ви н у  д е л а .

зз

О рел,
П р е з р е в  до ли н у,

В з л е т е л
Т ы  на вер ш и н у.

С м о т р и ,  г л я д я т  со в с ех  сторон, 
Д а л е к о в и д и м ы м  д ля  в с е х  ты ст ал  п р ед м ет о м ; 

П а р и  ж е ,  но твоим полетом  
Н е  н а см е ш и  ворон.

34

Л ю б в и  в к у ш а л  кто у с л а ж д е н ь я ,  
А  не сносил м уч ен ья , 

В о с т о р г а  тот е щ е  ее не о щ ути л
И л ь  вовсе не л ю б и л .
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85

В  л ю б ви  р а з л у к а  —  
Л ю б и т ь  н а у к а .

зг>

Р а з л у к а  с б л и ж н и м и , с се м ь ей  
Х о т ь  н е с к а за н н о  мучит,
Н о  п о з н а в а т ь  н а с  учи т  
Ж е н  ве р н ы х  и д р у зе й .

37

Ч т о б  бы ть уч ен ы м , пропотел  
Иной охотой  д о лго  в ш к о л е : 
К а к  вр а ч  М о л ь е р о в  С г а н а р е л ,  
Я  с т а л  уч ен ы м  —  пон еволе.

88

Л ю б и л и с ь  Ф е д ь к а  с Ф е к л о й  
Т а к  ж а р к о ,  к а к  никто д р у г  д р у г а  не лю б и л . 
Ж е н и л и с ь ;  год п р о ш ел . « П о п  вр ет , не в а де

пекло»,
Н а ш  Ф е д ь к а  всем  тве р д и л .

з»

Ч ем  черт не ш ути т?  Д а м а  т а м  
П о  р а й ск и м  зо л о ты м  к л ю ч а м  

К  св я ты м  о тц ам  
П р и ч л а ся .

Д р у г а я ,  Ф е н и к с  из с т а р у х ,  
Н о в е й ш и х  а к а д е м и й  д в у х  
Т у т  п р ези д ен то м  н а р е к л а с я ;
Ж а н  д ’А р к  ф е л ь д м а р ш а л о м  б ы л а  
И  на п рестол  ц а р я  в з в е л а ;
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Т а м  ц а р с т в о  ж е н с к о е ,  п о б е д а м и  их гром ки, 
У с т а н о в и л и  а м а з о н к и ;
А  с к о л ь к о  бы ло в свете  ж ен ,
Н а  м у ж н и н ы х  с и д е в ш и х  т р о н а х !

Т а к  ч уд н о  ль, что ж еной  К л и м  в ю б к у  н а р я ж е н ,  
А  К л и м и х а  в его гу л я е т  п а н т а л о н а х ?

40

Н есн осн ей  го р д е ц а  тво р е н ь я  в свете  нет, 
П а в л и н  п р ям ой  его пор трет: 

В ы с о к и й  рост, на л б у  у б о р н а я  эгр ета ,  
З л а т о с а п ф и р н а  гр уд ь , х р е б е т  

О т с о л н еч н ы х  л уч ей  п р ем ен ч и вого  ц вета ,  
Б л и с т а ю щ и й  уб ор ,

И  р а д у ж н ы й  х в о с т а  пленит тебя узо р ,
Н о  за гл я н и , о т к у д а  

В ы х о д я т  п ер ь я  те к р у г а м и  и з у м р у д а ,  
О тл и во м  я х о н т а  п р е л ь щ а ю щ и е  взо р ?

П о с л у ш а й ,  к а к  п евец  хры п уч и й , 
Н а  гр уб ы й  л а д  скрипучи й, 

В о р о н ь ю  ар и ю  поет,
И  с к а ж е ш ь :  го р д е ц а  несносней тв а р и  нет.

41

П о р о к о в  с т р о го ю  ты к а зн ь ю  не и с п р а в и ш ь ,—  
Н а д з о р о м  их у б а в и ш ь .
Н о  легче во сто р аз  

С ы с к а т ь  х о р о ш у ю  д у б и н у , 
Ф р а н ц у з с к у  д а ж е  гильотину,
Ч е м  п а р у  б ес п р и с т р а с т н ы х  глаз .

42

П о р о к и  н р а в с т в е н н о с т ь  л и ш ь  м о ж е т  ум ен ьш й ть , 
Н о  н р а в о в  п р о ст о т у  к а к  тр уд н о  во звр ат и ть .
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43

П о р о к а м  л у ч ш а я  у з д а  
Е с т ь  а д а  с т р а х  и с т р а х  с т ы д а .

44

Н а у к а  —  х о р о ш а ,
Н о мнимо п р о св е щ ен ь е , 

Б е з в е р ь е ,  алчн ость  б а р ы ш а ,
В  ст есн ен н ы х го р о д а х  у м о в  и зл и ш н е  трен ье , 

Ч у в с т в и т е л ь н о с т и  уто н ч ен ье  
И р о ск о ш ь, н ако н ец , —  вот сущ и й  н р а в о в  яд. 
И ка зн и  строгие его не истребят !

45

К о г д а  кто н р а вс твен н о сть  ж е л а е т  
В  н а р о д е  р а з в р а щ е н н о м  вве сть ,  
П у с т ь  верой совесть  и с п р а в л я е т ,  
С т ы д о м  к а зн ь  строгу  за м е н я е т ,  
О тли ч ьем  вы ш н и м  с т ави т  честь.

4в

З а ч е м , к а к  д о б л е с т я м , п о р о к а м  по з а с л у г е  
О тли ч ья  зн а к о в  не д а ю т ?

О треш енн ы й  с у д ь я ,  р а з ж а л о в а н н ы й  плут, 
П р и зн а н н ы й  яб ед н и к  —  все  д а ж е  в зн атн ом  к р у ге ,  

К о г д а  з в е з д а м и  не б л естят , 
т Инкогнито х р ан я т ,

Н ичем от с о г р а ж д а н  не о т л и ч а я сь  честн ы х,
Н о им присвоенны й н а р я д  
П о л езн ей  был бы во сто к р а т  

О тличий р а зн о к р е с т н ы х :
Л ю д е й  не столько  п очесть льсти т ,

К а к  явны й ср ам  с т р а ш и т .
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17

З а ч е м  д ля  л ю то в , н а гл ец о в ,
Д л я  л и х о и м ц е в  и л ж е ц о в ,
Д л я  м н о г о м у ж н и х ,  м и о гож еи н ы х  

Н е  сш и ть  отличны ми э м б л е м а м и  с н а б ж е н н ы х  
И л ь  ш ап о к , иль чепцов?

18

«М н е  не д а л и  креста  —  его не з а с л у ж и л » ,—  
Д о сто й н ы й  говорил.

« Т а к ,  х о р о ш о , а нам за ч е м  ж е  о т к а з а л и ? »  —  
Н е з а с л у ж и в ш и е  к рич али .

19

« Д о с а д н о ,  у  меня по сию  п ор у  А н н а  
Н а  ш ее  не висит», —
О дин ст ар и к  ворчит.
« Т в о я  п еч а л ь  мне ст р ан н а ,
Я  истинно д и вл ю с ь , —  

М о л о д ч и к  о тве ч ал . —  Н а  ш е ю  с а м и  А нны , 
И б р и л л и я н там и  у б р а н н ы , 

П о в и с л и  мне, от них, ей-ей, не о то б ь ю с ь !»

З а ч е м  в Р осси и  нет судей, 
Х о т я  со с л о ви я  их сам и  и зб и р аю т?  —  

З а т е м ,  что л о ж ь  с е к р ет ар е й  
Они л и ш ь  и с п р а в л я ю т .

51

З а ч е м  ж е  нету в ней 
И п р ед во д и телей  д в о р я н с т в а ,  

Т о ж  и з б и р а е м ы х  со братией  своей? —
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З а т е м ,  что с л у ж а т  хоть  из ч в а н с т в а ,  
Н о  часто  из одних  ки ч л и вы х  прихотей . 

Ч и н о вн и к  н а с т а в л я е т  
И м  го л о в у  п р о м е ж  мечей;
П р е д в о д я т  ж е  т а к и х  л ю д ей ,
К о т о р ы х  он ж е  з а с т а в л я е т  
В о д и т ь  волов  иль л о ш а д е й .

52

Х о т я  з л о с л о в я т  ч асто  в л а с т ь  
И  п р а в д ы  угнетенье 

Н а  счет ее п ри вы кли  к л ас ть ,  
Н о я по совести д а т ь  д о л ж е н  у в ер ен ь е , 

Ч т о  с п р а в д о ю  нагой 
О д о л е в а л  в с е гд а  м а го го в  ополченье, 

И д я  стезей прямой.

К  св о б о д е  Р у с ь  не п о д р о с л а : 
Н е  гни х о л о д н о го  стекла.

54

С в о б о д н ы м  всяк  
Б ы т ь  хочет,

И так  
И сяк  

Х ло п о ч ет ,
Ч т о б  л и ш ь  не на цепи х о ди ть  

И не носить ко ло д ы ,
А  с в о е в о л ь я  от свободы  
Е д в а  ль  кто м о ж е т  отличить.

55

В с е  п одати  теперь  у р а в н и в а т ь  хотят ,
А  с л у ж б о й  дор о го й  д в о р я н  не д о р о ж а т .
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К у п е ц  д л я  своего  л и ш ь  б а р ы ш а  ж и в е т  
И  з а в с е г д а  твердит, что деньги  л ю б я т  счет,
А  д в о р я н и н  п рям ой д л я  о б щ и х  п ольз из рвенья 
И ж и зн и  не щ а ди т , не то л ьк о  что и м е н ь я ,—  
Т а к  о б а  с х о д н у ю  и п о д а ть  м о гут  взнесть. 
О т е ч е с т в у  с л у ж и т ь  велит  д в о р я н а м  честь. 

Н а у к а ,  вос п и та н ь е  
И  ч увств  о б р а з о в а н ь е  

П р е д н а з н а ч а е м ы х  детей 
К  толь  в а ж н о й  с л у ж б е  сей.

П р и  с к у д н ы х  оны я о к л а д а х  и н и ч тож н ы х, 
И з д е р ж е к  т р е б у ю т  е д в а  ли всем  в о з м о ж н ы х ,  
Т а к  д о л ж н о  ли ещ е их п о д а ть м и  стеснять,
К  п р о м ы ш л ен н о сти  д у х  вы сокий у н и ж а т ь ?

6«

57

Ч е м  б о л ь ш е  п одатей  у н ас к а зн а  сби рает , 
Т ем  б о л е е  свои р а с х о д ы  у м н о ж а е т .

68

В с ё  зл а т о  и ср еб р о  п овы вели  б у м а ж к и ,  
О с т а л а с ь  м ед ь  о д н а : п обереги ее 
И к в ы в о з у  ж и д а м  не п о д а в а й  п о б л а ж к и  

Н а  дн евн о  п ро ж и ть е .
Н а б е й  н а м  чугун у , м ед ь  вы м ен яй  на зл а т о  
И  береги, п ок а  к л а д  н а к о п й ш ь  богаты й. 

Т о г д а  б у м а ж к и  все сбери,
В  кусочки  подери 

И  все  сож ги , к а к  злое  зелье,
И , с п л а в я  весь  чугун  на н у ж н о е  изделье , 
С р е б р о ,  и золото, и м ед ь  за  них отдай ,
А  д е н е г  тр яп о ч н ы х  в п ер е д  не за т е в ай .
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60

« В о т  трудн ы й  оборот! —  ты с к а ж е ш ь  м н е .—
Н е ч уд н о »

Н о к ам ен ь , б рош енны й  в реку, в е д ь  в ы н я т ь  тр у д н о

со

Б р и т а н е ц  —  ц а р ь -к у п е ц , и ц а р ь  он с а м о в л а с т н ы й ; 
К у п е ц  н аш  —  р а б  его б езгл асн ы й ,

И лон дон ский пострел  
Р у б л е в и к  тряпочны й унизил, к а к  хотел .

Ч т о  д е л а т ь  с сим п о стр ело м ? 
З а й м и с ь  у м е л ы м  д ел о м :

С т а р а й с я  р о ск о ш ь  истребить,
Ч то б  в р а б с т в е  у  к уп ц о в  не ж и ть .

01

С ен н ы е д вер и  на Р у с и ,
Н а  стары й об р а зец , ты с в е р х у  покоси, 

Ч т о б  за т в о р я л и с ь  с а м и ,—  
У с т а н е ш ь  п р и тво р ять  р ук а м и .

02

Р а з б о й н и к а ,  что ж и зн ь  сво ю  
В  сем часто  р ем есл е  и см ерти  п од вер гает ,  

З а к о н  к н уто м  к а р ае т .
Д а  чем ж е  б у д е ш ь  сечь р а зб о й н и к а -с у д ь ю ?

1810-е годы (?)
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192-234. С Л У Ч А Й Н Ы Е  М Ы С Л И

Из опыта жизни

1

Д о б р о м  
И ли  у м о м

Ты х о ч еш ь  отл и ч а тьс я?  
Г о т о в ьс я  с з а в и с т ь ю  с р а ж а т ь с я :  

П о  гроб она тебя не п ер е ста н ет  гн ать ;
З а  гробом  —  б у д е т  п р о с л а в л я т ь .

С л е п ы е  лю ди н а з ы в а ю т  
С л у ч а й  сл еп ы м ;
Того не зн аю т,

Ч то  он от бога п ослан  им 
И ли д л я  и скуш ени й,

Ч то б , видя п лод сер д ец  дви ж ен и й , 
С е б я  судили по д е л а м ,
И ли  ж е  для  б лаготвореи и й , 
К о т о р ы е  в н у ш а я  нам,

С о д е й с т в у е т  в них са м .

3
ФИЛ030Ф

«Т вор ец , с о з д а в ш и  свет,
С  тех  пор всё о т д ы х а е т ,

И с тех  пор в свете всё с а м о  собой и д е т » ,—  
Ф и л о з о ф  не один та к  м у д р о  р а с с у ж д а е т !  

К а к  видит, т а к  и т о л к  д ае т ,  —
А  с а м , п осеяв  сем я ,
П л о д а  в известно вр е м я  

Ж д е т !
Ч то , если б ч ервяки  н ас  п он и м ат ь  у м ел и ?
И  если б ч е р в я к у  с к а з а л  я: « Ч е р в я ч о к !

Ч р е з  д ве  иль три недели 
Т ы  б у д е ш ь  м о ты л е к ;
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В о т , та к  с к а з а т ь ,  без п ер ьев  птичка, 
Т е п е р ь  ты чуть п ол зе ш ь ,
Л и с то ч к и  л и ш ь  гр ы зе ш ь ,
Н о  ско р о  ты у сн е ш ь ,
П о то м , к а к  из яичка,

И з к о ж и  ты своей в д р у г  в ы л е зеш ь, в с п о р х н е ш ь  
И  новой ж и зн ь ю  з а ж и в е ш ь » ,—

Н а  это что в ответ  мне б ч ер вяч ок  с к а з а л ?
« К о г д а  б ф и л о з о ф  б ы л . . .  то  б что? —  З а х о х о т а л » .

К о л ь  с д е л а е ш ь  добро, не смей ж е л а т ь  п р и зн а т ь с я :  
З н а й , бог 
Т е б е  помог,

Т ы  не у к р а л  л и ш ь  п о д а я н ь я .
Н о с д е л а в  зло,

Д о б р о м  в о з д а т ь  с т а р а й с я ,
Н е то —  т а к  о п а са й с я ,

Ч то б  за тобой не побрело,
Ч то  от д и я в о л а  п риш ло.

5

Л ю д е й  я ви дел  много,
Ч т о  гнев суд ьб и н ы  строгой 
Л е г к о  сносить могли,
А  сч ас ть я  не снесли!

о

К о л ь  гл уп о с ть  с д е л а е ш ь ,  со в етую  п р и зн а ть ся , 
Н о чтобы к о й -к а к  о п р а в д а т ь с я ,
Н е  говори: «Я  д у м а л . . .»  В с я к  

П о д у м а е т ,  что ты —  не н а о б ум  д у р а к .

О дним язы к о м  нас  в л а д ы к а ,  
Д в у м я  у ш а м и  о д а р и л .
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З а ч е м ?  Д о г а д к а  н е вел и к а :
Ч т о б  б о л ь ш е  с л у ш а л  ты, а м ен ьш е говорил.

8

С к а з а в ш и  глупость , бойся речь 
П ресечь,

Ч т о б  с а м о м у  се б е  н а п р а сн о  не осетить,
Н о  о ст р о ум н е е  ее  с т а р а й с я  д ли ть :
Ч т о б  не за м е т и л  тот, кто мог бы не за м е ти ть ; 

З а м е т и в ш и й  чтоб мог за б ы т ь .

Н е  н у ж н ы  си ль н о м у  п о х в а л к и ;
Н е  говор и : « П о б ь ю » ,  —  в е д ь  д в а  конц а у  палки.

ю

И  с л а б ы й  в р а г  
С п и х н е т  в овраг,

А  с к о л ь к о  н а д об н о  иметь  д р узе й  в ту  пору, 
Ч т о б ы  п од н ят ься  в гору!

и

Н е  много надо, чтоб п р ож и ть , 
Н о  много, чтобы ж и зн ь  сносить!

12

В л а с  у м е р  с го л о д а . К а р п  с р о ск о ш и  ск о н ч ал ся . 
П о п  д олго  не р е ш а л с я :

Н а д  кем  из них п ос та ви ть  крест ,
Н а д  кем —  вязов ы й  шест.
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13

« Н у ж н е е  ничего нет зо л о та  на с в е т е » ,—  
С к у п ы е  говорят.
Я  им поверить  р ад ,

С м о т р ю , к а к  с т р а ж а м и  при золотой м о н ете  
П р о в о д я т  ночи, дни,

В о  всем  нуждаются они.

14

Н е  тот богат ,
К то  к л а д

В с ё  б о л ь ш е  н ак о п л яет ,
Н о  тот, кто б о л ь ш е  не ж е л а е т .

15

К о г д а  ни з а г л я н у  в мирской я м а с к е р а д ,  
Святошин к а ж е т с я  мне в с ех  с т р аш н ей  н а р я д .

10

К о л ь  с ш ути т  ум н ы й  —  у л ы б н и с я , 
Д у р а к  —  хоть  со с м е х а  в а л и с я : 
Он б у д е т  р а д  и не смекнет,
К то  с м е х а  твоего  п редм ет .

17

З а ч е м  с о б а к а  эта  л ает ,
К а к  в з д у м а е т  к у с а т ь ?  —  

Е е  п р и р о д а  н а у ч а е т  
П р о х о ж е г о  о стер егать .
А  ты, к о гд а  З о и л  руга ет ,

Н е  осердись : тебя  он л и ш ь  о стер егает .
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18

С т а н ь  п озад и ;
Ч то  ж ,  н у ж д ы  нет: 

Б ы т ь  м о ж е т , в ы в е д у т  в п ер е д ; 
А  что, к а к  в с т а н е ш ь  впереди , 
Д а  в д р у г  п о с т а в я т  п о зад и ?

19

П роси , где м о ж е ш ь  п р и к а з а т ь ,—  
Н е н у ж н о  б у д е т  п овторять .

Ч е р п а й , д а  не п еречерп ай : 
Н а л ь е т  хозяин через край.

21

Н а с м е й с я  остро н ад  собой, 
Н и кто  не о сер д й тся ;
И враг, боясь  иной 

Ш у т и т ь  туп ее  н а д  тобой,
О т ш утки  уд е р ж и т с я .

22

О т ж ен щ и н , к а к  на свете ж и ть , 
С т а р а й с я  н а уч и ться :

Н и кто  —  м огу  в том п ор уч иться  —  
Н е  м о ж е т  л у ч ш е  проучить.

Т е р п е ж  зо в ут  ослины м  с в о й с т в о м ,—  
Т а к  с л а б о с т ь  н а д о  з в а т ь  гер о й ство м ?
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Н о  р а зн и ц а  в те р п е н ь я х  есть :
Тот терпит всё; герой п р и вы к  с тер п ен ьем  несть, 

Ч то  н у ж д а ,  д о л г  в ели т  и честь.

З а  п р а в д у  с си льн ы м и  с р а ж а т ь с я  
Р е ш и т с я  к а ж д ы й  п р а в д ы  д р у г ;  
П р е д  ними, к а к  п а д у т ,  с м и р я т ь с я  
В ел и к и й  то л ьк о  м о ж е т  д у х .

Нерона ю ного п ор трет
Ч р е з  н е ск о ль к о  л и ш ь  лет  

И сп о р т и л ся  и изм енился.
Сократов неизменен лик!

« Ч е м у  ж  ты у д и в и л с я ?
Одно, мой д р у г !  п а с тел ь , д р у г о е  —  м о за и к » .

20

И ной к а к  д ел о  за к у т и т ,
То у ж  его вертит

И сзад и , спереди, с того, с д р у го г о  б о к у ,
И  т а к  п ер е м уд р и т ,

Ч то  вве к  не п о п а д а е т  в с т р о к у ,—  
С к о р е е  н а у г а д  
С тр о ч и л  бы он вп о п а д .

27

«О дно —  г р а б е ж  и в о р о в с т в о , 
Д р у г о е  —  п л у т о в с т в о ;  
С о в с е м  иное —  взятк и » , —  
П о д ьяч и й  говорит. 

«К о н еч н о , р а зн ы е  у х в а т к и  
Д а ю т  р азл и ч н ы й  д е л у  вид».
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28

К а к и х - т о  д в у х  с е к р ет ар е й ,
Ч т о  в м есте  п р о ж и в а л и ,

Е щ е  и с к ус н е й ш и  во р и ш к и  о б о к р а л и . 
К р и ч а т  се к р ет ар и : «Эй! Эй! 
П о л и ц и я !  С ю д а ,  скорей,

В о т  нас о б в о р о в а л и !»
Д в а  чело б и тч и к а , чтоб п р и с л у ж и т ь с я  им, 

В о п и л и  голосом  одним :
«Э й! Э й! С ю д а :  н а с  о б о к р а л и !»  

Н а  их у ж а с н ы й  крик 
С б е ж а л о с ь  м н о ж е с т в о  н а р о д а ,  и в туп и к  

В с е  стал и :
К т о  о б о к р а д е н ы , и вор ы  кто —  не зн али . 

Н о  н а у г а д ,  се к р етар ей  
С х в а т я ,  в е д у т  п ер ед  суд ей ; 
П р и в е д ш и , д е л о  р а с с к а з а л и .

« А  суд ь и  что 
Н а  то?»  —  
В з г л я н у л и с ь ,  
У л ы б н у л и с ь ,
П отом  
О д е л е  том

П очтенны й  п р е д с е д а т е л ь ,  
С е к р е т а р е й  о б р а з о в а т е л ь ,  
П р и к а з  к о л о д н и к а м  сим д а л  
С о с т а в и т ь  и скр еп ить  ж у р н а л .

С в я т о ш е  кто поверит, 
К о г д а  он с богом л и ц ем ер и т?

зо

П о  м а л о м у  суд и ть  
О б о л ь ш е м  бер еги ся :

П о д ы м е ш ь  п а л ь ц е м  пуд, —  пяти, хо ть  н а д ор ви ся , 
П я т ь ю  нельзя  п о ш евели ть.
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П о к а ж е т с я  и н о м у  чудно,
К а к  с т а н е ш ь  у в ер я т ь ,
Ч то  на Р у с и  м о тать

Х о т ь  не в с е гд а  легко , но н икогда  не тр уд н о .

81

Ч т о  ни начнет, во всем  
К о л ь  нечестивый спеет,

Б е з  за ви с ти  —  ж а л е й  о нем :
У ж  бог з а б ы л  его, —  и к п а г у б е  он зреет .

88

Тот, кто п о д с л у ш и в а т ь  п р и вы к,
В с е м  п ер е ш еп ч ет  всё, что с л ы ш а л  м е ж  д р у з ь я м и  

С  к ор отки м и  у ш а м и  
Б ы в а е т  длинны й с п л о ш ь  язы к.

34

Е с т ь  н е д о ве р ч и в ы х  п рем ного, 
Но л егк о вер н ей  их л ю дей  на свете нет: 

Б р а к у ю т  очень строго,
А  к а к  до  в ы б о р а  дойдет,

В  д о вер е н н ы е п лут  н авер н о  п о п а д е т ; 
О дин д у ш о ю  з а в л а д е е т ,  
П о то м  п р о д а с т  за  что усп еет .

О п а сн ы  ш ай ки  м е ж  л ю д ей : 
В з а и м н у ю  д р у г  д р у г у  
Ч т о б  о к а з а т ь  у с л у гу ,  

Ж и в у т  б о л ь ш о ю  сп л о ш ь  сем ьей  
И л ь  глупости  или пороки ,

Н о д о б л е сти  в с е гд а  б ы в а ю т  одиноки.
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зв

С н о си  д р узе й , к а к и е  есть: 
П р я м ы х  и д в у х  в в е к у  не счесть.

»7

Г д е  м е н ь ш е  н у ж н о  с л у ж б ы ,  
Т а м  б о л ь ш е  светской  д р у ж б ы .

М и р я с я  с яб ед о ю , ты 
Х о т ь  н е ск о л ь к о  и р а зо р и ш ь с я ,  
Н о  в д в о е  тем о б о га т и ш ь с я :  

Б е зд о н н ы  в е д ь  суд ы .

80

К о г д а  р а б о м  не х о ч е ш ь  быть, 
С п е ш и  от роскош и  уйтить.

40

Т ы  с т ар , ч а х о т к о ю  х в о р а е ш ь ,
А  деньги  всё ещ е  с б и р а е ш ь ,—  
П о р а  ж е ,  чтоб не р а сте р ять ,
В е л е т ь  у ж  их в твой гроб с к л а д а т ь .

41

В с е  х в а л я т  п р о св е щ ен ь е ;
С п р о си  их: «Ч то  оно т а к о е ? »  —  редк о  кто 

У м е е т  д а т ь  ответ  на то,
И л ь  с к а ж е т :  «З н а н и е , учен ье» .

Т а к ,  это л о ж н о  мненье,
К  н е сч а сть ю , всем и принято.

Н о, л ю д и  д о б р ы е !  иль вы з а б ы л и  д р ево, 
О щ и п а н н о е  Е в о й ?
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42

У в ы !  Н е с ч а с т л и в  во все  ты, 
К о г д а  не л ь с т я т  у ж  и мечты!

43

О м ногословии в м о ли тве  не пекися, 
Д у ш о й  л и ш ь  у м и л и ся : 

У с л ы ш и т  бог 
И  вздо х .

1810-с годы ( ? )

235. МЕЧТА

М е ч т а , последний луч  о тр а д !
И ты мне и зм ен яеш ь!

И  ты у ж  твой прелестны й в з г л я д  
О т скорби  о т в р а щ а е ш ь !

Л ю б л ю ;  и, искренно л ю б я , 
В з а и м н о с т ь ю  л а с к а л с я ,

И  сч ас ть я  п р и зр а к о м  себя 
Я  о б о л ь щ а т ь  с т а р а л с я .

Н о ты у н о с и ш ь  п р и зр а к  сей
В  с т р а н у  п усты н н у, д а л ь н у ,

О с т а в я  в горести моей
Л и ш ь  истину п еч а ль н у ,

Л и ш ь  истину, что за  л ю б о в ь  
Х о л о д н о с т ь  мне з а п л а т а

И  что не д о л ж е н  ж д а т ь  я вн о в ь  
С ч а с т л и в ы х  дней в о з в р а т а .

У в ы !  почто ж е  в скорби  злой 
В л а ч и т ь  часы  посты лы ,

К о г д а  о с т а л и с я  со мной 
Л и ш ь  горести ун ы л ы !
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В  д у ш е  той гр об а  п ус то та  
У ж  м р а к  свой р а с с т и л а е т , 

К о т о р у  д а ж е  и м еч та
Н а  миг не о б о л ь щ а е т .

1810-е годы ( ? )

236

К о л ь  х о ч е ш ь  ты н а см е ш к о й  
Р а з у м н ы й  к р у г  р а зве се л и т ь ,
Н е  избирай  д р у го г о  п еш кой,
Н о  н а д  собой изволь  ш ути ть : 
З о и л о м  вве к  не б у д е ш ь  слы ть  
И  в у х о  в л е з е ш ь  всем —  с е р е ж к о й .

1810-е годы

З а ч е м  мы в стар о сти  в с т р еч ае м ся  с заботой , 
Н а с  в ней д р у ч и т  зачем  скорбей, болезней гнет? 

З а т е м ,  чтоб с б о л ь ш е ю  охотой 
М ы  о с т а в л я л и  свет!

Конец 1810-х годов ( ? )

238. АЛЕКСЕЮ НИКОЛАЕВИЧУ ОЛЕНИНУ

Н е  тот сч ас тл и в , кто кучи зл а т а  
И м е е т  в к р е п к и х  с у н д у к а х ,
К о м у  ф о р т у н а  то р о в а т а  
В  у д е л  д а е т  б л естящ и й  п р ах ,
В  ч е р то г  чей п ы ш ны й и огром н ы й 
Н е с ч а с т н ы х  не д о х о д я т  стоны, 
В с т р е ч а я  с т р а ж у  при в р а т а х .

Н о  тот, кто, ско р б н ы м  с о с т р а д а я ,  
Т во р и л  д о б р о  по м ер е сил,
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С в о и  кто п ользы  з а б ы в а я ,
Л и ш ь  б л и ж н е м у  полезен бы л,
Д л я  б л а г а  о б щ его  тр уд и л ся ,
В о  счастии —  не во зго р д и л ся , 
Н е с ч а с т ь е  —  с тве р д о сть ю  сносил.

В  се м ей стве  кто н а ш е л  о т р а д у  
И  у т е ш е н ь е  ср ед ь  друзей ,
К т о  д о б р ы х  д ел  св о и х  н а г р а д у  
Н а х о д и т  в совести своей.
Т о т  ж и зн и  сей в п ут я х  о п а с н ы х  
И д е т  ср ед ь  пропастей  у ж а с н ы х  
К о  сч а с т ь ю  истинной стезей.

Х о т я  с у д ь б а  к н е м у  озлится,
Он д у х о м  тверд , неколеби м ,
У д а р а  гр о м а  не с т р а ш и т с я ;
О т в с е х  почтен, от в с ех  л ю б и м , 
С п о к о й н о  на гр о зу  взи р а ет ;
К а к  д у б , что б у р ю  п р ези р ает , 
Т в е р д  осн ов ан и ем  своим.

О ленин! се и з о б р а ж е н ь е  
Д о с т о и н с т в  и д о б р о т  твоих.
Н е  лести низкое в н у ш ен ь е  
В е щ а е т  д н есь  в с т и х а х  моих,
В  них нет ви тийственна и с к ус с т в а ,  
Н о  с е р д ц а  б л а г о д а р н ы  ч у в с т в а  
И  п р а в д ы  гл а с  —  источник их.

Т ек и  ж  —  и, путь  свой с о в е р ш а я ,
С  стези не с о в р ати сь  своей;
Д у ш и  великой ц ель  п р я м а я  —  
С т р е м и т ь с я  к сч асти ю  лю дей . 
Ж и в и  ж е  им во у т е ш е н ь е ,—
И  от небес б л а го с л о в е н ь е  
П р о л ь е т с я  н а д  гл а во й  твоей.

1821
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289. В  П А М Я Т Ь Б Е Р Е С Т А

З д е с ь  бер ест  древний, ве ли ч авы й , 
Т я г ч а  бер еговы й утес ,
С т о я л ,  к а к  п а т р и а р х  д р е в е с :
К р а с а  он был и честь д у б р а в ы ,
Н а д  к о ею  чело вознес.

П е р у н о м , бурей п о щ а ж е н н ы й , 
В е к а м и  он свой век  сч и слял,
Н о б о д р о сть  в а ж н у ю  к а з а л  
И , в е тви  расп ростри  зелены , 

ю В е с ь  бер ег тенью  усти л а л .

А х !  ск о л ь к о  к р а т  в дни летня  зноя, 
Г н ето м ы й  скукой  иль тоской, 
П р и ш е д  под свод  его густой,
Я  с л а д к о г о  и ск ал  п окоя —
И  сл а д к и й  н а хо д и л  покой.

О т бури , от д о ж д я ,  от г р а д а  
Он бы л  н а д е ж н ы й  мне п ок р ов ;
И  м ягч е  ш е л к о в ы х  ко вр о в  
В  тени, где с т л а л а с я  п р о х л а д а ,

20 П о д  ним ковер  м не был готов.

Т а м ,  в час  св я щ е н н ы х  вдохновени й, 
В н и м а т ь  я гл а с у  м узы  мнил, 
М еч той  себя там  часто  льстил ,
Ч т о  Ф л а к к а  д о б р о д у ш н ы й  гений 
Н а д  головой моей парил.

М еч ты  то были; но м еч там и  
Н е  все  л ь  зл а т я т с я  наш и дни?
В  гостеприимной там  тени,
П о д  к р о во м  б ер еста , ч а с а м и  

зо М н е  п р е д с т а в л я л и с я  они.

К а з а л о с ь ,  д р я х л о с т ь ю  сл ячен н а , 
М е н я  он, с т ар ц а , п р еж и вет ,
И  в к р у г е  многих, м ногих лет,
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О т св о его  ч е л а  в з н е с е н н а ,
Н а д  п р а в н у к а м и  тень п рострет.

Н о  П с ёл  ск о п ле н н ы м и  с т р у я м и , 
К о г д а  весенний т а я л  снег,
У с и л я  сво й  уп ор н ы й  бег,
М е ж  п реп летен н ы м и  к орням и 

40 П о д  бер естом  с м ы в а е т  брег.

« У ж  бер ест  клон и тся  на в о д у ,  
П о д р ы в ш у  брега  к р ути зн у ,
У ж  см отрит в м р а ч н у  гл уб и н у ,
И скоро, в б у р н у  непогоду,
В в е р х  корнем  р и н ул ся  б ко д н у .

Г л а в о й  в р е к у  б он п огр узи л ся  
И, с илом та м  сгустя  песок, 
С в о б о д н ы й  во сп яти л  бы ток;
Об ветви б легкий челн р а зб и л с я » .

5о П р и ш ел  и твой, о берест! рок.

У  корня у ж  л е ж и т  секи ра !
О ск о р б ь !  Н о  чем п ер ем ен и ть?
З л о й  рок  р е ш и л  тебя истнить,
Т е б я , невинный ж и т е л ь  м ира ,
И мне твоим убийцей быть!

П рости ж ,  п р я м ы й  мой п ок р ов и тел ь , 
Т е п е р ь  —  л и ш ь  ж а л о с т и  п р ед м ет !  
П р ости  —  и мой у ж  ч а с  гр ядет :
Твой гость, н евольны й твой губ и т ел ь , 

со Т е б я  недолго  п реж и вет .

Н о  рок н а с  не р а зл у ч и т  вечно:
Т ы  часто  мне д а р и л  п о к о й ,—
В  тебе ж  и п р а х  почиет мой:
С к о н ч а в  п ут ь  ж и зн и  скоротечной, 
П о к р о ю с я  —  твоей доской.

{ 1822 )
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240. ЗАКАТ СОЛНЦА

У ж  со л н ы ш к о  са д и тс я  
З а  д а л ь н ы й  н еба  к р уг ,
И  тень  с горы л о ж и т с я  
Н а  п естровидны й л уг .  
С в е т и л ь н и к  дн я  п р ек р а сн ы й ! 
Л о ж и с ь  и ты, почий:
С  за р е ю  новой ясны  
Ты  вн о вь  п р о стр е ш ь  лучи.

Н е  тот у д е л  св ети л у  
Д н е й  см ертного  с у ж д е н :
П о г а с  ли —  в т ь м у  у н ы л у  
Н а в е к  он п о гр уж е н .
Т а к  д о л ж н о  л ь  о беспрочной 
С в е т и л ь н е  нам  ж а л е т ь ,
К о г д а  л и ш ь  к р а тк о ср о ч н о  
Н а з н а ч е н о  ей тлеть?

П у с к а й ,  кто счастье, р а д о с т ь  
М н и т  в ж изни сей обресть ,
К т о  льстится  тем, что м л а д о с т ь  
Н е  м о ж е т  в д р у г  отц весть, —  
П у с к а й ,  п лен ясь  м еч там и ,
Т о т  алч ет  долго  ж и т ь  
И  о б в и в а т ь  ц в ета м и  
Л и ш ь  п аути н н у  нить;

А  мне, кого п е ч а л ь ю  
С в и р е п ы й  рок гнетет,
П о ч то  п лен яться  д а л ь ю ,
Г д е  терн один р астет?  
С в е т и л ь н и к  дня п р ек р асн ы й , 
Л о ж и с я ,  опочий,
Н о от с т р а д а л ь ц а  ясны 
С о к р о й  н а век  лучи.

26 сентября 1822 
Ромен
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241. СЛАВОЛЮБИЕ

О с л а в о л ю б и е !  к а к и м и  
Ты  ч а р а м и  сл еп и ш ь  лю дей! 
Д е р ж а в н о  в л а с т в у е ш ь  н ад  ними 
С р ед и  п р о сте р ты х  в к р у г  сетей,
Н о  м е ж  тво и х  о рудий лести 
И з  в с ех  п ри м ан чи вей  —  х в а л а :
А х !  ск о л ьк о , под  личиной чести,
О н а  ю р о д с т в а  в мир вве л а !

Н е  все  ли, о б о л ь щ ен н ы  сл а во й , 
М е ч т а ю т  и по см ерти  ж и т ь  
И л езв и е  косы  не р ж а в о й  
Н а  м а в з о л е я х  п ритупи ть?
Х о т ь  зр я т  с т а р а н ь я  тщ етны  м н оги х, 
Н о  их прим ер сей не уйм ет:
В с е  вер ят , что от н о ж н и ц  ст р о ги х  
Л е г к о  нить с л а в ы  уск о л ьзн ет .

Т у т  ш е с т в уе т  то л п а  героев,
П о х в а л  п риять  а л к а я  д ан ь, 
С т р е м и т с я  в с я к  из них ср едь  боев 
О м ы т ь  в крови у б и й с тва  д л а н ь ;
Т а м ,  горды  ски птром , багрян и ц ей , 
Ц а р и ,  ж е л а я  в с л у х  веков  
Г р е м е т ь  т я ж е л о й  колесницей,
Т о м я т  в п р я ж е н н ы х  в ней р а б о в .

Н о  сим ли буй ство м  л а в р ы  вечны  
Г о р д е ц  в венок свой м о ж е т  в п л е с т ь ?  
Л и ш ь  п ут ь  он кончит бы стротечны й , 
У м о л к н е т  вм и г х в а л е б н а  лесть.
С  трубой , п ред  чернью  изум лен ной , 
Е е  тут  зрим мы, з в у к  взгр ем ел ,
Но, ш у м н ы м  во п лем  за гл у ш е н н ы й , 
В б л и з и  р а з д а в ш и с ь ,  онемел!

А  та м  зрим р у б и щ е м  п окр ы та ,
П о н еут о п та н н ы м  стезям  
В  со б о р е  м уз  слеп ц а-п и и та ,
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Т е к у щ е г о  в б ес см е р ть я  х р а м ;  
Г е р о е в  он в едет  с собою  
И  д о б л е с т н ы х  ц ар ей  синклит 
И  им разб о р ч и во й  р у к о ю  
В е н к и  л а в р о в ы е  дар и т .

З а ч е м  ж е  в с л е д  сей, на о т в а гу ,
I I мне с пером не п осп еш и ть?  
Ч е р н и л о  л у ч ш е  на б у м а г у ,
Ч е м  к р о в ь  на п оле б р ан н о м , лить. 
Б ы т ь  м о ж е т , если м уз  п ок р ов ом  
П е р м е с ск и й  п р е ш а г н у  поток,
П о д  л уч е за р н ы м  Ф е б а  к р о во м  
С о р в у  из л а в р а  —  хо ть  листок.

19 октября 1822

242

З а ч е м ,  не только  в то л и ш ь  вр е м я , 
К о г д а  его тягчило б р ем я 
Ф е м и д и н ы х  несн о сн ы х уз ,
О т р е к с я  он от м и л ы х  м уз  
I I с ними р а з о р в а л  лю безн ы й ,
Д л я  в с е х  п итом цев их полезный, 
С к р еп л е н н ы й  с л а в о ю  сою з?

Н о  д а ж е ,  посреди св ободы ,
С е с т е р  п а р н а с с к и х  х о р о в о д ы  
Е г о  у ж  боле не м а н я т?
Н о  п ус ть  н е б л а го д а р н ы й  знает,
Ч т о  х о т ь  он их и з а б ы в а е т ,
Они взаи м н о  не х о тят  
П л а т и т ь  л ю б и м ц у  их з а б в е н ь е м  
И  с н е ж н ы м  д р у ж е с к и м  терпеньем  
Б е с с м е р т н ы й  л а в р  е м у  х р а н я т .

7 января 1823 
Обуховка



П О З Д Н И Е  ОДЫ

243. ГОРСТЬ ЗЕМЛИ НА МОГИЛУ БЛАГОТВОРИТЕЛЯ

ДРУЗЬЯМ ДЕРЖАВИНА

И вы его любили,
И дружества слезой 
Вы прах его почтили;
Вам стих печальный мой 
Я посвятить желаю,
В нем чувства моего 
Я тень изображаю —  

Примите вы его.

Г д е  ты, м у ж ,  богом  вд о хн о вен н ы й ,
О до б р ы й  б л а г о д е т е л ь  мой?
Д е р ж а в и н !  ты ли п ал  с р аж ен н ы й  
П о д  лю той  роковой  косой?
И н а д  тво е ю  ли могилой 
З в у к  лиры  м оея ун ы лой  
П е ч а л ь н о  вторит ск о р б ь  м ою ?
У в ы !  У д а р  у ж е  св е р ш и л с я !
Д е р ж а в и н  в вечность  п ресели лся , 

ю И я н а д  п р а х о м  сл езы  лыо.

П еть  р а д о с т и . . .  л егко , отрадно ,
П еть  г о р е с т ь . . .  л и р ы  звон молчит.
С к о л ь  в мире сч асти е  п р евр атн о ,
И ск о л ь  его п рем енчив вид!
Д е р ж а в и н !  я вч е р а  с тобою  
Д о б р а  п л е н ял с я  к р а со то ю ,
Т е б е  в н и м ая , сч ас тл и в  б ы л . . .
Н о р а д о с т ь  с м е ж н а  со с л езам и :
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С е го д н и  В о л х о в а  ст р у я м и  1 
20 Т е б я  к м огиле п роводи л.

Н и что  суд ь б ы  не избегает ,
В с е м у  здесь  п о л о ж е н  п р ед ел ;
Н е  вечно сч асть е  н ас  л а с к а е т ,
У в ы !  и я о с и р о т е л ! . .
Ц в е т о к ,  р а с т у щ и й  на долине,
Н е д о л г о  в сч астли во й  суд ь б и н е 
К р а с о й  и з а п а х о м  п л е н я л . . .
Л у ч  солн ц а  к ю г у  ук л о н и л с я ,
В е т р  д у н у л ,  л ь д а м и  ток стеснился, 

зо И  где ж  ц веток? Ц в е т о к  у в я л !

Н о  со л н ц е  сн ова  воссияет,
Ц в е т о к ,  бы ть  м о ж е т , о ж и вет ,
Л и ш ь  мне н а д е ж д а  изм еняет,
М о е  л и ш ь  со л н ц е не взойдет.
С о к р ы л с я  луч , меня х р а н я щ и й !
З а  часом  час, во с л е д  л етящ и й ,
Л и ш ь  х л а д  д у ш е  моей несет;
М н е  в сердце горесть  п осел и л ась ,
М ы с л ь  м р ач н ы м  о б л а к о м  п ок р ы л ась ,

<о И  см е р т ь  во  гроб меня зовет.

О см ерть ! п о с л е д н я я  о т р а д а !
С к а ж и :  почто щ а д и ш ь  м ен я?
С к а ж и :  ты к а зн ь  или н а г р а д а ?
Т е б я  достойн а  л ь  ж е р т в а  я?
С к а ж и ,  —  ко ль  с м е р тн ы м  зн а т ь  то м ож н о, —  
Ж е л а т ь  иль тр е п е тат ь  нам  д о л ж н о  
П р и х о д а  твоего  ч а с а ?  . .
Н о  ты м олч и ш ь —  и п о ж и н а е ш ь !
Ты  та й н у  в вечности с к р ы в а е ш ь ,  

зо И вс ем  грозит твоя  к о са .

М о л ч и ш ь . . .  Н о с е р д ц а  гл а с  ве щ а е т ,
Ч т о  ты одним зл о д е я м  с т р ах ,

1 Сочинитель, оставя покойного 7-го числа июля сего 1816 года 
в совершенном почти здравии, 10-го того же месяца возвратился 
в Званку, дабы проводить тело его по реке Волхову в Хутынский 
монастырь св. Варламия, где оно ныне покоится.
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Ч то  м у ж  благий  тебя ж е л а е т ,
Ч т о  рай его л и ш ь  в н е б еса х .
П у т ь  ж и зн и  сей —  п ут ь  испы таний,
Ч р е з  цепь  в с ех  зол, чрез цепь с т р а д а н и й  
Он к светлой  вечности ведет.
Д е р ж а в и н  см ерти не ст р а ш и л с я ,
Он см е р т ь ю  к с л а в е  во зр о ди лся , 

со Е г о  п р е л ь щ а л  л и ш ь  вечный свет.

К то  м ы с л ь ю  с богом  съ еди н и л ся , 
Д е р з н у в  н е п о ст и ж и м о с ть  петь,
К т о  с с а м ы х  ю н ы х  дней учи лся , 
П о к о р с т в у я  с у д ь б е ,  терпеть,
К то  с ск о р б н ы м  с л езы  п р о ли ва ет ,
С и р о т  л е л е е т  и питает,
Н е с ч а с т н о м у  о т р а д у  льет,
В с я к  ч а с  д о б р о  тво р и ть  стрем и тся  —
Тот смерти верно не ст р а ш и т ся  

70 И вечно с м е р ть ю  не ум р ет .

Л и к у й ,  д р а ж а й ш а  тень, в чертоге 
Т в о р ц а  и бога  твоего!
Ты  м ы с ли ть  зд е сь  д е р з а л  о боге,
!А  там  ты п р ед  лицом  его.
Н о  мы во тьм е б л у ж д а т ь  о ст ал и сь  
И в п р а х е ,  где  п од н есь  ски тали сь ,
Н е сы щ ем  м еста  отд о хн ут ь ,
П о к а ,  оконча  п уть  стр ад а н и й ,
И сп и вш и  ч а ш у  слез , ры даний, 

во М ы  у д о с т о и м с я  за сн у т ь .

Н о  ты з а с н у л . . .  и всем  ли м о ж н о  
Т е б е  п одобно  кончить  век?
Б л а ж е н ,  б л а ж е н  с т о к р а т  н ело ж н о ,
К то  так , к а к  ты, свой п уть  протек.
Т ы  ж и зн ь  н е б есн ую  в к у ш а е ш ь ,
Ты  ж и в , —  ты с н ам и  о б и та еш ь!
Тобой в сей миг вн уш ен н ы й  я 
Твой стих зд е с ь  п ов то р и ть  д е р з а ю ,
В  во сто р ге  ч у в с т в а  в о с к л и ц а ю :

90 « Ж и в  бог! —  ж и в а  д у ш а  тво я !»

Июль—  октябрь 1816
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244. ОДА НА СМЕРТЬ ДЕРЖАВИНА

Вовеки лирой будет славен 
Анакреон и Флакк и Пиндар наш.

Д ерж авин,

« У ж  нет его! —  в у н ы л о м  стоне 
П е ч а л ь н ы х  м уз  мне сл ы ш ен  г л а с . —
У ж  нет его! Н а  Ге ли к он е  
Росси й ски й  светлы й  ф а р  п огас!
П е в е ц  лю бви, п обеды , бога 
Ч р е з  п р аг  П л у т о н о в а  чертога  
В  п одзем ны й Э лизей  грядет.
Н а  к р у ге  зв езд н о го  э ф и р а  
З а т м и л а с я  небесн а  л и р а : 

ю И, ах !  Д е р ж а в и н а  у ж  нет!»

Ч т о  с л ы ш у  я?  О весть  ж е с т о к а !
У д а р  сей д у ш у  мне пронзил,
И  гнев н епри м и ри м а р о к а  
В н о в ь  ч а ш у  зол н а д  мной излил:
В н о в ь  верного  л и ш а е т  д р у га .
Т а м  п лач ет  н е ж н а я  с у п р у га ,
Т о л п а  тут  б ед н ы х  и сирот.
Н е у м о л и м а я  с у д ь б и н а  
О т ъ е м л е т  у  Р осси и  —  сы на,

20 У  м и р а  —  о б р а з е ц  до б р о т .

О скорбь ! И скорби б езо тр адн о й  
М ы  в горьких не см ягч и м  с л е з а х ;  
Р ы д а е м ,  а в м оги ле х л а д н о й  
Б е с с м е р т н о го  у ж  тл еет  п р а х ;
У с т а ,  что ги м н ам и  гр ем ели,
И  сердце , в коем п ла м ен е ли  
Л ю б о в ь  к д о б р у ,  ко зл о б е  гнев,
У ж е  голодны й червь  сн едает.
У в ы !  всё в м ире п о г л о щ а е т  

зо Н е н а сы ти м ы й  см ерти зев.

О см ер ть !  и ц ар ь , и р а б  п резренны й —  
П о д д а н с т в о  всё р а в н о  твое,
И все, к а к  ж е р т в ы  обреченны ,
П а д у т  на остро  лезви ё.

304



A  £Cs

¿bt+ZTT'
* < * - * ASfi-Ut.vb iA í Í- 7W , ^

► y s t i / e  W fi плА esi#  . C. H it Т е л м ^ + г # ”"' 
c_ /ü  . w . к/ j  ^ y

fi *u 6#/'*7ryL¿+b ¿yéaP'é г ы ъ а х я /

 ̂r fartSe*^¿ rufJrti^ Û, — ^¿Z^y
ф 'tfMiA Лл*у ma/ua-Æjc- (hjfa*rn* ?£ts.
y $/fo /Ъ*<? iíJUsHAsMt 1Ли У&.v fyn &. _

f !  £¿A- Л^Ч Ъ*$~~¿Zá't'bf MaÆo

r¿ £iX srH *+M 4U .a.rtu /с е У е ^ч ж . кЛиузаС'?_
У Л -  QTX'iS— o Я??»г/Г.

^  6 К 0 у ш У ?  /  ! —  С # л у ~ У ь ± . c / ¿ 4 ¿ r / * у г ^ м ) + с * «

/ < С  щ А Ь ^ р /У *-? *У % .. y '̂ n ^ f  S T st4 4 t< s/ C ^ 'Í - a JC É  % ^  .  .  »

i / r i P — O L á /%  ( J e s b c ¿ & y ^ t ¿ J iJ k ¿ * € ( ^

c/^£^^tc¿/v и i V^è ТнлУ^̂ **̂  /yva& i'
\ f j il a  ^XtTzzs *2аtu 1-сл,1Ы4с- Ÿ S ^ s Î^ f у ^

и  ¿ k /^ 'V 2- , r ^ í  Лгил*Л-
t^ C cjfi^ yy S  ¿'у.- ^ \Л г У У
U jU  у Щ г ^ Л  W  S * * ^  h jZ 0 ~ iS S  £ * У и  A ^ U r 'i. , 

y ,(¿ S s  / -  & 'Ъ  с ^ е л у У Л *? 4 уЫ u * y * c ¿ t n £
/*££„ fi* /*<*% *х 3 & У . .

~ ï f -



Р а в н о  с р а ж а я  ск о р б ь  и р а д о с т ь ,
И ве т х о с т ь ,  и к р а с у ,  и м л а д о с т ь  
Н е п р и т у п л е н н о ю  косой,
Т р о ф е й  ты  п еп л о м  п о с ы п а е ш ь  
И  с л а в н ы  ц а р с т в а  п о р а щ а е ш ь  

«о П у с т ы н н ы м  терн ом  и тр аво й .

К а к  б ы с т р а я  р е к а  в долин е,
Ч е р е з  кр е м н и ст ы й  рея п р аг ,  
К о с н у в ш и с я  м ор ской  пучине, 
Т е р я е т с я  в ее з ы б я х ;
Д р е в а ,  в з р а щ е н н ы е  в е к а м и ,
И з д а н ь я ,  ср ы н у т ы  во л н ам и , 
М е л ь к н у в  м гновенн о, то н ут  в ней, —  
Т а к  вся  м и р с к а я  скоротечн ость , 
Ч е р е з  те б я  в л и в а я с ь  в вечность,

50 В  гл у б о к о й  гибнет бездн е сей.

Н о  нет, м у ж ,  Ф е б о м  у вен ч ан н ы й , 
П о д  о б щ и й  не идет за к о н :
К а к  о ст р о в  б л и зн ец а  Д и я н ы ,
И з бездн  м о р с к и х  возн и кн ет  он;
Н а  к о р н е  л а в р а  у т в е р д я с я ,
У г р ю м о й  бури  не с т р а ш а с я ,  
С в я щ е н н о е  чело взнесет  
П о в е р х  пучины  р а зъ яр е н н о й ,
И А п о л л о н о в  л ес  зелены й 

со Т а м  д л я  ве н к о в  его взр ас тет .

И ди , п од о б н о  в о д о п а д у ,
Ч т о  с гор в ы со к и х  в дол  ст р ем и т 
Х р у с г а л ь н у  б ы с т р ы х  в о д  г р о м а д у  
И гр ом ом  гр о м а  з в у к  гл уш и т ,
В  а л м а з а х  со л н ц а  луч и гр ае т  
И  р а д у г у  и з о б р а ж а е т  
В  п о д н я в ш е й с я  от б р ы зго в  м гле ; 
Ж е м ч у г  к л у б а м и  в пене л ь е тся ,
И м р а ч н ы й  бор сы рой т р я с етс я ,

70 Н и з в е с я с ь  на его челе.

Н о  в д р у г  зи м а ,  д о х н у в ш и  м р а зо м , 
П а д у щ и  л ед ен и т  ручьи ;
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Б л е с т я щ и  яхон том , а л м а з о м . 
О ц еп ен ев , ви сят  струи,
П о  них с в е р к а е т  л уч  игривый,
И  р а зн о ц в е т н ы е  отливы 
Е щ е  ярчее  взор р а зят ,
Л о в е ц  п ри бли зи ться  с т р а ш и т с я  
И  в и зум лен ьи  л и ш ь  ди ви тся , 

во Ч то  не гр ем и т у ж  в о д о п а д !

Н о  ты, п од  гробовой  д о ск о ю , 
Д е р ж а в и н !  ги м нам и гр ем и ш ь,
I I поздний род твоей т р уб о ю , 
Ц ев н и ц е й , л ю тн е ю  плениш ь.
Г д е  с ы щ е т с я  в п р о стр ан н о м  мире, 
К то  б та к , к а к  ты, на звонкой  ли ре 
В о с п е л  ве ли ч ество  тво р ц а ,
П о б е д ы  р о с с а  зн ам ениты ,
В о л ш е б н ы  прелести Х а р и т ы  

эо И б л еск  Ф е л и ц ы н а  ве н ц а ?

П о б о р н и к  п р ав д ы , ты с в я т у ю  
В с е м  гл а сн о  истину в е щ а л ,
Р а з и л  к о в а р с т в о ,  х и щ н о сть  зл ую , 
Го р д ы н и  буй ство  у н и ж а л .
В  к а р т и н а х  резких иль и гр и вы х  
П р е д с т а в и л  страсти  д у ш  ст р о п ти вы х  
И сч а с т ь я  льсти вого  м ечты ;
В о ж д е й  и гр озн ы х  п а м я т ь  боев, 
М о н а р х о в  м у д р ы х  и героев, 

ю о  И с л а в у  —  о бессм ерти л  ты.

П о к а  си ять  Р о сс и я  б удет 
В  т о р ж е с т в е н н ы х  в е н к а х  п обед ,
Т е б я  п отом ство  не з а б у д е т  
И  им я б а р д а  вознесет.
З л ы й  Х р о н , всё в мире и с тр еб л яя , 
Твой  п ам я тн и к  истнить ж е л а я ,  
П р е т к н е т с я  о ступ ен ь  его;
И, вечною  п окр ы ты й тьм ою ,
П л ут о н  за б в е н и я  рекою  

п о  Н е см о е т  л а в р а  твоего.
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П е р г а м  т р а в а  у ж  з а р а с т и л а ,  
О г р а д ы  снес м орски й р а зл и в ,
Н о, с л а в у  с о х р а н и  А х и л л а ,
О м и р  с р е д ь  н а с  дон ы н е ж и в .
Т а к  ты, х о тя  б л е с а ,  п усты ни 
П о к р ы л и  р о сс к и е  тверды ни ,
К а к  л а в р  с в я щ е н н ы й  п р о ц в е т е ш ь  
Н а д  п а д ш е ю  во  п р а х  д е р ж а в о й .  
Д е р ж а в и н !  ты св о ею  сл а во й  

120 И с л а в у  р о с с а  п р е ж и в е ш ь .

П о ч то  ж е  с л а б ы м и  ст и ха м и  
Д е р з н у л  б ес см е р тн о го  я петь?  
О м ы в ш и  п а м я т н и к  сл е за м и ,
В  м о л ч а н ь и  д о л ж н о  б мне ско р б еть . 
У в ы !  п рости  мне, д р у г  л ю б езн ы й ! 
Ч т о  с том ной ж а л о б о ю  слезны й 
И з с е р д ц а  п р о л и в а ю  ток,
П р о сти , и п есн ь  сию  у н ы л у  
П р и м и , о д р у г  мой! на м оги лу ,

130 К а к  с к о р б ь ю  брош енны й цветок.

18 августа 1816 
Обуховка

Примечания

Стихи:
4. Ф ар — Фарос, небольшой остров близ Александрии; на нем 

Птоломей построил высокую башню, служившую маяком для руко
водства плавателей. Таковые построенные в других местах приняли 
название фара.

7. Элизей — жилище, определяемое древними для умерших доб
родетельных людей.

9. Небесна лира. На звездной сфере, в северном отделении на
ходится созвездие, Лирою именуемое.

53. Остров близнеца Дианы. Мифологи повествуют, что Нептун 
воздвиг из моря остров Делос, для убежища Латоне, гонимой супру
гою Юпитера при рождении Аполлона и Дианы. По сей же при
чине остров Делос посвящен был богу стихотворства.

105. Злый Хрон — Сатурн; означает время.
109. Забвения рекою. Лефе, известная адская река, которой имя 

значит забвение.
111. Пергам — то же, что Илион и Троя.
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245. РАЗЛИЧНОСТЬ ДАРОВАНИЙ

В  с т р а н а х  п о л н о щ н ы х  Л о м о н о с о в  
Н а  л и р е п ервы й во згр е м ел ,
В ы с о к и  гимны в с л у х  он р о сс о в  
В  б о ж е с т в е н н о м  восторге  пел. 
Р а в н о  вели к , б ессм ер тн о  с л а в е н ,  
В н у ш е н н ы й  м у з а м и  Д е р ж а в и н  
В  з л а т ы е  стр ун ы  у д а р я л  
И п ер е х о д о м  в тон из тона 
Г о р а ц и я ,  А н а к р е о н а  
И П и н д а р а  н ам  в о с к р е ш а л .

К то  и сп о л и н ам  сим зн а к о м о  
П о с м е е т  п оп р и щ е п ротечь?  
П о л з у щ е  в п р а х е  н а се к о м о  
Н е  у с т р а ш и т с я  л ь  гр озн ы х встреч ?  
С  х о л м а  на х о л м  они с т уп а л и , 
Ш и р о к и  реки п р е ш а га л и ,
К р у г  м ира  был их н е б о к р уг ;
В е р х  о б л а к  гл а с  их р а з д а в а л с я ,
С  п е р у н а м и  п е р е к л и к а л с я ,
П л е н я л  и п о р а ж а л  н а ш  с л у х .

А  мне с у д ь б а  скуп ой  р ук о ю  
К о л ь  ск уд н ы й  у д е л и л а  д а р ,
Я  горней не п о м ч у сь  стезею ,
К а к  дер зки й  в древн ости  И к а р ,
Н о, п одви г с о р а з м е р я  с силой,
К а к  м о ты л е к  сей л е гк о к р ы л ы й , 
П о р х а т ь  л и ш ь  б у д у  по ц в е т а м ;
Б е з  см е л о го  ст и хо в  и с к у с с т в а ,  
П р о с ты е , к  с е р д ц у  близки ч у в с т в а  
В  п р о ст ы х  н а п е в а х  п е р е д а м .

С ч а с т л и в ,  к о ль  голос  мой ун ы л ы й  
С  ч у ж о ю  г р ус т ь ю  с о г л а ш у  
И  тайной с о у ч а с т ь я  силой 
С л е з у  с т р а д а л ь ц а  о с у ш у ,
К о л ь  мной п еч а ль н ы й  у б е д и т с я , 
Ч то  ско р б и  нить не вечно д л и т ся , 
Ч т о  зд е сь  н а д е ж д а м  нет кон ц а.
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С ч а с т л и в ,  гн етом ого  то ско ю  
К о л ь  с л а д к о й  м ы с л ь ю  усп о к о ю , 
Ч т о  есть  ч увс т в и т е л ь н ы  се р д ц а .

15 июля 1818

246. К НЕСЧАСТНОМУ

О ты, кто  б ни бы л ты, несчастн ы й!
В  с т р а д а н и я х  с п о д ви ж н и к  мой,
Ч ь и  дни в с е  п а с м ур н ы , ненастны  
М р а ч а т с я  ск ук о й  и т о с к о й ,—
В н у ш и  мой голос н е зн а к о м ы й !
С у д ь б о й  по терниям вл ек о м ы й ,
К а к  ты, я токи слезны  л ью ,
К а к  ты, п од  гнетом б ед  стен аю ;
В н е м л и  ж  мне —  я р а зв л е ч ь  ж е л а ю  
М о е ю  с к о р б ь ю  ск о р б ь  твою .

П у с к а й  с ч ас тл и вц ы  в е сел я тс я ,
О т р а д  с л а д ч а й ш и  ч аш и  пьют, 
Б л а ж е н с т в о м  ж и зн и  п р есы тятся  
И  на в о з гл а в ь и  нег у с н у т ,—
К о л ь  с за в и с т ь ю  на р а д о с т ь  в згл ян ем , 
С р а в н е н ь е м  л и ш ь  несчастней стан ем ! 
Т а к  л у ч ш е  д р у ж н о  съединим  
В з а и м н ы е  печали  н аш и  
И , горьки р а з д е л я я  чаш и,
С л е зо й  у ч а с т ь я  у с л а д и м .

М ы  с т р а ж д е м  часто  неповинно,
Н о  бог н а ш , но тво р е ц  н а ш  б л а г :
Р а ч и т  о т в а р я х  б л агосты н н о  
И м з д а  их  —  на его в е с а х .
К о л ь  м и л о сть  вечно с ним п р еб уд ет , 
О тец  ли ч а д  своих за б у д е т ,
С  р о ж д е н ь я  их —  его сирот? . .
Н ет, нет, но в миг, к а к  ж и зн ь  п р ер вется  
И д у х  в бес см е р тн о с ть  облечется , 
У щ е д р и т  ч а д  отец щ ед р о т .
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М ы  с т р а ж д е м ,  но се  ж р е б и й  тлени, —
В  огне т а к  чистится к р уте ц .
С т р а д а н ь я  —  к р а д о с ти  степ ени: 
Н а ч а л о  те —  сия венец.
Ч е м  с б о л ь ш е й  т р уд н о ст ью , с т а р а н ь е м ,  
Ч е м  с тя го стн ей ш и м  о ж и д а н ь е м  
Ж е л а н н ы х  д о ст и га е м  благ ,
Т е м  ч у в с т в у е м  мы их ж и в е е :
М е ж  туч з в е з д а  блести т  ярчее  
И светоч ск в о з ь  сгущ ен н ы й  м р а к .

К а к и м  н а п а с т я м  п о д в е р га л с я  
К о л о м б ,  об р етш и й  Н о вы й  С в е т !
С  пучиной, с б у р я м и  с р а ж а л с я ,  
Д е р з а л  н а в с т р е ч у  я в н ы х  бед,
Н е  мог ни гнев стихий у ж а с н ы х ,
Н и  с т р а х  Х а р и б д  и С к и л л  о п а с н ы х  
О с т а н о в и т ь  героя  бег;
Н о  что с во сто р го м  тем в ср авн ен ь и , 
К о г д а  у зр е л  он в о тд ал ен ьи  
Ж е л а н и й  ц ел ь  —  безвестны й брег!

Т а к  ц ел ью  нам  д а  б у д е т  вечность!
В с я  н а ш а  ж и з н ь  —  к ней тр уд н ы й  путь,
Н о  м ер а  ж и зн и  —  скоротечность ,
И в к р уге  в р ем ен и  м е л ь к н у т ь  
Е д в а  д о л ж а й ш и й  век  усп еет ,
З е м л я ,  к а к  з л а к  ее, истлеет,
С о н м  звезд , и солнце, и л ун а  
З а т м я т с я ,  с л е д  их истреби тся,
Н о  вечность  —  в боге у т в е р д и т ся , 
Б е з м е р н ы й  в е к  его —  она.

И  д в е р ь  к ней —  гроб! В  пыли п резренны й 
В л а ч и т с я  ч е р вь  не весь  свой век :
У с н е т  —  во сне п р е о б р а ж е н н ы й ,
У ж  зл а т о к р ы л ы й  м о ты лек  
С ц вето ч к а  на цветок  п ор ха ет .
Т а к о й  нас  ж р е б и й  о ж и д а е т  
З а  бренной гр обовой  д оской :

311



Ж и т е й с к о  п р е п л ы в а я  м оре, 
В с т р е ч а е м  л и ш ь  т р у д ы  и горе, 
З а  гр об ом  —  нову ж и зн ь , покой.

С ч а с т л и в ц ы  смерти п ус ть  с т р а ш а т с я ,  
И м  д о р о г  ж и зн и  быстрой миг,
П р и  д в е р и  гр оба  р а з л у ч а т с я  
Они с с т я ж а н ь е м  вс ех  б л а г и х :  
О с т а в я т  р о ск о ш и  п риятство,
О с т а в я т  почести, б о га тство  
И б езза б о тн ы й  к р у г  у т е х  
И, том ны  в е ж д и  з а к р ы в а я ,
С к о р б я т ,  н а д е ж д ы  л уч  теряя 
Н а й ти  п риятнейш ий им брег.

А  мы что в ж изни сей те р я е м ?  
У б о ж е с т в о ,  п ечаль , тр уд ы ,
В  м о ги ле с нами п огр еб а ем  
З а б о т ы ,  горести, беды ;
К о г д а  их с тлены о в гр обе  сбросим ,
С  со б о ю  всё свое ун о си м :
Н а д е ж д у  лест н у  веч н ы х б л аг .
П о д  гр обовой  мы зрим д о с к о ю  
О т в е р с т ы е  в р а т а  к п окою :
Н а м  ш а г  в м оги лу  —  в веч н о сть  ш а г .

Н е с ч а с т н ы й !  ж и зн и  сей м яте ж н о й  
П р е п л ы в ш и  трудны й, кр а тк и й  путь, 
Д о с т и г н е ш ь  пристани н а д еж н о й ,
Г д е  ты в о з м о ж е ш ь  отдо хн ут ь .
Д е р з а й  ж е !  —  с б е д с т в а м и  с р а ж а й с я ,  
П р о т и в у  горестей м у ж а й с я  
И , гр о б а  близкий зр я порог,
Теки  чрез легки е п р егр ад ы  
В  х р а м  вечности: с венком  о тр а д ы  
Т а м  ж д е т  тебя отец твой —  бог.

( 1819)
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247. ОДА НА ПИИТИЧЕСКУЮ ЛЕСТЬ

В е л и к  в поздней ш и  прейдет р оды  
Л ю б и м ы й  м у з а м и  пиит,
Ч т о  ч у в с т в а ,  м ы сль , к р а с у  п р и р о д ы  
В  с т и х а х  св о и х  ж и во тво р и т ,
Н о бо льш и й  тот, чья зв о н к а  л и р а , 
И з о б л и ч а я  зл о б у  м ира ,
Г р е м и т  л и ш ь  п р авд о й  в с л у х  ц ар е й : 
Г о р д ы н я  г л а с у  вн ят ь  ст р а ш и т с я ,
И ей п р и с л у ж н а  л ест ь  ст ы д и тся  

ю Л и ч и н ы  гн усн ы я своей.

В н ем л и те , с в ы ш е  вд о хн о вен н ы й  
К а к  ц ар ь-п и и т  к ц а р я м  зовет: 
«П оч то  ко истине заткненны  
О твер зл и  уш и  д л я  клевет?
Н е  с о б л ю д я  за к о н а  свято, 
М зд о и м н о е  почто вы зл а то  
К л а д е т е  на весы  с у д о в ?
П очто, ср ед ь  м и р а  сея брани 
И  о т я г ч а я  б р е м я  дани,

20 П и ете  пот и к р о в ь  р а б о в?

Я  видел, в с л а в е  нечестивый 
В зн о с и л с я  к а к  л и ван ск и й  к едр ,
Ч т о  к н ебу  вы сит  в е р х  кичливы й, 
Д о  а д с к и х  в к о р е н я ся  недр.
П р о ш е л  я —  и его не стало,
В з ы с к а л  —  и м есто  то п ропало ,
Г д е  б у й ст в а  в о з в ы ш а л с я  рог.
Ц а р и  н а д м ен н ы ! треп ещ и те;
Ч то  см ертны  вы, восп ом ян и те: 

зо  П р о ти в и тся  го р д ы н е бог».

Т а к  ц а р ь -п р о р о к  зем н ы м  в л а д ы к а м  
С вя щ ен н ей ш и й  их д о л г  тве р д и л  
И  р аб о леп н о й  лести к л и к ам  
И л ж е х в а л а м  вн и м а т ь  претил. 
З а н я т и й  с е л ь с к и х  н а зи д а тел ь , 
О м и р а  скр ом н ы й  со с тяза те ль ,
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Б е с с м е р т н ы й  Г е зи о д  ц а р я м  
Т а к  пел о т в а ж н ы  п оуч е н ь я  
И я р о с т ь ю  небесн а  м щ е н ь я  

40 Г р о з и л  в з н о с я щ и м с я  г л а в а м .

Н е  ст о л ь  мечом, к а к  гр ом ом  лиры 
А л к е й  ти р а н о в  у с т р а ш а л ;  
В с е в л а с т и я  п от р яс  к у м и р ы  
И  ж е р т в о ю  с в о б о д ы  п ал . 
С к р ы ж а л и  д р ев н его  з а к о н а  
Р е з ц о м  с в я щ е н н ы м  А п о л л о н а  
Н а ч е р т а н ы  д л я  а х е а н .
Н а  ли ре, музой острун енной , 
С о л о н ы  п есн ью  вд о хн о вен н ой  

5о В д ы х а л и  до б лести  в г р а ж д а н .

И Ф л а к к ,  изоблича пороки , 
Р а с с л а б и в ш и е  си льны й Р и м ,
П е л  с м е л о  резки е ур о к и  
С о о т ч е с т в е н н и к а м  своим.
Н о , о п р е в р а т !  Л ю б и м е ц  Ф е б а  
У н и зи л  д а р  бесценны й неба, 
Х в а л я  р а с п у т н ы е  с е р д ц а ;
И  в зн ам е н и то м  сем пиите 
П о л з у щ е г о  в б о л ь ш о м  синклите 

се» М ы  зр и м  О к т а в о в а  л ь с т е ц а !

О сты д! и зл о б у  что исп рави т , 
С в я щ е н н ы й  к о ль  я зы к  богов 
К о в а р с т в о ,  м есть, уб и й ц у  с л а в и т  
И ч е л о в е ч ес т в а  в р а г о в ?
К е м  д о б л е с т ь  во сп о ет ся  стр о га , 
М о г у щ е с т в о  и б л а г о с т ь  бога , 
Б о г о п о д о б н ы е  цари,
К о л ь  г л а с  поэзии св ящ ен н о й  
Т о р ж е с т в е н н о  велит  вселенной 

то В о з д в и г н у т ь  б у й с т в у  а л т а р и ?

Б е з м е з д н ы м  р вением  водим ы й, 
К то  цепь  р а с т о р г  р о д и м ы х  стран ; 
О т в е р гш и  п р ел есть  д и я д и м ы ,
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Н а  степень с т а л  п р о сты х  г р а ж д а н ,  
И  под убогий  к р о в  н асл ед н ы й  
В е н ц ы , тр о ф еи  ск р ы л  п обедны . 
Х в а л о й  не п о с р а м и т ся  ль  лир, 
К о т о р ы м и  р азб о й , к р а м о л а  
И л ь  х и щ н и к  ц а р с к о го  п р е с т о л а  

во П р е о б р а щ а е т с я  в к ум и р ?

Д о с т о й н ы  ль  петь они в л а д ы к у ,
Ч то , с а м  из м р а к а  л и ш ь  исш ел , 
В д р у г  о б л а с т ь  п р о све ти вш и  д и к у , 
Н а  с ф е р у  с л а в н ы х  ц ар с тв  в о з в е л ;  
К а к  из зем ли  вн о вь  войски с т а в и л ;  
К а к  из-под в о д  в д р у г  ф лоты  п л а ви л  
В  Б е л т ,  в К а с п  и в льд и сты е  м о р я ;
В  ком, новы м  чудом  и зум л ен н а ,
В  герое в и д е л а  вселен н а  

эо С л у г у  д е р ж а в ы  и ц а р я ?

Б е с с м е р т и е  д а р у е т  с л а в а  
И к п о д ви га м  благим  стремит,
Н о л ест ь  в у с т а х  ее о т р а в а ,
Ч т о  д о б л е с т ь  в с е м е н а х  м ер твит: 
В о з м о г у т  ли на т р у д  великий 
Х в а л е б н ы е  п од ви гн уть  клики, 
Л а в р о в ы й  нас польстить  венок, 
К о г д а  весь  мир т о м у  сви д етель ,
Ч то  им, р авн о  к а к  д о б р о д е те л ь , 

юо П р и о с ен яе тся  порок?

Д а  гнев небес за п е ч а т л е е т  
Т е  яд о м  д ы ш а щ и  уста ,
К о т о р ы е  отве р зть  п осм еет 
К о в а р н а  л есть  иль п о д л а  м зд а !
Д а  гром ом  р а зд р о б и т с я  л и р а ,
Ч т о  в честь к и ч а щ е г о с ь  к у м и р а  
Х в а л е б н ы  гимны возгрем ит!
И д а  п о зн а ю т  все вл ад ы к и ,
Ч то  те л и ш ь  их д е л а  велики, 

по Х в а л е  к о т о р ы х  п р а в д а  щит!

Вторая половина 1810-х годов
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( Примечания)

Стихи:
12. Царь-пиит — псалмы Давида.
42. Алкей — уроженец Митилены — был знаменитый лирик и 

ненавистник тиранов, посему-то сочинения его назывались: стихо
творения на мятежи... Повествуют, что Питтак, царь Митилены, по
мрачил славу мудрого законодателя, повелев умертвить его.

47. Д ля ахеан. Древнейшие законы греков были писаны стихами, 
в том числе и Солоновы.

49. Солон — один из седми мудрецов Греции и законодатель 
афинян, писал многие нравоучительные стихотворения.

51. Флакк. Гораций написал весьма много резких и прекрасных 
пороки обличающих од, но также большое число наполненных ле- 
стию императору Октаву Августу, известному по жестокости и раз- 
вратам, которых последствие кроткого правления его изгладить не 
может.

76. Трофеи скрыл победны — князь Пожарский.
107. Хвалебны гимны возгремит.

Когда б владыка всемогущий 
Услышал глас мой вопиющий,
О, сколько б вдруг увидел мир 
Немых людей — разбитых лир!

248. ЗАВИСТЬ ПИИТА
ПРИ ВЗГЛЯДЕ НА ИЗОБРАЖЕНИЕ ОКРЕСТНОСТЕЙ 

И РАЗВАЛИН ДОНА ГОРАЦИЕВА

Tibur, Argeo positum colono,
Sit meae sedes utinam senectael 
Sit modus lasso maris et viarum 

militiaque! 1
Гораций, KH . II, ода VI

Ч то  п а л ь м а ,  что венец  л а в р о в ы й ,
И  обели ск , и м а в зо л е й ?
Д р о б и т  их в п р а х е  Х р о н  суровы й  
П о д  си льн о ю  пятой своей.
К а к  метеор в з ы б я х  эф и р а ,
Т а к  с л а в а  и счезает  мира 
В  тум а н н о й  д ал ь н о сти  врем ен!

1 Пусть Тибур, основанный аргосским выходцем, будет моим 
убежищем на старости, пусть он будет последним рубежом для истом
ленного странствованиями по морю, суше и войнам! (лат.). — Ред.
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И  что си ять  в ней м о ж е т  вечно?
К т о  с в я ж е т  в р е м я  бы стротечн о  
И в о с к р ы л и т  к б ес см е р ть ю  тлен?

Л и ш ь  Ф е б а  д а р  и лирны  струны  
С  п отом ство м  нас соединят:
К а к  резки эхи, к а к  перуны ,
Н е м о л ч н о  зв ук и  их гремят.
Д а в н о  б ез в е с т н а я  м оги ла 
Гн ете т  в п ус ты н е п р а х  А х и л л а ,
Н о  в п есн ях  он О м и р а  ж и в.
Б е з  лиры  с к р ы л с я  б сл ед  героев  
И  п а м я т ь  зн ам е н и ты х  боев 
В  р а з в а л и н а х  ст о в р а т н ы х  Ф и в .

С о м н и т е л ь н у  Э н ея  с л а в у  
В ер ги л и й  лирой обновил 
И  вечный п ам я тн и к  О к т а в у  
Н а  почве лести ут в е р д и л ;
К а к  он, л ю б и м е ц  м уз  и граций, 
В е с е л ы й  л ю б о м у д р  Го р ац и й  
П о д н е с ь  нас  уч и т  скр ом н о ж и т ь , 
С т р а ш и т ь с я  роскош и, р а з в р а т а  
И д р у г а  Ф л а к к а ,  М е ц е н а т а ,
К а к  д р у г а  н а ш е го  лю бить.

Д а в н о  п евц о в  сих нет на свете ,
Н о  с л а в а  их в в е к а х  ж и вет ,
И вр е м я  в молнийном полете 
С  собой ее не ун есет ;
И х  нет, но, песн ью  их плененны , 
С п е ш и м  в тот к р ай  о п усто ш ен н ы й ,
Г д е  р а з д а в а л с я  гл а с  их лир,
Г д е  л уг  был топ тан  их стопою,
И в о с хи щ е н н о ю  мечтою  
П е р е с е л я е м с я  в их мир.

Н о , ах !  почто во с п о м и н а ю  
О  сч а с т л и в ы х  л ю б и м ц а х  м уз?
Л и ш ь  в се р д ц е  за в и с т ь  в о з р о ж д а ю ,—  
Я т я ж к и х  не р а с т о р г н у  уз,
К о т о р ы м и  с у д ь б а  ст р о п ти ва,
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К  ним щ е д р а  м ать , ч а д о л ю б и в а ,  
М о й  ск уд н ы й  о к о в а л а  д а р .
В с ё  д о л ж е н  в тине я вл ач и ть ся ,
И  д а ж е  тем не см е ю  л ьсти ться , 
Ч т о б  п асть , к а к  дер зки й  п ал  И к а р .

В о т щ е  зв уч у  на томной лире, —  
К о г д а  окончу ж и зн и  путь,
И з  в с ех ,  о с т а в л е н н ы х  мной в мире, 
Н и к то  не прийдет и в з гл я н у т ь  
Н а  ветхий тот ш а л а ш ,  убогой,
Г д е , ск р ы т  от ш у м н ы я  тревоги,
Н а  б е зы зв е с т н ы х  П е л а  б р е га х  
П р о т е к  мой век уединенны й,
К а к  скром ной рощ ей осененный 
Р у ч е й , и звивш и йся  в л у г а х .

{1820),

219. ВОЗЗВАНИЕ НА ПОМОЩЬ ГРЕЦИИ

К а к и е  гром ы  р а з д а ю т с я  
Н а  полдне, с в о п л я м и  см е сяс ь?  
О т к у д а  д ы м н ы е несутся  
С т о л п ы , до о б л а к о в  к л у б я с ь ?
Т а м  грозной брани  сл ы ш н ы  клики, 
У б и й ц  ж е с т о к и х  гл а сы  дики 
И  ж е р т в  у б и й с тва  том ны й стон; 
З е м л я  тр ясется  от у д а р о в ,
И в с п ы х н у л  огнь, и от п о ж а р о в  
Д а л е к и й  рдеет  небосклон .

С е  Гр ец и я , бес си л ь н а  боле 
С н о си т ь  ее д р у ч а щ и й  гнет, 
Б е с с и л ь н а  в горестной неволе 
П р е т е р п е в а т ь  вс ю  л ю то с ть  бед, 
П р о т и в  злочестного  ти р а н а ,
К  ней л ю ты м  зв ер с т в о м  о б у я н н а , 
З а щ и т ы  о б н а ж и л а  меч,
В о к р у г  к р е ста  со е д и н и л ас ь
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И  в с л а в н у ю  стезю  р е ш и л а с ь  
Е е  п р е с л а в н ы х  п р е д к о в  течь.

Н о  в р а г ,  три в е к а  к р о в ь  пию щ ий 
И м  угнетенной ж е р т в ы  сей,
С о б р а в ш и  спиры , м ес ть  н есущ и , 
П р о с тер  з л о д е й с к у  д л а н ь  н а д  ней, 
С в я щ е н н ы  х р а м ы  оск ве р н яе т ,
П р и ч ет  невинны й у м е р щ в л я е т ,
И  ж е н  и д е в  на с т у д  вл ач и т ;
С ж и г а е т  веси, р у ш и т  гр а д ы  
И т р уп ы  г р а ж д а н  в с е х  в гр о м а д ы  
Горой  на с т о гн а х  гр ом оздит.

У в ы !  и л ь ю щ а с ь  к р о в ь  р е к ам и  
Н е  у т о л я е т  ж а ж д ы  злой,
У с е я т ь  х о ч ет  он гл а в а м и  
В е с ь  к р ай , п оп р ан  его стопой.
Он хочет, в м есть  своей горды ни, 
С т р а н ы  в с е  о б р а т и т ь  в пустыни 
И, не п о с т а в я  б у й с т в у  мер,
Н а  в с ех  ж и в у щ и х  см е р т ь  и зр ы гн уть , 
Ч то б  в л ю той  ярости  во з д в и гн у т ь  
Из Гр ец и и  —  один костер.

В е зу в и й  в гн еве т а к  п ы л ае т ,
Т а к ,  п л а м е н н ы  о тк р ы в  у с т а ,
Г о р я щ и  реки и з р ы г а е т  
Н а  все  о к р ес тн ы е  м е с та :
Т а м  п ал и т  ж а т в ы ,  в е р т о гр а д ы ,
Т у т  ж у п е л е м  за н о с и т  гр а д ы ,
И , м ногочисленны й н а р о д  
П о ж р а в  с п р о стр а н н о ю  столицей,
Н а д  сей в с е о б щ е ю  гробницей 
К р е м н и ст ы й  в о з в ы ш а е т  свод.

Ч то  ж ,  б е д с т в а м  в ж е р т в у  о б р еч ен н а ,
О з л о п о л у ч н а я  с т р а н а !
О т л ю т ы х  язв  и з н е м о ж е н н а  
И к р о в ь ю  ч а д  о б а г р е н а ,
Ч то  в скорбн ой ты п р е д п р и м е ш ь  д о л е ?  
Т о м и т ьс я  л ь  в т я ж к о й  вн о вь  н ево ле
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П л и  ж , с о б р а в  о с т а т о к  сил,
Ч т о б  с в ер гн уть  р а б с т в а  ц епь  п осты лу, 
П р е о б р а з и ш ь с я  ты в м о ги л у  
С р е д ь  к р у г а  в р а ж е с к и х  м оги л?

Т а к ,  та к ,  ты тве р д о  п р е д п р и я л а  
И л ь  п асть, иль т я ж к о  иго стерть ,
И  к ч а д а м  д о б л е стн ы м  в о з з в а л а :  
« С в о б о д а ,  х р а б р ы е !  иль с м е р ть !»
И  х р а б р ы е  к м е ч а м  ст р ем и л и сь,
К а к  из земли, полки роди ли сь ;
О дн и м  все  д у х о м  м л а д  и ст ар ,
И  ж е н ы , в с п л а м е н я с ь ,  ко брани 
О т в а ж н ы е  простерли  д л а н и ,—
И  см ертны й о т р а ж е н  у д а р .

В  п р е д е л а х  тех, где предки  сл а в н ы  
В з р а с т и л и  л а в р ы  на п ол ях ,
Г д е  К с е р к с а  ж е з л  с а м о д е р ж а в н ы й  
И  меч его п ов ер гли сь  в п р ах ,
Г д е  гор ды  зрели Т е р м о п и л ы ,
К а к  гр ек о в  горсть  все п ерсов силы 
В  ст р ем л ен ьи  во сп яти ть  м о гл а  
И  где, отеч ество  с п а с а я ,
Н и  ш а г а  вс п ять  не о т с т у п а я ,
Д р у ж и н а  х р а б р а я  л е г л а , —

Т а м  вн о вь  о т в а ж н а я  д р у ж и н а  
Н а  п оле  ратное  течет,
П р о т и в  св и р еп а  в л а с т е л и н а  
В н о в ь  п лем я С п а р т ы  во с ста ет ;
В  мечи п е р е к о в а в  оковы ,
В с е  в лю ты й бой л ететь  готовы 
Б е з  ш л е м о в , броней и щ и то в :
И м  ш л е м  —  с в я щ е н н а  п р а в о с т ь  брани, 
И м  броня  —  к р е п к а  гр у д ь  и д лан и ,
А  щ и т —  в с е в ы ш н е го  покров.

Д е р з а й т е ,  д о б л е ст н ы е ч а д а !
С те с н и т е  п р а в о в е р н у  ра ть ;
П р о т и в  к р е ста  все  си лы  а д а  
В о з м о г у т  ли п р о ти во ст ать ?
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У ж е  м о р я  в а ш  ф л а г  п ознали ,
Г д е  х р а б р ы  п р ед к и  п отоп л яли  
Н е сч етн ы  перски  к о р а б л и ;
У ж  меч в а ш  в тех  п о л я х  с в е р к а е т  
И  ветр х о р у г в ы  в о з в е в а е т ,
Г д е  их в р а г о в  полки легли.

ГА  вы, м о гу щ и е  д е р ж а в ы ,  
П о к л я в ш и е с ь  к р е с т у  с л у ж и т ь !  
З а х о ч е т е  л ь  бессм ертной  с л а в ы  
С е б я  в сей брани  о т ч у ж д и т ь ?  
В о з м о ж н о  ль  зр еть  ва м  те р п ели во , 
Ч т о б  в р а г  п о п р а л  пятой кичливой  
Е д и н о в е р н у  в а м  стр ан у,
Ч т о б  д л а н ь ю  л ж и в о г о  п р о р о к а  
П о в е р ж е н  в п р а х  бы л  к р е ст  В о с т о к а  
И  чтил ц а р и ц у  ть м ы  Л у н у .

Д е р з а й т е ,  —  в бой взносите д л а н и , 
Д а  съединит в с ех  веры  гл ас ,
И  скоро роковы й на брани 
У д а р и т  М а г о м е т у  час.
У ж е  отве р сты  в а м  дороги,
У ж  с т р а х  и м р а ч н ы е  тревоги  
С р а ц и н а  д у ш у  потрясли ;
Д е р з а й т е ,  б у й ст в а  рог сотрите 
И  гр ом ом  мести п отребите 
В р а г о в  к р е с т а  с л и ц а  земли.

А  ты, чьи гром ы  у ж  готовы 
Н а  б у й н у ю  го р д ы н ю  п асть, 
О б ы к ш и й  ч у ж д ы  р в а т ь  о к о вы  
И  у с м и р я т ь  ти р а н о в  в л ас ть !
С п е ш и , и с грозной колесни цы  
У д а р о м  си ль н ы я  д есн и ц ы  
В зн е сен н о  р а з м о з ж и  чело;
Р а з и ,  —  р а з р у ш ь  гн ездо  зл о д е е в
И  узы  т я ж к и е  а х е е в
К а к  бренно с о к р у ш и  стекло.

Т е б е  н а зн а ч е н о  су д ь б о ю  
П рийти, ув и д е т ь ,  п обедить
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И  троны  с п а с ш е ю  р у к о ю  
В о с т о к а  стан  восста н о ви ть .
С а м  бог на  п уть  н а с т а в и т  п р авы й , 
Он зн ае т ,  что не п р ел есть  с л а в ы ,
Н е  м з д а  —  п р ед м ет  д у ш и  твоей, 
Ч т о  мир д е р ж а в  —  твоя  о т р а д а ,  
Б л а ж е н с т в о  п о д д а н н ы х  —  н а г р а д а ,  
К р е с т а  п о б е д а  —  твой троф ей.

1821 или 1822

250. НА СМЕРТЬ НАПОЛЕОНА

В ы с о к о м е р н ы й  д у х ,  см и рися !
С к л о н и  взнесенны й б у й ст в а  рог! 
В н е м л и  п р е щ е н ь ю  и с т р а ш и с я :  
« П р о т и в и т с я  горды н е бог». 
И г р а л и щ е  в с е м о щ н а  р ока ,
Н е  мни: нет вл ас ти , сч ас ть ю  ср ок а . 
С е  меч н а д  вы ей у ж  висит,
С е  к р а й  отве р зс я  н е б о с к л о н а ;
З р и  в д а л ь :  там  п р а х  Н а п о л е о н а  
В  п ус ты н е кам ен и сто й  скрыт.

П р и ш л е ц ,  свободн ы й  д е р ж а в ы  
Г л а в о й  он был, пленив с е р д ц а .
П о ч то  ж  чрез у м ы с л ы  л у к а в ы  
И с к а л  он ц ар с к о го  вен ц а !
П оч то , в о з д е в  з л а т у  п о р ф и р у , 
В с е о б щ и м  с а м о в л а с т ь е м  м и р у  
Б е з у м н о  у г р о ж а т ь  х о тел ?
С е  к а зн ь ;  и ж р е ц  всеа лч н ой  страсти , 
П р е д е л а  не п о зн авш и й  вл асти , 
Н и ч т о ж е с т в а  п озн ал  предел .

Т а к  с ю г а  ви х р ь  п о д н я в ш и с ь  бурны й 
П о г и б е л ь  наносил с т р а н а м ; 
З а с т л а в ш и  п р а х о м  сво д  л а з ур н ы й , 
Р а з м ч а л  он ж а т в ы  по п о л ям ; 
К о с н у л с я  зданий —  зд а н ь я  пали, 
У д а р и л  в л ес  —  д р е в а  т р е щ а л и ,
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И  ниц полег д р ем уч и й  лес;
В с ё  буй н ы м  он гр ом и л  ст р е м л е н ь е м , 
Н о  в д р у г ,  с си льн ей ш и м  р а з ъ я р е н ь е м , 
В  столп взв и л ся  к небу  —  и исчез.

И сч е з  и с л а в ы  м ет ео р а  
Б л е с т я щ и й  л уч  т а к  в миг один!
Г д е  в е р х  т о р ж е с т в ,  там  в е р х  п о зо р а : 
И  в у з а х  —  грозны й вл ас тел и н !
К а к о й  п р е в р а т !  —  простой п ор од ы  
И  всем б езвестны й, юны годы 
Е д в а  с р е д ь  бран ей  протекли , —
У ж  р а в н о го  не зр ел  он боле,
Н а  велелеп н о м  сел п рестоле 
И  ж е з л  приял  суд ь и  земли.

К  п о д н о ж ь ю  ног сч а с т л и в ц а  п ал и  
Н а р о д ы ,  ц а р с т в а  и цари,
Ц а р и  от в з о р а  тр еп етал и ;
М еч о м  р е ш а я  мир и при,
О н всё п од ве р г  уби й ств  з а к о н а м , 
С т у п а л  по р а зд р о б л е н н ы м  тр о н а м  
И  след  т р о ф е я м и  у с т л а л ,
Н о  м а н ь е  вы ш н е го  десниц ы  —
И  с гром оносной колесни цы  
С тр о п т и вы й  п обеди тель  пал.

Д а в н о  ли на ги га н та  с ст р а х о м  
В з и р а л  весь  и зум лен ны й мир? 
П р е с т о л ы  п о к р ы в а л и с ь  п р а х о м  
И  в р е т и щ а м и  б л еск  порф ир.
В с ё  р у ш и л а  д ес н и ц а  лю та ,
Н о  гр озна с б л и ж и л а с ь  м и н ута  
И  тот, кто троны  все  потряс, 
П р е т к н у л с я ,  ш е д  в п обедном  лике;
И  роковой ц арей  в л а д ы к е  
Н а  С е в е р е  у д а р и л  час.

Б е ж и т  он по с н егам  стезею, 
О к р о в а в л е н н о й  им, и росс 
М о гуч е й  д л а н и ю  сво ею  
Н и зр и н ул  с т р аш н ы й  сей колосс.
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В о т щ е  о т в а ж н а я  и зм ена,
Н а д е ж д о й  буйной осл еп ле н н а ,
О п я т ь  на трон его в з в е л а :
О н п ал  —  с у д ь б а  его с в е р ш и л а с ь ,
И  в трон ти р а н а  п р е в р а т и л а с ь  
К р е м н и с т а  ср едь  морей с к а л а .

К у д а  ни о б р а щ а л  он очи,
Б е з б р е ж н у  зы бь ве зд е  в с т р е ч а л ; 
П о с т ы л ы  дни, б езд р ем н ы  ночи 
В  ун ы н ьи  м р ачн ом  п р о в о ж д а л ;  
Т е р з а л и  д у х  вос п о м и н а н ь я ;
П р е с т о л ,  победны  в о с к л и ц а н ь я  —
В с ё  бы ло, к а к  п р и зр аки  сн а ;
П р о б у д о к  —  ссы л о ч н а  п усты н я,
И  в ней см и р ен н ая  горды ня 
Ж и в а  н а в ек  п огребена .

Т е п е р ь  т а м  труп ти тан а  кроет 
Л и ш ь  персти ч у ж е зе м н о й  горсть  
И  в череп е останки  роет 
П р е зр е н н ы й  червь, гробницы гость;
А тень, б л у ж д а я  в к р у г  м огилы ,
Л и ш ь  воплей сл ы ш и т  гул  ун ы л ы й  
И  к л я т в ы  ж е р т в  уби й ств , к р а м о л ;  
П о т о м с т в о  к л ятв  сих не за б у д е т ,
И  в нем Н а п о л ео н  п р е б у д е т  
Б е с с м е р т е н  —  с л у х о м  буйств и з о л ! . .

В о ж д и  н а д м ен н ы ! в р а зу м и т е с ь !
Он был пример ва м  и г л а в а :  
С в я щ е н н ы  всем се р д ц а м  с т р а ш и т е с ь  
Н а с и л ь с т в о м  н а р у ш а т ь  п р а в а .
Ч е м  боле сч ас ть е  в а с  л а с к а е т ,
Т ем  неприм етней п р и б л и ж а е т  
К  стрем нине, с коей д о л ж н о  п асть. 
С у д ь б а  к н е п р а в д е  буйной стр о га :
В а м  ср оч на  вл а с т ь  д а н а  от бога ,
Е г о  в с ев е ч н у  чтите в л а с т ь .

Начало 1822
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251 . У Б И В С Т В О

У б и в с т в о !  кто твой первы й чти тель?  
К то  ж и з н ь  сво ю  тебе  о б р ек ?
Н е  д еб р и  к р о в о ж а д н ы й  ж и т е л ь ,
Н е  лев , не тигр —  но человек.
О чудо, о п р е в р а т  у ж а с н ы й !
В  д есн и ц е твар и  сей п р ек р а сн о й , 
С е г о  п одоби я т в о р ц а ,
О р у д ь е  см ер ти  сви реп ело ,
И  п е р в у ю  уб и в с т в о  зрело 
С в о ю  в нем ж е р т в у  и ж р е ц а .

Т а к ,  так , —  с п е р в о н а ч а л ь н а  ве к а  
От с м е р т н ы х  буй ст во  во зр о сл о ,
И в д р у г  с п а д ен ье м  ч е ло ве к а  
Н и с п а л о  на всел ен н у  зло:
В с е  звери  лю то сть  о щ ути л и ,
Н о  гл а д н ы  челю сти багрили 
Л и ш ь  к р о в ь ю  р азн о р о д н о й  им, 
С о ю з ы  б р а т с т в а  у в а ж а л и  
И  сей за в е т  п е р е д а в а л и  
П о д н е с ь  и сч ад и ям  своим.

Н о  К аи н , первы й сы н р а з в р а т а ,  
С ви р е п о й  з а в и с т ь ю  в о з ж ж е н ,  
У б и в с т в а  д л а н ь  п о д ъ ял  на б р а т а ;  
У в ы !  и А в е л ь  п ал  с р а ж е н ;
Он п ал  у  а л т а р я  св я щ е н н а ,
В  з н а к  б л а г о д а р н о с т и  взнесенна 
Т в о р ц у ,  п о д а т е л ю  в с е х  благ .
С  тех  пор сие уб и в с тв  н а ч а л о  
П р и м е р о м  всем п о т о м к а м  ст ал о ,
И  зло св е р ш и л  —  к з л у  п ер вы й  ш аг.

С  те х  пор, чтоб чрево  п р и х от ли во  
Н е  о в о щ ь м и  л и ш ь  п р е с ы щ а т ь ,  
О т р о д ь е  Е в и н о  стропти во  
Ж и в о т н ы х  у с т р е м и л о с ь  ж р а т ь ;
И  всё, что в в о з д у х е  л етает ,
Ч т о  в поле, в д е б р я х  обитает,
Ч то, к р о ясь ,  п л а в а е т  в в о д а х ,
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И  д а ж е  тр уп  е м у  п од о б н ы х, 
Л и ш е н н ы й  почестей н а д гр о б н ы х . 
О б р е л  свой гроб —  в его у с т а х .

С  в е к а м и  гибло с а м о е д с т в о  
И  з л а  у ж  корен ь и с сы ха л ,
Н о  в з л е й ш е е  е м у  н а с л е д с т в о  
Я в и л с я  п а г уб н ы й  м ет ал л .
О зл а т о !  в день  и ч а с  п р о к ляты й ,
И з  м р а ч н ы х  а д а  недр изъято,
К о л  и ко п ри н есло  ты бед!
Т ы  в н о в ь  н е и сто вства  родило  
И  к р о в ь ю  с м е р т н ы х  о б агр и л о  
И  д р ев н и й  весь  и новы й свет.

Ч р е з  д а л ь н и ,  б езы звестн ы  вод ы  
П л ы в у т  в р а ж д е б н ы  к о р а б ли  
К  б р е га м ,  где м ирн ы е н а р о д ы  
С е л я т  зл а т ы й  х р е б е т  зем ли ;
В д р у г  гости зл а т о м  о буяли ,
У  с л а б ы х  с ж и зн ь ю  п о х и щ а л и  
С в е т я щ е г о с я  горсть  п еск а ;
П ы л а ю т  к ущ и , веси, гр ад ы ,
И  т р у п о в  и костей гр о м а д ы  
В о з н о с и т  б уй ст вен н а  р ук а .

К а к  Н и л  р е в у щ и м и  во л н ам и  
С т р е м и т с я  из сво и х  верш ин 
И  п о т о п л я ет  м е ж  го р ам и  
П р о с т р а н с т в о  низм ен н ы х равнин,
Т а к  к р о в ь  невинны х ж е р т в  с т р у и л а с ь ,  
С т р а н а  вся  ею н а п о и л а сь ;
К у д а  ни о б р а щ а л с я  взор,
В с т р е ч а л  л и ш ь  казни, у б и ен ья ;
С т о л ь  н а гл о го  о п ус то ш е н ья  
Н е  п р о и зве л  бы г л а д  и мор.

Н о  м о ж н о  ли исчислить б е д с тва ,
Н а  сей н и звер гш и е сь  п редел , 
П р е д с т а в и т ь  все мучений с р е д с т в а ,  
К о т о р ы  см ер тн ы й  изобрел  
Д л я  х л а д н о к р о в н о г о  те р за н ь я
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С е б е  подобного  с о з д а н ь я ?
Н е т , нет, —  д а  з а м о л ч а т  у с т а ,
Д а  ум  и в е р а  п ос ты д ятс я ,
Ч т о  в л ю т ы х  к р о в о п и й ц а х  зр я т с я  
С л у г а  и уч ен и к  Х р и с т а !

П р а в д и в ы  п р ек р ати  ук о р ы ,
Д л я  зол т о л ь  с л а б ы е  б р а зд ы , 
С м у щ е н н ы  об р а ти м  дн ес ь  взо р ы  
Н а  новы е у б и вс тв  сл ед ы :
У ж  копья, и мечи, и стр ел ы ,
К о т о р ы м и  зем ли п ределы  
О п у с т о ш а л и с ь  долгий  век,
Л ь ю т ,  м нилось, с л а б о  крови  токи,
И  вновь  о р у д и я  ж ест ок и  
О б р ел  д л я  см ерти  человек.

Он с т р а ш н ы  гр о м а  зрит у д а р ы ,
И  се гу б и т е л ь с т в а  кл евр е т  
И з  м ед н ы х  ж е р л  п ер ун ы  яры  
С к в о з ь  д ы м  и п л а м е н ь  в б р а н я х  ш л ет : 
У ж  т р уп ы  т ь м а м и  у п а д а ю т ,
Т в е р д ы н и  к о б л а к а м  в з л е т а ю т  
И , с в ер гш и с ь , к р о ю т ся  зем лей ,
И  на п р о с т р а н с т в е  всей вселенной 
У б и в с т в о  д л а н ь ю  р а зъ я р е н н о й  
У ж а с н ы й  с т ави т  свой троф ей.

И  б уй ст во  с л а в ы  в о з р а с т а л о ,
И  л а в р о м  тот себя венчал ,
Ч ь е  се р д ц е  л и ш ь  п об ед  а л к а л о ,
От коих мир весь  т р е п е тал ;
П р и ч и сл ен  к п е р в е н ц а м  героев ,
К то  п осреди  с в и р е п ы х  боев 
Н е сч етн о  с м е р т н ы х  у м е р т в и л ,
О тцом  о теч ества  н а з в а л с я ,
С ы н о в  кто к р о вь ю  о б а г р я л с я  
И  т я ж к и м  игом их гнетил.

В о с с т а н и , б о ж е  сил! В ы с о к у  
П р о с тр и  д л а н ь  м щ е н ь я  на убийц !
И ж а ж д у  утоли  ж е с т о к у
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О с т е р в е н е л ы х  кровопийц,
С в е р ш и  н а д  злобой с у д  твой п р авы й , 
Н и зр и н ь  а л т а р ь  кичливой с л а в ы  
И  зл а т о л ю б и я  кум и р ;
П о р ы в ы  у к р о щ а я  бран н ы ,
С м я гч и  в нас д у ш и  о б уян н ы  
И миром ум ири ве сь  мир.

7 декабря 1822



ДРАМАТИЧЕСКИЕ
ПРОИЗВЕДЕНИЯ





ЯБЕДА
К о м е д и я  в п я т и  д е й с т в и я х

Его императорскому величеству 
государю императору 

Павлу Первому

М о н а р х !  п ри н яв  венец, ты п р а в д у  на п р ес то л е  
С  собою  в о ц ар и л : в е л ь м о ж а  в п ы ш ной д о л е  
И р аб , в поту  л и ц а  и д ущ и й  х л е б  д н ев н ы й ,
К а к  п еред  богом , т а к  п ер ед  тобой р а вн ы . 
Н ел и ц е м ер н о го  ты о б р а з  нам  за к о н а :
П е р ун о м  в л асти  т а м , с п р е во зп е сеп п а  тр о н а , 
З л о д е й ст в о , к л еве ту ,  п р и стр асти е  р а з и ш ь ;
Т у т  ски п етр ом  щ е д р о т  невинность ты б о д р и ш ь , 
В о з в о д и ш ь  истину, за с л у г и  н а г р а ж д а е ш ь  
И тем в со тр уд н и ки  в с ех  россов  п р и в л е к а е ш ь .  
П рости , м о н а р х !  что я, ус е р д и е м  горя,
М о й  т р уд , к а к  к а п л ю  вод, в гл уб о к и  л ь ю  м оря.
Т ы  зн а е ш ь  р а зн ы е  л ю д ей  с т р о п ти вы х  н р а в ы : 
И н ы м  не с т р а ш н а  к азн ь , а злой б о я т ся  с л а в ы .
Я  кистью  Т а ли и  п орок и зобр ази л,
М з д о и м с т в а ,  яб ед ы  всю  гн усность  о б н а ж и л  
И о т д а ю  теп ер ь  на п осм еян ье  с в ета ;
Н е м сти тел ьн а  от них с т р а ш у с я  я н а в е т а :
П о д  П а в л о в ы м  щ и то м  почию н е вр ед и м ;
Н о, быв по м ер е  сил сп о сп еш н и к о м  тво и м ,
Сей сл а б ы й  т р у д  тебе я посвяти ть  д е р з а ю ,
Д а  именем твои м  у с п е х  его венчаю .

Верноподданный
Василий Капнист
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Л И Ц А

П р а в о л о в, отставной асессор.
К р и в о с у д о в, председатель Гражданской 

палаты.
Ф е к л  а, жена его.
С о ф и я ,  дочь его.
П р я м  и к о в, подполковник служащий.
Б у л ь б у л ь к и н '
А т у е в члены Граждаиской
Р а д б ы и палаты.
П а р о л ь к и н 
X в а т а й к о, прокурор.
К о х т и н ,  секретарь Гражданской палаты.
Д о б р о в ,  повытчик.
А и н а, служанка Софии.
Н а у м ы ч, поверенный Праволова.
А р х и  п, слуга Праволова.

Действие происходит в доме Кривосудова.
В углу комнаты стоит стол, красным сукном покрытый. В комнате

три двери.

ДЕЙСТВИЕ I

ЯВЛЕНИЕ 1

П р я м и к о в  и Д о б р о в .

Пр я м и к о в

Я  р а д , мой д р у г ,  что мы с то б о ю  зд е с ь  столкн ули сь . 

Д о б р о в

Д а  вы, с у д а р ь ,  за ч е м  в д ом  этот з а в е р н у л и с ь ?
Н е у ж л и  за  гр ехи  к а к а я  в а с  н а п а с т ь
И л ь  т я ж б а ,  бог хран и , в т а щ и л а  в эту  п асть?
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П р я м и к о в

Т а к  именно: п роц есс  на ш ею  н а в я з а л с я ;
Я  от него уйти х о т ь  всячески  с т а р а л с я ,
М и р и л ся , у с т у п а л ,  но п отерял  весь  т р уд .
И т а к  уезд н ы й  у ж  и верхн ий зем ски й  с у д  
П р о ш е д , где м о е м у  не льсти ли  с у п о с т а т у ,  

ю В с т у п и л о  д ел о  к в а м  в Г р а ж д а н с к у ю  п а л а т у .

Д о б р о в

Б о ю с ь  я, чтоб оно не о ст уп и л о сь  зд е сь .
Д а  с кем  ж е  вы, с у д а р ь ,  имеете п р о ц есс?

Пр я м и к о в
С о с е д  мой П р а в о л о в  не весть  с чего вц еп и лся . . . 

Д о б р о в

К то ?  П р а в о л о в ?

П р я м и к о в

Д а ,  он. Ч е м у  ж  ты у д и в и л с я ?  

Д о б р о в

Д и в л ю с я ,  п р а в о  я, к а к  с ум ной головой 
М о гл и  с в я з а т ь с я  вы с такой , с у д а р ь ,  ч у м о й ?

П р я м и к о в

С у т я г а  хитры й он, о д н а к о  ж  не опасен .

Д о б р о в
К то ?  Он?

П р я м и к о в

У ж  в д в у х  с у д а х  был т р у д  его н а п р а се н . 

Д о б р о в

Н е зн аете, с у д а р ь ,  сего вы м о л о д ц а .
20 Д р у г о г о  в св ете  нет та к о го  у д а л ь ц а .

Н а п р а с е н  в д в у х  с у д а х !  Д а  т а м  л и ш ь  р а з б и р а ю т ,  
А  ведь  в Г р а ж д а н с к о й  в д р у г  р е ш а т  и и сп олн яю т. 
Ч то  за  б ед а  ем у , что в тех  его винят;
Л и ш ь  то л ьк о  д л я  него в П а л а т е  был бы л а д ,
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Т о  он п ол учи т  в д р у г  и п р ав о  и именье.
В а с  с П р а в о л о в ы м  в с у д ?  К а к о е  д ер зн о вен ье !

П р я м и к о в

Д а  чем ж е  с т р а ш е н  т а к  он м не? П р о ш у  с к а з а т ь .
Я ,  в ар м и и  с л у ж а ,  не мог соседей  зн ать .
П о  за м и р е н и и  я в о тп ус к  о тп р о си л ся ; 

зо Л и ш ь  в д о м  —  он на меня с п роц ессом
и в з в а л и л с я ,

И тут-то  я у з н а л  у ж  не от одного,
Ч то  он злой яб ед н и к , д а  то л ьк о  и всего.

Д о б р о в

Д а  т о л ьк о  и всего ! Т а к  этого и м а л о ?
В ы  д о б р ы й  ч ело век , мне ж а л ь ,  с у д а р ь ,  в а с  стало ! 
П о ко й н ы й  в а ш  отец  мне б л а г о д е т е л ь  б ы л ,—
Я милостей его о тн ю дь  не п озаб ы л:
Я  помню , что его х л е б -с о л ь  е д а л  д о во ль н о .
В  се т я х  си х  ви д е ть  в а с  мне, п р аво , очень

больно.
К о л ь  н у ж е н  в чем, готов д ля  в а ш и х  я усл уг .  

П р я м и к о в

40 Ч у в с т в и т е л ь н о  тебя  б л а г о д а р ю , мой д р уг !
Я  д о л ж е н  искренн о  теп ер ь  тебе п р и зн а ть ся ,
Ч то  я не зн аю , к а к  за  д ел о  мне п риняться . 
В о - п е р в ы х ,  мне с к а ж и : чем т а к  соп ерн ик  мой 
М н е  с т р а ш е н ?

Д о б р о в

Господи! что за  во п р о с  такой! 
Он яб ед н и к : вот  всё у ж  этим в а м  с к а з а л и .  
Н о  чтоб его, с у д а р ь ,  п ол уч ш е вы узн а л и ,
Т о  я зд е с ь  к о р о тк о  его в а м  очерчу:
В  д е л а х ,  с у д а р ь ,  е м у  с а м  черт не по плечу.
В  Г р а ж д а н с к о й  у ж  д а в н о  в е д у  я п р отокол ы , 

б о  Т а к  видны  все его т ут  ш а ш н и  и к р а м о л ы , 
К о т о р ы , з е р к а л у  суд ебн о й  п р ав о ты  
П р е д с т а в ,  невинности явили  в нем черты.
А  с в е р х  того ещ е , гл а с  бож и й  —  гл а с  н а р о д а ,  
П о д л о ги , г р а б е ж и , р азбои  р а зн а  р о д а , 
Ф а л ь ш и в ы  р ядн ы е, уступ к и , в е к сел я .
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Т а м  о т м е ж е в а н а  в д р у г  в ы р о с л а  зе м л я ,
Т у т  вер хн и  м ельн и ц ы  все  ниж ни потопили;
Т а м  д вес ти  д есяти н  д в а  б о р о в а  изры ли,
З д е с ь  в ы м о р о ч н ы х  сел н а сл ед н и ч ек  в о с к р е с ;  

со Т а м ,  на гум н е, его д р ем у ч и й  с р уб л е н  лес ;
Н а  б р а т а  иск з а  б р а н ь  и за  бесчестье  взносит ,
А  п о ж и л ы х  с того  и за  у м е р ш и х  просит;
Т а м  л ю д и  п ой м ан ы  его на во р о вс тве ,  
О к р а д е н н ы м  к у п ц а м  с ы с к а л и с я  в р о д с т в е  
И б р али  то, что им л и ш ь  по н а с л е д с т в у  д о л ж н о .  
Н о  вс ех  его п р о к а з  п е р е с к а з а т ь  не м о ж н о :  
Д о в о л ь н о  и того, что в а м  сл е г к а  с к а з а л .
П ри том  к а к  зн а е т  он в с ех  стр яп ч и х  н а п о в а л !
К а к  р е гл а м е н т  н а гн уть ,  к а к  в ы в е р н у т ь  у к а з ы !

70 К а к  все п од ьяч еск и  он в е д а е т  п р о л а зы !
К а к  з а б е ж а т ь  к су д ь е ,  с к оторого  к р ы л ь ц а ,
К о м у  б у м а ж е к  п ук , к о м у  п уд  ср е б р е ц а ,
Ш е с т е р к у  п р о и гр а ть ,  ч е т в е р к у  где  иль  т р о й к у , 
К а к  за л у ч и т ь  к ого  в п и р у ш к у ,  на п оп ой ку ;
И, сл о во м , д и вн о е  он зн а е т  р е м есл о  
Н е п р а в д у  м р а ч н у ю  т а к  чистить, к а к  ст ек л о .
Т а к  в а м  в о з м о ж н о  ли с сим м о л о д ц о м  т я г а т ь с я ?

П р я м и к о в

И подлинно, его мне д о л ж н о  о п а с а т ь с я .
Н о д ел о  в е д ь  мое т а к  п р аво , ясн о т а к !  . .

Д о б р о в
во К а к  солнце ясн о  б уд ь , то б у д е т  аки м р а к .

П р я м и к о в

Н о на судей  у ж л и  не м о ж н о  п о л о ж и т ь с я ?
Х о зяи н  зд е ш н и й ?  . .

Д о б р о в
(осматривается кругом)

А х !  Б о ю с ь  п р о го во р и ть с я ,
Н о  вы не с к а ж е т е ,  не сл ы ш и т  нас никто. 
И зв о л ь т е  ж  про себ я , с у д а р ь ,  вы в е д а т ь  то,
Ч то  д о м у  господин, гр а ж д а н с к и й  п р е д с е д а т е л ь ,  
Е с т ь  су щ е й  истины И у д а  и п р е д а т е л ь ,
Ч то  и ош ибкой он д ел  п р я м о  не в е р ш и л ,
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Ч т о  с к р и вд ы  пош линой к а р м а н ы  начинил,
Ч т о  он з а к о н а м и  л и ш ь  б е з за к о н ь е  удит 

90 И без н али чн ого  д о в о д а  дел  не суд и т .
О д н а к о  х о ть  и с а м  всей пятерней берет,
Н о  в я щ у ю  его с у п р у г а  д а н ь  д ер ет :
С ъ е с т н о е ,  п итьец о  —  п р ед  нею нет ч у ж а г о ,
И т о л ьк о  что тве р д и т : д а я н ь е  вс як о  б л аго .

П р я м и к о в

В о т  на! В о з м о ж н о  ль  б ы т ь?  А  член ы ?

Д о б р о в

В с ё  одно:
У  них всё на один с а л т ы к  за в е д е н о .
О дин член вечно пьян, и п р о тр езвле н ь я  н е т у ,—  
Т а к  т у т  к а к о м у  бы ть у ж  п ут н о м у  с о в е т у ?
Т о в а р и щ  ж е  его д о  тр а вл и  р у с а к о в  

ю о  О хо тн и к  с т р ас тн ы й : с ним со сворой  д о б р ы х  псов 
И с ш е д ш у ю  с небес д о е х а т ь  п р а в д у  м о ж н о .

П р я м и к о в

А  з а с е д а т е л и ?

Д о б р о в

К о г д а  с к а з а т ь  не л о ж н о ,
В  одном  из них д у ш и  хо тя  н е м н о ж к о  зн ать ;
Т а к  что ж ?  Л и х  т а  бед а , что не г о р а з д  читать, 
П и с а т ь  и п оготовь , а на с л о в а х  з а и к а ;
И т а к ,  хо тя  б и р а д , п о м е х а  лих в е л и к а ;
Д р у г о й  себ я  к игре т а к  ст р ас тн о  п р и стр асти л ,
Ч т о  д у ш у  бы с в о ю  на к а р т у  п осади л .
В  с у д е  по ч е р м н о м у  с ним ф а р а о н  гул яет , 

п о  И у ж у р н а л о в  он угл ы  л и ш ь  за ги б а е т .

П р я м и к о в

А  п р о к у р о р ?  У ж л и  и он. . .

Д о б р о в

О! п р о к ур ор ,
Ч т о б  в р и ф м у  мне с к а за т ь ,  сущ е ств е н н е й ш и й  вор. 
В о т  п р я м о  в точности в с е в и д я щ е е  око:
Г д е  п лохо  что л е ж и т ,  т а м  зетит он д а л е к о .
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Н е ц ап н ет  л и ш ь  того, чего не д о сягн ет .
З а  п р аве д н ы й  донос, за  л о ж н ы й  он берет,
Щ е ч и т  за  п р о п уск  дел , за  голос, п р е д л о ж е н ь я ,
З а  нереш ен и е р еш и м о го  со м н ен ья ,
З а  поздний в с у д  приход, за  п р о п ущ ен н ы й  ср ок , 

120 И д а ж е  он д ер е т  с к о ло д н и к о в  об р о к .

П р я м и к о в

А  о с е к р е т а р е ?  . .

Д о б р о в

Д у р а к ,  кто сл о во  тр ати т .
Х о ть  гол б уд ь , к а к  л а д о н ь , он ч то -н и б удь  д а  с х в а т и т .  
У к а з ы  з н а е т  все, к а к  п а л ь ц е в  пять св о и х .
Э к с т р а к т е ц  сочинить без точек, з а п я т ы х ,
П о д ч и сти ть  п ротокол, иль л ист п р и б ав и т ь  см ело ,
И л ь  стибрить  д о к у м е н т  —  его всё это  д ел о ;
И с П р а в о л о в ы м  он з а п а з у ш н ы  д р у з ь я .
Он в а м  н а к а в е р з и т , в е с ь м а  увер ен  я.
И дел ьц о , зн ать ,  к себе он п ри б р ал  по се к р е т у ,

1зо П о крайности  его в м оем  п ов ы тье  нету.

П р я м и к о в

И зр я д н о  мне ты э ту  ш а й к у  о пи сал!
К а к а я  св олочь !

Д о б р о в

Я  в а м  истину с к а з а л ,
Н о бо га  ради. . .

П р я м и к о в

Б у д ь ,  п о ж а л у й ,  б у д ь  сп окоен .
Н о чем ж е  мне н а ч а т ь ?  Я , п р аво , т а к  р а сс тр о ен . ..

Д о б р о в

И з слов, с у д а р ь ,  моих могли вы то понять,
Ч т о  нечем тут  н а ч а ть ,  к а к  тем, что д а т ь  и д а т ь .

П р я м и к о в  

(дает ему кошелек)
И зв о л ь  тебе, мой д р у г !  Т а к ,  к а к  з н а к о м ц у  д р е в н ю . .«
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Д о б р о в  
(не принимая)

Н и к а к :  б л а г о д а р ю .  Д а в н о  бы я д е р е в н ю  
К у п и л ,  к о гд а  б т а к  б р а л , к а к  многие б ер ут ,  

по В п р е д ь  до  р е ш е н ь я  дел , за  п р е д л е ж а щ и й  т р уд . 
Т а к и х  н е п р а в е д н ы х  н а ж и т к о в  я ч у ж д а ю с ь ;
С  ж ен о й , с д ет ь м и  т р у д о м  и п р а в д о ю  п и таю сь .
А  если п р а в о е  чье д ело  ве р х  берет 
И  п р авы й  м не за  т р у д  в п р и зн а те л ь н о ст ь  д ае т ,  
Т о , п р и зн а ю сь , б ер у. М н е  со в ест ь  не пеняет:
Я  п р и н и м а ю  д а р ,  б езд ел ьн и к  в ы н у ж д а е т .
И  не из п рибы ли я ва м  с л у ж и т ь  х о тел ,
Я  у ж  с к а з а л ,  с у д а р ь ,  я в а ш у  х л е б -с о л ь  ел.

П р я м и к о в

Н у ,  к а к  ж е  ты, мой д р у г ,  совет  мне
п р е д л а г а е ш ь ,

iso К о т о р о го  ты с а м  исполнить не ж е л а е ш ь ?
Т ы  бедны й че ло ве к , и м е е ш ь  м а л ы й  чин,
П о р о д ы  ты п ростой, не князь, не д во р ян и н ;
Т ы  д о м у  м о е м у  у ж е  с л у ж и л  д о во л ь н о ,
Н о  ты не взя л , что я х о тел  д а т ь  д о б р о в о л ь н о .
А  м не с о в е т у е ш ь ,  чтоб я п ош ел  д а р и т ь ,—
К о го  ж ?  М н е  р а вн о го !  К а к  м о ж е т  это бы ть!
И  к а к  мне см е т ь  его унизить , ун и ч т ож и ть !

Д о б р о в

Н е  д о л ж н о  это  ва с ,  п оверьте  мне, т р е в о ж и т ь .
Д о  р о д а , до  чинов к а к а я  н у ж д а  ту т ?  

leo Д а в а й т е  тем , с у д а р ь ,  к о то р ы е бер ут .
А  чтоб п р е д о х р а н и т ь  их от ун и ч т о ж ен ья ,
Т о  п р и д е р ж и т е с я  вы то л ьк о  у м н о ж е н ь я :
Ч т о б  чина п р ед  д р уги м  в а м  не у н и ч т о ж а т ь ,
Т о  по чин ам  л и ш ь  им и зво льте  п р и б а в л я т ь .

П р я м и к о в

Н о  о с т а в л я я  их, о мне бы что с к а з а л и ,
К о г д а  б меня одни л и ш ь  деньги о п р а в д а л и ?
Н е в п р а в е  ли то г д а  б и мой соп ерн и к  был 
С к а з а т ь ,  что в к о ш е л ь к е  я со в ест ь  з а д у ш и л ?

338



Д о б р о в

П у с т ь  в р а л  бы он то гда , что на я з ы к  п оп ало ,
170 Н е п е р е д е л а л о с ь  тем  д е л о  бы н и м ал о .

И вы б с к а з а т ь  могли, что п р аво  в д е л е  сем 
В ы  были п од к р еп и ть  д о л ж н ы  не т о л ь к о  тем ,
Ч то  т р е б о в а л  за к о н , но и за к о н а  р уки .

П р я м и к о в

Н ет, нет, не ср оден  я на э д а к и е  ш тук и .
П у с к а й  п о д а р к а м и  мой в р а г  м а р а е т  руки.
Я  м ы слю , что мою  тем п р а в о с т ь  п о м р а ч у ,
К о г д а  я за  нее монетой з а п л а ч у .

Д о б р о в

В ы  с л и ш к о м  п есен к у  поете нам вы с о к у ,
А  на Р у с и  т в е р д я т : не в с я к о  лы к о  в ст р о к у .

П р я м и к о в

iso Н о я всё  п р а в д о ю  п ривы к, мой д р у г ,  строчить, 
И м ений м о гут  вс е х  они меня ли ш и ть ,
Н о не п р и н уд ят  в ве к  на п одлость  и п р о н ы р с тва .

Д о б р о в

Ч то  ж , ва м  от этого п р и б у д е т  б о г а т ы р с т в а ?  

П р я м и к о в
Ч есть .

Д о б р о в

Ч е с т ь ,  с у д а р ь ,  не в честь, к а к  нечего с ней
есть!

Н о н а д об н о  ж е  в а м  п о д у м а т ь  к а к  ни е с т ь . . .  

П р я м и к о в

Я д у м а ю ,  я п р ав .

Д о б р о в  

И н е у ж е л ь  стоите
У п р я м о  в то м ?  . .
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С то ю .

Д о б р о в

И им вы не д а д и т е ?

П р я м и к о в  

Ни ш е л е га  не д а м .

П р я м и к о в

Д о б р о в  

О д н а к о  истец в а ш ,
Я д у м а ю ,  п р и сл ал  т я ж е л ы й  свой б а г а ж  

ido И п од  ф ор тец и ю  с у д а  п одкоп у ж  роет.

П у с т ь .

П р я м и к о в

Д о б р о в

Н у , а к а к  он за л п  из к о ш е л ь к а  откроет , 
Т о  п р а в у  в а ш е м у  на в о з д у х е  гул ять .

П р я м и к о в

Н у  что ж ?  Х о т ь  зд е сь  они и зво лят  с п л ут о в а т ь ,  
Т о  я н а м е с т н и к у  на них п о д а м  п рош енье .

Д о б р о в  
(подняв плечи)

О б о ж е !  п о л о ж и  у с т а м  моим хр ан ен ь е !
Н о  х о т ь  п о д у м а й т е  —  и это, ей, не в з д о р ,—
Ч т о  и сп о л н яется  п а л а т с к о й  приговор 
И  что о щ и п л ю т  в а с ,  к а к  к о р ш у н ы  синицу,
А  с а п е л л я ц и е й  у ж  голый дуй  в столицу.

П р я м и к о в

Н ет, п р а в а  моего  ничто не п ом р ачи т.
Я  не бою сь: за к о н  п одп ора  мне и щит.

Д о б р о в

А х ,  д о б р ы й  господин! Ей-ей , за к о н ы  св яты ,
Н о  исполнители  —  л и хи е с уп о ста ты .
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З а к о н  ж е л а е т  нам  п р ям о го  всем  д о б р а ,
Н о  мы хотя  и все из одного  р е б р а ,
Н о не ра вн о  мы все к д о б р у  р а с п о л о ж е н н ы .
В  З е р ц а л о  в згл я н ь  с у д о в : П е т р а  черты  с в я щ е н н ы  
Б е з м е з д н о  т а м  ве лят  по истине су д и т ь , 
Б о ж е с т в е н  с у д  т а к о в !  Д а  где суд е й  н а й ти ть?

2ю З а к о н  с т а р а е т с я  вселить  в н ас д у ш и  новы , 
Н а в ы ч к и  у м я гч и ть  р а з в р а т н ы  и с у р о в ы ,
К о  б ес к о р ы с ти ю  ж е л а н и е  вп ерить  
И с п р а в д о ю  суд е й  ск о л ь  м о ж н о  п рим ирить, 
Н а г р а д о ю  их льс ти т  и к а зн ь ю  у г р о ж а е т ,
Н о  против я б е д ы  ничто не п ом огает .
Ее-то  бойтесь вы, с у д а р ь ,  а то р о са ,
П о к у д а  со л н ы ш к о  взойдет, п р обьет  гл а з а ,
И чтоб н а с у щ н о го  в а м  х л е б а  не л и ш и т ь с я ,
Т о  д о л ж н ы  с ябедой  к а к  ни на есть  сойтиться .

П р я м и к о в

220 В с ё  та к ,  мой д р у г ,  но я из прави л  у ж  м оих 
Ни д л я  к а к и х  причин не вы й д у  ни на миг.
И я р еш и л ся  р а з ;  что с к а ж е ш ь ,  всё  пустое.

Д о б р о в

Н о . . .

П р я м и к о в

П е р е с т а н ь ,  п р о ш у . Д а  это что т а к о е ?  
С уд е й ск о й  к р асн ы й  стол, мой д р у г ,  я в и ж у

зд есь !

Д о б р о в

Н е зн аю , к а к  с к а з а т ь :  иль ангел, или бес,
В н я в  челобитч иков у м и л ь н о м у  м олен ью , 
П р и с утств ен н ы  м еста  все  п р ед ал  в с е с о ж ж е н ь ю ;
А  к а к  д о м о в  т а к и х  нельзя  зд е сь  в д р у г  найтить,
Г д е  вы годн о  с у д ы  могли бы пом естить , 

гзо Т о  п р е д с е д а т е л ь  н а ш  в свой дом  вм е сти л  п а л а т у ,  
С  к а зн ы  себе з а  то п р и о б р ета я  п л а ту .

П р я м и к о в

Т а к  мы нечаян но  в с в яты н ю  з а б р е л и ?
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Д о б р о в

Н о св я т о с т ь ,  зн а т ь ,  в ней спит, а д ен ь  у ж
на зем ли .

Д и в л ю с ь :  д л я  п р а з д н и к а  х о з я й с к а  именинна 
И д л я  с г о в о р а . . .

П р я м и к о в  

Ч ей  сго во р ?

Д о б р о в

У  них едина
Л и ш ь  дочь. Я  с л ы ш а л  в с к о л ь зь ,  —  та ят .

П р я м и к о в

Д а  за  кого?

Д о б р о в

Н е  зн а ю  истинно. Д а  ва м  что до  того?

П р я м и к о в

К а к  что? Н о на тебя  могу л ь  я п о л о ж и т ь с я ?

Д о б р о в

Я п р ед ан  в а м ,  с у д а р ь !  Н е т  н у ж д ы  и б о ж и т ь с я ,
240 У ж  после в с е х  тех  тайн, что в а м . . .

П р я м и к о в

Т а к  знай, мой др уг ,
Ч т о  ст р а с т ь ю  н е ж н о ю  п ы л а е т  к ней мой д у х .
В  М о с к в е  у  тетки, где она и во с п и т а л а с ь ,
У в и д е л с я  я с ней, —  она мне п о к а з а л а с ь ;
В л ю б и л с я ,  был ей мил. Н о  с к о л ь к о  ни вл ю б л ен ,
Я  на во й н у  с п еш и ть  был честью  п р и н уж д е н . 
П р о с т и л и с ь  горестно. О на мне п о к л я л а с я  
Л ю б и т ь  меня по см ерть . П о то м  война з а ж г л а с я .
Я  д р а л с я ,  отличен ; и с в е д а л  наконец ,
Ч т о  в го р о д  сей ве ле л  ее п р и везть  отец, 

гео С п е ш и л  с ю д а ,  —  в д о м у  п р оц ессом  з а д е р ж а л с я ;  
П р и е х а л ,  к ней иду, с то б о ю  п о в ст р е ч а л с я ,
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И с л ы ш у , —  б о ж е  мой! Н о  м о ж е т  ли то б ы т ь?  
В о з м о ж н о  л ь  к л я т в у  ей т а к  ско р о  п о з а б ы т ь ?  
Д а  за  кого?

Д о б р о в

Т а я т ,  с у д а р ь ,  к чем у-то . 
Д а  вот ее идет с л у ж а н к а  к нам .

ЯВЛЕНИЕ 2

П р я м и к о и, Д о б р о в  и Анна .

П р я м и к о в

А н ю т а !
А х !  к а к  я р а д  тебе! . .

А н н а

И я в а м . Д а  о тк о л ь
П рин ес в а с  бог?

П р я м и к о в

П остой , и п р е ж д е  мне п о зво л ь  
С п р о си ть  —  п р а в д и в  ли с л у х  по го р о д у

несется ,
Ч то б а р ы ш н я  тво я  у ж  з а м у ж  о т д а е т с я ?

А н н а

гео Ч то  о т д а е т с я ,  в том, навер ное, в а м  л гут ,
Н о то не со л га н о , с у д а р ь ,  что о т д аю т .

П р я м и к о в

С к а ж и  мне искренно, с к а ж и  всё, что ты
з н а е ш ь ;

Или и ты меня в печали о с т а в л я е ш ь ?
Х о ть  сл о во м  усп окой , А н ю т у ш к а !  меня.

А н н а

Н ет, я в с егд а ,  с у д а р ь ,  ж е л а л а  в а м  д о б р а ,
Н о вспом ни ть  бы о нас д а в н о ,  д а в н о  п ор а.
К а к  в во д у  к а н у л и ;  где сгибли вы, п р о п а л и ?
П о этот ден ь , с у д а р ь ,  ве дь  вовсе мы

не зн ал и .
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П р я м и к о в

К а к ,  вы в е д ь  зн аете , что я был на войне.
270 Н о  ср е д ь  о п асн о стей  и м е ж д у  п уль , в огне 

Л ю б е з н ы й  о б р а з  той, к о то р у  о б о ж а ю , 
П р е с л е д о в а л  меня; я к ней писал, и чаю ,
С т о  писем, но п р е д с т а в ь ,  от ней ни

на одно
М н е  ни п ол ст р о ч к о ю  ответа  не дан о.
Я был в отч а ян ь и , в отчаян ьи  и ныне.
А н ю т а ,  п о ж а л е й  ты о моей суд ьб и н е :
Х о ть  сл о в о м  у с л а д и  ж ест о к о с ти  ея.

А н н а

Д а  что мне в а м  с к а з а т ь ?

П р я м и к о в

С к а ж и ,  л ю б и м  ли я?

А н н а

Х отя  и не с о в сем , с у д а р ь ,  вы п р авы  сам и ,
28о Н о п р а в д ы  потаи ть  я не х о ч у  п р ед  вам и .

В а с  л ю б я т ,  но б ед а , что п р и н у ж д а ю т  нас 
Ж е н о ю  б ы т ь  того, кто не п о х о ж  на в а с . . .  
В о т  это плод , с у д а р ь ,  п охо д о в  д а  ср а ж е н и й , 
А  б о л ь ш е  не м огу  я д а т ь  в а м  объяснений.

П р я м и к о в

З а  п е р в у  ве сть  тебя я р а д  п оц ел о ва ть ,
И с е р д ц е  н е ск о ль к о  у ж  с т а л о  о т д ы х а т ь .  
П о ж а л у й с т а ,  поди, с к а ж и  ты ей, А н ю т а .

А н н а

Д а  вот она  с а м а .

ЯВЛЕНИЕ 8

С о ф ь я ,  П р я м и к о в ,  А н н а  и Д о б р о в .  

П р я м и к о в

С ч а с т л и в а я  м и н ута !
Я  в и ж у  в а с  опять, с восторгом  в и ж у  вас.
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С о ф ь я

290 А х , д а  о т к у д а  вы ?

П р я м и к о в

Я в город  л и ш ь  се й ч а с  
П р и е х а л ,  и мое ж е л а н и е  с е р д е ч н о . . .

С о ф ь я

В ы  п озаб ы ли  нас!

П р я м и к о в

А х ,  пет! Я  помнил вечно 
И вечно и в у м е  и в се р д ц е  в а с  носил,
Но ва м  я? . .

С о ф ь я

П р и з н а ю с ь ,  ты мне в с е гд а  был мил. 
А х !  что с к а з а л а  я?

П р я м и к о в
Ч т о  в д р у г  все  те п ечали , 

К о то р ы е  мой д у х  д о се л е  о тягчали ,
Р а з б и л о  и меня в миг др а го ц е н н ы й  сей 
С ч а с т л и в е й ш и м  из всех  со д е л а л о  л ю д ей .

(Целует ее руки.)
С о ф ь я

Где  был ты д о л го  т а к ?  А х ,  д р у г  мой! ты
не з н а е ш ь

зоо Н е сч ас тья  н а ш е го , всего, что ты т е р я еш ь . 

П р я м и к о в

А х ,  нет! У ж  я у зн а л , что н е ж н у  н а ш у  с т р а с т ь  
С тр ем и тся  р а з о р в а т ь  р о д и т е л ь с к а я  в л а с т ь ,
Н о л ь щ у с ь  н а д е ж д о ю , к о гд а  они у зн а ю т ,
Ч т о  горесть  в а м  од н у  л и ш ь  тем п р и го то вл яю т ,
То п ер ем ен ят  м ы с ль  и о т д а д у т  том у ,
К ого  вы и зб р ал и  по с е р д ц у  св о е м у .

С о ф ь я

Ж е л а ю ,  чтобы ты тем  не н а п р а сн о  л ь с т и л с я
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О т к р ы т ь с я  им во всем  те п е р ь  ж е  я р е ш и л ся .
О д е л е  р а зг о в о р  п о д а с т  к т о м у  мне след , 

зю Н о  кто с ч ас тл и в о й  тот?

С о ф ь я

В о т  б а т ю ш к а  идет.

ЯВЛЕНИЕ 4

Те  ж е  и К р и в о с у д о в .

П р я м и к о в  

(к Кривосудову)
П о з в о л ь т е  в а м ,  с у д а р ь ,  о т д а т ь  мое почтенье.
Я  П р я м и к о в .  П р о ц е с с  мой к ва м  на р а сс м о т р е н ь е  
В с т у п и л .  Я  в п р аво с ти  на в а ш  н а д е ю с ь  суд .

К р и в о с у д о в

А !  З н а ю . . .

(К Софии)
А  ты что, чего з е в а е ш ь  т у т ?  . .

П о д и  в у б о р н у ю : ты ви д и ш ь, челобитчик.

София и Анна уходят.

П р я м и к о в

ЯВЛЕНИЕ 5

К р и в о с у д о в ,  П р я м и к о в  и Д о б р о в .  

П р я м и к о в  

О с м е л ю с ь  в а м  с к а з а т ь .  . .

( К р и в о с у д о в )

А ! господин повытчик! 

Д о б р о в

С  днем  а н ге л а ,  с у д а р ь ,  я п о з д р а в л я ю  вас , 
Ж е л а ю  н о вы х  б л а г  на всякий д е н ь  и час.

К р  и в о с у д о в  

Б л а г о д а р ю ,  д р у ж о к !
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Я см е л о с т ь  п р и н и м а ю . . .
123 О д ел е  ва м  м о е м . . .

К р и в о с у д о в

Д а  я с к а з а л ,  что зн аю .
Н а д о л г о  л ь  в гор о д  к н а м ?

П р я м и к о в

Т о  д о л ж н о  в а м  р еш и ть .

К р и в о с у д о в  

М ы р а д ы  гостю.

П р я м и к о в

П р я м и к о в

И . . .  без т я ж б ы  зд е сь  п р о ж и т ь  
Я н есколько  х о тел . П о зв о л ь т е  мне о д е л е . . .

К р и в о с у д о в

Р а с с м о т р и м  мы его на этой ж е  неделе . 

П р я м и к о в

Н о я хотел , с у д а р ь ,  в а м  п р е ж д е  и з ъ я с н и т ь . . .  

К р  и в о с у д о в

Н а п р а с н о  вы себя изволите тр уд и ть :
М ы  д ел о  на пи сьм е у в и д е т ь  м о ж е м  ясно,
И п р е д у в е д о м л я т ь  хотите вы н ап р асн о .

П р я м и к о в  

О д н ак о  я п р о ш у . . .

К р и в о с у д о в

В а м  не о чем п росить :
ззо М ы  по з а к о н а м  все д о л ж н ы  д е л а  ве р ш и ть .

Б е з  просьбы  о п р а в д и м , к о ль  п р а в о  в а ш е  св ято , 
А  ско л ько  ни просить, к о ль  дел о  п л о х о в а т о . . .

П р я м и к о в

Не о п отачке я у п р а ш и в а т ь  хотел ,
Б е сч е сть е м  в а м  и мне т а к у ю  б п р о с ь б у  счел.
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Н о д е л о  в ст о р о н у ; я к в а м  им ею  н у ж д у ,  
П р о ц е с с а  вс я к о г о  и всякой  т я ж б ы  ч у ж д у ,  
В а ж н е й ш у ю  всего  на свете д л я  меня.
П р о с т и т е  мне, что в а м  о тк р о ю сь  п р я м о  я.
В а м  до м  известен  мой, п ор од а  и п ом естья :

340 Я л ь щ у с ь ,  с у д а р ь ,  что ва м  не с д е л а ю  б есчестья  
И и ск р ен н ос ть  м оих п оступ к о в  д о к а ж у ,
К о г д а  ва м  к а к  отцу п ри зн а те ль н о  с к а ж у ,
Ч то  в а ш е й  дочери  прелестной к р а с о т о ю  
П л ен ен  с м е р те л ь н о  я, что сч астли вой  с у д ь б о ю  
П о ч т у  я сы ном  вам , а ей су п р у го м  быть.

К р и в о с у д о в

Д о ч ь !  К а к ?  Г д е  вы ее усп ели  п ол ю б и ть?  

П р я м и к о в

В  столиц е, к а к  она у те т у ш к и  б ы в а л а ,
И м е л  я с ч а с т и е . . .

К р и в о е  у д о в

И тетк а  это з н а л а ?

П р я м и к о в

Я ст р ас ти  п ер е д  ней не д у м а л  и с к р ы в а т ь . 

К р и в о с у д о в

350 О на с у м а  с о ш л а !  Д а  к а к  ж е  т а к  с п у щ а т ь ?  

П р я м и к о в

М н е ст р ан н о : н е у ж е л ь  я этим в а с  о б и ж у ?

К р  и в о с у д о в

Н и к а к ,  но в первы й р а з  я в а с  сегодня  в и ж у ,
О н а  ж е  м о л о д а ;  у  ней ж е  есть и м ать .
П р о ш у  за  честь  сию с п а си б о  в а с  принять, 
О д н а к о  ж е  нельзя  т а к  ск о р о  н ам  р еш и ться .

П р я м и к о в

Я т о л ь к о  л и ш ь  хотел  об этом и зъ ясн и ться , 
У з н а т ь ,  м огу  ль  себя  я хо ть  н а д е ж д о й  л ьстить?
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К р и в о с у д о в

Н а  сен с е д м и ц е  в а с  п от щ и м ся  мы реш и ть . 

П р я м и к о в

Т а к  вы д а е т е  мне н а д е ж д у ,  что я б у д у ?  . .  

К р и в о с у д о в

збо Н а д е й т е с ь ,  в а ш е г о  я д е л а  не з а б у д у .

П р я м и к о в

Я с в о с х и щ е н ь е м  вас , с у д а р ь ,  б л а г о д а р ю .

К р  и в о с у д о в

Д о б р о ;  яви т еся  л и ш ь  вы к с е к р е т а р ю .

П р я м и к о в  

З а ч е м  к с е к р е т а р ю ?

К р и в о с у д о в

Он си лу  в д е л е  зн ает.
Д а ,  ба! П о в ы т ч и к  тут  с д е л а м и  о ж и д а е т ,
М н е  резо лю ц и ю  на них потребно д ат ь .

(Берет бумаги.)

П р я м и к о в

П о звол и те  л ь  мне честь  к ва м  и в п ер е д  б ы в а т ь ?  

К р и в о с у д о в

Д о б р о  п о ж а л о в а т ь .  Я в а ш  с л у г а  покорный.

ПИЛЕНИЕ (>

К р и в о с у д о в  и Д о б р о в .  

К р и в о с у д о в

В о т  на! К а к о й  во с тр як !  о, д а  к акой  п роворны й ! 
Л и ш ь  только  на порог —  и к д о ч к е  у ж  усп ел !  

гто Д а  к а к  се стр а  м оя? . .  К т о  ей на ш ею  се л?  
З н а ть ,  что во л оч утся , и не с к а з а т ь  ни с л о в а !
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Д о б р о в

Д а  м о ж е т  бы ть, с у д а р ь ,  что ж е н и ш к а  та к о го  
Х о т е л а  п р и л а с к а т ь .  В е д ь  с ты сяч ью -то  д у ш  
К р а с а в е ц  э д а к о й  х о ть  бы к о м у  т а к  м у ж .
Ч и н  подп олковни чий, через четы ре го д а  
П о л к  ты сячны й , а бог коли не д а с т  п ох о д а ,
Т о  с сих д в у х  т ы ся ч  д у ш !  —  П о зв о л ь т е  мне с к а з а т ь ,  
П р е д а н н е й ш у  сл у ге ,  чем он и ва м  не зять!

К р и в о с у д о в

В о т  эти м о л о д ц ы  всё ветер л и ш ь  гоняю т, 
зво И р о д о в ы х  н а с л е д с т в  бер ечь  они не зн аю т,

А  что и говор и ть  о б л а г о н а ж и т ы х !
К т о  первы й за х о т е л ,  тот  и о щ и п лет  их.
Н е  зн аю т, что за  зв ер ь  э к с т р а к т  и протоколы ,
Л и ш ь  то л ьк о  р а зн ы м и  язы к и  и гл аго лы  
С  своими ж  русс к и м и  на п л о щ а д и , везд е  
Л е п е ч у т ,  а я з ы к  прильп е их на суде .
Т ы  зн а е ш ь ,  н а ж и л  я в е д ь  л и ш ь  т р у д о м  д а  потом,
Н у  т а к  не ж а л ь  ли, брат! к а к  в п р а х  пойдет всё мотом ? 
Т а к о г о  зятя  я х о ч у  себе найтить,

390 К о то р ы й  бы у м е л  к н а ж и т о м у  н а ж и т ь .
Д а  у  меня и есть  у ж  некто на примете.

(Кладет бумаги на стол.)
Д о б р о в

(берет бумаги и подносит ему)
Три д е л а  тут , с у д а р ь ,  которы , по помете,
У ж  более  т р е х  л е т  не ре ш ен ы  л е ж а т :
П о р а  бы кончить  и х . . .

К р  и в о с у д о в

Д а  кто ж е  в и н о в ат?
Л е ж а т !  —  вот на! за те м , что николи не х о д я т  
П р о с и тел и  ко мне.

Д о б р о в

Д а ,  чай, они и б р о д я т
П о д  о к н а м и , с у д а р ь ,  но чтоб с ю д а  прийтить, 
Т а к  не с чем им.
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П р и к а ж е ш ь ?

К р и в о с у д о в

Т а к  что ж ?  З а  ними мне х о д и т ь

Д о б р о в

Н ет, с у д а р ь ,  но я за  них т а с к а ю с ь ,
400 И х  п р а в  иск: я н а ш е л . . .

К р и в о с у д о в

Т а к  я и не м е ш а ю с ь ,
К о г д а  ты что н а ш е л ;  н а х о д к а  п р ед  тобой.

Д о б р о в

Д а  вот у  этого п ослед н ею  зем лей  
Г р а б и т е л ь с к и  его соседи з а в л а д е л и  
И дом  его с о ж гл и .

К р и в о с у д о в  

Х о зя и н а ,  зн ать ,  грели.

Д о б р о в

А  б ед н ы х сих д в о р я н  в п о д уш н ы й  вс е х  о к л а д  
П о м е щ и к  за п и са л .

К р  и в о с у д о в

Я  был бы очень р ад ,
К о г д а  б в к р е с т ь я н с к у  чернь, чтоб носа

не взносили,
В с е х  м е л к о т р а в ч а т ы х  д в о р я н  п ерекр естили . 

Д о б р о в

А этот, наконец , за  п о зем ельн ы й  спор,
4ю О б м а н о м  з а в е д е н  к п о м е щ и к у  на дво р ,

О б р уга н  та м , прибит; д о м о й  чуть  д о т а щ и л с я  
И в три дни о тд ал  д у х .

К р и в о с у д о в

З н а т ь ,  д у р н о  он л еч и л ся .
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Д о б р о в  

(в сторону)
Н у !  вот и п ри говор!

(Вслух)

Д а  что ж  хоть  п ер вы м  д в у м ?  . .  

К р и в о с у д о в

Д а  д е л а  не м о гу  р е ш и ть  я н а о б ум :
К т о  п р ав ,  кто  ви н оват , мне это ви д еть  д о л ж н о .

Д о б р о в
И з д е л а .  . .

К р и в о с у д о в  

Н и ч его  у в и д е т ь  н е во зм о ж н о .

Д о б р о в

Н о  внятно говор и т  тут  письм енны й до во д . 

К р и в о с у д о в

П о тр е б ен  —  с л ы ш и ш ь  л и ?  —  изустны й перевод. 

Д о б р о в

Н о д е л о  на пи сьм е гл аси т  д о в о л ь н о  ясно.

К р  и в о с у д о в

(вырывает бумаги, бьет об стол и бросает)
420 Н о д е л о  на письм е, х о т ь  бей об стол, безгласн о . 

Д а  полно п у с т о ш ь ю  мне го л о ву  л о м а т ь ,
П о д и : к о б е д н е  мне п ор а  у ж  п ос п е ш а ть .

Д о б р о в

(поднявши бумаги)
Х о т ь  взгл я н ь т е . . .

К р и в о с у д о в  

А х !  поди, не говори мне боле.

352



Д о б р о в

П р и  белом  их, с у д а р ь ,  принес я п р о то к о л е , 
Л и ш ь  п од п и са ть .

К р и в о с у д о в

П оди.

Д о б р о в

Д л я  а н ге л а !

К р и в о с у д о в

П о д и !

Д о б р о в

Д л я  п р а з д н и к а !

К р и в о с у д о в  

П оди , поди и п р о п ади ! 

(Выталкивает вон.)

ЯиЛКНЛЕ 7 

К р и в о с у д о в .

К р и в о с у д о в
Т ь ф у !  Б е ш е н ы й  как ой ! чуть  к гор л у

не п р и д р а л с я ,
И с челоби тч и ком  ск о р е я  б р а з в я з а л с я !  

(Передразнивает)
« Л и ш ь  то л ьк о  п од п и сать ,  готов и п р о то к ол !»

430 Н ет, д р у г  мой! д а  и я в е д ь  т а к ж е  не осел.
К о г д а  всё н а го л о  п о д п и сы в а т ь  я б у д у ,
Т о  скоро  р а б о т а т ь  и ч елю стьм и  з а б у д у .
П еро , и то в себя  чернилы ведь  бер ет:
Т а к  мне ли о д н о м у  си де ть  разиня рот 
И, видя под носом л е т я щ и х  к у р о п а т о к ,
И з сотни не с х в а т и т ь  о д н у  или д е с я т о к ?
П р о с т  был бы я и в п р я м ь !
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Я ВЛ ЕН И Я 8

р и б о с у д о в, Ф е к л а ,  I I а у м ы ч и А р х и п  с подарками.

Ф е к л а

В от , м илый м у ж е н е к !
К  н а м  П р а в о л о в  п р и сл ал  Н а у м ы ч а .

К р и в о с у д о в

(надевая перстни, шпагу и проч.)
Д р у ж о к !

З д о р о в о .  Г о с п о д и н  к а к о в  твой ?

Н а у м ы ч

В а с  п р о зд р а в и т ь
«о В е л е л  с д н е м  а н ге л а , и с и м . . .

(Показывает подарки.)

Ф е к л а

(слуге)
И з в о л ь  п остави ть .

Н а у  м ы ч

П о к л о н  в а м  о тд ае т .

К р и в о с у д о в

Б л а г о д а р и  его;
Н о  много т а к  на что?

Н а у м ы ч

И, с у д а р ь ,  ничего! 

К р и в о с у д о в  

Н о ,  п р а в о ,  соесстно.

Н а у м  ы ч

Д о м а ш н е  всё в е д ь  это.

Ф  е к л а

А  н а м  бы всё  п л а ти ть  н али чною  монетой.
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Н а у  м ы ч

Н е у ж ,  с у д а р ы н я ?

К р и в о с у д о в

Н о  б у д е т  ли он к н ам  
Н а  друл^еский о б е д ?

Н а у  м ы ч

К о г д а  уго д н о  в а м .

К р и в о с у д о в  

П о ж а л у й ,  попроси.

Ф е к л а

М ы  б у д е м  д о р о го го
Ж д а т ь  гостя.

Н а у  м ы ч

Я с к а ж у .  О д е л е  я д в а  с л о в а  
Х о тел  п р о м о л ви т ь  в а м . С о п е р н и к  п рибы л н а ш .

К р и в о с у д о в  

450 Он был у ж  у меня.

Н  а у  м ы ч

(Фекле, рассматривающей подарки)
В б у т ы л к а х  « Э р м и т а ж » .

К р и в о с у д о в

Н о я его оттер. О д е л е  он р а с с к а з ы  
З а н е с  было, но я з а м я л  речь.

Н а у  м ы ч 

(Фекле)
Т у т  к о л б а с ы .

К р и в о с у д о в

И с р у к  сж и л .
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О б я з а н !

Н а у м  ы ч

С к о л ь к о  ж  в а м  мои господин, с у д а р ь ,

(Фекле)
Н а  роброн а т л а с .

Ф е к л а

К а к о й  х а б а р !  

К р и в о с у д о в

Н о  к а к  он н а м е к н у л ,  то д е л о  п л о х о в а т о !

В с ё  л о ж н о .

Н а у  м ы ч

(Фекле)
Н а  к а ф т а н  т у т  б а р х а т е ц  косм аты й . 

(Кривосудову)
И вы с л о в а м , с у д а р ь ,  не верьте.

К р и в о с у д о в

П о см о т р и м .
Н у ,  до б р о ;

Н а у  м ы ч 

(Фекле)
Ф л е р  цветной невесте на ф ур о . 

(Кривосудову, указывая на подарки)
Н а  д ел е  мы, с у д а р ь ,  д о к а з ы в а е м  ясно.

К р и в о с у д о в  

4G0 Д о б р о ,  д о б р о .

Н а у  м ы ч 

(Фекле)
З а  нас с л о в ц о  —  ш а м п а н с к о  красно .

К р и в о с у д о в  

У ж о  п осм о тр и м .
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Ф е к л а

Д а ,  мой милый, п осм отр и : 
О дной провизии не с ъ е с т ь  недели в три.

К р и в о с у д о в  

(смотря на подарки)
Б а ,  ба !  что в и ж у  в п р я м ь !  д а  это д в о р  гостиной!

Н  а у  м ы ч 

И зв о л и т е  ш ути ть .

Ф е к л а  

(Нау мычу)
О б е р н у т о  холсти н ой ?

Н а у  м ы ч 

(Фекле)
Ш в е й ц а р с к о й  с ы р . . .

(Кривосудову)
Т а к  мы н а д е е м с я  на в а с ?  

К р и в о с у д о в  

Н у , к л а н я й с я ;  до б р о .

Ф е к л а

О б е д  н а ш  р овн о  в час. 

Н а у  м ы ч

Н а в е р н о  будет .

Ф е к л а  

Н у , с п а с и б а !

К р и в о с у д о в

Н у , с п а с и б а .

Ф е к л а

(провожая Нау мыча)
С п а с и б а !
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Н а у м ы ч  

(возвратясь, Фекле)
Т а м  в сен ях  в к у л ь к е  п р о вёс н а  р ы б а . 

(Уходит с Архипом.)
Слуга выносит подарки.

ЯВЛЕНИЕ 9

К р и в о с у д о в и Ф е к л а .

Ф е к л а

К а к о й  ж е  у м н и ц а  Н а у м ы ч !

К р и в о с у д о в

Н е д у р а к !

Ф е к л а

470 И П р а в о л о в  к а к о й  д о с у ж и й .

К р и в о с у д о в

Н е  п ростяк !

Ф е к л а

К а к  л ю б и т  он н а ш  дом  и к а к  не о с т а в л я е т !  

К р и в о с у д о в

З а т о  и д е л а т ь  у ж  чего не з а с т а в л я е т !

Ф  е к л а

В о т  д р у г ,  к а к и х  теперь  в д и к о в и н к у  сы с к а т ь !  
В с ё  зн ае т  н а п е р е д , что д у м а е ш ь  с к а з а т ь ;
В с е  п а м я т у е т  дни: крестины , именины,
Р о д и н ы . . .

К р и в о с у д о в

П л о х о  л и ш ь  он помнит ден ь  кончины! 

Ф е к л а

И м  ж и в ы , к о р м и т  нас, и д о м  н а ш , и весь  скот; 
И , с л о в о м , им ж и в е м  без н у ж д ы , без х лоп от .
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Н о  до  хлоп от, см отри , чтоб с ним н ам  не д о б и т ь с я ,  
«о У ж  с т ал  он н е ск о л ь к о  т я ж е л  мне с т а н о в и т ь с я :

Я с л ы ш у , на него о т в с ю д у  вопиют.
Л и ш ь  у т у ш и м  одно, д р у г о е  д е л о  в с у д ;
И с д е л а л  д л я  него у ж  я т а к и х  п рем ного,
И з кои х  и одно б могло, су д и т ь  к о л ь  строго ,
В о  уго л о вн ы й  с у д  меня п р еп р о во ди ть ,
Ч т о б  л а к о м с т в о м  его о ск о м ы  не н аби ть !

Ф е к л а

П у с т о е :  ты д е л а  в е д ь  все  в е р ш и ш ь  гл а д е н ь к о .

К р и в о с у д о в

Ч то  черно, к а к  ни г л а д ь ,  а б уд ет  всё ч ернен ько . 

Ф е к л а

П у с т о е :  мы л ь  одни? В с е х  не п ер е в е д у т .

К р и в о с у д о в

49э А  к а к  по ж е р е б ь ю  п р и д ет  о т в е д а т ь  тут?  . .

Ф е к л а

П у с т о е :  зн ать , с у т р а  ты левой  в с т а л  ногою ,
Ч т о  го л о ву  набил  т а к о ю  ч еп ухо ю .
Т ы  то л ьк о  п осм отри, к а к  об о р о тли в  он:
В  столиц е у него, ты з н а е ш ь ,  есть п атрон ,
И св е р х  того ещ е  при ятелей  имеет.
К у д а  ни кинется, ве зд е  у ж  он поспеет.
Т а к  ты, п о ж а л у й с т а ,  п усто го  не с т р а ш и с ь  
И на него в д е л а х  его ты п о л о ж и сь .

К р и в о с у д о в

Ч т о  д е л а т ь !

Кр и в о с у д о в

Ф е к л а

А х ,  на ум  те п е р ь  п р и ш л о  мне к ст ати : 
5оо Н а  П р я м и к о в а  иск в Г р а ж д а н с к о й  ведь  п а л а т е .
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Т а к  точно.

К р и в о с у д о в

Ф е к л а

Он о нем д а в н о  мне говорил.

К р и в о с у д о в  

А  мне не т а к  д ав н о .

Ф е к л а

К а к  он со мной судил ,
То с стороны  его к а з а л о с ь  д ел о  свято .

К р и в о с у д о в

А  я с к а ж у  тебе, что очень п л о х о в а т о ;
И  я не зн аю , к а к  у ж  т ут  поворотить .

Ф е к л а

О д н а к о  ж ,  милый мой, ты д о л ж е н  пособить,
В е д ь  вспом ни, к а к  он н а м . . .

К р и в о с у д о в

Д а  пом ню  та к , к а к  д о л ж н о ,  
Н о  п а м я т ь ю  одной тут  пособить  не м о ж н о :
Т у т  н ад об ен  у к а з ,  иль п р аво , иль закон .

Ф е к л а

5ю З а к о н о в  ст о ль к о !

К р и в о с у д о в

Т а к .

Ф е к л а

У к а з о в  миллион!

К р и в о с у д о в  

И это истинно.

Ф е к л а

П р а в  ц е л а я  г р о м а д а !
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К р и в о с у д о в  

В с ё  неоспори м о.

Ф е к л а

Н у , т а к  чего ж е  н а д о ?  

К р и в о с у д о в

Б е з у м н а !  н а д о б н о  та к о й  за к о н  п р и б р а т ь ,
Ч е м  в и н ов ато го  могли бы о п р а в д а т ь .

Ф е к л а

Д а  ведь  за к о н  п р и б р а ть  —  с е к р е т а р е в о  д ел о , 
А  в а ш е  л и ш ь  р еш и ть ; и я р у ч а ю с ь  см е ло ,
Ч то  с е к р е т а р ь  п ри б р ал  за к о н  у ж  д л я  него:
И з пропасти такой  не в ы б р а т ь  о д н о го ?

К р и в о с у д о в

Д а  я ж е  не один: ведь  у  меня есть  члены . 

Ф е к л а

520 В о т  на ещ е! д а  им и м оре по к о л с н ы ,—
Т а к  много л ь  н ад об н о  их у л о м а т ь  т р у д а !

К р и в о с у д о в

Ин бы ть  т а к ;  если он сп р о во р и т  д о  с у д а  
В с е х  членов н ак ло н и ть, то вот-те с л о в о  св я то , 
Ч то  у ж  и я п у щ у с ь . . .  х о т ь  д е л о  п л о х о в а т о !

Ф  е к л а

П р и т ом  д л я  дочери он не ж е н и х ,  а к л а д :
А  свой ведь  с в о е м у  п п он евол е  б р а т .

К р и в о с у д о в

Б а !  я и п озаб ы л  с к а з а т ь  тебе, что сн ова  
Г о с п о д ь  нам ж е н и ш к а  д а р у е т ,  и д р у го го .
К а к  на го л о ву  снег сегодни. . .

(I) е к л а

К то  т а к о в ?
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б з о  Он п о д п о л к о вн и к ; д ай  мне в с п о м н и т ь . . .
П р я м и к о в .

Ф е к л а

Ч т о  с П р а в о л о в ы м ?  . .

К р и в о с у д о в

Д а ,  тот са м ы й .

Ф е к л а

И на эту
В е с т ь  не д а л  ты е м у  отве та  п р я м о ?  

К р и в о с у д о в

Н ету .

Ф е к л а  

(с жаром)
К а к !  х о ч е ш ь  нам  его на ш ею  н а в я з а т ь ?  

К р и в о с у д о в

Н и к а к ;  я л и ш ь  хотел  тебе  с к а з а т ь .

Ф е к л а

Я с л ы ш а т ь  не хочу , чтоб не бы ло  и д у х у  
Е г о  у  н ас в д о м у .

К р и в о с у д о в

Он н а ш у  д о ч ь -в о с т р у х у  
В  М о с к в е  у ж  зн ал .

Ф е к л а  

К а к  зн а л ?

К р и в о с у д о в

З н а л  у сестры  в д о м у .

К р и в о с у д о в
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Ф е к л а

В о з м о ж н о  л ь  бы т ь?  . .  Д а  я . . .  Д а  я ей! . .  я е м у ! . .  

К р и в о с у д о в

С п о к о й ся  ж е , мой д р у г !  в е д ь  о т к а з а т ь  мам
м о ж н о .

Ф е к л а

640 Н е то л ьк о  о т к а з а т ь ,  но з а к а з а т ь  т у т  д о л ж н о ,  
Ч то б  к нам  он ни ногой. Он хочет з а б е ж а т ь  
И с в а т о в с т в о м  тебя к себе  л и ш ь  п р и в я з а т ь ,  
Ч то б  в д ел е  ты е м у  п ом оч ь  не о т к а з а л с я .
Н о не на о л у х о в  м о ло д ч и к  р а с с к а к а л с я .
Н а м  П р а в о л о в  д а в н о  зн а к о м , а ст ар ы й  д р у г ,
И по послови це, ведь  л у ч ш е  н о вы х д в у х .
Н е п р а в д а  ль, м и л ен ь к о й ?  а сь ?

К р и в о с у д о в

П р а в д а  п р и с н о с у щ н а ,
Н о, к а ж е т с я ,  к нем у  до ч ь  очень р а в н о д у ш н а .
Е й  что-то П р а в о л о в  не по н утр у .

Ф е к л а

Т а к  что ж ?
550 Т а к  на нее см о т р е т ь ?  что стар  он, не п р и го ж , 

Н е  ф и н то ва т , не в р а л ь ,  т а к  д у р е  и не н ра ве н , 
Н о  у м  его у ж  зрел и к о ш е л е к  и сп р а вен , 
П о л ю б я т с я  они, к а к  лет  п ять  п о ж и в у т .
Н е т а к  ли?

К р и в о с у д о в

Точн о та к . Ч т о  за  со м н ен ь е  т у т ?  

Ф е к л а

Н у ,  т а к  о ст ав и в ш и  пусты е , вздорн ы  бредни, 
П о й д е м ; чтоб э д а к  нам не п р о б о л т а т ь  обедни.
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Д Е Й С Т В И Е  I I

ЯВЛЕНИЕ 1

П р а в о л о в и Н а у м ы  ч.

П р а в о Л О В

Н у !  всё  л ь  и с п р а в н о  ты сп р о во р и л  по н а к а з у ?  

Н а у  м ы ч

И сп о л н и л  всё, с у д а р ь ,  по в а ш е м у  п р и к азу .

П р а в о л о в

П о д а р к и  вс ем  с у д ь я м  из гл а з а  ты на гл аз  
бо С  п ок л о н о м  от меня п р еп о р уч и л ?

Н а у  м ы ч

К а к  раз.

П р а в о л о в

И  что они те б е  на это о т в е ч а л и ?

Н а у  м ы ч

Ч т о  п о-суд ей с к и  им о б ы к н о в ен н о , —  взяли. 

П р а в о л о в

Н а в е д а л с я  ли, где п р и стал  н а ш  П р я м и к о в ?  

Н а у  м ы ч

В  тр а к т и р е .

П р а в о л о в

Х о р о ш о ; п од ьяч и м  т а м  пиров 
П р и я т е л ь с к и х  д а в а т ь  нельзя ем у : н а р о д а  
И  д е н ь  и д е л у  ночь т а м  т ь м а  без п ер е во да . 
Н о  д ля  з а п а с а  ты п р и стави л  ли д о зо р ?

Н а у  м ы ч

З а  п я т ь д е с я т  алты н за  ним сл ед и т  весь  д во р .

П р а в о л о в  

К т о  ст р яп ч и м  у  него?
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К то  ст р я п ч и м ?  нет ни д у х а .  

П р а в о л о в  

570 Н е м о ж е т  это бы ть.

Н а у  м ы ч

О т р е ж ь т е  мне п о л -у х а ,
К оли  я л гу . Н о  я в советники  е м у  
У ж  п одп устил с т и ш к а  Л о в и л о в а  К о з ь м у .
В ы  зн аете, с у д а р ь ,  к а к  он всем  в д у ш у  вь етс я ,
А  я е м у  ш еп н ул , что если п од б е р етс я  
Он к м о л о д ц у  и нам отк р о ет  в д е л е  что,
Т о  п ерейдет в к а р м а н  е м у  п олти н ок  сто.

П р а в о л о в

Д о б р о .  К  се к р е т а р ю  отнес ли ты б у м а г у ?

Н а у м  ы ч

Отнес, и вей н о вы х чернил б о л ь ш у ю  ф л я г у .

П р а в о л  о в

П р о во р и т  ли он нам, к а к  честно сл о в о  д а л ?

Н а у  м ы ч

58о П р о во р и т , о! д а  к а к !  —  во век и  не в и д а л  
Т а к о го  я д е л ь ц а :  в э к с т р а к т е  это д ел о  
Ом с к о м к а л  та к , с у д а р ь ,  что я р у ч а ю с ь  см ело ,
К то  б ни прочел его, х о ть  л об  б у д ь  пядей

в пять,
Н е м о ж е т  сл о в а  в нем ни одного  помять.
О твет н у  речь с м е ш а л  он т а к  ул о вк о й  дивной,
Ч то  см ы сл  изо всего я в л я е т с я  противны й 
В с е м у  то м у , себя чем о п р а в д а е т  он.
З а к о н о в  в п ол ь зу  нам подвел  он миллион,
Н о этим всем ещ е  не у д о в л е т в о р и л с я  

590 И вновь  с в ч е р а ш н я  дня в а р х и в у  он з а р ы л с я .

П р а в о л о в

Т а к  л а д н о  всё. Т е п е р ь  и я тебе с к а ж у ,
Ч т о  о коло  суд е й  уд ач н о  в о р о ж у :

Н  а  у  м  ы  ч
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Н а с т р о и л  в с ех  п од  мой гуд о к , и т р у д  великий 
Л и ш ь  бы л мне ок о ло  п р о к л ято го  заи к и :
В с ё  д у ш у  п ер е гн у т ь  боится  сей п р о в а л ,
Н о ,  с б о ж ь е й  п о м о щ ь ю , я черта  у л о м а л .
Д р у г и м  к а к  н а с к а з а л  у к а з о в ,  р е гл а м е н т о в  
Д а  с у н у л  в Б а н к о в о й  ти сн ен н ы х д о к у м е н т о в ,
Т а к  и я в и л с я  чист, а с ним ве сь  бился день: 

боо К а к  за и к н е т с я ,  ну, т а к  т у т  и с т ан е т  в пень;
И  это го  с л о м а т ь  д р ян н о го  а с е с с о р а  
Т р у д н е е  ст ал о , чем  весь  с у д  и п р о к ур о р а .
П о ч ти  что в ч е тве р о  вот этот л и ш ь  п острел  
П р о т и в у  вс ех  д р у г и х  мой к о ш е л е к  за ел .
Т е п е р ь  о с т а л с я  мне один л и ш ь  н а ш  х озяин;
Н у ,  к а к  д а  не в о з ь м е т  он?

Н а у  м ы ч

К т о ?  кто?  этот К а и н ?
Л и ш ь  в полны й вес.

П р а в о л о в

И т а к  у ж  солон м н е . . . К а к  бы ть?  

Н  а у  м ы ч

В ы  зн аете , к о гд а  п ох л еб к и  не с о л и т ь . . .  

П р а в о л о в

К о н еч н о . М е ж д у  тем ты не за б ы л  искусно 
ею П р о м е ж  л и сто в  вк л еи ть  то п о к а за н ь е  устно,

Ч т о  мы с п о к о й н и к а?  . .

Н а у  м ы ч

С п р о в о р е н о  у ж  все. 

П р а в о л о в

А  те сви д етели , к о то р ы х  нали цо  
Н е т , у ж  п о д с т а в л е н ы  л ь ?

Н а у  м ы ч

У ж  все, с у д а р ь ,  готовы . 

П р а в о л о в

Д а  т в е р д о  л ь  в н у ш е н ы ?  и все ли о д н о с л о в ы ?
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Н е  р а зо б ь ю т с я  у ж  они в с л о в а х ,  с у д а р ь !  

П р а в о л о в

А  те у к а зи к и , что д а л  я, с е к р е т а р ь ? . .

Н а у  м ы ч

В с е  к д е л у  пом естил.

П р а в о л о в

И т а к ,  у ж  л а д н о  д е л о ?

Н  а у  м ы ч

И зв о л ь т е  п р и ст у п ат ь ,  с у д а р ь ,  к с у д у  вы с м е л о .  

П р а в о л о в

Б л а г о д а р я  т в о р ц а , у д а ч н о  з д е с ь  клеим , 
его Н о  чтоб в С а р а т о в е  по с т а р е н ь к и м  м оим  

Д е л а м  не в ы ш л о  м н е . . .

Н  а у  м ы ч

А  что ж е  в а м  о п а с н о ?  

П р а в о л о в

Я  п и сьм а  п олучи л : е щ е  не видно я с н о . . .

Н  а у  м ы ч

С которой сторон ы ?

П р а в о л о в

Т ы  п о м н и ш ь  спор за  л е с ?

Н а у м ы ч 

Н у !

П р а в о л о в

И уб и ты й ?

Н  а у м ы ч

Ч т о  ж ?  н е у ж е л ь  он в о с к р е с ?

Н  а  у  м  ы  ч
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Н и к а к ;  но д ел о -то  у м е р ш е  во с к р е с а е т .

Н а у м ы ч 

В з д о р :  кто  во й д ет?

П р а  в о л о в

Д а  черт горам и ведь  к а ч ае т .  

Н а у м  ы ч

Н е т  ни н а с л е д н и ч к а . . .

П р а в о  л о в

О тк о ль , не зн аю , зло,
Н о  д о  н а м е с т н и к а  у ж  д ел о -то  д о ш л о .

Н а у  м ы ч 

Д а  у  н а м е с т н и к а . . .

П р а в о л о в

П ри ят ел ей  имею ,
бзо Н о  я на них в е с ь м а  н а д е я т ь с я  не см ею .

В е д ь  та  б ед а , те п е р ь  не та к , к а к  в ст ар и н у : 
Б ы в а л о ,  кто у ж  раз во зьм е т  теою к а зн у  
В  з а м е н у  совести , то у ж  с о л га т ь  сты ди тся ;
Т е п е р ь  х о ть  от тебя, к а к  п р е ж д е , всяк

щ еч ится,
Х о т ь  в с я к  обеим и по с т ар и н е  берет,
Н о  если д ел о  где д о х о д и т  до х лоп от  
И е ж е л ь  т у го  где прийдет ст о ят ь  за  д р у го м ,
Т о  он и с к о ш е л ь к о м  вильнет н а п р а в о  к р уго м .
Н о  что о б у д у щ е м  —  о н а с т о я щ е м  мне 

640 З д е с ь  н у ж н о  х л о п о т а т ь :  с отцом наедине 
Я  п о с т а р а ю с я  усл о в и т ь ся  о деле,
Ч т о б  с к о м к а т ь  нам его на этой ж е  неделе.
Он тем  ох от н ее  р еш и тся  мне помочь,
Ч т о  в ы д а т ь  за  меня св о ю  ж е л а е т  дочь.

Н а у м ы ч

Н о  н е у ж е л ь  и вп р я м ь , с у д а р ь ,  па ней
ж е н и т ь с я ?  . .

П р а в о л о в
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П р а в  олов

Я б д о л ж е н  н а п е р е д  с у м а  сойти, взб еси тьс я .  
В о з м о ж н о  л ь  д у р о ч к у ,  в столиц е л ет  с ш ести 
П р е и з б а л о в а н н у  почти д о  д в а д ц а т и ,
К о т о р а я  п р и х од  с р а с х о д о м  св ест ь  не зн ает ,

650 Ш ь е т , на Д а в ы д о в ы х  л и ш ь  гу с л я х  п ов и р ает  
Д а  п о -ф р а н ц у зск и  врет  к а к  сущ и й  п оп угай ,
А  п о-п р и р о д н о м у  ни з д р а в с т в у й ,  ни п р о щ а й ,—  
В о з м о ж н о  ли в ж е н у  т а к у ю  в зя ть  мне д у р у !
С  ней р а зв е  за п е р е т ь  се б я  н а в е к  в к о н у р у .
Н ет, т е ш а т с я  п ус к а й  м а т ь  ею д а  отец,
А  я с л у г а  ее, л и ш ь  д е л у  бы конец.
Н о  до  того м ан и ть  мне их ж ен и ть б о й  надо.
В о т  на! за б ы л :  с ю д а ,  чай, членов в с е х  г р о м а д а  
Н а  именинный пир и зволит  н а в а л и т ь ,  

ббо Я вс ех  их н а п о в а л  х о ч у  перепоить.
А  чтобы не д о в е с т ь  х о з я е в  д о  у б ы т к о в ,
С т у п а й  и р азн о го  з а п а с а  и напитков ,
К а к  за  о б ед  пой дем , с ю д а  ты принеси;
И с а м  с е к р е т а р я  у си л ь н о  попроси,
Ч т о б  был он за  меня с х о зяи н о м  к а р т е ж и т ь ,
А  п р о и гр ы ш  его не д о л ж е н  у ж  т р е в о ж и т ь .
П оди , д а  вот он са м .

ЯВЛЕНИЕ 2

П р а в о л о в, К о х т и и и Н а у м ы ч.

П р а в о л о в  

З д о р о в о ,  милый д р у г !

К  о х т и 11

Я  в а с  и щ а , с у д а р ь ,  о б е га л  город  вк р уг :
И в уго л о вн о й  был, т а м  в н и ж н ю ю  р а с п р а в у ,

670 Н а  миг к ко ло д н и ч ью  я з а б е ж а л  п р и с т а в у ,
О тто л ь  к м е ж е в щ и к у ,  о т т у д а  в м а ги с т р а т ,
О тто л ь  в см и ри тельн ы й , о тто л ь  с ю д а ;  и р а д ,
Ч то  в а с  х о ть  зд е с ь  з а с т а л .  Я  р а д о с т н у  н о в и н к у . . .

П р а в о л о в

К а к у ю ?
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К о х т и  н
(протягивая руку) 

Т ь ф у ,  за б ы л .  . .

П р а в о л о в

(дает денег синюю ассигнацию)
В о т , д р у г  мой, на вс п о м и н к у . 

К  о х т и н

Д а ,  д а ;  п о й м ал : она. Д а  ск о л ь к о  ж е  тр у д о в ,
П о к а  д о р ы л с я !  Д н и . .  .

С к а ж и  ее.

П р а в о л о в

Н у !  без о б и н яко в .

К  о х т и н

Д н и  три, поверьте , без з а с ы п у . . .  
В е д ь  н а д о  б ы л о  мне б у м а г  о гр о м н у  к и п у . , .

П р а в о л о в  

Я  ве р ю ; но с к а ж и .

К  о х т и н

Н о п р е ж д е  чем с к а з а т ь ,
680 Я  д о л ж е н  в а м . . .

П р а в о л о в  

(дает еще денег)
Т е б е  я д о л ж е н ,  м о ж е ш ь  взять .  

Д а  то л ь к о  л и ш ь  с к а ж и .

К  о х т и н

К а к  вы н етерп ели вы !
Т а к  я с к а ж у ,  с у д а р ь ,  что вы в е с ь м а  с ч ас тл и вы  
И что м оим т р у д о м , в д р у г  после тьм ы  за б о т , 
В а ш  иск во зь м е т , с у д а р ь ,  х о р о ш и й  о б о р о т ,— ■
А  что?  не р а д ы  л ь  вы ? . .

(Нау мычу)
А  ты что не х о х о ч е ш ь ?

370



П р а в о л о в  

(дает ему еще денег)

С к а ж и  л и ш ь  п р я м о  всё; я р а д  д а т ь ,  что ты х о ч е ш ь .  

К  о х  т и н

Н у  т а к  с к а ж и т е  ж  мне, к а к  при к р е щ ен ь и  з в а н  
Б ы л  д р у г  н а ш  П р я м и к о в ?

П р  а в о л о в

Н а  что?

К  о х т и н

Д а  к а к ?

П р а в о л о в

Б о г д а н .

К  о х т и н

З о в и т е  ж  вечно вы меня И с к а р и о т о м , 
бэо К о г д а  он искони не о к р е щ е н  Ф е д о т о м .

П р а в о л о в

К а к о й  вздор !

К  о х т и н

Н ет , не вздо р : д у х о в н о й  д о в е д у .  

П р а в о л о в

Д а  если б он был т а к  и н а з в а н  на р о д у ,
Т о  много л ь  из того коры сти  бы мне б ы л о ?

К  о х т и н

Ч т о  в д р у г  в а ш  ум , с у д а р ь ,  т а к  туп о
п р и туп и л о ?

Н е т  н у ж д ы  зн ать ,  за ч е м  он имя п р ем ен и л ; 
П о н ы н е  он Б о г д а н ,  а я в а м  д о л о ж и л ,
Ч т о  П р я м и к о в а  сын в свое, с у д а р ь ,  к р е щ е н ь е  
Ф е д о т о м  н а зв а н  был, то м а л о е  л ь  со м н ен ь е  
Т у т  предстоит, что сей Б о г д а н  не то т  Ф е д о т ,  

too О чьем  насл еди и  в а ш  иск, с у д а р ь ,  идет?
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П р а в о л о в  
(обнимал его)

А х ,  д р у г  ты мой! д р у ж о к !  А х ,  д р у г  ты мой
сердечны й!

Я  б л а г о д а р н о с т ь ю  тебе о б я за н  вечной.
Н у ,  к а к  ж е  у д р у ж и л  ты этой новизной!

Н а у  м ы ч 
(в сторону)

Т ь ф у ,  эк си в ы в е р н ул !  —  бесовской  сын прям ой!

К  о х т и н

Я в а м  с к а з а л ,  что вы о б р а д у е т е с ь  сильно. 

П р а в о л о в

Д а  к а к  в д е л а х  твое п р о во р ств о  изобильно!
В  д у х о в н о й ?

К  о х т и н 

В  ней, с у д а р ь !  

П р а в о л о в

Е го  о т ц а ?

К  о х т и н
О тца .

П р а в о л о в

Д о е д у  ж  этого теп ер ь  я м о л о д ц а !

К  о х т и н

В  с о г л а с ь е  в а ж н о г о  т а к о го  д о к у м е н т а  
7ю Я  то тч а с  п оспеш ил, не тр а т я  ни м ом ен та,

К  п р о ш ен ь ю  в а ш е м у  п р и б а в к у  учинить, 
Д л я  в а с  п отребно  где э к с т р а к т  перечернить, 
И  к з а в т р а ш н е м у  дню  всё б уд ет  у ж  готово. 
А  к а к  и д е л о  всё п ри яло  о б р а з  новый,
То  н овенькие я за к о н ы  п риискал  
И с д е л о м , к а ж е т с я ,  г л а д е н ь к о  со ч етал .
Н о  если и е щ е  чего т ут  недостан ет ,
Т о  этот всё, с у д а р ь ,  у к а з и к  ва м  натянет. 

(Подает ему бумагу.)
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П о д а й ,  мой д р у г !  Н у ,  т а к  одно к д р у г о м у  л ь н е т . , .  
720 Т е п е р ь  он от меня у ж е  не у с к о л ьзн ет !

А х ,  м илый ты мой д р у г !  к а к  я тебе  о б я за н !

К  о х т и 11

Г о т о в  с л у ж и т ь  вп ер ед : я к в а м  д у ш о й  п р и в я за н .  

П р а в о л о в

С п а с и б о ;  вер ю  я, но вот на этот р а з  
П р и м и , мой д р у г ,  ещ е , п о ж а л у й ,  за  у к а з .

(Он хотел дать несколько рублей секретарю, но Анна 
вбежала а услышала последний стих, и деньги остались 

у него в руках.)

П р а в о л о в

З Ш . 1 Е Х П Е  3

П р а в о л о в ,  К о х т и н, Н а у м ы ч и А и н а. 

А н н а

К а з а л о с ь ,  го сп о д а  п ри ех а ли .

П р а в о л о в

А н ю т а !
З д о р о в о !  Н е  дичись, сторонних  нет ве дь  т у т а .  
К а к  б а р ы ш н я  с п а л а ,  с к а ж и  мне, ночыо сей?

А н н а
Н е х о р о ш о .

П р а в о л о в

А  что?

А н н а

В с ё  ч уд и л и сь  вы ей. 

П р а в о л о в
М н е лестно, что меня она  и сонна видит;

730 З н а к ,  что и н а я в у  меня не н ен ави ди т,
З а  э ту  весть  х о ч у  А ш о т у  в первы й р а з  
Я  п од ар и ть .

(Дает ей те рубли, что у него остались.)
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А н н а
Д а  в е д ь  весть  эта  не у к а з ;

И  я не зн а ю  их.

К  о х т и н
(представляя, будто что кладет в карман)

Ты  з н а е ш ь  « У л о ж е н ь с » .

П р а в о л о в

П о ж а л у й  ж е  прим и за  д о б р о е  хотенье.

А н н а

И з д о б р о й  воли в а м  хочу  ж е л а т ь  д о б р а .

К  о х  т и н
(тихо к Праволову)

В ы  видите, он а  не п а д к а  до с р е б р а ;
П о ж а л у й т е  л и ш ь  мне, я зо л о тц б м  п о д б р о ш у.

(Берет деньги.)

А н н а  
(в сторону)

А х ,  к а к  я л а в е р ж е т  тебе, с р а м е ц ,  в з ъ е р о ш у !  
(Вслух)

К а р е т у  с л ы ш у  я, их надо встр ети ть  мне.
(Уходит.)

П р а в о л о в
(Кохтину)

740 О с т а в ь  с х о зя и н о м  меня наедине.

Наумыч берет за руку Кохтина н уходит в другие двери.

ЯВЛЕНИЕ 4

К р и в о с у д о в, Ф е к л а, П р а в о л о в  и Ан н а .  

П р а в о л о в

У с е р д н о  с п р а зд н и к о м , с у д а р ь ,  в а с  п о з д р а в л я ю . 

К р и в о с у д о в
Б л а г о д а р ю  в е с ь м а ;  з д о р о в ь я  в а м  ж е л а ю .
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П р а в о л о в  
(к Фекле)

I I  в а с ,  с у д а р ы н я !

Ф е к л а
М ы  в д в о е  д о л ж н ы  в а с  

Б л а г о д а р и т ь :  с у т р а  вы не за б ы л и  нас.

К  р и в о с у  д  о в

М н е, п р аво , совестно , что в ы . . .

П р а в о л о в
К а к  ва м  не ст ы д н о ?

Ф е к л а
Т а к  много у ж  д л я  н а с . . .

П р а в о л о в

В о т  это мне обидно.

К  р и в о с у  д  о в 

Н ет, это с л и ш к о м  у ж . . .

П р а в о л о в

Н е л ь з я  л ь  не в с п о м и н а т ь ?  

Ф е к л а
В ы  р а зо р я е т е с ь .  . .

П р а в о л о в  

П р о ш у  ж е  п ер е ста ть .

К  р и в о с у  д  о в 

Н о я вп ер е д  п р о ш у. . .

П р а в о л о в
Х о т ь  м а л о  п о щ а д и т е .

Ф е к л а
750 Т а к  много. . .

П р а в о л о в
И л ь  меня вы в ы ж и т ь  вон хо ти те ?
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Ф е к л а

Н и к а к :  вы д орогой  и милый гость  у нас,
И с е р д ц е м  р а д ы  мы вас  ви д еть  к а ж д ы й  час, 
Н о  на один л и ш ь  м и г . . .  чтобы р а зо б л а ч и т ь с я .

(Уходит, а за нею и Анна.) 
П р а в о л о в

П р о ш у ,  с у д а р ы н я ,  со мною  не чиниться.

ЛКЛЕННЕ 5

К р и в о с у д о в  и П р а в о л о в .

Во время сего действия Фекла почасту выглядывает из дверей 
и показывает Праволову, что она дает ему время переговорить с ее 
мужем. А как тот берет деньги, то она радостные знаки делает

и проч.

К р и в о с у д о в  

П р о ш у  ж ,  д р у г  милы й, сесть.

П р а в о л о в

М н е  совестн о  в такой ,
К а к  ныне, д е н ь  с к у ч а т ь .  . .

К р и в о с у д о в

П р и я т е л ь  дорогой!
П о ж а л у й ,  говори с д у ш о ю  мне откры той. 

П р а в о л о в

О д ел е  я м оем , чтоб ли ш н ей  волокитой 
Н е  и з н у р я т ь  се б я , ж е л а л  ва м  говорить:

7бо С о п е р н и к  мой у ж  зд есь ,  си ст ан е т  я м у  ры ть.

К р и в о с у д о в

Н у ,  д а  коли не п р ав , т а к  с а м  п ад ет  во оиу. 

П р а в о л о в

Н о , м о ж е т  б ы ть, иной п оверит ветр о го н у  
И ст а н е т  иначе о д ел е  у ж  суд и ть ;
П о т р е б н о  м нениям  не д а т ь ,  с у д а р ь ,  просты ть,
Т е м  п аче что мое т а к  в д е л е  п р а в о  с в я т о . . .
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К р и в о с у д о в
Н ет, м е ж д у  нас с к а з а т ь ,  т а к  дел о  п л о х о в а т о !  

П р а в о л о в

В ы  ш ути те , с у д а р ь ,  и зво льте  л и ш ь  войтнть,
В ы  ясно в д е л е  сем  и зволи те  н а й т и т ь . . .
И не н а сл ед н и к  о н . . .  н а с л е д н о м у  им енью ,

770 Ч то  н есо м н ен н о м у п о д в е р ж е н о  со м н ен ью  
С в и д е т е л ь с т в о , что д а л  е м у  уезд н ы й  с у д ,
Ч т о  хо ть  со сед ы  все и п р и сягн ули  тут ,
Н о д о к у м е н т ы  где и ясн ы е  б у м а ги ,
Н е  д о л ж н о  т а м  о тн ю д ь  у ж е  д а в а т ь  присяги;
И вы б увидели , что с сторон ы  его 
Он п р ави тся  ничем, а н ап р оти в  того,
Н а ш л и  бы, что мой иск по купчей , мною  в з я т ы й . . .

К р и в о с у д о в

Рту, что ни говори, а д ел о  п л о х о в а т о !
А  к а к  велик  в а ш  иск?

П р а в о л о в

Д а  то л ьк о  л и ш ь  село,
78о От коего зем ли у ж  много отош ло,

Д а  м а л е н ьк и е  три при оном д е р е вен ьк и ; 
У г о д ь я  х орош и , д а  м у ж и ч к и  бедненьки,
С о сь м ы о  п о с т а в а м и  плотина на реке,
П р и т ом  и сенокос и лес в особн яке .

К р и в о с у д о в

Я с л ы ш а л ,  конской есть  з а в о д е й  т а м  б о га т ы й ?

П р а в о л о в  
Я мог бы у с л у ж и т ь .  . .

П ри то м ?

К р и в о с у д о в

Д а !  Д е л о  п л о х о в ат о !

П р а в о л о в

Три п ус то ш и  х о т ь  меры  и б о л ь ш о й , 
Д а  т о л ьк о  к р я ж  зем ли  у ж  т у т  приш ел  д р уго й . 
Е щ е  д в а  о зе р к а  д а  п р уд .
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К р и в о с у д о в

А  ск о т  р о га ты й ?

П р а в о л о в  

790 И м е е т с я ;  я б м о г . . .

К р и в о с у д о в

Д а !  Д е л о  п л о х о в ат о !

П р а в о л о в

А !  кст ати : с л ы ш а л  я н а з а д  т о м у  дней пять, 
Ч т о  в з д у м а л и  и вы д е р е в н ю  п о к у п а т ь ;
И  с вы го д о й  п ритом ?

О т с т а л .

К р и в о с у д о в

Д а  та к , б ы л а  з а т е я ;

П р а в о л о в

Чт о  ж ?

К р и в о с у д о в  

В  д о л г  купи ть, т а к  за б о л и т

Н а л и ч н ы х  ж е  д а с т  бог.
и шея,

П р а в о л о в

К о г д а  сия одна 
П р и ч и н а , то. . . а к а к  п ос ле д н яя  ц ен а?

К р  и в о с у д о в

Три ты сячи.

П р а в о л о в

В с е г о ?  Д а  это д а р о в о е .
Я  п оч и тал , с у д а р ь ,  по крайней  м ер е вдвое. 
П о в е р ь т е  мне: я ва м  с о в е т у ю  купи ть.

К р и в о с у д о в

8оо Я  б р а д , д а  е ж е л и  мне нечем з а п л а т и т ь ?
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П р  а в о л о в

У ж  это не д о л ж н о  т р е в о ж и т ь  в а ш у  д у м у .
Я в а м  м огу  с л у ж и т ь :  я точно эту  с у м м у  
И м е ю , и ее мне н е к у д а  д е в а т ь .

К р и в о с у д о в

Н ет, я в а с  не х о ч у  о тн ю д ь  о б р ем е н ять .  

П р а в о л о в

Н а п р о т и в , вы меня чрез это облегчите;
И  н е у ж е л ь  меня о б и д еть  за х о т и т е ?
В ы  зн аете , я в а м  д р у г  не с в ч е р а ш н я  дня. 
П р и т ом  ж е  я почти у ж е  в а м  и родня:
В ы  за  меня о т д а т ь  в е д ь  дочь  со гл а сн ы  в а ш у ?

К р и в о с у д о в

ею Н о, милый! не во ш л и  е щ е  вы в с е м ь ю  н а ш у ,
А  деньги л ю б я т  счет, и б р а т ь  на ср ок

в з а й м ы . . .

П р а в о л о в

Д а  в этом д р у ж е с к и  со й д е м ся  с ва м и  мы:
В ы  о тд ад и т е  мне, к а к  л и ш н и е  с л у ч а т с я .

К р и в о с у д о в
Н ет, нет.

П р а в о л о в

Д а  у  меня они в е д ь  з а л е ж а т с я .  
П о зв о л ь т е  ими в а м  из д р у ж б ы  у с л у ж и т ь .
В о т  все тут.

(Дает пакет.)

К р и в о с у д о в  

О, нет, нет.

П р а в о л о в

И т а к ,  вы о ск о р б и т ь
Н а м е р е н ы  меня, к о гд а , с у д а р ь ,  от д р у г а  
В а м  не у го д н а  у ж  и м а л а я  у с л у г а ?
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Д а  к а к ?

К р и в  о с у д о  в

П р а в о л о в 

Н е  т р а т ь т е  слов.

К р и в о с у д о в

Н е л ь з я  вам  о т к а за т ь ,
820 Н о , ей-ей, с о в е с т н о . . .

(Берет пакет.)

П р а в о л о в

О п ять -та к и , опять!

К р и в о с у д о в

(поднимаясь)
Я  в а м  р а с п и с о ч к у . . .

П р а в о л о в

М ы  с вам и  та к  у ж  близки,
И  м е ж  д р у зе й , с у д а р ь ,  к а к и е  тут  р асп иски?

К р и в о с у д о в

В ы  в я ж е т е  меня д о вер е н н о с тью  сей,
М ой м илы й д р у г ,  сильней, чем строгость  векселей .

(Целует его.)

П р а в о л о в

Н и в м ало й  д л я  сего не б у д ь т е  вы тревоге.
Н о  эта , чаю , мне д ер е вн я  по дороге ,
Я  б з а в е р н у л  в нее, чтоб р а с п о р я д о к  д а т ь  
И  о б с т о я т е л ь н о  ва м  о тр е п о р то ва ть ,
К о г д а  б скорей меня о тп р ави ли  отселе.

К р и в о с у д о в

езо Д а  бы ть  т а к , у ж  добро : на этой ж е  неделе. 

П р а в о л о в

М н е  д е л а  на с л о в а х  нельзя  та к  изъяснить,
Н о  на б у м а г е  всё  изволите найтить.
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К р и з о с у д о в

П и на б у м а г е  мы ув и д и м  всё к а к  д о л ж н о .

П  р а в о л о в

И т а к ,  н а д е я т ь с я  у ж е ,  с у д а р ь ,  мне м о ж н о ?  

К р и в о с у д о в

Д а  прочих членов т о ж  ва м  д о л ж н о  п оп роси ть. 

П р а в о л о в

Они н ак ло н н ы  все м не п р а в о  п р и суд и ть ;
Л и ш ь  в а м ,  с у д а р ь ! . .

К р и в о с у д о в

К о г д а  у ж  все  они с о гл а с н ы , 
И н у ж  д о б р о ; по мне, вы б у д ь т е  б езо п а сн ы .
Д а  с л ы ш у , вот в а л я т  все  гуртом  к нам  они.

ЯВЛЕНИЕ а

К р и в о с у д о в ,  П р а в о л о в, Б у л ь б у л ь к и н, Л т у е в, Р а д- 
б ы н, Г1 а р и л ь к и н, Х в а т  а й ко,  К о х т и н, Ф е к л а ,  С о ф и  я. 

Члены входят, Фекла с дочерью с другой стороны.

Б  у л ь б у  л ь к и и

810 Х о з я и н у  поклон, с ч ас т л и в ы , долги  дни.

А  т у  е в

Ж е л а ю  з д р а в с т в о в а т ь ,  ус е р д н о  п о з д р а в л я ю .

X  в а т а й к о 

З д о р о в ы  с п р а зд н и к о м .

П  а р о л ь к и н

Я сч а с т ь я  в а м  ж е л а ю .

Р  а д  б ы н

И -и я п о - п о - з д р а - з д р а - з д р а - з д р а в л я ю  в а с .

К  о х т и н

Д а  н и сп о ш лет  госп одь  т ь м у  б л а г  на в с я к  в а м  час.
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К р и в о с у д о в

Б л а г о д а р ю ,  д р у з ь я !  Ж е н а ,  проси с а д и ть ся .

Ф е к л а

П о к о р н е й ш е  п р о ш у .

(К Анне)
В е л и  ж  п отор опиться  

I I  с т ул ь я  нам  п одать .

Б у л ь б у л ь к и н

A -а, и м илый д р у г
Н а ш ,  П р а в о л о в ,  здесь!

А т у  е в

(к Праволову)
Ч то, зд о р о в о  ль? 

П р а в о л о в

Д л я  у с л у г .

П а р о л ь к и н  

Д а  что-то не весел ?

X  в а т а й к о

В е д ь  н а ш  он челобитчик. 

Б у л ь б у л ь к и н

eso Н у !  п р о п о в е д ь !  —  П р я м о й  поп этот в с ех  обидчик: 
Н е  ж д и  к о н ц а, к о гд а  о в з я т к а х  он начнет.

Ф е к л а

А  са м  в е д ь  и с ж и в ы х  и с м е р т в ы х  он дерет. 

К р и в о с у д о в

Р о д и с ь ,  к р ести сь , ж ен и с ь , ум р и , гр еш и иль
к ай ся ,

А  к о ш е л ь к о м  за  всё с ним начисто кви тай ся . 

П а р о л ь к и н

Д а  в е д ь  п и тает  он себя от а л т а р я .
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Х в а т а  и к с

М ы  ж  из н а с у щ н о г о  л и ш ь  с л у ж и м  у  ц а р я .

Р  а д  б ы н

Мо, п р а -п р а в -п р а в о ,  он не без п р и -п р и -ч и -ч и и ы .. .

Б у л ь б у л ь к и н  

Д р у г а я  п р о п о ведь !

А  т у  е в

А  т у т  не ж д и  кончины.

Р  а д  б ы н

Д о -д о -д о -в о д и -д и т  и-и-ино-ногда 
о Н а с  п р а -п р а -п р а в д о ю  д о -д с -д о  ст ы -с ты д а .

П р а в о л о в  

(к Бульбулькину тихо)
В ен гер с к и й  а н т а л  к а к ?

Б у л ь б у л ь к и н

З е л е н  и х л е б о м  п а х н ет .

П р  а в о л о в  

(к Атуеву тихо)
Т е  своры  к р ы м с к и х ?

А  т у  е в

Н у  у ж ,  б р ат !  хоть  кто, т а к  ахн ет !  

П р а в о л о в  

(к Хватайку тихо)
К а р е т а  к а к о в а ,  л ю б езн ы й  п р о к ур о р ?

X  в а т а й к о

Т а к  ги бки х  в ж и з н ь  м ою  я не в и д а л  рессор .

П р  а в о л о в  

(к Паролькину)
Т е  с ж е м ч у г о м  ч а с ы ?  . .
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П а р о л ь к и н

П р е к р а с н о  р еп етую т. 

К р и в о с у д о в

А  что ж е  нового  по го р о д у  т о л к у ю т ?

Па р о л ь к и н
Н е  з н а ю , п р а в д а  ли, а гр ом к о  говор ят ,
Ч т о  гу б е р н а т о р о м  к нам б у д е т . . .

Б  у  л ь б у  л ь к и н

К то  ж е ,  б р а т?
С л ы ш н о , что П р а в д о л ю б .

К р и в о с у д о в

О, уп а с и  в л а д ы к о !
87о В о т  тут-то , м илые, у ж  в стр о к у  к а ж д о  лы ко! 

П р а в д и в ,  к а к  С т р а ш н ы й  суд , б езм езд ен , копотун 
И  ч е л о в е ч е с т в а  он общ и н о п екун ;
В о  в с я к у  в х о д и т  д р ян ь , кто б с п росьбой

ни вте са лс я .

А  т у  е в

Д а ,  п р а в о  б, я его н и м а л о  не б о ял с я :
П у с т ь  г у б е р н а т о р  он, что ж ?  нам он не с у д ь я :
Н е  д у ю  в ус  ем у , сидя в Г р а ж д а н с к о й  я.

Б  у  л ь б у  л ь к и н

Д а  он к а к  д у н е т  в ус, та к ,  сл ы ш ь, и с м еста
сдует .

В е д ь  к а к  в С е н а т  кого вчерне он обрисует,
Т а к  по к о р м е ж н о й  вм и г ге р о ль д и я  п а ш п о р т . . .

А  т у  е в

eso Д а  без с у д а  м ен я, хотя  б он сам  был черт,
Н е  м о ж е т  о суд и ть .

Б  у  л ь б у  л ь к и н

О д н а к о  к а к  р а с с уд и т
З а  б л а г о  в ы гн а т ь  вон, то выйти вон принудит.
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К р и в о с у д о в  

(Ат у ев у)
В е д ь  трудно , м илы й мой, нам  п р а т ь  п ротив  р о ж и  а! 

X  в а т а й к о

П о с л у ш а й т е :  вот  в а м  д р у г а я  н овизна:
З а  взятки , говор ят , у ж  в е л е н о . . .

П а р о л ь к и н

П р о с ти те ,
Ч то  речь вам  п ер ебью . Д л я  бога  в р а зу м и т е ,
К а к  м о ж н о  в з я т к а м и  п о п а ст ь  в б е д у ?  В е д ь  тут  
О дин д л я  д а в ш е г о  и д л я  ггринявших суд .
Т а к  черт ли понесет  ко го -н и б уд ь  с д о н о со м ?

Х в а т а й к о

89о Ты  огор ош и л  н ас з а б о т л и в ы м  воп р о со м .
Н о к р а т к о  я на то с к а ж у  тебе в ответ :
Ты  р а зв е  п о з а б ы л , что весь  и зд р ев л е  свет  
В с ё  на а во сь -л и б о  н а д е ж д у  п о л а га е т ?

К р и в о с у д о в

А  что, ж е н а ?  гостей в е д ь  в о д к а  о ж и д а е т .
П р о си  ж .

Ф е к л а  

П о к о р н е й ш е . . .

Б у л ь б у л ь к и н

(Атуеву)
В ед и те .

А т у  е в

(к Бульбулькину)
Д о л ж н о  в а м .

К р и в о с у д о в

П р о ш у  ж е ,  м и л ы е  мои, не по чинам.

Бульбулькин берет под руку Феклу, Хватайко — Кривосудова, Кох- 
тин — Радбына, а Праволов — Софию, и уходят в боковые двери.
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Д Е Й С Т В И Е  I I I

ЯВЛЕНИЕ 1

Н а у м ы <1 и А р х и п  вносят корзину с бутылками. 

А р х и п

(поставив корзину)

Т ь ф у ,  п р о п а сть !  к а к  у с т а л !  я д у м а л ,  н а д о р в у с я ,  
П о к у д а  с нош ей сей на л ест н и ц у  в з б е р у с я .
В  в ы с о к и х  т а к  д о м а х ,  на  п а г у б у  л ю д ей , 

соо С а м  черт, зн ать ,  н ауч и л  п р о к л я т ы х  ж и т ь  судей 
И в ы д у м а л  д л я  них таки  к р у т ы е  к р ы л ь ц а .
С х в а т я с ь ,  чтоб не у п а с т ь ,  я в ы р в а л  д в а  п ери льц а . 
П о к у д а  б а р и н а  они п ооберут ,
П р о к л я т ы е ,  м ен я  безвинно н а д о р в у т .
У ж  л у ч ш е  б в я м е  ж и т ь  п и я в к а м  сим годилось :
Ч т о  б с у л и ц ы  п устил , с а м о  бы к ним вк а ти л о сь .

Н а у  м ы ч

Н у ,  что ты во п и ш ь , б р а т?  о чем твоя т о с к а ?
О, если б стряпчи м  был ты х о тя  п о л го д к а ,
Т о  б, верно, п р о к л и н а ть  не с т а л  тво ю  с уд ь б и н у .

9ю К о г д а  б бы л  п р и н у ж д е н  н а гн у т ь  сто р а з  в день
спину,

В е р с т  тр и д ц а т ь  о б е ж а т ь  по го р о д у  п еш ком  
В  д о ж д ь ,  с л я к о т ь  иль м ороз и зной б у м а г  с м еш к о м , 
П о д  со л н ц ем  на поклон не о п о з д а т ь  до члена,
Ж д а т ь  часи к  у  ворот, х о ть  гр язь  и по ко ле н а ,
И  к а к  ни гн али  б прочь, а д о ст у п  получить,
У к а з о в  н а и зу с т ь  сто сотен за тве р д и ть ,
И л ь  п р о си д ет ь  с пером т у т  ночи без за сы п у ,
А  до у д у ш ь я  та м  в а р х и в н у  вр ы ть ся  кипу,
Т о го  л а с к а т ь ,  кого  д у ш о й  н ельзя  терпеть,

920 О т  в с я к о г о  сносить, ко в с я к о м у  поспеть,
А  что несноснее : та к  ц елы  дни п оститься  
И  в с е х  п ерепоить, а с а м о м у  тр езви ться !
С о  вс ем  тем п о с л е  в с е х  д о к у к ,  т р у д о в ,  хлоп от ,
К а к  д е л о  ин о гд а  б ы в а е т  в черный, год,
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В  н е п о л ьзу  б а р и н а  сви хн етс я  с а т а н о ю ,
Т о  ирийдет т у т  е щ е  о т д у т ь с я  и спиною .
В о т  ж и зн ь !  т а к  ты, мой д р у г ,  А р х и п у ш к а ,

м олчи,
П о д и  и около  теле н к о в  хлопочи.

Архип уходит.

ЯВЛЕНИЕ 2

С о ф ь я; А н н а и Н а у м ы ч расставливает бутылки. 

А н н а

Ч то  так , с у д а р ы н я ,  б е ж и т е  то р о п ли в о?  

С о ф ь я

эзо Т а к ,  д е л а т ь  нечего.

А н н а

Д а  гости, неучтиво. 

С о ф ь я

В от . А  они ко мне у ч ти в ы  ли?

А н н а

К а к  бы ть?
В ы  (пол) х о зя й к а ,  в а м  их д о л ж н о  угостить . 

С о ф ь я

М н е  их? И вп р я м ь !  Они т а к и е  гр уб и ян ы ! 

А н н а

Ч т о  д е л а т ь !

С о ф ь я

Н е  хо ч у ; они т а к и е  п ьяны !
У  т е туш к и  у  н а с  в в е к  не бы л  п ьян  никто.

А н н а

Д а  то у  т е туш к и , а зд е ся  всё  не то.

С о ф ь я

Я в и ж у  очень.
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А н н а

Т а к  ва м  д о л ж н о  п р и м ен яться . 

С о ф ь я

П о д и  ты. Н е  хо ч у . К а к  э д а к  н а п и в а т ь с я !

А н н а

Н е  в а м ,  с у д а р ы н я ,  с о в е т у ю  я пить,
«4о Н о  п ь я н ы х  зд е с ь  гостей по край н ости  сносить 

П р и  м а т у ш к е .
(Увидя вина и корзину)

Д а  ба ! и это ново!

В и н о  к д е с е р т у ,  зн ать , иль п о л д н и к у  готово.

(К Нау мычу)
А  вы за ч е м ?

Н а у  м ы ч

З а ч е м ,  не с п р а ш и в а й ,  а с чем! 
З а п а с е ц  этот я своим  принес плечом.
З а т о  б меня, к о гд а  б б ы л а  не сто льк о  л ю т а ,
Т ы  п о д а р и т ь  д о л ж н а ,  б ес ц е н н а я  А н ю т а !

А н н а

М н е  нечем п од а р и ть .

Н а у  м ы ч

Х о т ь  м а л ы й  поцелуй. 

А н н а

Т ь ф у ,  э д а к о й  н а гл ец !

Н а у м ы ч

П о ж а л у й  ж е  не плю й
В  к о л о д е ц : м о ж е т  быть, испить в е д ь  до вед е тся .  

(Хочет ее обнять.)

А н н а

(отпихивая его)
«5о П о д и  ж е ,  о т в я ж и с ь .
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Н  а у  м ы ч

Н у !  кто с л е г к а  т а к  б ь етс я ?
К о л и  ж  с к у п и ш ь с я  т ы . . .  т а к  я те б е  д а р ю . . .

(Хочет ее поцеловать.)
А н н а

(поцеловав свою руку, дает ему оплеушину)
И н, вот  мой п оц ел уй  тебе.

Н а у м ы ч

Б л а г о д а р ю .

Я Н Л Е 1 1 И Е  3

Ф е к л а ,  А н н а  и Н а у м ы ч .

Ф е к л а

(входя, видит, как Анна Наумычу оплеушину дала) 
Ч то  в и ж у , бестия!

(К Анне)
К то  б о льн о  т а к  д е р е т с я ?

А н н а

Д а  он, с у д а р ы н я ,  не в е д ь  к у д а  н е с е т с я . . .
З а  в а ш у  ж е  я честь, не вы терп я , с с е р д ц а . . .  
Ч то б  он с п ередн его  не за х о д и л  к р ы л ь ц а  
С  п о д а р к а м и .

(Указывая на бутылки.)

Н а у м ы ч  

(к Фекле)
Т е п е р ь  ее и зм ер я  пяди,

Я б у д у  за х о д и ть , с у д а р ы н я ,  у ж  сзад и .

Ф е к л а  

(к Анне)
Но, д у р а !  не д а в а й  ты воли-то  р у к а м .

(К Наумычу)
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960 А  ты, мой м илы й д р у г ,  Н а у м ы ч ,  в е д ь  и в п р я м ь , 
Ч т о  п р я м о  л е з е ш ь  так , то д е л а е ш ь  н его ж е ; 
И н о м у  с стороны  п о к а ж е т с я  п о х о ж е  
Н а  нечто стран ное, и ве сть  госп одь  на что!

Между этим Анна ставит столик с картами.

С п а с и б о ;  но поди, чтоб не у в и д е л  кто.
К а к  из-за  ст о л и к а  они д е с ер тн а  в с т а н ут  
И  на простор с ю д а  гур том  у ж  в с е  н агр ян ут ,
То  п риходи  и ты.

Наумыч уходит.

ЯВЛЕНИЕ4

Ф е к л а ,  С о ф ь я  и Ан н а ,  устанавливает столики, и стулья, и
карты, и марки.

Ф е к л а

А  ты ж е м а н н а ,  дочь!
З а ч е м  о с т а в и л а  гостей и в ы ш л а  п рочь?
У  в а с  н е у ж л и  то т а к  на  М о с к в е  веде тся :

»то Н е в е с т а  прочь, ж е н и х  один и о ст ае тся?

С о ф ь я

У  н а с  в М о с к в е  о тню дь, б о ж у с ь  в а м , ж е н и х о в  
М ы  не ви д а л и .

Ф е к л а

Д о б р о .  А  П р я м и к о в ?  . .
Я  зн а ю  в е д ь  у ж  всё, д а  я не п ом и р волю , 
Н е  те т у ш к и н у , с л ы ш ь , а д е л а й  н а ш у  волю . 
М ы  П р а в о л о в а  у ж  д а в н о  тебе сул и м , 
У п р я м ь с я  или нет, а б ы ть  тебе за  ним. 
И т а к ,  г о л у б у ш к а !  см отри  не за з н а в а й с я ,  
И  н р а в и т ь с я  е м у  к а к  м о ж н о  ты ст ар а й с я .

С о ф ь я

(падая на колена)
А х ,  м а т у ш к а !  П р о ш у  в а с  на к о л е н я х  я,

980 И з б а в ь т е  от него, и зб ав ь т е  вы меня.
Я  н р а в и ть с я  е м у  у ж  не м огу , б о ж у с я ;
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Ч т о  не л ю б л ю  его, и в том в а м  п р й зн а ю ся . 
И з б а в ь т е  вы м еня, —  он м не несносен т а к ! . .
Н о  если упр оси ть  в а с  не м о гу  никак  
И  у себ я  меня д е р ж а т ь  в ы  не хотите,
Т о  к т е т у ш к е  меня, п р о ш у  ва с ,  отош лите.
Н е  б у д у  в тягость  ей. Я  ск о л ь к о  с ней ж и л а ,  
Б о ж у с я ,  л и ш н е ю  о тн ю дь  ей не бы ла .

Ф е к л а

В с т а н ь ,  д у р а !  и молчи; про т е т у ш к у  ни с л о в а , 
99о Т а м  п р еж н и  ш а ш н и  с ней вы  з а в е д е т е  сн ова . 

Н е  льстись , г о л у б у ш к а !  Я  р а з  с к а з а л а  у ж ,
Ч т о  П р а в о л о в  тебе н а вер н о  б у д е т  м у ж .
А  е ж ел и  ем у  ты со г р у б и ш ь  хоть  м ало ,
М о ли сь , чтоб м оего  терпения д о с т а л о !
Д а  вот все.

А н н а  

(в сторону)
П ь ян ы е .

Ф е к л а

(услышав и замахнувшись, Анне) 
З н а т ь ,  х о ч е ш ь  ты р у м я н ?

ЯВЛЕНИЕ 5

Ф е к л а ,  С о ф и я ,  Анна ,  К р и в о с у д о в ,  П р а в о л о в ,  Б у л ь- 
б у л ь к и н ,  Ат  у ев,  Р а д б ы н ,  П а р о л ь к и н ,  Х в а т а й к о ,  

К о х т и н ,  Н а у м ы ч  выходят все пьяные.

Х в а т а й к о

Н у , стол, у ж  п р ям о  стол! В с ё  в м есте :  сы т и пьян. 

П а р о л ь к и н

Д е с е р т !

Б у л ь б у л ь к и н

Н ап и то ч ки !
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А  т у  е в

О г к у д о в а  что взято !  

К р и в о с у д о в

Н е т , что-то п о в а р  н аш  сего д н я  п л о х о в а т о . . .  

Ф е к л а

Н е м н о го  за п и л с я .

Б у л ь б у л ь к и н

Д а  п р а з д н и к у  кто р ад , 
ю р о  Т о т  д о  св ета  у ж  пьян.

(К Хватайку)
А  что? не п р а в д а  ль, б р а т?

Х в а т а й к о  

П о с л о в и ц а  не л ж е т .

П р а в о л о в

А  тот, кто в р е м я  тратит, 
О на  ж  ве дь  говорит, что д о р о го  зап ла ти т .

Х в а т а й к о

К  ч е м у  сл о вц о ?

П р а в о л о в  

(указывая на карты)
К  том у, что м н о ж е с т в о  червей 

В  к о л о д а х  си х  д а в н о  св о б о д ы  ж д у т  своей.

П а р о л ь к и н  

(к Кривссудову)
О н п р а в :  п о р а  п устить  их по зелен у  полю .
Н у ,  п р о к ур о р !  реш и к о лодн и ч ью  неволю ,
Т е б е  в с туп и т ьс я  долг .

К р и в о с у д о в

И зв о л ь ,  мой д р у г ,  изволь!
К т о  к а к ?
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П р а в о л о в  

(берет и раздает карты)
М ы  н а б ер е м , я с в а м и  в р о к а м б о л ь ,  

С о ветн и к  в п о м о щ ь  в а м .

(Указывая на Бульбулькина, который берет карту.) 
П а р о л ь к и н

А  кто ж  в з а п о в е д н у ю ?
юю Я б а н к а  не м ечу.

П р а в о л о в

Д о б р о ,  и в а с  о б д у ю :
Я д е л а ю  ва м  банк. Н а у м ы ч !  ты мечи,

(дает ему деньги)
Д а ,  зн а е ш ь , п яль  г л а з а  и всяч ески  щечи.

Ф е к л а
А  кто ж  со мной в пикет?

П р а в о л о в
С у д а р ы н я ,  п ростите,

В ы  н а ш у  п ар ти ю  в е д ь  о к о н ч ать  хотите.
Я  к в а м .

(Кривосудову)
А  за  себя, чтоб в а с  не р а зл уч и ть , 

П о зв о л ь т е  моего  мне д р у г а  п осад и ть.

(Указывая на Кохтина.)
К р  и в о с у д о в  

П о  мне вы к а к  хотя.

Б у л ь б у л ь к и н

А  я и р а д  р а зм е н у .

К р и в о с у д о в

К а к у ю  ж  наш ей мы игре п оста ви м  ц ену? 

П р а в о л о в
Я по пяти рублей , а м е н ьш е николи.

(К Кохтину)
:с2о С а д и с ь ,  мой д р уг ,  но л и ш ь , п о ж а л у й ,  не соли.
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Д а  год о во й  о к л а д  с н а с  э д а к  сб р и ть  и зв о л и ш ь  
В  три п ули , е ж е л и  д а  н ам  не п ом и р во ли ш ь .

К р и в о с у д о в

Н е  горяч ись , а то и в п р я м ь  к а к  р а з  бобы ль. 

Б у л ь б у л ь к и н

Я р а д  бы, но к о гд а  п о ж а л у е т  ш п а д и л ь ,
О н а  не д о к у м е н т ,  не в ы б р о с и ш ь  из д е л а .

Все садятся; посредине в ломбер играющие. На одной стороне Фек
ла с Праволовым, а на другой — играющие в банк. Близ Феклы на 
канапе София, которая потом, сыскав тут меледу, ею занимается.

Н а у м ы ч

Д а  что ж е  на ст о ле  наличного нет м е л а ?

Х в а т а й к о

А  м ного ль  в ба н к е-то  н а л и ч н ы х ?

Н а у м ы ч

С отни три.

П р а в о л о в

Н а у м ы ч ,  не у д а р ь  ты в гр я зь  ли ц о м , смотри! 

П а р о л ь к и н

К а к  ни см отри , ни зги в д в е  талии не взвидит.

А т у  е в

юзо А  я б о ю сь, что он вельм и  нас  в с е х  обидит.

Х в а т а й к о

С н и м а й т е :  полно в а м  п ор оть-та  др еб е д ен ь .

Ф е к л а

А  мы по стар и н е, по четвер ц е поэнь.

П р а в о л о в

К о г д а  уго д н о  в а м .

Б у л ь б у л ь к и н
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Ф е к л а

И т а к ж е  всё с р е ф е т о м ?  

П р а в о л о в

Н а  что, с у д а р ы н я ,  и с п р а ш и в а т ь  об этом. 

К р и в о с у д о в

Ж е н а ,  р еф етом  ты не за м о р и  гостей.

Ф е к л а

гА х !  кстати  л ь ! А н н а !  Н у  ж  поди, п оч ар о д ей . 
И  п ун ш и к  изготовь.

А н н а
Н у  я ж  в а м  п о д р а д е ю . 

Ф е к л а

Д а  р о м у  не щ а д и .  Д л я  м и л ы х  не ж а л е ю  
Я  ничего гостей.

Х в а т а й к о  

Н ет, д а м а  не везет ,
Ю40 Т а к  а тан де , а в о сь  м не вы в е зе т  ва л е т .

Т ь ф у  п р о п а сть !  со н и к а: и этот вон из к о н а !

К р и в о с у д о в

В о т  ш т р а ф  за  то, что ты и д еш ь  против за к о н а ,  
И  в з а п р е щ е н н у ю  и г р у . . .

Х в а т а й к о

Д а ,  видно, нам
В  нее и гр ать  с у д ь б а  с поры той, к а к  А д а м  
В  нее н а сл ед н о е  всё п р о и гр а л  именье.

Б у л ь б у л ь к и н

Х а ,  х а ,  х а ,  экой в зд о р !  к а к о е  за к л ю ч е н ь е !
В о т  в м н ен и ях  твои х  в с е гд а  подобны й вздо р  
Т ы  п р е д л а г а е ш ь  нам , почтенный п р о к ур о р !
Н у , от кого, с к а ж и , н а с л е д и е  А д а м у ?

Х в а т а й к о

ю5о Д а  от к о го -н и б уд ь , а н а д о б н о  ж . . .
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П а р о л ь к и н

Т ь ф у !  д а м у
Я , с л у ш а я  в а ш  вздор, к а к  о л у х ,  п р о зев ал . 

П р а в о л о в

П о з в о л ь т е ,  чтобы я за п р о к ур о р а  стал .
И  я готов те п е р ь  п р ед ст ави т ь  в а м  ур о д а , 
К о то р ы й  без отц а, без плем ени, без рода  
Н а с л е д и е  бер ет : а именно та к о в  
Т оч ь -в -т оч ь  соперник мой, м олодчи к  П р я м и к о в .

Б у л ь б у л ь к и н

Н у , д о к а ж и  ж е  н ам ; то бы ть та к , всем собором  
П о ж а л у е м  те б я  мы н а ш и м  п р о к ур ор ом .

А т у  е в  

(вполголоса)
Э к  он о б ъ е х а л  след!

Па р о л ь к и н  
(вполголоса)

Ей-ей , не без у м а .

Х в а т а й  к о  

(вполголоса)
юбо В ел и к и й  тут  скачок , хо ть  линия п р я м а!

Р  а д  б ы н 

(вполголоса)
О т П р я - П р я м и к о - к о в а  д о -до  А д а - д а м а ?  

П а р о л ь к и н

Н а с и л у  н а к о н ец  мне в ы и гр а л а  д а м а .

П р а в о л о в

(оборачивается к ним; а между тем Фекла 
подбирает карты)

О хотн о , и на в а ш  я п о с ы л а ю с ь  суд .
П о к о й н ы й  П р я м и к о в ,  и нет сом н енья  тут,
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И м ел  л и ш ь  одного во всю  свою  ж и зн ь  сы на , 
К о то р о го  у ж  нет; ск о р а  б ы л а  кончина.
Гд е  точно ум ер  он, в а м  не м о гу  с к а з а т ь ;
С к о л ь  ни ж е л а л ,  того не п р е д у сп е л  у зн а т ь ,
Н о з в а л с я  он Ф е д о т ,  т а к  вп исан  в родословной  

ю7о И д а ж е  у  о тц а  та к  н а зв а н  и в д ухо вн о й .
Сей, н апроти в  того, зо в ется  у ж  Б о г д а н ,
И т а к ,  вы видите, что явны й тут  о б м а н  
И что чрез хищ ное, н е п р а в е д н о е  с р ед ств о  
Ф е д о т о в о  к себе  Б о г д а н  п р и б р а л  н а сл ед ст во .

И а у  м ы ч 

(Хватайку)
В ы  лишний у г о л о к . . .

Б у л ь б у л ь к и н

(Праволову)
П р я м о й  ты п р о к ур о р !

О тд ать  я д о л ж е н  честь.

X  в а т а й к о

К т о  я? Д а  я не вор. 

Б у л ь б у л ь к и н  

(Хватайку)
Л ь н е т  р а зв е  и к тебе?

Х в а т а й к о

Н е  гну и п а л ь ц а  д а р о м .

Н а у  м ы ч 

(Хватайку)
Б е р е т е  ш у т к у  вы с та к и м , к а к  п р а в д у ,  ж а р о м .

Р  а д  б ы н

Р а - р а з в е  Б о - Б о г д а н  не-не Ф е - Ф е - Ф е д о т ?

А т у  е в

ю8о Ты ви д и ш ь, т ут  сб ы л о с ь : Ф е д о т -д е  д а  не тот.
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Я В Л ЕН И Е О

П р а в о л о в

(увидя входящего Прямикова)
Ч то ж  он Б о г д а н ,  то хо ть  у  с а м о го  спросите. 
Д а ,  кстати , вот  он са м .

Т е  ж  и П р я м и к о в .

Х в а т а й  к о  

Ч е р т  просит.

П р я м и к о в

И звините,
Ч т о  д р у ж е с к у ю  я б ес ед у  п о м е ш а л ,
Я  с п р а зд н и к о м , с у д а р ь ,  п о зд р а в и т ь  в а с  ж е л а л ,  
И  в а м ,  с у д а р ы н я ,  о т д а т ь  мой долг.

П р о ш у .

Ф е к л а

С а д и т ь с я

Б у л ь б у л ь к и н

А  я б просил его скорей  проститься. 
-Не в п ору г о с т ь . . .

К р и в о с у д о в

(Прямикову)
К а к  в а с ,  с у д а р ь ,  зовут?  

П р я м и к о в  

К  чему воп рос?  —  Б о г д а н .

П р а в о л о в

(вполголоса)
Л г у  ль  я?

X  в а т а й к о 

(вполголоса)
Т у т  ясн ы й суд .
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А  в и ж у . . .  я бы ло  сп е р в а  и не прим етил. 
н*ю З д е с ь  кстати  м оего  со п ер н и к а  я встретил,

М ы  м о ж е м  на с л о в а х  в а м  д ел о  о б ъ ясн и ть.

К р и в о с у д о в

Н о мы сл о в е с н ы х  д е л  не м о ж е м  в е д ь  судить . 

П р я м и к о в

Я  не с у д а  п р о ш у , а то л ьк о  р а с с у ж д е н ь я .  

Б у л ь б у л ь к и н

Д а  д о  с у д а  нельзя  о тк р ы ть  с у д е й с к а  м н ен ья . 

П р я м и к о в

Н о п р а в д у  о т к р ы в а т ь  в а м  не за п р е щ е н о .

К р и в о с у д о в  

Д а  не келейно так , в  д о м у .

П р я м и к о в

Н е  всё л ь  одно,
Г д е  вы ее, с у д а р ь ,  и к а к  бы ни с ы с к а л и ?
Н о с в е р х  того, к о г д а  б вы истину у зн а л и ,
То бы н е п р а во го  могли бы у сты д и ть  

поо И с ним м ен я, су д а р ь ,  без т я ж б ы  прим ирить,
Я  в п р аво сти  моей на с у д  в а ш  п о л а га ю с ь .

К р и в о с у д о в

Н о я, с у д а р ь ,  в д е л а  ч у ж и е  не м е ш а ю с ь :
Н а  то ве д ь  С о вестн ы й  л и ш ь  у с т а н о в л е н  суд .
М и ри ть  на свете в с ех  е м у  л и ш ь  вве р ен  тр уд .

Н а у  м ы ч 

(вполголоса)
М и р и т ься , —  с т а л о  быть, не п р ав .

Х в а т а й к о

(вполголоса)
Н е  п р ав , конечно;

К то за  свое пой дет м и р и ться?

П р я м и к о в
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К р и в о с у д о в

Я  сердечно
Р а д  м иру , но, с у д а р ь ,  я, п р аво , в а м  не л гу :
В  ч у ж и е  я д е л а  м е ш а т ь с я  не м огу.
В ы  в С о в ес т н ы й  бы с у д  п ош ли.

П р я м и к о в

Я  р а д  идтить,
н ю  Н о милости его не мог уго во р и ть.

П р а в о л о в

В  с у д  С о вес тн ы й , с у д а р ь ,  вы, зн ать , за те м
спеш ите,

Ч т о  сн и сх о ж д е н и е  в нем к себ е  сы с к а т ь  хотите,
А  я, б езм езд и е  и истину л ю б я ,
Т а к  п р а в ы м  в иске сем, по чести, чту себя,
Ч т о  сп орного  всего  н а с л е д с т в а  и именья 
Д о с т а т ь  я не х о ч у  о тн ю д ь  из с н и сх о ж д е н ь я ,
Н о чтобы чистым мне п р ед  ц ел ы м  светом  быть, 
З а к о н о м  л и ш ь  его ж е л а ю  получить.

Б у л ь б у л ь к и н

К о г д а  бы с т а л и  все  с у д я щ и е с ь  м ириться, 
иго Н а  что б к а з н е  то гда  д р у ги м  с у д а м  п л а ти ть ся?

А  п л а т у  б р а в ,  суд и ть  д о л ж н ы  мы к а к  ни есть, 
Ч т о б  х л е б а  ц ар с к о го  по п у с т я к а м  не есть.

П р я м и к о в

К о г д а  ж е  вы суд и ть  х о ти те  н е п р е м е н н о . . .  

П р а в о л о в

Я п р ав , хо тя  суд и ть  п р ед  ц ел ою  вселенной.

П р я м и к о в  

Т о  в к р а т к и х  я с л о в а х . . .

К р и в о с у д о в

Д а  на б у м а г е  м ы . . .

X  в а т а й к о

А х !  кто б и зб ав и л  нас  от этой к у т е р ь м ы ?
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П а р о л ь к и н

Н е л е гк о  принесло!

П р я м и к о в

(встав с места)
В а м  о б ъ я с н ю  всё д ел о ,

И, если что не так , с к а з а т ь  он м о ж е т  см ело .

П р а в о л о в

(встав)
Н о  ябеде , с у д а р ь ,  о тн ю д ь  я не учен, 

изо Ч то  ж  я н е п р а вед н о  имения лиш ен ,
Т о  мой п оверенны й з а к о н а м и  в а м  т е м и . . .

Н а у м ы ч  

(вскоча с места)
Готов  ва м  д о к а з а т ь  п ред  к а ж д ы м  и п ред  всем и. 

П р я м и к о в  

(к Право лову)
Н е с ним, а с в а м и  я б е с е д о в а т ь  ж е л а л .

П р а в о л о в

Я неуч в я б е д а х ,  —  у ж е  в а м  р а з  с к а з а л .  

П р я м и к о в

Н о и зъ я сн я ть ся  с ним и п одло  мне и низко;
В а м  так  ж е ,  к а к  и мне, в е д ь  в а ш е  п р ав о  близко.

П р а в о л о в  

В а м  б л и ж е  ли х  оно.

П р я м и к о в  

М н е  б л и ж е !  мне? а к а к ?  

П р а в о л о в

А  та к ,  что в в а ш и х  всё имение р у к а х ,
А  с п р а в о м  я моим л и ш ь  по с у д а м  т а с к а ю с ь .  

и4о М о и м  ж и в е т е  вы, —  а я л и ш ь  р а зо р я ю с ь .
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Н о  я с о гл а се н  в а м  теперь  ж е  всё о тд ат ь ,
Л и ш ь  п р а в о  м не сво е  и зво ль те  д о к а з а т ь .

П р а в о л о в

Я  в а м  т в е р ж у ,  с у д а р ь ,  что я б ед ы  не знаю .

П р я м и к о в  

(несколько горячо)
Я  м е н ь ш е  в а с  ее у в е р т к и  п он им аю .
Н е  я б е д н и ч а т ь  я, а п р а в д у  г о в о р и т ь . . .

П р а в о л о в

Я  в и ж у ,  вы м ен я  го товитесь  бранить ,
Н о  я в а м  у с т у п л ю  из у в а ж е н ь я  к д о м у .

П р я м и к о в  

(с горячностью)
Н е  б р ан ь , а и с т и н у . . .

Ф е к л а

Д а  эт о м у  со д о м у ,
К а к  в и ж у  я, о тн ю д ь  не б у д е т  и конц а.

(К Прямикову)
uso Д о м  о тп ерт мой, с у д а р ь ,  в е д ь  не д л я  н а гл е ц а :

Я  не стер п лю , чтоб кто гостей в нем и с л о в а м и . . .

П р я м и к о в

Б е зв и н н о  в и н о в ат , с у д а р ы н я ,  п р ед  вам и ,
Я  п оч и таю  в а с  и п оч и таю  всех ,
Н о  слов  хо ч у  е м у  с к а з а т ь  не б о л ь ш е  трех,.
И  не о д е л е  сем , п о в е р ь т е  мне, б о ж у с я .

(Праволову, отведя в сторону)
П о с л у ш а й т е !

П р я м и к о в

П р а в о л о в

Н у ,  что? н и м а л о  не бою ся.
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П р я м и к о в  

(вполголоса)
Б о я т ь с я  нечего: я то х о ч у  с к а з а т ь ,
Ч т о  яб ед ы  тебе не с т а н у  з а п р е щ а т ь ;
К а к  х о ч е ш ь  к а в е р з и , в ы в е р т ы в а й  у к а з ы ,  

neo С т е р п л ю  и плутни все  и яб е д ы  п р о л а зы ,
Н о если в д о м е  сем д е р з н е ш ь  ты д о ч ь  л ю б и т ь  
И если в з д у м а е ш ь  ее ты м у ж е м  быть,
Т о  я тебе б о ж у с ь ,  что э ту  т я ж б у  н а ш у  
Р е ш у  тем, что тебя к а к  ч е р та  о к а р н а ш у  
И по м и р у  п у щ у  без носа, без уш е й .
П о р у к а  с а б л я  в том, —  п оверь, п о ж а л у й ,  ей, 
О на не ш ути т  ведь . —  Н у !  помни ж .

П р  а в о л о в
Н е  з а б у д у .

П р я м и к о в

П о м ех о й  п и р ш е ств у  я в а ш е м у  не б у д у ,  
П о к о р н ы й  в с ех  с л уга ,

(к Софии) 
а о со б л и во  в а ш . 

(Уходит.)
К р и в о с у д о в  

иго С л у г а  н и ж а й ш и й  в а ш .

Я В Л Е Н И Е  7

Те ж, выключая Прямикова.

Б у л ь б у л ь к и и  
К а к о й  ж е  б еш ен ы й  н а гл ец !

Ф е к л  а
К а к а я  б л а ж ь !

Х в а т а й к о  

(Праволову)
Д а  что тебе, мой д р у г ,  на  п а м я т ь  он о с т а в и л ?
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П р а в о л о в

Т а к ,  ничего: просил , чтоб я себя и збави л  
О т н а р а с т а ю щ и х  и суе т н ы х  хлоп от.

Б у л ь б у л ь к и н

В п р я м ь ,  видно, богом д а н  тебе, брат , сей Ф е д о т :  
Х л о п о ч е т  о тебе, к а к  д р у г .

П р а в о л о в

Д а  вы ш у т и т е . . .

К р и в о с у д о в

Б е т  м о й . . .

К  о х т и н

И этот в а ш !  Д л я  бога  п ощ а д и те .
Я  в п ух  о щ и п ан .

Б у л ь б у л ь к и н

А ! чуж ой  в е д ь  щ и п лем  п ух . 

П р а в о л о в

Д а  ч а щ е  к а ск и -то  х в а т а й ,  сердечны й д р уг !

К  о х  т и н

neo В ы с о к о р о д н ы й  всё  гр ан д и сси м о  х ва т а е т .

П а р о л ь к и н  

(Праволову)
Д у ш е п р и с я ж н ы й  твой к р уго м  н ас  обирает.

П р а в о л о в  

Д а  так  и н а д л е ж и т .

(К Наумычу)
Н о кстати , ты бы встал . 

(Кривосудову)
П о зв о л и т е  ль, чтоб он н ам  п ун ш и к  с р а б о т а л ?  
О н м астер .
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К р и в о с у д о в

Х о р о ш о .

Б у л ь б у л ь к и н

И в п р я м ь , а то к р а с о т к а  
Н а с  к а к  на в о д о п о й . . .

Н а у  м ы ч 
(вставши, к Анне)

В о т  та м  в корзи не во д к а .  

Ф е к л а
К а п о т .

П р  а в о л о в  
Т а к  истинно.

К р и в о с у д о в  

Д а  кто ж ?

П р а в о л о в

Д а  я капот.

Б у л ь б у л ь к и н

В о т  это с р а б о т а л  п р о к ляты й  всё Ф е д о т .

Р  а д  б ы н

(к Хватайку, который подсматривает карты)
Ч то ты, ты к а р - к а р - к а р . . .

X  в а т а й к о 

(зажимает ему рот)
Н у !  полно ж е  ты к а р к а т ь .  

П а р о л ь к и н

П о р а , Н а у м ы ч !  С л ы ш ь ?  П о к и н ь  ты с ней б а л а к а т ь .

К р и в о с у д о в
(Софии)

изо Н у  что ж е , С о ф ь ю ш к а ,  ты т а к  н е в е с е л а ?
Т ы  б к нам  Д а в ы д о в ы  хо ть  гусли п р и н ес ла ,
Д а  нам  за п е л а  бы.
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Ф е к л а

(Софии)
П о д и  ж ,  поторопися.

Софья уходит. В предшедшем сем и последующем явлениях Анна 
подносит пунш и вино гостям по частым знакам Феклы, а гости 

постепенно пьянеют.

А т у  е в

А ,  а! д о е х а л и !

П р а в о л о в

Ч т о ?

П а р о л ь к и н  

У  него сп роси ся .

Н а у м ы ч

Д а  что, б ед а ,  с у д а р ь ,  и я у ж е  капот.

П р а в о л о в  

С м е л е й ,  лови си к ур с !

(Бросает кошелек.)

Б у л ь б у л ь к и н

В о т  это всё  Ф е д о т .

П р а в о л о в

Д а  в а м  Ф е д о т  л и ш ь  см ех , а мне у ж  с сим Ф е д о т о м . . .  

К  р и в о с у д о в

Н у  что ж ?  К о л и  и в п р я м ь  к а к и м -н и б у д ь  к о м п лотом  
Б о г д а н  Ф е д о т о в о  имение заел ,
Т а к  есть  на это в е д ь  закон.

К о х т и н

У ж  я велел
1200 П р и б р а т ь  и в ы н ес ть  всё.

К р и в о с у д о в

Я , чаю , в У л о ж е н ь и .
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К  о X т и н

Е с т ь  м н о ж е с т в о , с у д а р ь !

П а р о л ь к и н

И  т а к ж е  в У ч р е ж д е н ь и ?

К о х т и н

И м е е т ся .

Б у л ь б у л ь к и н  

Н е л ь з я ,  чтоб не гл а си л  у к а з . . .

К о х т и н

Г л а с я т ,  и м н о г и е . . .

Х в а т а й к о

Я сней  всего  Н а к а з
О б этом  говорит в с т а т ь е  той, где, г д е . . .  об этом . 

А т у  е в

В о т  те м н а  пароли.

П а р о л ь к и н

Т у з  н а р я д у  с в а л е т о м .

К р и в о с у д о в

В е д ь  точно к э т о м у  за к о н  идет и тот,
Г д е  за  п оступ о к  л ж и в . . .

К о х т и н

И д е т , с у д а р ь ,  и д е т . . .  

Б у л ь б у л ь к и н

И  если Р е г л а м е н т  д а  со гл а си ть  с Н а к а з о м . . .  

К о х т и н

То сх о д н о  б у д е т  всё с п о м я н ут ы м  у к а з о м .  

Х в а т а й к о

12ю Н у !  т а к  чего ж ?  и в а м  в е с ь м а  короткий суд.
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К р и в о с у д о в

Ф е д о т а  в ст о р о н у ; Б о г д а н ,  конечно, плут,
И  д о л ж н о ,  о т о б р а в  Ф е д о т о в о  именье,
О т д а т ь  к о м у  есть  след. М о е  т а к о е  мненье.

Б у л ь б у л ь к и н  

И  я то ж  мню .

А т у  е в

И  я.

П а р о л ь к и н  

И я.

Р  а д  б ы н 

И-и-и я.

Х в а т а й к о

С  столь  о бщ ей  м ы с ли ю  со г л а с н а  м ы с л ь  моя.

П р а в о л о в  

Б л а г о д а р ю  в а с  всех .

К р и в о с у д о в

З а к о н ы  все  отчасти
К л е я т с я .

А н н а

(вполголоса, сбирая брошенные карты)
С т а н е м  ж е  и мы кл еи ть  м а с т ь  к масти.

ЯВЛЕНИЕ 8

Т е ж и  С о ф и я  с арфой.

К р и в о с у д о в  

З а п о й  ж е  н ам , мой д р уг !

С  о ф и я

Ч т о  б а т ю ш к а  велит?
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К р и в о с у д о в  

Ч то  хо ч еш ь, м и л ая !

П а р о л ь к и н

(Атуеву)
П о с л у ш а й ,  к а к  бренчит.

А  т у  е в

1220 Г л у х  з в у к ,  —  не с л ы ш у  я.

Х в а т а й  к о

Х о т ь  с д л и н н ы м и  у ш а м и . 

П а р о л ь к и н

В згл я н ь ,  к а к  р а б о т а е т  р у к а м и  и ногам и!

С о ф и я  

(играет и поет)
С ч а с т л и в ,  кто на всё на свете  
М о г  без зави сти  гл я д е т ь  
И  в к р у г у  мечты им еть  
Д о б р о д е т е л ь  л и ш ь  в п р ед м ете .
В  совести спокойной тот 
Т ь м у  п р я м ы х  о т р а д  найдет.

К л а д  свой К р е з  н а п р а сн о  м н о ж и т,
Д е н ь  н а д  ним не спит, ни ночь:

1220 К а к  его себе ни прочь,
Злой  сл у ч а й  п охити ть  м о ж е т .
В  свете в с е х  б о га ч е  тот,
К то  л и ш ь  п р а в д о ю  ж и в е т .

Х о т ь  весь  мир кто за во ю ет , 
С ч а с т л и в ы х  не с ы щ е т  дней: 
С р е д ь  п об еды  з в у к  цепей 
Б е сп о к о й н ы й  д у х  волн ует . 
С ч а с т л и в  истинно л и ш ь  тот, 
С  п р а в д о й  кто в м иру  ж и вет .
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С у д ь и

(все)
1240 П о м у т и ,  господь, народ,

Д а  н а к о р м и  в о ев о д !

С о ф и я

С ч а с т л и в  истинно л и ш ь  тот,
С п р ав д о й  кто в м и р у  ж и вет .

С у д ь и

(все)
П о м у т и ,  господь, народ ,
Д а  н а к о р м и  воевод.

Софья с арфой уходит.

ЯВЛЕНИЕ 9

Т е ж, без Софии.

К р и в о  С у д о в

Ч то  ж ,  п у н ш у ?

Ф е к л а

А н н а !  что ж ?  проворней подноси, 
И ч а щ е, и к р уго м , д а  милости проси.

Б у л ь б у л ь к и н

М ы ско р о  у  нее у ж  милости попросим.

К р  и в о с у д о в  

К о г д а  б кто п есенку!

П а р о л ь к и н

Д а  л у ч ш е  к а р т ы  бросим:
1250 Н е с т а л а  д а м а  везть.

А т у  е в

Т ы  т я ж е л о  к л а д е ш ь .
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К р и в о с у д о в

(Хватайку)
Л ю б е з н ы й  п р о к ур о р !  Т ы  х о р о ш о  п ое ш ь ?  
З а п о й  нам.

Х в а т а й к о

Р а д  д уш о й , д а  го л о са -то  нету. 

К р и в о с у д о в

Н у ,  к а к -н и б уд ь .

Б у л ь б у л ь к и н

М ы  все  п р и ста н е м  д л я  к о м п л е к т у .

Х в а т а й к о

(поет)
Б е р и , бо льш о й  т ут  нет науки ,
Б е р и , что то л ьк о  м о ж н о  взять.
Н а  что ж  п р и веш ен ы  нам  руки,
К а к  не н а  то, чтоб б р а т ь ?

В с е
(повторяют)

Б р а т ь ,  б р а ть ,  б р ать .

Н а у м ы ч
. .  .И  д р а т ь .

К р и в о с у д о в  
Ей, б р а во !  х о р о ш о !

Х в а т а й к о

В е д ь  с а м  с л о ж и л  сл о в ц а . 

Б у л ь б у л ь к и н

!2бо Д а  по р а б о те  к а к  у ж  не у з н а т ь  т в о р ц а?

Х в а т а й к о  
( поет)

Б е р и , б ольш ой  т ут  нет н ауки ,
Б е р и , что то л ьк о  м о ж н о  взять,
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Н а  что ж  п р и веш ен ы  н ам  руки, 
К а к  не на то, чтоб б р а т ь ?

(Размахивая руками.) 

В с е
(повторяют)

Б р а т ь ,  б р а т ь ,  бр а ть .

Н а у  м ы ч

. .  .И д р а т ь .  

Х в а т а й  к о

В е д ь  без у к а з а  н ам  не ст ать  
П о с л о в и ц ы  л о м а т ь ,

К о т о р а  говорит: что взято ,
Т о  свято !

В с е
( повторяют)

С в я т о !

К р и в о с у д о в

(поет)
Н о  н а д о , чтоб уйти п р и ж и м ки  

И чтоб не о п л о ш а т ь ,  
П е р ч ат к и -н ев и д и м к и  
Н а  миг не с к и д а в а т ь .

X  в а т а й к о

(поет, и все аккомпанируют)
Б е р и ,  б о л ь ш о й  тут  нет н а у к и . . .

К  о х т и н

Н о  п од ш у м о к - а т  я без бета, к а к  без ш ляпы . 

П  а р о л ь к и н 

(Нау мычу)
Д а  сл ы ш ь , ук о р о ти  вот эти хи щ ны  л а п ы ,
Т ы  д о б е р е ш ь с я  так  и до п ослед н и х  крох,
У ж  в п р о и гр ы ш е я почти что сот д о  трех.
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Н а у м ы ч

1280 Д а  н аш и  деньги  в е д ь  из в а ш е г о  к а р м а н а . . .  

Б у л ь б у  л ь к и н

В ы  в сп о м н и т е  л и ш ь  им Ф е д о т а  иль Б о г д а н а ,  
То сч асти е  то тч а с  во з ь м е т  к в а м  оборот.

П а р о л ь к и н

П о д и  с Ф е д о т о м  п рочь: ем у , с л ы ш ь , не везет , 
И  х л а п  у ж  п р о и гр ал . Т а к  к д а м е  я п р и гн уся  
Е щ е  хо ть  раз.

А  т у  е в

П остой : а я т а к  у ц е п л ю с я
З а  х л а п а .

Н а у  м ы ч
(по знаку Праволова забрасывает карту) 

Х л а п а  я что х л о п н у , то у б ь ю . 

Па роль кин
Ф а л ь ш и в а  та л и я . Н у !  з а п л а т и  ж  м о ю . . .

А т у  е в
М ои д ве  п ароли .

Х в а т а й к о

М н е  за  т у з а  с т р а н с п о р т о м .

Р  а д  б ы н

И б а -б а -б а н к  чи-чист.

П а р о л ь к и н

Н а с и л у  с этим чертом
1290 М ы  слади ли .

П р а в о л о в  
А  что, со р в а л и ?

П а р о л ь к и н
Н а к о н е ц .

Встают и попивают. Наумыч им подносит.
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К о X т и н

Т а к о й  ж е  и моей игре, с у д а р ь ,  венец.
Б е сс ч етн о  п р о и гр ал .

П р а в о л о в

И т а к ,  сп усти л  я много!
Н о  к а к  б ы т ь?  не в с е гд а  щ еч и ть ся  из ч у ж о го .

Ф е к л а

Н е так -то  м н о го : во т  почти и ничего.

П р а в о л о в

Д а  та к ,  с у д а р ы н я !  ч е ты р е ста  всего.

(Встает он и Фекла.)
Ф е к л а  

(к Анне)
Д а  что ж е ,  А н н а ,  ты на стены з а з е в а л а с ь ?
Н оси  к р уго м , у ж  ты со в сем  и з б а л о в а л а с ь .

Б у л ь б у л ь к и н

Н а с и л у  вот и м ы  п ос ле д н ее  б ер ем ;
К онец.

(Встает.)
П р а в о л о в

А  ск о л ь к о  ж е  сч и тается  на ком ? 

Б у л ь б у л ь к и н

1300 П очти  что на те б е  ве сь  сч етец  о стается .
М н е  д в а д ц а т ь  в о с ем ь  приз.

К р и в о с у д о в

М н е со р о к  до вед е тся .  

(К Бульбулькину)
С  в а с  восем ь .

Б у л ь б у л ь к и н

Т а к .
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П р а в о л о в

Н у !  Я  д о в о л ь н о  п росоли л. 

(Платит Кривосудову и Бульбулькину.) 
И зв о л ь т е  ж  п рои гры ш .

К р и в о с у д о в

Д а  я бы п огодил. 

П р а в о л о в

Н ет, я л ю б л ю  п лати ть : в е д ь  д е н е ж к а  счет лю бит.

(К Бульбулькину, платя)
М ой п р о и гр ы ш  никто, я ч аю , не р а стр уб и т . 

Б у л ь б у л ь к и н

Н и кто , никто.

(К Кривосудову)
А  с в а с  по с т а р ы м  с к о л ь к о  я ? . .  

К р и в о с у д о в  

(вынимая записную книжку)
С очтем  тотчас : при мне за п и с о ч к а  моя.

П р а в о л о в  
(к Атуеву)

Я  в д е л е  л и ш ь  на  в а с  н а д е ж д у  н е и з м е н н у . . .

А т у  е в
(почти падая с пьянства)

Н а д е й с я  на м еня, к а к  на к р е м л е в с к у  стену.

П р а в о л о в  
(к Паролькину)

М о гу  ли в д е л е  я на в а с ?  . .

П а р о л ь к и н

(держа стакан и облив руку пуншем)
Х о т ь  со г р е ш у ,

П у с т ь  в ы с о х н е т  р у к а ,  коли  не п о д п и ш у.



П р  а в о л о в  

(к Радбыну)
Н а  в а с  н а д е я т ь с я  я к а к  на д р у г а  стан у .

Р  а д  б ы н

(указывая на товарищей, пьющих и играющих «Бери...»)  
У ж  от-от-от-от них я не от-от-от-стану.

П р  а в о л о в  

(к Бульбулькину)
П о зв о л и т е  ль  на в а с  н а д е ж д у  в д е л е  к л а с т ь ?  

Б у л ь б у л ь к и н

С к а ж и  с е к р е т а р ю , —  а он что мне п о д а с т . . .

Кохтин подает ему бокал, а он берет его.

Т о  я х о ть  этими обеим и р у к а м и . . .

П р  а в о л о в  

(к Хватайку)
Я в а с  м е ж  л уч ш и м и  моим и чту д р у з ь я м и  
И  в а ш е й  п о м о щ и  в с е х  более  ищ у.

Х в а т а й к о

С в а х л я ю т  п ус т ь  они, —  а я у ж  п р о п у щ у .

(Выпивает стакан.)
П р а в о л о в  

(к Кривосудову)
1320 Н а  в а с  я в д е л е  у ж . . .

К р и в о с у д о в

Д а  дел о -то  х у д е н ь к о !
В е д ь  ш т р а ф  п ятьс о т  р уб лей , та к  н а д о

б е р е ж н е н ь к о ! . .

П р а в о л о в

К о г д а  сл уч и тс я  что, я их п л а ч у  за  вас ,
Н а д е ж н ы  б уд ьте .
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К р и в о с у д о в  

Т а к ,  но л у ч ш е  бы в з а п а с . . .  

П р а в о л о в

Т а к  я их п о у т р у  п р и ш л ю  в с о х р а н н о с т ь  в а ш у .  

К р и в о с у д о в
(указывая на членов, поющих «Бери...»)

И н бы ть  т а к : с ними у ж  я не п о р о з н о гл а ш у .

П р а в о л о в  
( Кохтину)

У  в с е х  те п е р ь  у ж  я н астр ои л  д е л о  в л а д .
Т ы  п о м о щ ь  о к а ж и . А  это на! —  в з а к л а д .

(Дает ассигнацию.)
М о гу  л ь  н а д е я т ь с я ?

К  о х т и н
(подставляя карман)

И з в о л ь т е  п о л о ж и т ь -с я .

П р а в о л о в  
(ко всем)

О д н а к о  не п ора ль  с хо зяи н о м  п р о сти ться?  

Б у л ь б у л ь к и н  

1ззо П о р а ,  —  покойна ночь!

А  т у  е в
П р о щ а й т е ,  у ж  пора.

X  в а т а й к о
С л у г а  в а ш .

П а р о л ь к и н  
С л а д к а  сна!

Р  а д  б ы и
П о р а - р а  н а с  с д в о р а .

Гости все уходят, обнявшись и припевая «Бери, бери.. .»; а Фекла 
и Анна под руки отводят Кривосудова.
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Д Е Й С Т В И Е  IV

ЯВЛЕНИЕ 1

С о ф ь я  в спальном платье и Анна .

А н н а

З а ч е м ,  с у д а р ы н я ,  вы т а к  р а н ен ьк о  в с тал и ?  

С о ф ь я

Я  не м о гл а  в с ю  ночь очей с о м к н ут ь  с печали ! 
Н есн осн ы й  П р а в о л о в  в с ю  ночь м е ч т а л ся  мне. 
П о к о ю  от него мне нет у ж  и во сне!
Ч т о  д е л а т ь  с м а т у ш к о й , что та к  она ж е с т о к а ?  
Ч т о  т а к  н е ви н н ую  с т р а с т ь . . .

А н н а

Э т а  с т р ас ть  без п рока, 
К о г д а  п озво ли те  мне п р а в д у  говорить.

С о ф ь я

Д а  что ж е  д е л а т ь  мне, и чем т ут  пособить?

А н н а

1340 К а к  чем? или у м о м , или у п р я м с т в о м  в а ш и м .
В о - п е р в ы х ,  п р е д л о ж и т ь  р о д и те лям  д р а ж а й ш и м , 
Ч т о  если П р а в о л о в  с которой стороны 
И м  мил, к о гд а  они в него та к  вл ю б л ен ы ,
Т о  м о гу т  сч а с т л и в о  они на нем ж е н и т ь с я ;
И  что скорее  вы  со гла сн ы  утопи ться ,
Ч е м  бы ть к о гд а -н и б у д ь  д р а го й  его ж еной.
В о т  в а м ,  с у д а р ы н я ,  со в ет  последний мой.

С о ф ь я

А х ,  нет, вве к  этого  с к а з а т ь  я не посм ею .
К  ро д и те лям  л ю б о в ь , почтение имею.

1350 Х о т я  они меня и м о гут  погубить,
Н о  я п р о ти ву  их не см ею  согрубить.

А н н а

И н  та к ,  и зво л ь те  их п о в и н о ва тьс я  воле.
Я  не м о гу  ничем в а м  п особить  у ж  боле.
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И р а д у ю с ь  вп ер е д , в о о б р а з я  себе,
К а к  с П р а в о л о в ы м  вы в за в и д н о й  всем  с у д ь б е  
Ж и т ь  б у д е т е  ве сь  век ; к а к  с ним, с его д р у з ь я м и ,  
С  п и сц ам и , стряпчи м и  или с е к р е т а р я м и  
О б р а т а е т е с ь  вы ; и т ут  у ж  без препон 
У в и д и т е  со в с ех ,  с у д а р ы н я ,  сторон 

13бо Ч у ж о е  в р уки  к в а м  т е к у щ е е  б о га тс тво .
К а к о е  д л я  д у ш и  р а з д о л ь е  и п р и ятство !
В д о в  видеть, ст а р и к о в  и н и щ е н ск и х  сирот,
От в а с  свой бедны й х л е б  п р о с я щ и х  у  ворот.

С о ф ь я

А х !  не те р за й  м еня, и т а к  у ж е  т е р за ю с ь .
Н о  что ж ,  н е с ч а с т н а я !  к у д а  ни о б р а щ а ю с ь ,  
О т р а д ы  ниотколь и п ом о щ и  мне нет.

А н н а

(видя входящего Прямикова)
О д н а к о  некто вот  на п о м о щ ь  к в а м  идет.

ЯВЛЕНИЕ 2

С о ф ь я ,  П р я м и к о в  и Анна .  

П р я м и к о в

Н е ж д а л  я сч асти я  т а к  р ан о  в а с  т у т  встрети ть . 

С о ф ь я  

(в сторону)
А х !  если б слез м оих он не усп ел  прим ети ть! 

П р я м и к о в
1370 Д а  что! мне к а ж е т с я ,  вы  гр устн ы ! В ы  в с л е з а х !

С о ф ь я
Н ет. Т а к ,  та к ,  ничего.

П р я м и к о в
А  сл езы  на г л а з а х !

С к р ы т ь  в а ш и  от меня хоти те  вы п еч а ли !
Я  в и ж у ,  вы  м ен я л ю б и т ь  у ж  п е р е с т а л и ;
Д р у г о й  с ч а с т л и в е е . . .
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А х !  не те р за й  меня,
Н е  д у м а й ,  чтоб к о гд а  тебе  я и зм енила  
И , к л я т в ы  п о з а б ы в ,  д р у го г о  п ол ю б и ла . 
Н о  а х !  С у д ь б а  меня н а д  м е р у  отягчила. 
М н е  м а т у ш к а  велит  н а в е к  тебя за б ы т ь , 
А  кто несносен, так  того ж е н о ю  быть.

1зьо И у г р о ж а е т  мне всей стр о го стью  своею , 
К о г д а  проти ви ться  я в этом ей п осмею . 

Ч т о  д е л а т ь ?

С о ф ь я

П р я м и к о в

Ч т о  те б е  л ю б о в ь  твоя велит.
З н а й , что мне см е р ть  с твоей р а зл ук о й

предстоит.
К о л ь  л ю б и ш ь  ты меня, в о з м о ж е ш ь  ли р еш иться  
У б и т ь  меня, с моим в р а г о м  соеди ни ться?
П у с т ь  всё имение отнимет, (о влад еет  и м ) ,
Н о  с е р д ц е  п ус т ь  твое  остави т , —  им одним 
Я  сч ас тли в  б у д у ,  с ним нап асти  все  з а б у д у .  
Л ю б и  меня, вот  в с ё . . .

(Целует Софье руку.)

С о ф ь я

Л ю б л ю  тебя и б у д у
1390 Л ю б и т ь ,  приятно мне то п ов то р ять  сто раз ,

Н о  что ж  в том , еж е л и  они р а з л у ч а т  нас?

П р я м и к о в

О м ы с л ь  несн о сн ая !  Н о  нет! П о зв о л ь  мне
льститься ,

Ч т о  се р д ц е  м о ж е т  их ещ е  п ерем ениться.
Я  в с и л а х  о к а з а т ь  у с л у г у  в а ж н у  им,
И  с тем п р и ш ел . Н е л ь з я , чтоб я п оступ к о м  сим 
Н е  п р и о б р ел  себ е  хо ть  м а ло й  их приязни;
Я  св е д а л ,  что, м е ж  тем к а к  во вс е

без боязни
И  без оп а сн о сти  от в с ех  они ж и в у т ,
В  С е н а т е  им в р а ги  н есчасти е к ую т .
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м о о  А х !  б о ж е  мой! Т а к  им теп ер ь  ж е  н а д о  с в а м и  
П о го во р и ть . П о й д ем . Д а  вот они и са м и  

И д у т .

ЯВЛЕНИЕ 3

К р и в о с у д о в ,  Ф е к л а ,  П р я м и к о в ,  С о ф и я  и Анна .  

П р я м и к о в

П р о с ти те  мне, с у д а р ь ,  ст о ль  ранний мой п ри ход . 
Ж е л а н ь е  ва м  с л у ж и т ь  м ен я с ю д а  ведет.
В с ё  в а ш е  п о з а б ы в  ко мне ж е с т о к о с е р д ь е ,
Я  п о с п е ш а ю  в а м  н елестное ус е р д ь е , 
П р и в я за н н о с т ь  м ою  на д е л е  изъявить ,
И хо ть  ва с ,  м о ж е т  быть, м о гу  и огорчить  
С ей о ткр овен н остью , о д н а к о  ж е  р е ш и л ся  
С к а з а т ь ,  что от д р узе й  вч е р а  я и звести л ся  

ню О п р ед ст оящ е й  в а м  о пасн ости : С е н а т ,
По р а зн ы м  ж а л о б а м  на в а с ,  в о ш е л  в д о к л а д ;
И если вы, с у д а р ь ,  у м е д л и т е  в зять  меры,
То н е х о р о ш е г о . . .

С о ф ь я

Ф е к л а

К а к и е  ж е  хи м ер ы !
К а к и е  пустяки ! О тк о ль  нанес вестей?
И кто к нам в дом  просил н е п р о ш е н ы х  гостей?
Н е ведь  зачем , не в е д ь  о т к у д о в а  вв е р н у л с я . 
С л у ж и в о й  б а т ю ш к а ,  иль ты у м а  р е х н у л с я ,
Ч то  с вздо р о м  э д ак и м  в т е с а л с я  ты в н а ш  д о м ?  
О тк о ль  в го л о в у ш к у  тво ю  такой  содом ,

Н20 С у м б у р  и е р а л а ш  всел и лся , мой родим ы й !
И ли нельзя  ворот  п р о е х а т ь  н а ш и х  м им о?
И л ь  на тебя н а ш е л  б л агой  не в п о р у  час?

П р я м и к о в

З а  и скренн ость  м ою  не о ж и д а л  от в а с . . .

Ф е к л а

Д а  с и скренн остью  сей тебя мы к нам  не ж д а л и .  
С  чего тебе об н ас  в д р у г  хло п о ты  п р и п ал и ?
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О т к у д о в а ,  бог весть , зач ем  вл етел  в С ен а т ,
О т к о л ь  взял  ж а л о б ы ,  к у д а  в о ш е л  в д о к л а д ,
К а к и е  м еры б р а т ь ,  ар ш и н н ы  иль с а ж е н н ы ?

П р я м и к о в

Н а п р а с н о  на м ен я вы столько  р а з д р а ж е н н ы ;  
изо Я  м н и л . . .

Ф е к л а

П о ж а л у й  ты, с у д а р ь ,  что х о ч еш ь  мни, 
Н о  с д р я н ь ю  к н ам  такой в п ер е д  не загляни.

К р и в о с у д о в  

(к Фекле)
Н о, милый мой д р у ж о к ,  п р ес тан ь  ты горячиться  
И д а й  п ор ядо ч н о  без ж а р у  мне с п р о с и т ь с я . . .

Ф е к л а

О чем тут  с п р а ш и в а т ь ?  В е д ь  тут  один р ассп р о с , 
О дин д о п р о с : за ч е м  в н а ш  д о м  господь  за н е с?

П р я м и к о в  
Д л я  в а ш е й  п ол ьзы  я . . .

Ф е к л а

Т р у д и л с я  бесполезно. 

П р я м и к о в
Л ю б я  в а ш  д о м . . .

Ф е к л а

П р о ш у  та к  не л ю б и ть  лю безн о . 

К р и в о с у д о в  

Н о  д а й ,  ж е н а ,  х о ть  с л о в . . .

Ф е к л а

Д а  что у ж  тут  б о лт ать ?
П о ж а л о в а л  к нам  в дом  за те м , чтоб нас р угать . 

П р я м и к о в

т о  В о з м о ж н о  л ь  мне р у га т ь !
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Ф е к л а

Д а  к а к  ж е  не р у г а е ш ь ?  
И  ж а л о б а м и  н ам  и всем  н ам  п о п р е к а е ш ь .
К а к и е  ж а л о б ы ?  И ж а л о в а л с я  кто?
К о г д а ,  к а к ,  п оч ем у, к о м у , где и за  что?

П р я м и к о в

К о г д а  изволите, я п о к а ж у  в а м  я с н о . . .

Ф е к л а

П о к а з ы в а т ь  ты мне и зво ли ш ь  т у т  н а п р а сн о , 
Г д е  нечего, хоть  б у д ь  у к а з к а ,  п о к а за т ь .
Д а  что п р о ти ву  нас кто м о ж е т  д о к а з а т ь ?
К о го  мы без с у д а  имения ли ш и л и ?
К ого  не по с л о в а м  за к о н а  р а зо р и л и ?

1450 К о г о . . .

К р и в о с у д о в

П о зв о л ь , ж е н а ,  мне только  с л о ва  т р и . . ,  

Ф е к л а

В  д о м у  ли х  я в о л ьн а ; в с у д е  ты зн ай  смотри. 

Прямиков
Н о я . . .

Ф е к л а

Н о  ты, кто ты, го л уб ч и к ?  я не зн аю , 
Н е  з н а л а  и вп е р е д  зн а т ь  вечно не ж е л а ю .  
П р и е х а л  к л е в е т а т ь !

С о ф и я

Ай, нет, не к л е в е т а т ь
Он, м а т у ш к а !  . .

Ф е к л а

Ч то?  что? Т е б е  к а к а я  стать , 
Б е з у м н а я ,  в д е л а  сторонние м е ш а т ь с я ,
З а  н езн а к о м о го  против меня в с т у п а т ь с я ?
В о т  п о -за м о р с к о м у  нам во сп и тал и  д у р !
Ты  б з н а л а  свой ф иле в я з а т ь ,  строчить  т а м б у р ,
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1460 С т у ч а т ь  на к л я у з а х  иль  гарпой у т е ш а т ь с я ,
А  не т у д а ,  к у д а  не в е д а е ш ь ,  м е ш а т ь с я .
П о д и  ж ,  б е з у м н а я ,  в к а м о р к у  у п л ет и сь  
И , с л ы ш ь , м не на г л а з а  ден ь  целый не к а ж и с ь .

София уходит.

А н н а  

(к Фекле)
Н а п р а с н о  на н е е . . .

Ф е к л а

И ты т у д а  ж ,  ск о ти н а?  
З н а т ь ,  ок о ло  у ш е й  св ер б и т  твоя  личина.
Я  вс ею  п ятерней  ее п о щ е к о ч у  
И  ск в ер н ы й  твой я зы к  то тч а с  ук о р о ч у .
Н е г о д н а !  сгибни вм и г за  б а р ы ш н ей  твоею ,
И ли  —  ты с л ы ш а л а ?  —  я всею  п я т е р н е ю . . .

Анна уходит бегом.

Прямиков
1470 М н е  ж а л ь ,  с у д а р ы н я ! . .

Ф е к л а

И мне, с у д а р и к ,  ж а л ь ,  
Ч т о  в д ом  н а ш  суе тся  н е зв а н а  в с я к а  ш а л ь ,  
З а т е м  чтоб э д а к и  нам причинять д о са д ы .

П р я м и к о в  
Т а к  я о с т а в л ю  вас.

(Уходит.)

Ф е к л а

В е с ь м а  мы б уд ем  р а д ы .

ЯВЛЕНИЕ 4

К р и в о с у д о в  и Ф е к л а .

Ф е к л а

Н а с и л у  с р у к  с ж и л а !  К а к о й  ж е  он во стр як !
А  на  тебя , с у д а р ь ,  н а е х а л ,  зн ать ,  сто лб н як .
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С т о и ш ь , к а к  сл о вн о  пень, не ш е в е л и ш ь  я з ы к а ,
В с ё  ст р яп а й  за  тебя, от м а л а  до  ве л и к а .

К р и в о с у д о в

Н у , х о р о ш о  ж е  ты н а с т р я п а л а  теперь:
П о  ш е е  чуть  его не в ы т о л к н у л а  в д в е р ь ,  

изо Н у , бы ло ли за  что т а к  сильно р а с с е р д и т ь с я ?
Он, м о ж е т  быть, и в п р я м ь  х о тел  н а м

п о д с л у ж и т ь с я .
А  ты, не р а с с п р о с я , о т к у д а ,  кто т а к о в ?

Ф е к л а

В з д о р ;  я у з н а л а  ведь , что это П р я м и к о в  
И что он л и ш ь  за те м  в д ом  н а ш  и з а в е р н у л с я ,  
Ч т о б ы  п ус ты х  его ты бредней у ж а с н у л с я  
И  П р а в о л о в у  бы в реш еньи  изменил.
Н а  плохости  твоей он у м ы с л  сочинил.
П р о в е д а л ,  видно, он, что ты трусли вой  роты.

К р и в о с у д о в

Х о ть  это и п устяк , о д н ак о  без за б о ты  
1490 С  д е л а м и  н а ш и м и , ж е н а ,  не м о ж н о  ж и т ь :

Ч е м у  не д о л ж н о  бы, ино то м о ж е т  быть.
Т ы  зн а е ш ь  ве дь ,  у  нас и за яч и е  у ш и  
Р о г а м и  н а зо в у т ,  то п ой дут  уш и  т п р уш и .

Ф е к л а

В о т  т р ус о с ть  ты свою  с а м  н а з в а л  п ус т я к о м ,
А  в тот ж е  с а м ы й  миг я в и л с я  р у с а к о м ;
Но, ст а р о е  дитя , с к а ж и  мне, к а к  не сты дно 
В д р у г  т р ус и ть  оттого, что л о ж н о  очеви дн о?
О тк о ль  м о л о д ч и к у  известен стал  С е н а т ?
О т к у д а  зн а т ь  ем у , что он в о ш е л  в д о к л а д ?

1500 И к а к , не р а с с уд и  с п ер в а , не р а с с м о т р я с я ,
И дти ть  д о к л а д ы в а т ь ,  у м у  не д о л о ж а с я ?
Д а  и д о к л а д ы в а т ь  о чем, с к а ж и , родной?
Д е л а  твои т е к у т  своею  чередой,
К а к  и везде, —  т а к  т у т  о чем и д о л о ж и т ь с я ?
В е д ь  всей свято й  Р у с и  в д о к л а д  не п ом е ст и ть ся ,  
И  с этой стороны  с п о к сй с я ; т а к  о чем 
Е щ е ?  О в з я т о ч к а х ?  —  т а к  мы л и х  не бер ем  
И п р и н и м аем  л и ш ь , что нас принять  н еволят .
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Ж е н а ,  я у ж  с к а з а л :  не вечно, с л ы ш ь , м и р в ол ят . 
1бю Н е  всё д в у л и ч н у ю  д а е т  р а с п р а в у  суд ,

И н о  в е д ь  в з я т к а м и  п р и ем ы  н а зо в у т ,
И  т а к  к а к . . .

К р и в о с у д о в

Ф е к л а

Н у  д о бро , на всё я с о г л а ш у с я ,
Н о  к речи н ач атой  теп ер ь  я в о з в р а щ у с я .  
О т к о л ь  м о л о д ч и к у  д о ш е л  об этом  сл у х ,
К о г д а  зд е сь  ни один о том не зн ае т  д у х !
О т питерски х  д р узе й  не сл ы ш и м  мы ни сл о ва ,  
И  это ск р ы т ь с я  к а к  м огло от П р а в о л о в а ,
А  о б н а р у ж и т ь с я  со п ер н и к у  его,
К о то р ы й  в сих д е л а х  не зн ае т  ничего 

1520 И  с с а б л е ю  в р у к а х  за  ветром  л и ш ь  го н ялся, 
З е м е л ь ,  госп одь  весть  где, у  т у р к о в  д о б и в а л с я ,  
А  со б с тве н н ы  свои п ом естья  п р о зе в а л ?
С  чего ем у  С е н а т  в д р у г  т а к  з н а к о м ы м  с т а л ?
Он п о з н а к о м и т ь с я  скорей  бы мог с с у л т а н о м . 
П о в е р ь  мне, что он л ж е т  и хочет сим о б м а н о м  
Л и ш ь  у с т р а ш и т ь  тебя и к а к -н и б у д ь  о твесть  
О т П р а в о л о в а .

К р и в о с у д о в  

Н о, ж е н а !  к а к  тут  д а  есть.

Ф е к л а

Н ет, ничего, а что и есть, то всё пустое.

К р и в о с у д о в  

Ч т о  ни на е с т ь . . .

Ф е к л а

Н у , с л ы ш ь , нет ничего.

К р  и в о с у д о в

Т а к о е . . .

Ф е к л а

15зо Т а к о г о  ничего, с л ы ш ь , нет.
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К р  и в о с у д о в

Т о  б у д е ш ь  т ы . . .  

Ф е к л а

П о к а  я б у д у  что, а это п устоты .

К р и в о с у д о в

В и н о ю . . .

Ф е к л а

И н бы ть та к , но этой новизною , 
П у с т ы м и  с т р а х а м и  и вздор н ой  ч е п ух о ю , 
П о ж а л у й ,  п ер е ст а н ь  мне го л о в у  л о м а т ь ,  
И л ь  х о ч е ш ь  ты меня и с с в е т а  у ж  со г н а т ь ?

К р и в о с у д о в

Н у ,  ин до б р о , мой д р у г !  не ст а н у ,
у сп о к о й ся !

Я  л и ш ь  б о ю с ь . . .

Ф е к л а

(зажимая ему рот)
Е щ е !  П о ж а л у й  ж е ,  не бойся 

Того, что в е р т о п р а х  нарочно  с в е т р а  врет.
Д а  вот Н а у м ы ч  к н ам  с се к р е т а р е м  идет.

1540 П о ж а л у й  ж е ,  мой д р у г !  д л я  с т р а х а  ты п усто го  
В  их д ел е  не скриви у ж  д ан н о го  р аз  с л о в а .  
П рип ом ни, что он д р уг ,  и, к а к  в с е гд а ,  он н а м . . ,

К р  и в о с у д о в

Д о б р о ,  ну!

ЯВЛЕНИЕ 5

К р и в о с у д о в ,  Ф е к л а ,  К о х т  и н и Н а у м ы ч .  

Н а у м ы ч

Госп о д и н  мой п р и к а з а л  м не в а м  
П оклон  о т д а т ь ,  с у д а р ь ,  н и ж ай ш и й  с сим

п а к е т о м .
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(распечатывает письмо: ассигнации падают. 
Фекла отпихивает всех и сама подбирает)

Ч т о  это?

Н  а у  м ы ч

Он в письме сем  пиш ет ва м  об этом. 

Ф е к л а

З н а т ь ,  п р о и гр ы ш ?

Н а у м ы ч

Н и к а к ,  с у д а р ы н я ,  а ш т р а ф , 
К о г д а  не б у д е т  он в сво ем  процессе п рав.
Т а к  в нем у в е р е н  он.

К р  и в о с у д о в

Он пиш ет и о деле.

(К Кохтину)
А  что ж е ?  В е д ь  на сей хотели  мы неделе?

!55о Я  д у м а ю ,  э к с т р а к т  д о  этих пор готов?

К  о х т и н

С его д н я  п од п и сал  его у ж  П р я м и к о в .

К р и в о с у д о в  

П р и б а в и л  что-н и будь?

К  о х т и н

Н ет, он просил уб а в и т ь ,  
Н о  я не з а х о т е л  его тем  п озаб а ви т ь .

К р и в о с у д о в

З а к о н ы ?

К о х т и  н

П р и и с к а л  и все п оставил  в ряд.

К р  и в о с у д о в

Т а к ,  чтоб не волочить, у ж  м о ж н о  и в д о к л а д ?

К р и в о с у д о в
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Н а у м ы ч

Н и ж а й ш е  п росим  мы без д а л ь н е й  п р о в о л о ч к и . . .

К р и в о с у д о в  
(к Кохтину)

Д о б р о ;  ты к с л у ш а н ь ю  сегодня ж  без отсрочки 
П р е д с т а в ь .  Л и х а  б ед а  нам  в ы с л у ш а т ь ,  а та м  
В  м и н уту  приговор.

К  о х  т и н 
К о г д а  уго д н о  в а м .

1560 С у д а р ь ,  о с м е л ю с я  н и ж а й ш е  д о л о ж и т ь с я ,
Ч то б  вр е м я  в ы и гр а т ь  и м ен ьш е в а м  т р у д и т ь с я ,
Я  п р ед ва р и те л ь н ы й  ж у р н а л е ц  начер нил,
С  з а к о н а м и  его и с д ел о м  со гласи л ,
Н а й п а ч е  ж е ,  с у д а р ь ,  с вч е р а ш н и м  о б щ и м  м неньем .

К р и в о с у д о в

Т о р о п и ш ь  д ел о  ты у ж  с ли ш н и м  п осп е ш е н ье м . 

Н а у м ы ч

М ы  просим в а с ,  с у д а р ь ,  не о т л а г а т ь  в д а л ь  суд : 
Ж е л е з о  в е д ь  п ок а  л и ш ь  горячо кую т .

К р и в о с у д о в  

Н у , д а !  до б р о ; подай, уви ди м .
(Читает громко)

« П р и к а з а л и . . . »

(Читает тихо, а потом громко)
«И  П р а в о л о в а  иск ф о р м а л ь н о  о п р а в д а л и ,

1570 В со г л а с ь е  д ля  сего и зд а н н ы х  точны х п р ав» .

(К Кохтину)
И х  нет.

К  о х  т и н

Я в протокол  их в с ех  вп и ш у , с о б р а в .  

К р  и в о с у д о в  

Ин бы ть т а к , х о р о ш о ; возьм и.

(Подает бумаги Кохтину.)
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Н  а у м ы ч

М ы  в с е н и ж а й ш е
Б л а г о д а р и м ,  с у д а р ь ,  за  изволенье в а ш е ,
И барии мой в а м  в ве к  не м о ж е т  о т с л у ж и т ь  
В с е г о ,  чем вы его и зволите д о л ж и т ь .
Н е  см е ю  л ь  я е щ е  п окорн ое п р о ш е н ь е . . .

(К Кохтину)
Н е в гнев.

(К Кривосудову)
Т у т  м а ло е , с у д а р ь ,  есть  уп ущ ение:

Н е  у п о м я н у т о  о тн ю д ь  о п о ж и л ы х .
М ы  в п р а в е  т р е б о в а т ь  по крайней  мере их.

№бо Ч то  мы  уб ы тч и л и сь  в сем иске п оп рем ногу ,
Т о  ве до м о , с у д а р ь ,  в а м  и в с е в е д ц у  богу.

К р и в о е  у д о  в 

(Кохтину)
Д а  что ж е ?  Д е л о  б в п р я м ь  у ж  с д е л а т ь  нам

с концом.

К  о х т и н

И с п р а в л ю  всё, с у д а р ь ,  един ы м  я сл овц ом .

(На спине Нау мыча пишет и читает)
«А  к а к  толь  д о лго  он, не п о л ь зо в а в ш и с ь  оны м», 

(к Кривосудову)
И м е н ь е м  сиречь.

К р и в о с у д о в  

Н у ,  п р и б а в ь  ещ е  —  за к о н н ы м .

К  о х т и н 

(пишет и читает)
« З а к о н н ы м , многие уб ы тк и  в сей п р о ц е с с . . . »

К р и в о с у д о в  

И н е з а к о н н ы е . , .
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К о х т и н  

(пишет и читает)
«И  н е за к о н н ы  нес,

То  оны е и с к а т ь  с Б о г д а н а  П р я м и к о в а » .

К р и в о с у д о в  

П иш и —  в з ы с к а т ь .

К о х т и н  
(пишет и читает)

« В з ы с к а т ь ,  или с его д р у го г о  
1590 И м ен ь я  йстцу сим п р е д о с т а в л я е т  су д » .

З а к о н ы  п о д в е д у  я после.

К р и в о с у д о в  

И  всё  тут.

Н а у м ы ч

Н и ж а й ш е  мы, с у д а р ь ,  б л а г о д а р и м .

К р и в о с у д о в
(Кохтину)

П о д и те ,
И это н а б ел о  п е р е п и с ать  велите.

К о х т и н
(Наумычу)

Ты  р е ги с т р а т о р у  отдай  л и ш ь  м оем у,
Д а  чтоб не п о к а з а л  отн ю дь  он н и ком у.

На у мыч
К а к  раз  исполню  всё. С л у г а  в а ш  вс еп ок о р н ы й . 

(Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ в

К р и в о с у д о в ,  Ф е к л а  и К о х т и н .

К р и в о с у д о в  
(к Кохтину)

А  ты, п о с л у ш а й -к а !  С л у х ,  м о ж е т  бы ть  и в зд о р н ы й , 
П р о н е сс я ,  б уд то  бы п р о ти ву  нас С е н а т
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М у д р е н ы й  н ек ак и й  н е д а вн о  взнес д о к л а д  
1воо О в з я т к а х ,  о д е л а х ,  р е ш е н н ы х  зд е сь  н еп р аво .

К о х т и  н

В о т  на! к а к о й  ж е  д у х  на нас д онес л у к а в ы й !  

К р и в о с у д о в

Я  этого  всего  не мог р а з в е д а т ь  вд р уг ,
Н о  ты поистине с к а ж и  мне, милый д р у г !
К а к о е  д ел о  мы о п л о ш н о  т а к  реш или,
Ч т о б  вн утр ен н о сти  всей н а р у ж н о с т ь ю  не ск р ы л и ? 
Я  т а к  ни о дного  припом ни ть не могу.

К  о х  т и н 
(потирая спину)

Х о т ь  и с п о в е д а т ь с я ,  не пом ню , не сол гу .

Ф е к л а

Д а  э т о м у  и бы т ь  не м о ж н о .

К р и в о с у д о в

А х !  пом илуй,
Жена! оставь ты нас: мы лучше знаем силу 

1бю В делах, чем ты.

Ф е к л а

Н е т  л и х, не х у ж е  зн а ю  я.
В е д ь  что, где, к а к  п ринять  —  з а б о т а  ли ш ь моя, 
Н о  п усть  на м есте  гнев госп о д ен ь  п о к а р а е т ,  
К о г д а  д ес н и ц а  весть, что ш у й ц а  х в а т а е т .

К р и в о с у д о в
(Кохтину)

П о с л у ш а й - к а :  теп ер ь  в с п а д а е т  мне на у м ,
Т ы  п о м н и ш ь  ли, какой  великий в ы ш е л  ш у м  
О  ве к сел е , что я велел  на обороте  
П о д ч и с т и т ь ?

К о х т и  н

А х ,  с у д а р ь !  в н а п р а сн о й  вы за б о т е : 
П о д ч и с ти л  я один. О тветч и к  в спор во ш е л .
Н а  истца сво его  он п о д о зр еи ье  взвел ,
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1620 Ч то  н а д п и с ь  он с к о б л и л  о ве к сел ь н о й  у п л а т е ,
А  по з а к о н а м  вы  реш и ли  спор сей кст ати ,
К  у н и ч т о ж е н и ю  сей в е к с е л ь  п ри суди .

Ф е к л а  
( Кривосубову)

Т а к  что ж ?  Т ы  в и н о в а т  т ут  ст о л ь к о  ж ,  к а к  и я.

К  о х т и и

П р и т о м  не в е к с е л ь  мы ве дь , с у д а р ь ,  п о д с к о б л и л и ,—  
Б у м а г у  чистую .

Ф е к л а

Т а к  чем вы  со гр еш и л и ?  
Б у м а г у  ч и стую  н е у ж л и  гр ех  ск о б л и ть ?  
В е л и к а я  б ед а !

К р и в о с у д о в  

Д о б р о !  им т а к  и быть.

К  о х  т и н

Н ет, это с т р а х  пустой, п ов ер ь те  мне, б о ж у с я ;
П о  д е л у  Т я п к и н а  я более  бою ся ,

1бзо Ч т о б  н ам  к а к о й -н и б у д ь  не в ы ш л о  к у т е р ь м ы .
И з п а с ы н к а  его в родного  сы н а  мы
Б е з  д а л ь н и х  в ы п р а в о к  в п р и к азе  п р евр а ти л и
И  в н ук о в  истинны х н а сл ед и я  л и ш и л и ,
В с ё  их имение е м у  п риговоря .

К р и в о с у д о в

Н ет, в этом  д е л е  нас, т в о р ц а  б л а г о д а р я ,
З а к о н  с а м  от хл о п о т  и от п оклеп  и з б а в и л ,—
Т ы  п ом н и ш ь ведь , мой д р уг ,  что Т я п к и н  в с у д

п р е д с т а в и л
О т о тчи м а п исьм о, в к отором  ом его 
О тк р ы т о  п р и зн а ет  за  сы н а  своего,

1640 В о з л ю б л е н н ы м  его в нем сы ном  н а з ы в а е т .

Ф е к л а

В о т  на! Т а к  т ут  в а ш  с т р а х  л и ш ь  ч е п у х а  п у с т а я .  
К о г д а  покойник с а м  у ж  сы ном  зв а л ,
Т а к ,  с т а л о  бы ть, он сын, кто б к а к  ни т о л к о в а л .
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П р и т о м  ж е  истину т ут  что бы н а м  о тк р ы л о ?
С  п ок о й н и к а  д о п р о с  у ж  б р а т ь  п о зд н ен ьк о  было.

Ф е к л а

В з д о р ,  м и л ы е мои! и с у щ а  ч е п у х а .
Х о т ь  ч е л о ве к  в с я к  л о ж ь ,  никто не без гр ех а ,
Н о  в этом  п р а в ы  вы, к а к  ни суди  кто строго,
И  э д а к и х  гр е х о в ,  п о ж а л у й ,  с ы щ е ш ь  много, 

leso Н о  к а п и т а л ь н е й ш и х . . .

К р  и в о с у д о в

Я  истинно не лгу,
Ч т о  б о л ь ш е  этого  припом ни ть не могу.

К о х т и н

П р и х о д и т  нечто мне те п е р ь  на п о м ы ш л ен ь е .
В ы  т я ж б у  пом н и те  за  П р о с ти н а  им енье,
З а  кое П р а в о л о в ,  со всем  сторонним  бы в 
И  имя П р о с т и н а  в п р оц ессе  п о заб ы в ,
У с л о в я с ь  хи тростн о , и с к ал  на Ч у ж п р о д а в а ,  
К о т о р ы й  не им ел  т о ж  н и к а к о го  п р а в а  
К  с е м у  имению . А  мы, не р а з о б р а в ,
Ч ь е  сп орное село , без д а л ь н и х  в с е х  р а с п р а в ,

1ббл В  о т л у ч к у  П р о с т и н а , тем  сей п р о ц есс  реш или, 
Ч т о  т я ж у щ и м с я  д в у м  ч у ж о е  п рисудили,
К о т о р о е  они д е л я т  у ж  п оп о ла м .
Ч т о  П р о сти н  во згл ас и т , не п о н и м аю  сам .

К р и в о с у д о в

П у с к а й  он во з гл а с и т  теп ер ь  у ж  что за х о ч ет . 
К о г д а  он о себ е  т а к  м а л о  сам'«хлопочет,
Т а к  что за  н у ж д а  нам о нем т ут  х л о п о т а т ь ?
С у д ь и  мы. Д о л г  н а ш  есть  л и ш ь  т о л ь к о  то и зн ать ,  
Ч т о  на б у м а г е  н ам  п р е д с т а в я т  на суж д ен и е .
К а к  с м е т ь  н а м  зн а т ь  с а м и м , что сп орное

им енье
1670 Н е  т я ж у щ и м с я  д в у м ,  тебе  п р и н а д л е ж и т ?

Н а  это н а д о б е н  к а к о й -н и б у д ь  нам  вид,
А  без сего  р е ш и м , без д а л ь н и х  в с е х  р а с с к а з о в ,  
П р о ц е с с  м е ж  д в у х  сторон по строгости  у к а з о в .

Кр и в о с у д о в
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К о г д а  ж е  о б а  спор л и ш ь  о ч у ж о м  вели, 
К а к  б ы т ь ?

Ф е к л а

З л о  сильно т а к  во зн и к ло  на зем ли ,
Ч то  спорит о ч у ж о м  один, где д в а  л и ш ь  сп о р я т , 
Т а к  видно ли, к о гд а  д в а  о ч у ж о м  з а в з д о р я т ?

К  о х т и н

К а к о е  диво  тут?

Ф е к л а

Д а  полно, всё п ус тяк :
В е д ь  и с п у га л с я  он п ус т ы х  н а с у щ н ы х  в р а к ,

1680 К о то р ы е  е м у  д о ш л и  от П р я м и к о в а .

К  о х т и н

К а к ?  Э т а  гр озн а  весть  от этого п усто го
В р а л я  к ва м  п р и н ес л а сь ?  Н у  у ж  п р а в д и в а  весть!
Н о  к а к  вы эту  л о ж ь  могли за  п р а в д у  сч есть?
И к а к  чрез этого  п устого  в е р т о п р а х а  
М огли  себе и нам н а гн а ть  вы ст о л ь к о  с т р а х а ?  
П р и с т а л о  л ь  это в а м ?  П о  в а ш е м у  л ь  у м у  
П о в е р и т ь  б о л т ун у  н а х а л ь н о м у  с е м у ?
З а  вас , с у д а р ь ,  за  в а с  мне, п р аво , очень сты дно, 
В е д ь  тут  и с а м о м у  п р о сто м у  г л а з у  видно,

16% Ч то  он хотел , с у д а р ь ,  в а с  то л ьк о  н а п у г а т ь ,
Ч то б  П р а в о л о в у  вы не см ели  п ом о гат ь .

К р и в о с у д о в

Н ет, этим он меня, ничуть не з а п у г а е т ,
Н о всячина , мой д р уг ,  на свете  в е д ь  б ы в а е т . 
Д о в о л ь н о  п ростоты  на к а ж д а  м у д р е ц а ;
У м у д р я е т  бог иного и сл еп ц а .

К  о х  т и н

Н о этого, с у д а р ь ,  не у м у д р и л ,  б о ж у с я .

Ф е к л а

Д а  что ты т р у с  та к о й ?
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К р  и в о с у д о в

Я , п р аво , не бо ю ся ;
Т ы  в и д е л а ,  что я у ж  н а п и с а т ь  велел .
Д е л е ц ,  г о л у б у ш к а ,  п озн а ется  от дел.

Ф е к л а

поо А  т у т  те п е р ь  без д ел  п р о хо д и т  то л ьк о  в р е м я . . .

К  о х  т и н

Н а  ш е е  у  м ен я  д ел  ц елое б е р е м я . . .
К о г д а  в а м  н у ж д ы  нет меня зд е сь  у д е р ж а т ь ,
Т о  я б п о ш ел  в е л е т ь  скорей  переписать .

Ф е к л а

(Кривосудову)
П у с т и  его, мой д руг!

К р и в о с у д о в

О х, к а к  ты у ж  п р и ста л а !  
Н у ,  ин поди! Н о  с л ы ш ь , чтоб н ам  не ж д а т ь

ж у р н а л а .

Кохтин уходит.

ЯВЛЕНИЕ 7

К р и в о с у д о в ,  Ф е к л а .

К р и в о с у д о в

Ж е н а ,  д о в о л ь н а  ль  ты ? С м отри , я п о д а ю с ь ,
Н о , истину с к а з а т ь ,  я, ей -ж е-ей , бою сь.

Ф е к л а

Т ы  всё-таки  одно: п ривы к всего  п уга т ь с я .
В е д ь  не х о д и т ь  и в лес, к о гд а  во л к о в  бояться .

К р  и в о с у д о в

ню Х о т ь  не б о я л с я  я до  сей поры  во л ков ,
Н о  чем в е д ь  д а л ь ш е  в лес, тем боле  н а й д е ш ь

д р о в ,
И и о, чтоб не за й ти ть  в т а к у  г л у х у ю  п ущ у .
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Ф е к л а

С е г о д н я  ты с у т р а  л и ш ь  п ус т о ш ь  м е л е ш ь  с у щ у ,  
П о х м е л ь е ,  зн ать ,  е щ е  в г о л о в у ш к е  ш ум и т . 
П о й д е м -к а ,  гд а н с к а я  та м  во д о ч к а  стоит 
Н а  ш к а ф и к е  м оем близ твоего  вз го л о в ь я ,
Т а к  ч а р о ч к у  хл е б н и  д л я  д о б р о го  зд о р о в ь я  
И  чтоб из го л о вы  н а п р а сн ы й  в ы ш е л  с т р а х .

К р и в о с у д о в

П о й д ем , д е л а  л о м а т ь  в п р я м ь  т р у д н о  н а т о щ а к .

ДЕЙСТВИЕ V

ЯВЛЕНИЕ 1

А н н а  и Д о б р о в .

Д о б р о в

(видя разброшенные бутылки и прочее)
1720 Б а ,  б а !  д а  это что? Ч т о  за  т р а к т и р н а  ст о й к а ?

К а к  в и ж у ,  тут  б ы л а  и зр я д н а я  п опойка,
И  не п и р у ш е ч к а , а полновесны й пир.
К а к о й  расстр о ен н ы й  буты лочны й р а н ж и р !
З н а т ь ,  р еч к ам и  везде  текло  вино и пиво 
И не о с к у д е в а л  сей чан п ун ш ето ч и вы й .
С к а ж и ,  к а к  к л ю к о в к и  все гости н а ли ли сь?

А н н а

Ч то  н а зы в а е т с я ,  до п о л о ж е н ь я  риз.
П о  л естнице к к р ы л ь ц у  у ж  не со ш ли , сп усти ли сь ,
И  ч а д о м  вей н о вы м  т а к  си льно  за р я д и л и с ь ,

1730 Ч то  не оп о м н ятся , я д у м а ю ,  дн я  в три.

Д о б р о в

Н е т а к  о п л о ш н ы е они б о гаты р и ;
В ер ь , что, хо ть  н а п р о л ет  всен очн у  п р о п у н ш у ю т ,  
П р о с п а в ш и с ь ,  к а к  ни в чем вн овь  м е р т в у  ч а ш у

д у ю т ,
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И  что не к л ю н у в ш и  и чарки , и другой ,
В  с у д  ни один из них не ступ ит и ногой.
Д а ,  к а ж е т с я ,  почти и вр е м я  им сх о д и ть ся .

А н н а

А х т и !  т а к  н а д о б н о  и мне п отор опиться  
С л е д ы  в ч е р а ш н е г о  п р и сутстви я  п р и кр ы ть  
И  б а х у с о в  к а г а л  в с у д е й с к у  п ревр а ти т ь .

(Она поливает комнату, взяв стакан из стола.) 

Д о б р о в

1740 Н а п р а с н ы е  т р у д ы !  Н е то к м о  что п росты я,
Н о  целы й х о т ь  у ш а т  р а зл ей  во д ы  св яты я ,
Т о  яб ед н и ч ьи х  зд е с ь  не с м о е ш ь  ты п р о к аз .  
П о с л у ш а й :  о к р е щ е н  кто у ж  в ч е р н и л ах  р аз , 
Т о т  черн о с т а н е т с я , х о т ь  мой во  И о р д а н е .

А н н а

Д а  это не в о д а ,  о с т а л с я  п ун ш  в с т а к а н е .
П у с т ь  п ьет  су д е й с к о е  питье судей ски й  пол.

Д о б р о в
Р езо н !

А н н а

П р о ш у  п ом оч ь  п о с та ви ть  к м ес ту  стол. 

Д о б р о в
(ставит с нею стол к стене)

О хотно.

А н н а

А  к у д а  д е в а т ь  б уты л к и ?

Д о б р о в

С т р о е м
П о с т а в я  их п од  стол, сук о н ц ем  сим п рикроем . 

1750 В е д ь  м н о ж е с т в о  оно п р и вы к л о  п р и к р ы в а т ь  
И не т а к и х  гр е х о в !

А н н а

А  к а к ?  п р о ш у  ск а за т ь .
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Д о б р о в

В о т  к а к :  к о гд а  с у д ь я  ж е л а е т ,  чтоб чье д ел о  
Л е т  н е ск о л ь к о  на св ет  господний не гл я д е л о , 
Т о  он его к л а д е т  под к р а с н о е  сук н о ,
А  т а м  —  сп о к о й н а  ночь, л е ж и  и прей оно.

А н н а

Д о б р о  ж ,  п ос та ви м  их п од с к р о м н о  п о к р ы в а л о ,  
Н о л и ш ь  б о ю с ь , чтоб всё т у т  ц ело у с т о я л о .

Д о б р о в

То п р а в д а ,  что нельзя  н а вер н о  у т в е р д и т ь :  
С у д е й с к о е  ч уть е  и справно .

А н н а

Т а к  и бы ть,
17бо Х о зяи н  б у д е т  с а м  си деть  на к а р а у л е ,

В е д ь  видит с к р е сел  он, что к р а д е т  кто на с т ул е ?

Д о б р о в

Н е з а в с е г д а :  ино он см отр и т  л и ш ь  на то,
Н е н а д з и р а е т  ли за  ним со с т у л а  кто?

А н н а

М у д р е н  свет! но мы всё п о р я д к о м  уч р е д и л и , —  
К о гд а  б, к а к  этот стол, т а к  чисты суд ь и  были!

Д о б р о в

П о ти ш е: бер еги сь , —  вот к нам  в а л и т  ве сь  суд .

А н н а

(уходя)
Ч то в и ж у ,  п р а в д е  м а т  они те п е р ь  д а д у т .

ЯВЛЕНИЕ 2

К р и в о с у д о в ,  Б у л ь б у л ь к и н ,  А т у е в ,  П а р о л ь к и н ,  Р а д -  
б ы н Д о х т и н  и Д о б р о в .

К р и в о с у д о в

П р о ш у  п о ж а л о в а т ь .
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В ы  нам г л а в а .

А  т у  е в

Н ет, в а м  в п ер е д  д о вл е ет :

Б у л ь б у л ь к и н

Н у , в п р я м ь  г л а в а  сия у м е е т  
1770 Х о т ь  чью  бы ни бы л о г о л о в у ш к у  в с к р у ж и т ь ,

К о г д а  п утем  ко го  за х о ч е т  уго сти ть ;
К а к  я ни ск р о м н и ч а л  и к а к  ни у к р е п л я л с я ,
Н о  ей, не п ом н ю , к а к  с в ч е р а ш н и м  днем  р а с с т а л с я .

К р и в о с у д о в  

И зв о л и т е  ш ути ть .

П а р о л ь к и н

П о д и т е  с ш утк о й  прочь.
Я  из к а р е т ы  вон не вы лез  д е л у  ночь,
Т а к  ноги с п у т а л  мне в а ш  этот п ун ш  п рокляты й.

К р и в о с у д о в

Н ет , нет! и у г о щ а л  вас , п р аво , п л о х о в ато ,
И  у ж и н  п о з а б ы л .

Б у л ь б у л ь к и н

Д а  м о ж н о  л ь  бы ло  есть?
П р и  в и н а х  э д а к и х  у ж  у ж и н а  не в честь.

Р  а д  б ы 11

пео В о л ь -н о  ж е  в а м  не по-по-п о-ви-но-но-ваться ,
Я  в а м  го-го-ворил  —  п о р а-р а  у б и р а т ь с я .

К р и в о с у д о в

Н о, м илы е мои, не час  ли з а с е д а т ь ?

Садятся.

Б у л ь б у л ь к и н

И зв о л ь т е ,  я готов  теперь  д е л а  л о м а т ь .

П а р о л ь к и н

Н е  п о л о м а е ш ь  в с е х :  ск о п и л ось  их до во ль н о .
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К р и в о с у д о в

П овы тч и к !  ну, во зьм и , читай реестр  н а сто л ь н ы й .

Д о б р о в  

( читает)
« К о р н е т а  С к у д о в а  иск за  н асл ед н ы й  до м , 
О тняты й у  него с е к р е т а р е м  Д р а ч о м » .

(Говорит)
У ж  третий год  л е ж и т  в п ов ы ть е  это дело . 

К р и в о с у д о в

О, мимо! П у с т ь  л е ж и т  е щ е  три го д а  см ело , 
изо А во сь -л и б о  т о гд а  р е ш и м  его су д ь б у .

Он д о м о м  см е л  н а з в а т ь  п р е б е д н у ю  избу.

Д о б р о в

(читает)
« И с к  ве к сел ьн ы й  Л у к и  С с у д и х и н а ,  м а й о р а ,
Н а  В о л о д и м и р а  Х в а т а й к а ,  п р о к ур о р а » .

К р  и в о с у д о в

А х ,  мимо! П о ск о р е й , скорей б рось  этот вздор ! 
П о м и л уй , нам  всего  в а ж н е е  п р о к ур ор .

Д о б р о в

(читает)
« Ч ер е з  о п е к у н а  п р о ш ен ь е  Б е д н я к о в ы х  
О вы к уп е  д в у х  сел н а с л е д с т в е н н ы х  о тц о в ы х  
Н а  п од п о лк о вн и ц у  Ч у ж х в а т о в у ,  в д о в у  
И р и н у . . . »

К р  и в о с у д о в  

(Доброву)
С  д ел о м  сим я п осле  п ри зову . 

(Членам)
18оо Р е ч е н н а я , д р у з ь я ,  с к а ж у  м е ж  нас, в д о ви ц а , 

Н а м е с т н и к у  она  в е д ь  в н у ч а т н а  сестр и ц а . 
Он ж а л у е т  ее; т а к ,  зн ае те ,  —  вп ер ед !
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Б у л ь б у л ь к и н

Ну ,  б е р е ж е н о г о  и бог ве дь  б е р е ж е т .

К р и в о с у д о в
(Доброву)

Ну !

К о х т и н

(вырывает реестр у Доброва и читает, перевернув 
несколько листов)

« И с к  а с е с с о р а  Е ф р е м а  П р а в о л о в а  
Н а  п о д п о л к о в н и к а  Б о г д а н а  П р я м и к о в а » .

К р и в о с у д о в

В о т  это к ст ати  бы сегодня  р а зо б р а т ь .  

Б у л ь б у л ь к и н
Д о б р о .

Р  а д  б ы н 
Х о -х о р о ш о .

П а р о л ь к и н  
И  вп р ям ь .

А т у  е в 
(Кохтину)

В ел и  п одать .

К о х т и н
(Доброву)

Т а м  это на столе л е ж и т  оно особно.

К р и в о с у д о в
(Доброву)

П о б л и ж е ;  внятнее читай.

Д о б р о в

(читает)
« Э к с т р а к т  подробны й. 

18ю С в о е ю  ж а л о б о й  асес со р  П р а в о л о в
И з о б р а з и л :  м айор  покойный П р я м и к о в ,
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С к о н ч а в ш и с ь ,  всё  свое н а сл ед н о е  именье,
К о т о р о м у  в с е м у  п од р о б н о  озн ачен ье  
П р и л о ж е н о  при сем , б л и ж а й ш е м у  родне 
О ста ви л  по своей покойной ж е  ж ен е ,
А  именно Ф о м е  м а й о р у  Ч у ж п р о д а в у .
С ей по н а с л е д с т в е н н у  и по за к о н н у  п р а в у  
И м е н ь е  оное всё  истцу  у с туп и л  
И  к у п ч у  на суд е ,  к а к  д о л ж н о ,  у т в е р д и л .

1820 З а к о н н ы й  ср ок  п р о ш ел , и сп о р а  не я ви л о сь .
К о гд а  ж  п р о си телю  за  б л а г о  р а с с у д и л о с ь  
В о  о б л а д а н и е  имений тех  войтить,
Ч то б  с них за к о н н ы е  д о х о д ы  получить,
Т о  некакой  Б о г д а н ,  н а з в а н ь е  П р я м и к о в а ,
Н е  п р е д ъ я в я  к т о м у  п р ед л о га  никакого ,
В з я в ,  сы ном с а м  себя  род н ы м  его н а з в а л  
И  истцу он ы х вс ех  имений не д а в а л . . .»

Между тем члены, нашед бутылки под столом, одну оттуда взяли, и 
Бульбулькин не давал оной Атуеву.

К р и в о с у д о в

П р и м е ть те :  не д а в а л .

Б у л ь б у л ь к и н  

(прятая бутылку)
Н у, не д а в а л ,  вестим о. 

К р и в о с у д о в

К а к  это зло  м огло  за к о н о м  бы ть  терпи м о?

(К Доброву)
18зо Ч итай .

Д о б р о в  

(читает)
« Х о т я  ж  то гда  п р о си тель  этот спор 

Р а з р у ш и л ,  д о к а з а в ,  что П р я м и к о в - м а й о р  
И м е л  л и ш ь  одного  во всю  св о ю  ж и зн ь  сы н а ,
Ф е д о т а ,  коего  ск о р а  б ы л а  к о н ч и н а . . .
З а т е м ,  что оного нет более  в ж и в ы х ,
Н о не у в а ж а  с у д  д о в о д о в  т а к о в ы х ,
И м ен и е  за сим Б о г д а н о м  ж е  ост ави л  
И н еско льки х  д в о р я н  в том  п р и сягн уть  з а с т а в и л ,
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Ч т о  П р я м и к о в а  сей Б о г д а н  за к о н н ы й  сын 
И  всем  и м ен и ям  н а сл ед н и к  л и ш ь  один.

1840 П р о с и т е л ь , т а к о в ы м  о б и ж ен н ы й  р е ш ен ь е м ,
С  втори чн ы м  с ж а л о б н ы м  на то вступил

п р о ш ен ьем .
К о г д а  ж  и т у т  е м у  с у д  в п р аве  о т к а з а л ,
Т о  а п е л л я ц и ю  д о  ср ок а  он п р и сл ал ,
В  которой н а к о н ец  д о к а з ы в а е т  ясно,
Ч т о  П р я м и к о в а  с ним д у х о в н а я  со гл а сн о  
Ф е д о т а  о дного  за  сы н а  признает ,
А  о Б о г д а н е  в ней н и ж е п о л сл о ва  нет,
К о т о р ы м  им енем  ответчик сей зо в ется ,
В  чем на сви д етелей  он б ес п р и с т р а с т н ы х  ш лется , 

185о Н а  п од п и сь  с о б с тве н н у  по всем  д е л а м  его,
Н а  с о в е с т ь  ч и с тую  Б о г д а н а  с а м о го  
И  д а ж е  на его м а й о р ск и е  патенты .
А  к а к  где п и сьм ен н ы  н а й д у т ся  д о к у м ен т ы ,
Т а м  д е й с т в о в а т ь  у ж е  присяги не д о л ж н ы . . . »

Б у л ь б у л ь к и н  

(пьет из бутылки)
И н п а м я т ь  в е ч н а я  ем у.

П а р о л ь к и н  

(пьет же)
И  в д о б р ы й  час.

А т у  е в

(уроняет бутылку)
Э к  с п р я т а л и  к у д а  о статочн ы й за п а с .

П а р о л ь к и н

П о ш а р ь - к а ,  нет ли к а р т , т а к  мы б п ерем етнули . 

Б у л ь б у л ь к и н

Б у д ь  сы т  тем , что вч е р а  с Н а у м ы ч а  вы сдули. 

П а р о л ь к и н

Д а  ты не ви д ел  ведь , к а к  д а м у  я пригнул:
1860 Д е с я т к о м  р у б л и к о в  за  б а н к  п е р е ш а г н у л .
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П о ст ой -к а .

(К членам)

К с т а т и  тут  в е с ь м а  п р и вед е н ы  
П а т е н т ы  ш т а б с к и е . Т у т  и м я в е д ь  п р я м о е . . .  
Т а к  что он ни то л к уй , у ж ,  верно, вс ё  п устое. 
В о т  в а ж н ы й  п ун кт!

К р и в о с у д о в

Б у л ь б у л ь к и н  

И  в п р я м ь .

К р и в о с у д о в

(Доброву)
Н у , д а л е .

Д о б р о в

(читает)
« . .  .не д о л ж н ы ;

А  к а к  су д о м  они н е п р а в ед н о  д а н ы ,
То д о л ж н о  их п оч есть  в сем  д ел е  за  н е в а ж н ы х ,
А  п р и сягателей  в с ех  за  к р и в о п р и с я ж н ы х ;
Б о г д а н у  ж  с сей поры п р и к азо м  за п р ети т ь  
Ч у ж о е  п р о зв и щ е  б е с п р а в н о  вп р ед ь  носить,

1870 А  П р я м и к о в а  все  имения и села  
О т д а т ь  п роси телю ».

К р и в о с у д о в

Т у т  я в н а  п р а в о с т ь  д е л а .

Б у л ь б у л ь к и н  

К а к  солнц е ясное.

П а р о л ь к и н  

П р а в  без о би н яков .

А т у  е в

Д а  ведь  на истину не много н а д о  слов.
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Т у т  п р а в д а  с у щ а я  во в с е х  с л о в а х  п р и м етн а.
Н о что-то во зв е с т и т  н ам  стор он а  о тве тн а ?

Д о б р о в  

( читает)
« А  П р я м и к о в  Б о г д а н  п ер е д  с у д о м  с к а з а л  
Н а  всё  сие: « Х о т я  п р о си тель  п о к а з а л ,
Ч т о  за  кончин ою  м а й о р а  П р я м и к о в а  
И с ы н а -д е  его  п ости гла  с м е р ть  родного,

1880 Н о у т в е р д и т ь  сего  он, истец, не у сп ел  
Ни чрез сви д ете ле й , н и ж е из г л а с н ы х  дел.
С к о л ь  с о в е с т ь  ни л о м а л ,  ск о л ь  в я б е д е

ни ры лся ,
А  н а п р о т и в  того, л и ш ь  то л ьк о  в с у д  яви л ся ,
Т о  ясно д о к а з а л . . . »

К  о х  т и н

(вырывая бумагу у Доброва)
Н о ты ст ал  б у р м о т а т ь .

П о д а й  мне: с л у ш а й  ж е  и н ауч и сь  читать.

К р и в о с у д о в

И в п р я м ь  п рочти -ка  ты, а то он т а к  н е в н я т н о . . .  

Б у л ь б у л ь к и н

К оли  у ж  что читать, т а к  д о л ж н о  а к к ур а т н о .

К  о х  т и и

(читает без точек и запятых)
«А П р я м и к о в  Б о г д а н  п ер е д  су д о м  с к а з а л ;
Н а  всё сие х отя . П р о с и т е л ь  п о к а з а л ,

1890 Ч т о  за  кончин ою  м а й о р а  П р я м и к о в а  
И сы н а -д е  его п ости гла  см е р ть  родного,
Н о  у т в е р д и т ь  сего  он истец не усп ел .
Ни чрез св и д ете ле й  н и ж е: из г л а с н ы х  дел  
С коль с о в ест ь  пи л о м а л ,  ск о л ь  в я б е д е

ни ры лся
А  н а п р о т и в  того  л и ш ь  т о л ь к о  в с у д  яви л ся ,

К р и в о с у д о в
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То ясно д о к а з а л  он П р я м и к о в  Б о г д а н  
П р и с я го й  д в а д ц а т и  со с е д ст в е н н ы х  д в о р я н  
Ч т о  П р я м и к о в а  он родной сын и за к о н н ы й  
Ч т о  Ч у ж п р о д а в - м а й о р .  С о в с е м  е м у  сторонны й 

19оо И  м а т ер и  его бы л  то к м о  п росто  к у м .
Ч то  к а к  е м у  о тн ю д ь  не в с п а л о  и на у м ,
Ч то б  к то -н и буд ь  его м ог п р о д а в а т ь  им ен ья , 
К о г д а  он был в ч у ж и х  к р а я х  д л я  о б у ч е н ь я  
Т о  я б е д  п л у т о в с к и х ,  у с т у п о к  и б у м а г .
Ч е р е з  п ов ер е н н ы х , тем  м ен ьш е, на с л о в а х  
О сп ори ть  он. Н е  мог за  двести  м и л ь; и боле 
Ч т о  в о з в р а т я с ь  в свое отеч ество  оттоле,
И с д в у х  сторон н а ш е д ;  з а ж ж е н н о е  войной 
Он д о лго м  счел с л у ж и т ь ;  и ж е р т в о в а т ь  собой. 

19ю П о  за м и р е н ь и  ж .  —  В  д о м  отц овской  в о з в р а т я с я  
У з н а л ,  что я б е д а  е м у  в ро д н ю  в п л е л а с я  
В  число п окойн иков: д а в н о  его п р и ч л а  
И  точное его н а с л е д ь е ;  п р о д а л а  
Ч т о  т ут  п р езр ев  ее, все низкие е х и д с т в а  
К р ю ч к и  за к о н н о стей , п р о л а зы  и б е с с т ы д с т в а  
Н а  п р аво сти : своей себя  он у т в е р д и л ,
И  х и щ н и к а м  св о и х  н а с л е д с т в  не п оп усти л.
В  чем су п р о т и в у  л ж и  и яб ед н и ч ья  к о в а  
С в я щ е н н о го  себе  за к о н о в  ж д е т  п о к р о в а » .

Б у л ь б у л ь к и н

(вышед на авансцену, вполголоса с Атуевым 
и Паролькиным)

1920 Н у , м а сте р , п р и зн а ю сь , н а ш  с е к р е т а р ь  ч и т ать ;  
Х о т я  б п о с л у ш а л  черт, не мог бы р а з о б р а т ь .

П а р о л ь к и н

П у с т ь  м ел ет  он, а мы п о д у м а е м  о д ел е .
И з гв а р д ь и  о тп ускн ой  с ю д а  на сей н еделе  
В е л ь м и  м о ло д ен ьк о й  п о ж а л о в а л  б а р ч у к ,
П у с т а  г о л о в у ш к а ,  но с зо л о тц о м  с у н д у к .
М ы  м о ж е м , п ри гл аси  его в сво ю  б е с е д у . . .

Б у л ь б у л ь к и н  

А  к а к  д а  не пой дет на у д о ч к у ?
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П а р о л ь к и н

П о д ъ е д у
К  н ем у , п о в ер ь , с та к о й  я л ов к ой  стороны :
У ж  зм ей ки  от м ен я  к н е м у  п о д п ущ ен ы .

1930 Л и ш ь  вы б ы . . .

А т у  е в

Б а ,  д а  кто?  не мой со с ед  ли это, 
Ч т о  п о з л а щ е н н о ю  всем  х в а с т а е т  к а р ето й ?

П а р о л ь к и н

Т о т  са м ы й .

А т у  е в

Н у , т а к  в с е х  с о к р о в и щ  ты его 

Н е  в е д а е ш ь ?

П а р о л ь к и н  

У ж е л и ?  а именно чего?

А т у  е в

К р а с о т к а  у  него, д а ,  з н а е ш ь  ли, п р е к р а с н а !  

Па р о л ь к и н
П о д и  прочь: зн а т ь ,  д у ш а  у ж  к ней твоя

п р и стр ас тн а ;
Я  видел , и не р а з :  ничуть не х о р о ш а .
П о д д е н е м  к о ш е л е к  —  в нем б о л ь ш е  б а р ы ш а .

Б у л ь б у л ь к и н

Ой, ой, вы, м о л о д е ж ь !  ну, до лго  л ь  ва м  п р о к ази ть  
И  то за  к о ш е л ь к о м , то за  к р а со тк о й  л а з и т ь ?

1940 П о р а  бы в а ш у  ж и зн ь  у ж  в а м  остепенить.

П а р о л ь к и н

А  что ж  п р и к а ж е ш ь  ты н а ч а т ь  н ам  д е л а т ь ?  

Б у л ь б у л ь к и н .

П ить .
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К р и в о с у  д о в

Эк вздор ы !

П а р о л ь к и н  

Д р е б е д е н ь !

А т у  е в  

С у м б у р !

Б у л ь б у л ь к и н

А  ш ти л ь  н а д ут !

Р  а д  б ы н

Ни м ы -м ы -м ы сл и  нет, ни с м ы -м ы -м ы с л а  тут,

К  о х т и н

Ни ссы л ки  на у к а з .

К р  и в о с у д о в  

К а к и е  те у к а з ы ?
Ты  видиш ь, т ут  одни п ус ты е  л и ш ь  р а с с к а з ы ,  
З а п у т а н н а я  речь  и б р а н н ы е сл о ва .
Ей, у  меня от них в с к р у ж и л а с ь  го л о ва .
П у с т ь  л у ч ш е  бы он в р а л  п о-чудьски  иль богем ски .

К  о х т и н

О д н а к  уезд н ы й  с у д  и т а к ж е  верхн ий зем ски й ,
1950 Р е ш е н и е  на сих р е зо н а х  у т в е р д я  

И спорное ем у  им енье присуди,
С о п е р н и к а  его с о гл а сн о  обвинили.

Б у л ь б у л ь к и н

З н а т ь ,  п ы ш н ы е с л о в а  им го л о вы  в с к р у ж и л и .

К р  и в о с у д о в

Н о вы  к а к  м ы с л и те  о сем , мои д р у з ь я ?

Б у л ь б у л ь к и н

К о л ь  п р а в д у  в а м  с к а з а т ь ,  т а к  вот что м ы с л ю  я: 
Ч то  п л ут  Б о г д а н .
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А т у  е в  

Е й ,  та к .

К р  и в о с у д о в

И  я т а к о го  ж  м ненья .

Р  а д  б ы н

То-точио т а к .

П а р о л ь к и н

В  том пет и м а л о го  со м н ен ья . 

К р и в о с у д о в

Т а к  П р а в о л о в а  вы с о гл а сн ы  о п р а в д а т ь ?

Б  у  л ь б у  л ь к и н и П а р о л ь к и н  

С о г л а с н ы .

А т у  е в  

И в е с ь м а .

Р  а д  б ы н

У ж  та-ки-ки-ки  быть. 

К р и в о с у д о в

1960 Л ю б л ю  я э д а к у  с о г л а с н у  м ы слей  встреч у.
Т а к  р е зо л ю ц и ю  в сей силе я отм е ч у?

Б у л ь б у л ь к и н  

К о г д а  у го д н о  в а м .

К р и в о с у д о в

(написав, отдает бумагу Кохтину)
В о з ь м и  ж е ,  д а  поди,

В с ё  это  п оск о р ей  к а к  н а д о  р а сп ло д и ,
И  принеси ж у р н а л ,  чтоб п о д п и са ть  усп ел и .

Кохтнн, а за ним Добров уходят. 

Б у л ь б у л ь к и н

Н у , н а д  п р о к л я т ы м  сим мы д ел о м  п опотели!
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К р и в о с у д о в  

Т а к  м о ж н о  о тд о хн ут ь .

Все встают.

П а р о л ь к и н  

( смотря на свои часы)
Д в е н а д ц а т ы й  у ж  час.

ЯВЛЕНИЕ 3

Те ж и X в а т а й к о.

Х в а т а й  к о

Ж е л а ю  з д р а в с т в о в а т ь .  Н е  п о т р е в о ж у  л ь  в а с ?  

К р и в о с у д о в

Н и к а к , л ю б езн ы й  гость! сп окойно л ь  н о ч е вал и ?  

Х в а т а й к о

Я  д у м а ю ,  к а к  все: к а к  у л е гл и с ь  —  не зн ал и . 

(Вполголоса)
19-0 В  передней П р а в о л о в  своей с у д ь б и н ы  ж д е т .

В ы  не за б ы л и  ли его?

К р  и в о с у д о в

Н ет, м илый, нет!
У ж  д ел о  всё с кон ц ом : со гл а сн о  м ы  реш или. 

Х в а т а й к о

Ай, д а  сп а с и б о  в а м , вот п р ям о  у д р у ж и л и !

Б у л ь б у л ь к и н  

К о г д а  б скор ей  ж у р н а л . . .

К р  и в о с у д о в

Д а  я в е д ь  у ж  велел . 

П а р о л ь к и н  

А  вот и с е к р е т а р ь .
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ЯВЛЕНИЕ 4

Те ж и К о х т и н с журналом.

К о X т И н
(отдавая бумагу Кривосудову)

В  м и н утн ую  поспел.

Б у л ь б у л ь к и н  
Н у , в п р я м ь  с п р о во р и л  вмиг.

К р и в о с у д о в  

(подписывая)
И т а к ,  п е р е к р ест я ся .

Б у л ь б у л ь к и  н 

(подписав)
Э к, ж и в о  п о д м а з н у л !

А т у  е в  

(подписывая)
И  я, б л а г о с л о в я с я .  

П а р о л ь к и н

(Радбыну, который, взяв, хочет читать бумагу)
Д а  ну, п о ж а л у й ,  нас чи таи ьем  не с м е ш и :
Е ж е  п и са х ,  л и с а х .

Р  а д  б ы н

(подписав, Паролькину)
Т а к  на ж  ты пи-пиши.

П а р о л ь к и н

(подписав, отдает бумагу Кривосудову)
1980 В о т  п о д ч е р к н у л  и я.

К р и в о с у д о в

Б у м а г а  й готова .

(К Кохтину)
В о з ь м и .
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X  в а т а й к о

Т а к  м о ж н о  у ж  п о з в а т ь  к в а м  П р а в о л о в а ?  

К р и в о с у д о в

( Кохтинц, который отворяет дверь)
О хотн о , п р и к а ж и .

Х в а т а й к о

Н у , к а к  ж е  эта  весть  
О б р а д у е т  его! С у д я  к а к  ни на есть,
А  д ел о  ты сяч  в сто.

ЯИЛЕНИК 5

Те ж и П р а в о л о в .

П р а в о л о в

С л у г а  в а ш  вс е н и ж а й ш и й . 

К р и в о с у д о в

И мы усе р д н ы е .

Б  у  л ь б у  л ь к и н 

(потрепав Праволова по плечу)
И ск р ом н ы  слуги  в а ш и .

Х в а т а й к о  

(11 раволову)
К а к о й  тебе, мой д р у г ,  сегодня  снился сон?

П р а в о л о в  

К  чем у  воп рос  та к о й ?

А  т у е в

Ты  з н а е ш ь  ли, в е д ь  он 
С н о т о л к о в а т е л е м  н е д а вн о  учини лся.

Х в а т а й к о
В ч е р а ш н и м  п у н ш е в ы м  ты чаном  о к а т и л с я  

1990 В о  сне, н а вер н о е?
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П р а в о л о в  

А  м о ж е т  быть, и так .

П а р о л ь к и н

А  это, го в о р я т , х о р о ш и й  б уд то  зн ак .

П р а в о л о в

Я  б л а г о д а р е н  в а м  за  д о б р о е  зн аченье .

Б у л ь б у л ь к и н

З а  п о т ер п ен ье  в е д ь  д а е т  бог и сп асен ье .

ЯВЛЕНИЕ а

Те ж и Д о б р о в .

Д о б р о в

(несет два пакета и отдает их Кривосудову)
С  п о ч т а м т а  л и ш ь  се й ч а с  они принесены.

К р и в о с у д о в

П о с м о т р и м , нет ли то ка к ой  в них новизны.

(Распечатывает и отдает Хватайку) 
С у д е б н о  око ты : п о ж а л у й ,  п отр уди ся .

X  в а т а й к о 

О т « п р и к а з а л и »  в е д ь ?

(Читает)
«А  к а к  в С е н а т  стек л и ся  

И з  р а з н ы х  г л а в н ы х  мест, п равл ен и й  и с у д о в  
Р е п о р т ы , коим и асес со р  П р а в о л о в  

2(оо В  п он осн ы х  я б е д а х ,  зл о д ей с т в е н н ы х  б е с п у т с т в а х ,  
В  р а з б о я х ,  г р а б е ж а х  и д а ж е  д у ш е г у б с т в а х  
Д о в о л ь н о  п р и л и ч е н . . . »

(К Праволову)
Кой черт! С м о т р и -к а ,  б р ат !  

« . .  .д о во л ьн о  приличен, то д л я  того С е н а т  
П р и с у т с т в е н н ы м  м ес т а м  всем  сим п о в е л е в а е т  
С т р о ж а й ш и й  о б ы с к . . .»
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П р а в о л о в

О х! к р о в ь  в ж и л а х  з а м е р з а е т .  

Х в а т а й к о

«О П р а в о л о в е  сем п о в с ю д у  п р ед п и са ть ,
И, где н ай дется  он, с к о в а в ,  п од  с т р а ж у  в зя ть  
I I кр еп ко  с о д е р ж а т ь  до нового у к а з у » .

П р а в о л о в
П оги б  я!

Х в а т а й к о  

(к Праволову)
В о т  те на! К а к у ю  ж е  п р о к а з у ?  . .

П р а в о л о в  

(упадая на колена)
2ою Д а  что у ж  говорить, не погуби , сп аси !

Х в а т а й к о

Д а  ты в о зм о ж н о го , голубчи к , л и ш ь  проси,
В е д ь  т о ж  и у меня сп ина-то  щ е к о т л и в а .

П р а в о л о в

П р о п а л  навеки  я! О, х и щ н о с т ь  нечестива !

(Бежит вон.)

Х в а т а й к о  

(бежит за ним)
К у д а ?  П остой , вернись! Ч т о б  он к у д а  не сгиб.

ЯВЛЕНИЕ 7

К р и в о е  у до  в, Б у л ь б у л ь к и н, А т у е в ,  П а р о л ь к и н ,  Р а д -  
б ы н, К о х т и н и Д о б р о в .

А т у е в
Я вне себя!

П а р о л ь к и н  

К ой  черт!
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К р и в о с у д о в

М е н я  к а к  гром уш и б .

Б у л ь б у  л ь к и н  

М н е  к а ж е т с я ,  я пьян.

Р  а д  б ы н

Э к -эк -эк -эк о  диво!

К р и в о с у д о в

Д а  к а к  с ним э д а к  в д р у г  внезапн о, несчастли во ! 
Я  не с б е р у с ь  с у м о м . Н о  д а й -к а  мам п рочесть  
И  э ту  в е щ ь. О чки! Т у т  что -н и б удь  д а  есть.

2020 О чем С е н а т у  к нам  п исать , и сто льк о  м ного?
(Читает)

В о т  на! « Г р а ж д а н с к у ю  п а л а т у  в с ю . . .  и с т р о г о . . .»  
А х т и ,  п р о п а ли  мы!

(Роняет из рук бумагу и падает в стул.)

Б у л ь б у л ь к и н

З а  что? П е р е к р е сти с ь !

А т у  е в
Н е у ж л и  в п р я м ь ?

П  а р о л ь к и 11

Г о с п о д ь , господь с тобой, очнись.

Э к -э к о  диво !

Р  а д  б ы и

К  о х  т и н

Н у ,  п р и ш л о  и нам , зн ать , круто ! 
Подымают бумагу н все, сбежавшись, читают.

Д о б р о в  
(в сторону)

К р у т и л и  в е д ь  и вы !

К р и в о с у д о в
О, ск о р б ь !  О, горе лю то !
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ЯВЛЕНПЕ8

Те ж, Ф е к л а и Анна .

Ф е к л а

Что за  б ед а  у  в а с ?  О чем т а к  си льны й кри к? 

К р и в о с у д о в

П р о к а л и  мы!

Ф е к л а

Д а  к а к ?  Н у  ж !  поверни язы к. 

К р и в о с у д о в

П оги бли, говор ю , ну, сгибли д а  п р о п али ! 

Ф е к л а

(к Бульбулькину)
Д а  как?

Б у л ь б у л ь к и н

П оги бли  т а к , к а к  в в е к  не п оги б али . 

Ф е к л а

(к Паролькину)
2озо З а  что?

П а р о л ь к и н

З а  то, что н ам  п ри ш ел  п рям ой  у ж  м ат !

Ф е к л а  

(к Ату ев у)
В з б е ш у с ь ;  с к а ж и  м н е . . .

А  т у  е в

У ж  всё  с к а з а л  С е н а т .

Ф е к л а  

(к Радбыну)
С ен а т !  А хти , и в п р я м ь ;  д а  что ж е  в а м  о т т у д а ?
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Р  а д б ы  н

В в е к  эк -эк -эк о го  не ж д а л  я ч у -ч у-ч уд а !

Ф е к л а  

(к Кохтину)

Х о т ь  ты мне р а с т о л к у й .

К  о х т и и

Д а  толк  т у т  н е д а л ек :
З а  б а б у ш к и н , зн ать ,  гр ех  в с ех  н ас п оп ута л  бог.

Ф е к л а  

(к Доброву)
Х о т ь  т ы . . .

Д о б р о в

О том  вся ск о р б ь , что в з д у м а л о с ь  С е н а т у  
Н а с  в У г о л о в н у  всех  п р еп р о во ди ть  п а л а т у .

Ф е к л а

А х т и  мне! Д а  за  что?

К р  и в о с у д о в

Д а  то-то и б ед а ,
Ч т о  о суд и л и  н а с  без вс я к о го  су д а , 

гою Н у ,  л ь з я  ли по одним д о н о са м  л и ш ь  зл о сл о вн ы м  
В е л е т ь  нас  в с е х  суд и ть  п о р я д к о м  у го л о в н ы м ?
З а  взятк и  я к о б ы , за  то л к  кривой в д е л а х  
З а к о н о в  б у д т о . . .

Ф е к л а

К а к ?  К а к ?  Н а  п ус т ы х  с л о в а х  
С е н а т  у в е р и л с я ?  С е н а т  н а с  о б ви н яет?
Д а  кто ж  н а м  взя тк и  д а л ?  К то  н а с  изобли чает?  
Б е з  п р а в а ,  без с у д а  честь  тр о н уть , о с у ж д а т ь ,  
О гр а б и т ь ,  р а зо р я т ь ,  с т р а м и т ь  нас, у б и в а т ь !
Д а  что? З а ч е м  е м у  м е ш а т ь с я  в эти в зд о р ы ?
В  одном  л и ш ь  р а з в е  зд е с ь  суд е  за с е л и  во р ы ?
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2050 И к н ам  не д ь я в о л  ли за н е с  стол к р а сн ы й  в д о м ?  
П р о ч ь  с ним отсель , —  я всё п о с т а в л ю  к в е р х у  дном .

(Опрокидывает стол; все члены и Кохтин разбегаются; 
под столом увидя бутылки, Фекла к Кривосудову)

А  кто принес?

К р и в о с у д о в

Н и кто . О ста тк и , зн а т ь ,  в ч е р а ш н и .

Я В Л Е Н И Е  0

К р и в о с у д о в ,  Ф е к л а ,  С о ф и я ,  А н н а  и Д о б р о в .  

Ф е к л а

(свернув руки, стоит)

А хти ! б е д а !  б е д а !

К р и в о с у д о в

Твои  во т  это ш а ш н и :
Ч е р е з  тебя и я, и весь  мой д о м  погиб.

Ф е к л а

Ч е р е з  м ен я?  Д а  ты си дел  в с у д е  к а к  гриб,
К а к  и стукан , к а к  пень, к а к  о л у х ,  к а к  осел ,
К а к  р о х л я ;  в ж и з н ь  т в о ю  ты д в у х  к о н ц ов

не свел .

К р и в о с у д о в  

С вед и  ж е  ты теперь.

Ф е к л а

С в е д и !  е щ е  бо р м о ч ет ,
И он ж е  го л о в у  ещ е  в с к р у ж и т ь  мне хочет!

2060 С л ы ш ь , не д р а зн и , а т о . . .

С т а к а н ?

А н н а

(подносит стакан Фекле)
У г о д н о  л ь  в а м  во д ы
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Ф е к л а

(Анне)
Я  р а з д е р у  тебя .

К р и в о е у д о в

Д а  всей беды
Н е  зн а е ш ь .

Ф е к л а

Ч т о  е щ е  за  горе о ж и д а е т ?  

К р и в о с у д о в

А  то, что н а ш  ж е н и х  в остроге з а с е д а е т .

К т о ?

П р а в о л о в .

Ф е к л а

К р и в о с у д о в

Ф е к л а  

А х т и !  З а  что?

К р и в о с у д о в

С е н а т  велел
С к о в а т ь ,  и с к о в а н  у ж ;  та к ,  стал о , не без дел.

Ф е к л а

А х т и !  П р и ш л а  б е д а !  ахти  мне! у м и р а ю .

(Падает в обморок; Софья и Анна бросаются ей 
помогать.)

ЛИЛ КИПЕ 10

Те  ж и П р я м и к о в .

П р я м и к о в

П р о с т и т е  мне, с у д а р ь ,  что с м е л о с т ь  п р и н и м аю  
П ри й ти  к в а м ;  в а ш е  я и есчасти е у з н а л ;
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Ж а л е я  искренно, за  п ервы й  д о л г  сч и тал  
гол» С п е ш и т ь  у т е ш и т ь  в а с  и р а зд е л и т ь  печали .

( К Фекле, пришедшей в себя)
Х о т я  вы на меня нем ного п ор оп тали ,
С у д а р ы н я ,  но я н а д е ж д о й  л ь щ у с я  той,
Ч то, са м и  о п р а в д я  теперь  п ос туп о к  мой,
У с е р д ь я  моего  п о ч ув с т в у е т е  цену.

К р и в о с у д о в

В ы  сч а с т ь я  н а ш е го  узн а л и  п е р е м е н у ?

П р я м и к о в

Н о ч ув с т в о в а н и й  я м оих не п рем ени л  
И ва м  готов п ом оч ь  ко ли к о  б у д е т  сил.
С ч а с т л и в ,  к о гд а  б мои у с л у ги  п р ед усп ел и  
С к л о н и ть  ва с ,  чтобы вы  с п р и ятн о с тью  гл яд ел и  

2ояп Н а  н е ж н у  с т р а с т ь  мою .

Ф е к л а
В ы  много чести н а м . . .

Я, п р аво , в а с  с т ы ж у с ь .  К о г д а  у го д н о  в а м . . .
С  моей я сторон ы  с о г л а с н а  всей д у ш е ю .

(К Кривосудову, с жаром)
А  ты что ж ?

К р  и в о с у д о в

Я , с у д а р ь ,  в с е гд а  со гл а се н  с нею, 
Н о в этом с л у ч а е  ее я уп р ед и л .

(Обнимая Прямикова)
Б о ж у с ь ,  что ты в с егд а  мне не п ротивен  был.

П р я м и к о в  
(целуя руки у Феклы)

К а к о е  счастие!

А н н а
К а к а я  п е р е м ен а !  

К р и в о с у д о в

Т е п е р ь  моя п е ч а л ь  нем ного  о б легч ен н а .
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А н н а

А в о с ь -л и б о  и всё  н ам  с р у к  сой дет с л егк а .  

Д о б р о в

В п р я м ь :  м оет, го в ор ят  ведь , р у к у -д е  р у к а ,  
2090 А  с У г о л о в н о ю  Г р а ж д а н с к а я  п а л а т а ,

Ей-ей , ч а с т е х о н ь к о  ж и в е т  з а п а н и б р а т а ;
Н е  то при т о р ж е с т в е  у ж е  к а к о м  ни есть  
П о д  м и л о сти вы й  в а с  п о д д в к н у т  м а н и ф ест .

К р и в о с у д о в

Н у , что ни говор ить, а д ел о  п л о х о в а т о !  

А н н а

Ж и т ь  яб ед о й  и тем, что взято, то и свято . 

Конец

М ежду 1791 и 1798



М Е Т А Л О Г  Т Р А Г Е Д И И  « Г И Н Е В Р А »

Ш у т и н  и С л е з н и к о в .

Ш  у т и II

(один, рассматривая афишу)

В о т  на! Т р а г е д и ю  опять  
Н а м  нову  за х о т е л и  д а т ь !  
« Г и н е в р а » !  —  эко  имя чудно!
И  д а ж е  в ы го в о р и ть  тр уд н о .
А  в с е  в те атр  б егут , б егут!
Я  истинно не п он и м аю ,
Ч т о  з а  з а б а в а  л ю д я м  т у т ?
О том , кого в г л а з а  не зн аю , 
К а к  о р одн ом  сво ем , т у ж и т ь ,
О н еб ы л и ц е р а з л и в а т ь с я  
И  п о н а п р а с н у  сл езы  лить. 
Х о т е л  бы ч а сто  у д е р ж а т ь с я ,
Д а  что ни д е л а й ,  мочи нет.
Н у !  К а к  С е м е н о в а  за во е т ,
Т а к  се р д ц е  к а м е н н о  зан оет , 
Н е в о л ь н о  с л е з к а  потечет,
И во л к о м  са м  з а в о е ш ь  с нею, 
Х о т ь  в и д и ш ь  с у щ у  а хи н ею  
И  т о л ьк о  в ы м ы ш л е н н ы й  вздо р . 
К о м е д и я  —  д р у го е  дело. 
П о к а ж е т с я  ль  с у д ь и ш к а  вор, 
С м е ю с я  я н а д  п л у т о м  см ело , 
Н а д  в е р х о л е т о м , н а д  ск у п ц о м  
И ли н а д  б а р и н о м -гл у п ц о м .
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Т а м  р у б л ь  мой за  п от е х у  т р а ч у ,
А  т ут  п л а ч у  за  то, что п лач у !
Н е т , это д р я н ь . А  С л е зн и к о в , 
Л ю б е з н ы й  к у м  мой и п риятель , 
Т р а г е д и й  ст р астн ы й  о б о ж а т е л ь ,  
Г л а з е т ь  на  них весь  д ен ь  готов. 
П р и й д е т  его  мне ж д а т ь  до  ночи,
П о к а  он в ы п л а ч е т с я  та м .
К а к  б ы т ь?  — Д а ,  б а ,  вот он и сам . 
Ч е м у  ж е  изо всей он мочи 
Т е п е р ь  х о х о ч е т  к а к  ш а л ь н о й ?  
З д о р о в о ,  к у м  мой д орогой!
Ч е м у ,  л ю б езн ы й , т а к  с м е е ш ь с я ?
Н о  б ер еги ся , н а д о р в е ш ь с я .

С л е з н и к о в

З д о р о в о ,  Ш ути п , х а - х а - х а .
К а ж е т с я ,  п р аво , ч е п у х а !

( Смеется.)

Ш у т  и и

Н у  ж ,  п ер естан ь , п р о м ол ви  слово. 
С м е я т ь с я  э д а к  нездорово .

С л е з  н и к о в

У ф !  У д е р ж а т ь с я  си лы  нет.
Н у ,  в п р я м ь  тр аги ческий с ю ж е т .

Ш у т и  11

Д а  что т а к о е ?  Р а д и  бога,
С к а ж и ,  ч е м у  т а к  р а д , мой д р уг !

С л е з н и к о в

Д а  д а й  ж е  п ер е вес ть  мне д у х .  
« Г и н е в р »  на свете  в е д ь  немного.

Ш у т и  н

« Г и н е в р а ? »  —  Ч то  ж  см е ш н о го  в ней? 
О н а  тр а ги ч е с к а  п иеса.
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С л е з н и к о в

Т а к о го , к а к  К а п н и ст , ей-ей,
Я  в в е к  не ви дел  к у р о л е с а !  
Т р а г е д и я  и в п р я м ь !  Д о  сл ез  
М ы  все  в т е а т р е  х о х о т а л и ,  
К и ш еч к и , п р аво , н а д о р в а л и .

Ш  у  т и н

Д а  д а й  ответ  мне на во п р о с:
Ч т о  видели  вы  в ней см е ш н о г о ?

С л е з н и к о в

П о с л у ш а й  ж е :  коли см о гу ,
Я  всё  с к а ж у  и не солгу ,
Б о ж у с ь ,  ни сл о ва , ни п о л с л о в а .  
Т р а г е д и я  сия ч у д н а !
Н а ч н е т с я  с к а з к о ю  она 
И  п о в ест ью  о м а с к а р а д е ,
К а к  в ночь в ц ар е вн и н о м  н а р я д е  
П е ч а л ь н а  ф р ей л и н а  одна, 
В ы г л я д ы в а я  из о кн а ,
Л ю б е з н а  б р а т ц а  п о д ж и д а е т ,
А  сей, к а к  новый С е л а д о н ,
К  о к н у  на ц ы п к а х  п од б е га ет ,  
В з л а з й т  к сестр и це на б а л к о н  
И  с ней в ц ар евн и н  терем  вх о д и т ; 
Он тем в о т ч а я н ь е  п ри води т 
С о п е р н и к а ,  что в уго л к у , 
П р и ж а в ш и с ь  н е п о д а л е к у  
В ы с о к о й  о б в е т ш а л о й  б а ш н и , 
С ч и та ет ,  что то все и в п р я м ь  
Ц а р е в н и н ы  л ю б о в н ы  ш а ш н и ,
И , чтоб от вс ех  со к р ы ть  свой с р а м , 
В  ту  ж  ночь б езвестн о  п р о п а д а е т .  
Т у т  п ов есть  кончится, а т а м  
У ж  т р а ги к  к д е л у  п р и ступ ае т .

Ш у т и  н

П о р а  и вп р я м ь . Т ь ф у !  Э кой  вздор! 
Д о  сих, к а к  ви ди тся  мне, пор
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С ю ж е т  к о м е д ь ю  п р е д с т а в л я е т ;
Ч т о  ж  д а л е ?  Р а д  я зн ать  в е с ь м а .

С л е з н и к о в

Л и ш ь  о п обеге  в с я к  узн а е т ,
П о й д е т  у ж а с н а  к у т е р ь м а .
О б м а н о м  б р а т а  п о п р е к а я ,
С е с т р и ц а  б реди т к а к  ш а л ь н а я ;  
Ц а р е в н а  т а к ж е  без у м а ,
З а т е м  что обе в д е з е р т е р а  
В л ю б л ё н ы  по у ш и ; теперь  
Н е  зн а ю т ,  где его к в а р т е р а  
И л и  не съ е л  ли дикой зверь .
Ц а р е в н ы  б а т ю ш к а  сур о вы й ,
Н е  с в е д а в  дочерн я  гр е х а ,
Е й  п р е д с т а в л я е т  ж е н и х а .
В о т  т у т  с у м б у р  начнется  новый 
И  п он есется  ч е п у х а .
О т к а з ,  к а к  шост, —  и ц а р ь  в з д у р и т с я , 
Н а  до ч ь  н а х а л ь н у ю  озлится,
Б о л ь ш о й  п о д ы м ет  крик и ш у м  
И , чтоб ее н а вес ть  на ум ,
К  х о р о ш е м у  п ристр ои ть  м есту ,
Он в ж е л т ы й  дом  за п р е т  н евесту , 
З а т е м  что д е зе р т е р о в  брат,
О см ерти  б р а т а  и звестяся  
И  на н е вес ту  р а с с е р д я с я ,
Н е  к врем ен и  и н е в п о п ад  
Р а с с к а ж е т  с у щ у  небы лицу.
В  окне он не п озн а л  сестр и ц у  
И  чертом  п о б о ж и т ь с я  р ад ,
Ч т о  д о ч е р ь  ц а р с к у  видел  точно,
К а к  некто  в тем н о те  полночной 
В з м о с т и л с я  на ее ба лк о н .
А  в том , что п р а в д у  р е ж е т  он,
Х о т я  ц а р я  тем о б и ж а е т ,
О х о т н и к а  со всех  сторон 
Н а  п оеди н ок  вы зы в ае т .
Б р а т  ф р ей л и н ы  х о т ь  п р а в д у  зн ает , 
Н о  д р а т ь с я  с ним за т е м  идет,
Ч т о  б р а т е ц  д ез е р т е р о в  врет.
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А  ф р ей л и н а  того не хочет 
И  то л ьк о  л и ш ь  о том х лоп очет ,
К а к  ей ц а р е в н у  о п р а в д а т ь .  
П р и ш л о с я  п р а в д у  р а с с к а з а т ь .
А  чтоб в с л о в а х  не о ш и б и тьс я , 
С к а з а в ,  р е ш и л а с я  уби ть ся ,
И  точно с о в е р ш и л а  так .
Т у т  ц а р ь  у зн а л ,  что за  п ус т я к  
В  д о м  ж е л т ы й  п о с ад и л  ц а р е в н у ,  
П р е д  ним н а п р а с н о  обвиненну . 
К а з а л о с ь ,  д ел о  и с к онц ом ?

Ш  у  т и н

С  концом , л ю б езн ы й , всё  конечно. 
З а б о т и т ь с я  ещ е  о чем ?
У ж  всё о ткры то  м ер твец о м .

С л е з н и к о в

О ш и б с я , брат! М н е  ж а л ь  сердечн о , 
Н о  всё п ош ло  д р уги м  путем ,
Ч то б  пято  дей стви е сос та ви ть . 
С е р д и т с я  д ез е р т е р о в  б р ат ;
Н и что нейдет с у п р я м ы м  в л а д .
Он в д е л о  слов не хочет с т ави ть , 
Ч т о  при успении сво ем  
С е с т р а  с к а з а л а  п р ед  ц а р е м ;
И , не з а б о т я с я  н и м а л о  
О всех  с о в е т а х ,  сей н а х а л  
Ж е л а е т  д р а т ь с я  н а п о в а л  
В о  чтоб ем у  у ж  то ни с т а л о  
И  в з д о р н ую  р еш и ть  тем прю.
Ч т о  д е л а т ь  д о б р о м у  ц ар ю ,
Ч т о б  э т у  п р е к р а т и т ь  т р е в о гу ?  . .
С  ц а р е в н о ю  м о ли ться  богу.
П о к а  он на м оли тве с ней 
С то и т  с п од н ят ы м и  р у к а м и , 
С о п е р н и к и  со в с е х  плечей 
Д р у г  д р у г а  п от ч ую т  м еч ам и .
Н о  тут, к а к  б уд то  ч у д е с а м и ,
Д а в н о  усо п ш и й  д езер те р  
С е б я  в их поединок  втер,
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И , б р а т а  ф р ей л и н с к о го  с т ы л у  
Х в а т я  м еч ом , п о с л а л  в моги лу. 
П о т о м , я в я с я  п р ед  ц ар е м ,
Д о н е с  п ор ядо ч н о  о том,
К а к  б ы л о , и его убили,
Н о  т о л ь к о  л и ш ь  п риколотили. 
О б р а д о в а л с я  ц а р ь  то м у  
'И за  п ретёрп ен н ы  побои,
Ч е м  х в а с т а ю т  одни герои,
В  ж е н у  ц а р е в н у  д а л  ем у.
К о н е ц  —  и ст и х о т в о р ц у  с л а в а ,
Ч т о  х о т ь  в конце пиесы з д р а в а  
Г е р о я  в з д у м а л  п о к а з а т ь  
И  чтоб его нам  не ви дать .
Н у ,  к а к  ж е  тут  не х о х о т а т ь ?
Н ет, п р аво , мочи у д е р ж а т ь с я .
Н е т  мочи. Х а - х а - х а - х а - х а .
С м о т р и , к а к а я  ч е п ух а .

Оба смеются. 

Х а - х а - х а - х а - х а - х а - х а .

Ш  у т и н

И в п р я м ь  нет мочи не см е я т ь с я .

Оба хохочут.

С л е з н и к о в

В и в а т !  К а п н и с т  в п и и тах  —  б л а ж ь !  
В и в а т !  К о м и к о -т р а ги к  наш !

О б а  в м е с т е  

В и в а т !  К о м и к о -т р а ги к  н аш !
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А Н Т И Г О Н А

Т р а г е д и я  в п я т и  д е й с т в и я х

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

К р е о н т, царь фивский.
А н т и г о н а ,  дочь Эдипа, (покойного) царя 

фивскогс.
Э г и н а, наперсница ее.
Э м о  н, сын Креонта.
Д и м а  с.
Ф о р б а т, наперсник Креонта.
С т р а ж а  |
Ж р и ц ы  > фивскис.
Н а р о д  ]

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Театр представляет царские чертоги.

ЯВЛЕНИЕ 1

К р е о и т, Ф о р б а т.

К  р е о н т

С в е р ш и л а  н ако н ец  все  у ж а с ы  война,
И  к р о в ь ю  братий  д в у х  зе м л я  о б а г р е н а .  
Р е ш и л о  Ф и в  с у д ь б у  с р а ж е н и е  к р о в а в о ,  
Э д и п о в ы х  сы нов  на трон и счезло п р а в о :  
Д р у г  д р у г у  д а в  у д а р ,  во п р а х  они легли  
И  п р а в о  то во а д  с со б о ю  у в л е к л и .
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О т см ерти их с а м а  п р и р о д а  се тре п е щ ет ,
Н о  м е ж  сих у ж а с о в  мне л уч  утехи  б л ещ ет .

Ф  о р б а т

В о з м о ж н о  ли, К р е о н т , чтоб с т о ль к о  был ж е с т о к ,  
ю Ч то б , видя ныне, к а к  св и р е п с т в у е т  зд е сь  рок,

Н е  пролил к а п л и  слез и не был се р д ц е м  тронут!

К р е о н т

О с т а в и м  п л а ч  д р у ги м , п ус ть  с л а б ы  д у ш и  стонут, 
П у с т ь  А н ти го н а , дн есь  л и ш а с я  б ратий  д в у х ,  
Б е с п л о д н о  свой  об них те р за е т  гр у с т ь ю  д у х ,  
П у с т ь  м еч ется  в тоске, п ус т ь  сл езы  п р о л и ва ет  
И  тем  о п р а з д н о м  зд е с ь  п р ес то ле  з а б ы в а е т .  
П у с т ь ,  с т а в я  сын мой с т р а с т ь  к ц а р е в н е  за  у ста в ,  
И з  б р а ти ев  в одн о м  с а м  д р у г а  п отер яв ,
С о п л а ч е т  ей и тем  лю б езн ой  у г о ж д а е т .

20 С к о р б я щ а я  д у ш а  вс е гд а  с л а б а  б ы вает .
П о т р е б н а  т в е р д о с т ь  мне и вр ед ен  скорби  вид, 
К о г д а  Э д и п о в  д н ес ь  п рестол  мне предстоит.

Ф  о р б а т

Н о  тр о н а  у  тебя никто о т ъ я т ь  не м о ж е т ,
Т е б е  о с т а л с я  он; иль м ы с л ь  тебя т р е в о ж и т ,
Ч т о  м о ж е ш ь  б ы т ь  л и ш е н ? . .

К р е о н т

Т о  п р а в д а ,  я достиг 
В  с м у щ е н ь я х  си х  всех  мер, мне к а ж е т с я ,  своих. 
А л к а ю щ и й  д а в н о  д у ш о ю  всей я трона 
И  зр я , что б р а т ь я  те су т ь  мне к н е м у  п реп она, 
П у т я м и  с к р ы т ы м и  в них ненависть  вселил, 

зо Ч т о б  трон очистили, я их в о о р у ж и л .
Я  п р и зн а ю сь , вой н а  о с н о в а н а  та мною .
К р е о н т о в  бы л  совет , чтоб д е р зк о ю  р у к о ю  
Д е р ж а в у  Э т е о к л  н е п р а вед н о  х р а н и л ,
К о то р о й  по ч р е д е  л и ш ь  п р ав и т ь  д о л ж е н  был,
И  п р а в о  б з а щ и щ а л  о р у ж ь е м  не геройско.
П о д  Ф и в ы  П о л и н и к  п р и вл ек  ар ги в ск о  войско, 
М н о й  тай н о  н а у щ е н ,  с А д р а с т о м  съ е д и н ясь , 
О теч ест в у  гр озил , на б р а т а  р а з ъ я р я с ь .
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В  ср ед и н е сей они н есл ы х ан н ы й  бр ан и  
4о Д р у г  д р у г а  п ор ази ть  взнесли  гр о з я щ и  д ла н и  

И , к р о в ь  з а б ы в ,  о д н у  в р а ж д у  вм ени в за к о н . 
В з а и м н ы й  д а в  у д а р ,  извергли д у ш и  вон.
Б е з  них зд е сь  кто меня д о сто й н ее  д е р ж а в ы ?
К  т о м у  ж е  Э тео к л , в п оля  с т р е м я с ь  к р о в а в ы , 
В е л ь м о ж а м ,  вои н с тву  т о р ж е с т в е н н о  изрек,
Ч т о б  скипетр я приял, к о л ь  он свой кончит век. 
В о т  п р а в а  си льны е, но ст ал и  бы все  сл а б ы ,
К о г д а  моя д у ш а  ун и зи ться  м о гл а  бы,
К о г д а  на них я всю  н а д е ж д у  п о л а г а л  

50 И с а м ,  не д е й с т в у я , в унынии д р е м а л .
В  сих с л у ч а я х  н а р о д  к вол н ен и ю  способен,
И  первы й, кто д ерзнет , восхи т и ть  ски птр уд о б ен . 
А д р а с т ,  п р ед  Ф и в а м и  со в о й с к а м и  ст о ящ , 
Ц а р е в н а ,  с а м  мой сын, л ю б о в ь ю  к ней го р я щ , —  
В с е  м огут  бы ть  мои соперники оп а сн ы .
Н о мне, о с т а в я  им к р у ш е н и я  н а п р а с н ы ,
М н е  н адобн о, Ф о р б а т ,  их вс ех  п р е д у п р е д и т ь  
И т в е р д о с т ь ю  д у ш и  п о р ф и р у  у л о в и т ь .
Д о к о л е  не в венце, не б у д у  я спокоен.

Ф о р б а т

со Е ди н ы й , го с у д а р ь ,  ты зд е с ь  его достоин . 
Д о к а з ы в а е т  д н ес ь  то тв е р д о с т ь  н а м  тво я .
Д е р з а й ,  н а д е ж е н  б у д ь : к о р о н а  ж д е т  тебя .
У ж  н а ш и х  с о г р а ж д а н  с о гл а сн о е  с о б р а н ь е  
Го т ов о  у в е н ч а т ь  сие твое ж е л а н ь е .
П р е д с т а н ь  л и ш ь  то к м о  им, все  п р и м у т  твой  закон .

К р е о н т

Б у д ь  долей  мне, о ве р х  м оих  ж е л а н и й , трон!
О дей меня своим  си янием , п о р ф и р а !
И  т о тч а с  д о к а ж у  в о ч а х  всего  я м и р а ,
Ч то  ск в озь  п р е г р а д ы  все, у м е в  т е б я  с н и ск а ть ,

70 Н е зы б л е м о й  р укой  у м е ю  и с д е р ж а т ь .
П о й д е м , п р е д ст а н е м  д н есь  со б о р и щ у  в с ех  ф й вян .

(Хочет уйти, но, встретясь с Антигоною, пред нею 
остановляется.)
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Я В Л Е Н И Е 2

А н т и г о н а ,  К р е о н т, Э г и н а, Ф о р б а т. 

К р е о н т

Ц а р е в н а ,  я тебе, с т р а ш а с я  бы ть противен 
У т е х о ю  своей , того зн а т ь  не д а ю ,
С к о л ь  в с е р д ц е  ч у в с т в у ю  я всю  н а п а с т ь  твою . 
К о г д а  у с и л ь н о  мы н е сч астн ы м  с о с т р а д а е м ,
То, м о ж е т  бы ть, л и ш ь  тем  их скорби у м н о ж а е м .  
Ч т у  д о л г о м  я те б е  в с л е з а х  с в о б о д у  д а т ь  
И в с к о р е  ви д е ть  их отерты й ток ж е л а т ь .

ЯВЛЕНИЕ 3

А н т и г о н а ,  Э г и н а.

А н т и г о н а

В  о тч а ян ь и  м о ем  о т р а д ы  н ен ави дя , 
во Б л а г о д а р ю  его, что, ск о р б ь  м ою  он видя,

У т е х о й  суетн о й  меня не отягчил.
А х !  кто  бы с к о р б ь  мою  у м а л и т ь  в с и л а х  бы л?  
Д л я  п о р а ж а е м о й  с у д ь б о ю  Антигоны  
У т е х о й  ж а л о б ы  о ст а л и ся  и стоны.
В  м р а к  вечны й б р а ти я  мои п о г р у ж е н ы ,
Н о  к е м ?  . .  Д р у г  д р у го м , ах !  они у м е р щ в л е н ы .
А я, н е с ч а с т н а я !  ж и т ь  в свете д о л ж е н с т в у ю ,  
Ч т о б  в се р д ц е , пом н я их, питати м у к у  зл ую . 
У з н а в ,  что к а ж д ы й  в них, ли ш ен н ы й  ж изни , пал, 

зо Р а в н о  об к а ж д о м ,  а х !  мой д у х  во с тр еп ета л . 
П у с к а й  м е ж д у  собой их р а з д е л я л а  зл о б а ,
Они л ю б е з н ы  мне, они мне б р а т ь я  оба.
С л е з а м и  ж е р т в у ю  им в к у п е  обоим 
И д у ш у  у ж а с о м  н а п о л н и л а  я зл ы м .
Н о  что, Э ги н а , ты ? . .  что с л е д у е ш ь  за  м ною ?
Н е  х о ч е ш ь  ты мне д а т ь  м гновенн ого  покою .

Э г и и а

Т ы  р в е ш ь с я  го р е ст ью , вс ю  тв е р д о ст ь  погуби.
В  сем со с то ян ь и  к а к  о с т а в и т ь  мне т е б я ?
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А н т и г о н а

В с е  о бо  м не твои с т а р а н ь я  мне несносны , 
ю о  П р е м е н и ш ь  ли ты тем с у д ь б ы  у с т а в ы  зл о ст н ы ?  

К о г д а  у ж а с н е й ш и й  тот с л у х  меня дости г ,
Ч т о  бр ати й  нет, у в ы !  на свете  у ж  м ои х ,
Т о г д а ,  о т ч а я н ь я  н е сч а стн ая  с т а в  ж е р т в а ,
Я , сил л и ш а с я  всех , п р ед  всеми п а л а  м е р т в а .
В ы , р е вн о сть ю  меня зл о вр е дн ой  тя го тя ,
В с е л и л и  м у к  собор, ж и з н ь  в се р д ц е  в о з в р а т я .  
П о ч то  то г д а  м ен я и зб ави ли  вы с м е р ти ?
О на х о т е л а  ж и зн ь  и все с ней б е д с т в а  стерти. 
С т о к р а т н о  сносней нам один р аз  у м е р е т ь ,  

п о  Ч е м  п р о д о л ж и т е л ь н ы  у д а р ы  те терпеть .

Э г и и а
К о л ь  са м и  н е б еса  о ж и зн и  в нас п е к у т ся ,
Т о  зн ак , что наш и  тем все  б ед с тви я  п р е р в у т с я .  
С п о к о й с тво  восприм и , п о в ер яс я  на них,
О т ч а я н ь е м  не смей п р ед ел  н а р у ш и т ь  их.
Н е  зн ал и  крови  уз  те б р а ти я  несчастн ы  
И п рес туп л ен и я  влекли  к себе у ж а с н ы .

А н т и г о н а

Я зн аю , их см и рить  небесны й гром бы л с л а б , 
Е ди н ы й  и д р уги й  н е и сто вства  был раб .
Геен ною  п рестол  ск о р ее  б искупили, 

по Ч ем  р асп р и  их вину д р у г  д р у г у  б у ступ и л и .
О п реткновени е в о з в ы ш е н н ы х  сер дец !
О трон! о б л е щ у щ и й , но тягостны й венец!
Ч то б  ва м и  о б л а д а т ь ,  к о ль  много з а б ы в а ю т !  
Р а с с у д о к  к р о ю т  тьм ой и совесть  з а г л у ш а ю т ,  
С теп ен ь м и  м е р т в ы х  тел дости ч ь  с т р е м я т с я  вас .
Н о  если бы ц ари , в п о р ф и р у  о б л а ч а с ь ,
В с е  с нею б р е м е н а  с п р я ж е н н ы  в о с п р и м а л и ,
Д а л е к о  б все  они в л а д ы ч е с т в а  б е ж а л и .

Э г и н а
З а б у д ь  н а п а ст и  все, конец  у в и д е в  им.

А н т и г о н а
по Д о в о л ь н о  ль, боги! ве сь  Э д и п о в  р о д  гон им ? 

П р а в д и в о  л ь  ты, о рок! ко с м е р тн ы м  т о л ь
в р а ж д у е ш ь ,
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Ч т о  гр ех  отеческий и в ч а д а х  н а к а з у е ш ь ?
О с т а т о к  крови  сей, что у д и в и л а  свет,
Ч е г о  д о л ж н а  я ж д а т ь ,  к р о м е  ед и н ы х бед?
В с е ч а с н о  м ы с л ь  моя тем  б у д ет  п о р а ж е н н а ,
Ч т о  моего  отц а  я м а т е р ь ю  р о ж д е н н а ,
Ч т о  я, у в ы !  се с т р а  б р а т о у б и й ц е в  д в у х ,
Ч т о  р од  н а ш  с л а в е н  тем, что у ж а с о в  в нем д у х .
О боги! от меня сии зл о д е й с т в а  скр ой те  

но И л ь  см е р т ь  в о т р а д у  мне ст р ем и т ел ьн о  устр ой те. 
Р а з г н е в а н н о й  с у д ь б ы  п ренесш и злой у д а р ,
Я  ж и зн ь  в м е н я ю  в яд, а с м е р ть  в с л а д ч а й ш и й  дар .

Э г и н а
С п о к о й , ц а р е в н а ,  свой см ятенны й д у х  ты ныне,
В  К р е о п т о в о м  у в и д ь  св о ю  н а д е ж д у  сыне.
Э м о н а  л ю б и ш ь  ты, Э м он  тобой горит:
В л а д ы ч и ц ы  своей  он с ч а с т ь е  сотворит.

А н т и г о н а

Х о т я  н а д е ж д а  вся  моя в одном  Э м он е,
С л а б а  она  д у ш е  от ск о р б ей  к обороне.

Э г и п а

К а к  м о ж е ш ь  ты  иметь сом нения о нем? 

А н т и г о н а

iso О нем со м н ен и я  во с е р д ц е  нет моем.
П ы л а ю щ  мной, л ю б и м , герой, в е л и к о д уш е н ,
Н е  м о ж е т  быти он тем  ч ув с т в и я м  п р е с л у ш е н , 
К о т о р ы е  в с е гд а  ко мне его в л е к у т  
И  н а ш и х  у ж  д а в н о  с е р д ец  сою з п л е т у т . . .
В с е г д а  меня в своей он ст р асти  у в е р я е т .
Я  б в е р и л а  т о м у ,  что м ною  он сгорает ,
Х о т я  б б огов  не з в а л  сво и х  в п о д п о р у  слов, —
Г д е  се р д ц е  д а с т  обет, нет н у ж д ы  д о  богов.
П р о с т ы м  его с л о в а м  я бо ле  к л я т в  п оверю , 

loo Н о  тем , у в ы !  своей п ечали  не у м е р ю : '
З а  н еж н о сти  свои, толь  п л а м ен н о  л ю б я ,
Н а й д е т  ли он во мне н а г р а д у  д л я  се б я?
М о г у  ли со о б щ и т ь  хоть  тень  ем у  сп о к о й ст ва ,
К о л ь  д у ш у  в с ю  мою  в о л н у ю т  не устр о й ства ,
И  с л а б ы  п р елести  п риятны  ли то гда ,
К а к  л ь е т с я  п л а ч  на них, н а п и с а н а  б е д а ?
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Я б у д у  век  к себе, к л ю б е з н о м у  ст р о п ти ва .
Ты зр е л а ,  к а к  м оя д у ш а  н е с п р а в е д л и в а  
С м е р т ь  б р а ти ев  м оих в вин у е м у  п р и ч л а ;

]7о Ты с л ы ш а л а ,  что я в ж а р у  е м у  р е к л а ;
В с л е д  т о к м о  о д н о м у  с т р е м я с я  и сступ ле н ью ,
Я д е р з к о м у  в д а л а с ь  Э м о н а  о ск о р б л ен ь ю .
З а б ы в ,  что во сп р е ти ть  им сил он не им ел,
Ч т о  крови  б он своей д л я  них не п о ж а л е л ,
З а б ы в ,  з а  всё  е м у  у п р е к о м  з а п л а т и л а .
И л ь  м ы с л и ш ь , что во мне св и р еп а  ск о р б и  си ла , 
У т и х н у в ш и  на час, в в е к  ст ан е т  л и ш ь  м о л ч а т ь ?  
Н ет, вечно б у д у  в с е х  с о б о ю  о го р ч ать .
В с е м  ч у в с т в о в а т ь  то д а м ,  что д у х  мой о щ у щ а е т .

ЯВЛЕНИЕ 4

А н т и г о н а ,  Э м о н, Э г и и а.

Э M О II

ico Ц а р е в н а ,  зрю , е щ е  л ьет  сл езы  и с т р а д а е т .
Э м о н у  вся твоя  ч у в с т в и т е л ь н а  н а п а с т ь ,
Э м он во всем  бер ет  с т о б о ю  р а в н у  часть .
Л и ш е н н а  братий  ты, ли ш ен  он д р у г а  н е ж н а .
В с е  ч увс тви я  его к р ути т  п е ч а л ь  м я т е ж н а .
Н о  м е ж  сих у ж а с о в ,  г р ы з у щ и х  л ю то  нас,
П рости , к о л ь  он д ер зн ет  возн есть  ут е х и  гл ас . 
С в е р ш е н н ы х  за м е н и т ь  бед, сетуя , не м о ж н о . 
Д о б р о т о ю  д у ш и  б л и с т а ю щ а  не л о ж н о ,
Н а п а с т и  д о л е ю  своей д о л ж н а  ль  ты честь?

]9о Б л а ж е н с т в о м  б у д е ш ь  ты, к а к  п р ел ес тям и , ц весть. 
Д е р з н у  л ь  рещ и, что те м  в несчастьи  о б ле гч ен н а  
Б ы т ь  м о ж е ш и , моим что се р д ц е м  о б о ж ж е н н а ?  
И м е е т  мой отец  в у м а х  н а р о д а  в л а с т ь ,
П о  б р а т и я х  тво и х  его ко р о н а  часть ;
Я  са м , к о гд а  своей не тщ етн о  силой л ь щ у с я ,
Я  в дей ство  п р о и звесть  всё  д л я  того п о т щ у с я ,
Д а б ы  ты дни в е л а  д остой н ы е тебя.
И  если, всей д у ш о й  я п л а м ен н о  л ю б я ,
Горяч ности  своей  у з р ю  тебя  п р и ч астн у ,

2оо В л а д ы ч и ц у  св о ю  к о гд а  у в и ж у  ст р ас тн у ,
М н е в зд о х  х о тя  один д а ю щ у ю  во м зд у , —
Я ни ж е тем  своей почту  богов чреду.
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К о  мне Э м о н о в ы  мне ч увс тви я  известны ,
Я  зн а ю , с к о л ь  они го р я щ и  и не л естн ы ,
И  с к л о н н о с т ь  я к тебе  ск о л ь  с и л ь н у ю  х р а н ю , 
Д а в н о  у ж е  ты  с а м  то в е д а е ш ь ,  я мню.
Н о, а х !  л ю б я  тебя , д у ш а  моя с т р а ш и т с я ,
Д а  нам  сия л ю б о в ь  в н а п а с т ь  не о б р а ти тс я .
В с е  б е д с т в а  и с п ы тав , мне с т р а ш н о  всё  т е п е р ь . . .  

2ю П о  сим б о я зн я м  ты м ою  го р яч н о сть  м е р ь . . .
М н е  мой р а с с у д о к  с т р а с т ь  губ и ть  п ов е л е в а е т ,
Н о  се р д ц е  в е р х  берет, е м у  всё у с т у п а е т .
Н а  скорби  не см о тр я , ко то р ы е  тер п л ю ,
З а б ы т и  не м огу , что я тебя  л ю б л ю .
П о с т р а ж д у  л ь  вечно я, в м у ч е н ь я х  ли у в я н у ,  
Л ю б и т и  н и к о гд а  Э м о н а  не п р естан у .

ЯВЛЕНИЕ 5

А н т и г о н а ,  Э м о н, Э г и и а, Ф о р б а т.

Ф  о р б а т

Ц а р е в н е  в о звес ти ть  К р е о н т  меня п ос ла л ,
Ч т о  ныне ски петр  он по п р а в у  во сп р и ял .
И з р о д а  н а ш и х  он ц арей  теперь  стар ей ш и й ,

220 П о т щ и т с я  он р а з г п а т ь  нап асти  н аш и  злей ш и.
Н е с о м н е в а я с ь  в том, что в скорби  ты своей 
С е б е  ед и н ы х  ж д е ш ь  н е сч а сть я  п ол н ы х  дней,
В  п ротивном  он т о м у  тебя  мной у в е р я е т ;
Он д о л ж н о с т и ю  то себе п р е д п о с т а в л я е т ,
Ч т о б  крови ты своей п риличну ж и з н ь  ве ла .  
О с т а н е ш ь с я  ты тем, что п р е ж д е  ты бы л а .
Х о т ь  б р а ти я  твои вл а д е т и  зд е сь  не б уд ут ,
Ч то  д щ е р ь  Э д и п а  ты, то Ф и в ы  не з а б у д у т .

А н т и г о н а
К р е о н т а  я моих отцов на троне зр я ,

2зо Ж е л а ю  ви д е ть  в нем достойн ого  ц а р я .
Н е  мню , чтобы  он столь  д у ш о ю  сн и сп усти лся , 
Н е с ч а с т н у  без него теснить  чтоб в я щ е  тщ и л ся . 
М о ю  не в с и л а х  он унизити чреду.
П о д п о р ы  от него, не м илостей я ж д у .
В е щ а й  е м у :  к о л ь  мне д о с т а в и т  ч а с т ь  п л а ч евн у , 
Он не р а б у  казнит , но о ск о р б и т  ц а р е в н у .

А н т и г о н а
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2! ПЛЁНКЕ О

А'н т п г о н а ,  Э м о н, Э г и н а.

Э м о н

С е  явс твен н о  с у д ь б а  с п о с п е ш е с т в у е т  н ам ,
Н е  к горестны м  ведет, но к р а д о с т н ы м  н а с  д н ям . 
Д е р ж а в н у ю  зд е с ь  в л а с т ь  п ри явш и й  мой р о д и те л ь  

240 Ж е л а н ь я  н а ш е г о  яви т ся  со в е р ш и т е л ь .
Х о ть  гн евом  на м ен я его п а л и л с я  д у х
З а  то, что П оли н и н  н еж н ей ш и й  был м не д р у г ,
Н о  д н ес ь  он у к р о т и т  свой гнев н е с п р а в е д л и в ы й , 
К о л ь  б р а т ь я  и в р а ги  у ж  о б а  те не ж и в ы ;
П р и ч и н у  р асп р и  в н а с  постигиул  к о л ь  конец,
В н о в ь  к сы н у  с в о е м у  яви тся  в нем отец.
М ы  кротость  в нем родим , к о гд а  е м у  п р е д с т а н е м  
И н аш ей  з а к л и н а т ь  его л ю б о в ь ю  с т а н е м ,
К о то р ы я  ем у  чистейш ий огнь не скр ы т,

250 Д а  б р а к о м  он се р д ц а  го р я щ и  съединит.
Д о к а ж е м  мы то гда , л ю б ви  что с о в е р ш е н с т в о  
Д в у м  см е р тн ы м  м о ж е т  д а т ь  в е р х о в н о е  б л а ж е н с т в о ,  
З д е с ь  д о л у  их с у д ь б у  с небесн ою  с р а в н и т ь ,
З а с т а в и т ь ,  всё з а б ы в ,  д р у г  в д р у ге  т о к м о  ж и ть . 
М е ж  тем п р е с т а н ь  п л а ти ть  ты скорби  тщ е тн ы  д ан и , 
И з м ы слей  д н е ш н и я  и згн а вш и  у ж а с  бр ан и ,
Л и ш ь  с ч а с т ь е м  б у д у щ и м  зай м и  в во с то р ге  ум .

А н т и г о н а
М о гу  ль  и зб а в и т ь с я  от л ю т ы х  сих я д у м ?
Я братий, м о ж е т  быть, тем п а м я т ь  о с к о р б л я ю ,

2бо Ч то  в день, в которы й  их обои х  в д р у г  те р я ю ,
К  с т р а д а н и ю  об них п р и м е ш и в а ю  с т р а с т ь ,
Н о  если б не она, с а м а  б д о л ж н а  я п а с т ь .
Л е т я щ у  д у ш у  вон она о ст ан о в л я ет ,
Н о, ах !  не к в я щ и м  ли м у ч е н ь я м  о ж и в л я е т ?
Н е п о с ы л ай те  н ам  вы оны х, боги! вновь .
С о д е л а й т е , моя невинна чтоб л ю б о в ь  
У в е н ч а н н а  б ы л а  и о д о б р е н н а  вам и.
П р о с л а в ь т е  с ч а с т ь е м  нас, п р о с л а в и в ш и  б е д а м и .
Ч е м  в а ш а  м о щ ь  с в я т а ,  к о л ь  не п огуби т  зл о ?

270 Д о в о л ь н о  зд е с ь  не слез , но крови у ж  текло .

Конец первого действия
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Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

ЯВЛЕНИЕ 1

3  м о и, Д и м а с, П о с о л  аргивский.

П о с о л

А р ги в с к о го  п о с л а  н а зв а н и е  св я щ е н н о  
Н о с я щ у  на себе , А д р а с т о м  п овеленно,
М н е  п р е д л о ж е н и е  п о зво л ь  ты учинить.
О н зн а е т  д р у ж б у ,  что д у ш а  тво я  х р а н и т  
К  со ю зн и к у  его, н е сч а стн о м у  герою ,
Ч т о  отческой  в р а ж д ы  б ы л а  теб е  виною ,
И  он о с м е л и л с я ,  твое герой ство  зн а в ,
Н а д е я т ь с я ,  что ты, м ы с л ь  р а в н у  с ним п рияв, 
В и н о в н и к у  о т м с т и ш ь  войны  тоя к р о в а в о й , 

гео К о й  н е н а к а з а н н о  гор ди тся  зд е с ь  д е р ж а в о й .  
С к л о н и с ь  ты  к Ф и в а м  н а м  п ут ь  тай н ы й  п о к а за ть ,  
Ч т о б  ски петр  из руки  К р е о н то во й  о т ъ я т ь . . .

Э м о н

К а к !  мне ро д и те лю  изм енни ком  я в и т ь с я ? . .  

П о с о л

Т ы  м ы с л и ш ь , м о ж е т  быть, что н а ш  в л а д ы к а
льстится

О т е ч е ст в о м  твоим  с м я т ен н ы м  о в л а д е т ь ?  
Н а м е р е н и й  т а к и х  не м о ж е т  он иметь.
Он хо ч ет  л и ш ь  отм сти ть  за  к р о вь , зд е сь

п ролиянн у.
С о д е й с т в у й  л и ш ь  ем у , и к ц а р с к о м у  ты с а н у  
У з р и ш ь  теб е  стезю . Он Ф и в ы  л и ш ь  с п а с е т  

29о О т в л а с т и  в а р в а р с к о й ,  те б я  на трон взведет ,
Т ы  б у д е ш ь  зд е сь  ц а р е м .

Э м о н

Я  боле не вн и м а ю
И  в ы ш е  чести я п рестол  не п о с т а в л я ю . 
К о г д а  бы с а м  А д р а с т  сие мне п р о в е щ а л ,  
Д о с т о й н о  бы е м у  то г д а  я о тве ч ал .
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Т ы  ж , у д а л я с ь  о тсель , неси во стан  ар ги в ск и й  
П р е зр е н и е  мое за  ков толико  низкий.
П оди .

ЯВЛЕНИЕ 2

Эмо н ,  Д и м а  с.

Э м о н

В о т  д ень уб и й с тв  х о тел и  чем св е р ш и т ь !
К  п ад ен и ю  о тц а чтоб сы н а  п об уд и ть ,
Л а с к а л и  ск и п тр а  мне н е п р а в ы м  п о л уч ен ье м . 

зо о  К о л ь  ср ед ств о  тр он а  есть  до сти гн уть
п р е с т у п л е н ь е м ,

Д л я  д о б р о д е т е л ь н ы х  трон низость есть  сер дец .
З л о д е й  в с егд а  злодей , х о тя  на нем венец.

Д  и м а с

З а к о н у  чести ты в о с л е д  идя п р я м о м у ,
П о р о к у  н икогда  не п р и о б щ и ш ь с я  зл о м у  
И б у д е ш ь  св о й ст в а м и  твоей  вели к  д уш и .
Н о, го с у д а р ь ,  ты мне в в и н у  не припиш и,
К о л ь  у д и в л е н и я  я своего  не скр ою :
З р я  в горести т е б я . . .  прилично ли гер ою  
В д а в а т ь  себя тоске, с м у щ а т ь с я ,  т р е п е т а т ь ?

Э  м о н

з ю  В о з м о ж н о  л ь  мне, Д и м а с ,  сп окойну п р е б ы в а т ь ?
В с е  у ж а с ы ,  в сей д ен ь  с в е р ш и в ш и е с я ,  з н а е ш ь ,
А  ты е щ е  меня с м у щ е н ь е м  у п р е к а е ш ь !
К а к и й  не тронется  сви реп ы й  человек ,
К о л ь  зр ел  в г л а з а х  сво и х  к р о в а в ы х  во л н ы  рек!
Е щ е  м еч таю  я зр еть  в д р у г е  с о п о с т а т а . . .
С е  м ер твы й  б р а т  л е ж и т ,  н и звер гн увш и й  с а м  б р а т а . . .  
К  ч ер то га м  ли я сим от боя взор  п р о стр у ,
В  п о т о к а х  в и ж у  слез их т а ю щ у  с е с т р у . . .
Т у , что и в н у т р ь  и вне к р а со й  небес б л и ста ет ,

320 С е  т у  о т ч а я н ь е  см е р т е л ь н о  у д р у ч а е т ,
Т у ,  коей я г о р ю . . .  и к о ею  л ю б и м . . .
З р ю  п р е д а н н у  в к о р ы с ть  п е ч а л я м  с е р д ц а  зл ы м . 
М о г у  ли с а м  я бы ть  м у ч е н ь ю  не п р и ч астен ?
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Б е с ч у в с т в а  нет во мне; не с т о л ь к о  я несчастен, 
К о г д а  чьи ск о р б и  зрю , с а м  с к о р б я м и  д ы ш а ,
Т о  о щ у щ а ю  тем , что есть  во мне д у ш а .
И в том  ли т о к м о  зн ать  ге р о ев  д о л ж н о  свойстве , 
Ч т о б , с л ы ш а  стон д р у ги х ,  в х о л о д н о м  бы ть

сп окой стве !
З н а к  з в е р с т в а  одного  поносны й сей покой; 

зли И если  кто  т а к о в  —  он и зверг , не герой.

Д  и м а с

П о х в а л ь н о  ч увс тви я  хр ан и ти  та к о в ы е ,
Н о  о б с т о я т е л ь с т в а  к ко н ц у  п р и х о д я т  злы е ; 
Н а п а с т и  у ж  п р о ш ли  и не н а с т а н у т  вновь.
П и т а й  л и ш ь  о б щ у ю  с ц ар е вн о й  ты л ю б о вь .
В с ё  в а ш е  б ед с тви е  в б л а ж е н с т в о  п р евр а ти т ся ,
В а м  ж е р т в е н н и к  утех  н авек и  во скур и тся .

Э  м о п

Х о т ь  к а ж е т с я  с у д ь б а  н ам  иногда  с л а д к а ,
Н о я д  м е ш а е т  с ней н еви д и м а р у к а ;
И часто  п оср ед и  минут б л а г о п р и я т н ы х  

з̂ о М у т и м с я  мы в д у ш е  от скорбей  непонятны х. 
Б л а ж е н с т в о  п редо  мной н а р у ж н о  п редстоит,
Н о  в н утр ен н о с ть  моя д р у го е  мне твердит: 
П р е д ч у в с т в и й  м р а ч н ы х  нож  во сердце , с л ы ш у ,

входи т
И л ю т ы х  м ук  собор в него с со б о ю  вводит; 
Б е зв е с т н ы  ф ур и и  в меня сы ск а л и  путь,
И х  о стрие з у б о в  гр ы зет см я т е н н у  гр удь .
К о н еч н о , и ногда, готовя нас к с т р а д а н ь я м ,
С и м  ж и т ь  в нас небеса  велели  п р ед в ещ а н и я м , 
Ч то б  п р е д в а р и т е л и  нам  б ы ли в том они,

350 Ч т о  го р е ст ь  за  собой в л е к у т  сч ас тли вы  дни.

ЯВЛЕНИЕ 3

К р е о н т, Э м о и, Ф о р б а т, Д и м ас,  в о и н  ы.

К  р е о н т

М о й  сы н, к о ли к о  я д у ш о ю  в о с х и щ а ю с ь ,
Ч т о  д ен ь , п ор ф и р о ю  в которы й у к р а ш а ю с ь ,  
П р е д е л о м  в с ех  нам с т ал  о теч ес твен н ы х  бед!
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Н е брани огнь горит, но мира б л е щ е т  свет. 
А р ги в ц ы  чрез п осла  меня об оном п росят,
Н е  м рачн ы й  к и п ар и с, в е т в ь  м а с л и ч н у  приносят. 
С р а ж е н н ы  см е р ти ю  д в у х  братий и в р а го в ,  
К р о во п р о л и т и я  н есч а стн ей ш и х  тв о р ц о в ,
Ж е л а ю т  н а л о ж и т ь  о р у ж и ю  м о л ч ан ь е  

збо И н а ш и х  кончить  стен уп ор н о  о б л е ж а н ь е .  
Д о в о л ь н о  зд е с ь  у ж е  с в и р е п с т в о в а л а  б р а н ь , 
Д о в о л ь н а я  б ы л а  от Ф и в  с у д ь б е  злой д а н ь , —
С е  вр е м я  н а ст у п и т ь  по с м у т н о с т я х  покою .
Х о щ у  —  д а  сч асти е  мне д а н н ы х  ч а д  у с т р о ю  
И, мир о б л о б ы з а в ,  тем ц а р с т в о в а т ь  начну ,
Ч то  и зн ур ен н ую  у щ е д р ю  всю  с т р ан у .

Э м о н

К о л ь  п р е к р а т я т с я  т а к  дни, бр а н и ю  б у р л и в ы , 
О тны не, го с у д а р ь ,  все б у д е м  мы с ч ас т л и в ы . 
С в о е ю  н а са д и в  зд е сь  ти ш и н у  рукой , 

это Ты б уд еш и  вели к  не троном , но собой.
К  не сч а сть ю  с м е р т н ы х  всех , ц ар ей  на свете

м а ло ,
Ч ь е  се р д ц е миром  б ы ть  п р о с л а в л е н н о  ж е л а л о .  
Х о т ь  с л а в у  за  собой влечет  в с е гд а  война,
Н о кр о тк и х  честь ц арей  —  п о д в л а с т н ы х

ти ш и н а .

К  р е о п т

Н а  поле у ж а с а ,  л ю т е й ш е го  с р а ж е н ь я  
П о б и ты е те л а  л е ж а т  без п огребенья .
С е  ныне я д а ю  веление, к а к  ц ар ь ,
Д а  велелеп и ей ш и й  во здви гн ется  а л т а р ь  
И Э т е о к л о в  т р уп  на оном д а  с о ж ж е т с я ,  

з8о Д а  п р а х  его потом во у р н у  со б е р етс я ,
Д а б ы  он был х р а н и м  м е ж  п р а х а м и  в л а д ы к .  
Б р а т о у б и й ц а  ж е ,  м я т е ж н ы й  П олиник,
К ой  к о тч е ск у  п р и вл ек  ч у ж о е  вой ско  гр а д у ,  
М о г у  л ь  и к м е р т в о м у  не ч у в с т в о в а т ь  д о с а д у ?  
Д а  буд ет , говор ю , в с е х  почестей ли ш ен ,
Д а  тр у п  его л е ж и т  о ст ав л ен , не с о ж ж е н ,
Д а  б у д е т  пищ ей он звер ей  и х и щ н ы х  в р а н о в .  
С е  честь ко п ам яти  изм енни ков, т и р а н о в !
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Э м о н  

(в сторону)
Н т о  с л ы ш у !  С ей  у д а р  ц а р е в н у  пор ази т .

К  р е о н т

гад Д а  ве сь  н а р о д  сие мое в е л е н ье  чтит,
Н е  см е я  о н о м у  ни в чем бы ть п р ек о сл о вен .
К т о  ж  в п р е с л у ш а н ь и  мне яви т ся  д н ес ь  виновен, 
К л я н у с я  С т и к с о м  я и силой ц а р с к и х  слов,
Т о т  л ю т у  стер п и т  к азн ь , кто б ни был он т а к о в .

ЯВЛЕНИЕ 4

А н т и г о н а ,  К р е о н т, Эмо н ,  Э г и н а, Ф о р б а т, Д и м а с,
в о и н  ы.

А н т и г о н а

В л а д ы к о й  Ф и в а м  ст ав ,  подпорой ц а р с к у  р о д у , 
У с л ы ш и ,  г о с у д а р ь ,  с т е н я щ у ю  п р и р оду .
С е с т р а  д в у х  братий, б р а н ь  ж и з н ь  коих  п р е р в а л а ,
О д о л ж н о с т и  твоей  в е щ а т ь  тебе  п р и ш л а .
Б е з д у ш н ы  т р у п ы  их, д ы м я щ и с я  к р о в я м и ,

400 П о д  гр уд о й  тел  л е ж а т  п ред  гр ад ск и м и  стенам и.
С и х  с а м и  с т р а н  ц ари  и сы н о ве  ц арей ,
П о  см е р ти  злой не зр ят  д о сто й н ы х  им честей.
И  д о л ж н о  ли, чтоб мы им были суд и ям и ,
К о г д а  мы у б е ж а т ь  от з л а  не м о ж е м  с а м и ?
О с т а в и м , см е р т н ы  быв, грехи к а зн и т ь  б о га м .
В о з д а й  сим, г о с у д а р ь ,  ч есть  ц а р с к у ю  т е л а м  
И  с а м ы м  тем  у т е ш ь  в п е ч а л я х  сих у ж а с н ы х  
С т р а д а ю щ и х  по них со к р о вн и к о в  н е сч астн ы х.
Н о  си х  м ои х  речей м олением  не чти, —

4ю Я  т р е б у ю : се с т р у , ц а р е в н у  в том прости.
С т а в ь  б л а г о м  р е вн о сть  ту , которой я п ы л аю , 
И с п о л н ь  н е м е д л я  то, чего я о ж и д а ю .
И  т а к  у ж  я с т ы ж у с ь ,  что ты на трон во с ш ел ,
А  п ер вы й  д о л г  с в ер ш и ть  до  слов  моих коснел .

К  р е о н т

П о х в а л ь н о  с к о л ь  сие ч ув с т в и т е л ь н о е  рвенье!
М о е  к ц а р е в н е  им су гу б и т ся  почтенье.
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Н о  б л еск о м  л и ш ь  меня за н я т о г о  не мни 
И м ед л ен н ости ю  в сем  д е л е  не вини.
П очто  мне ж д а т ь ,  чтоб бы л я п р е д в а р е н  т о б о ю ?

-120 О чем ты мне р е к л а ,  у стр о е н о  всё мною .
И во л я  в том  моя каки й  д а л а  за к о н ,
О с т а в ш и й с я  с тобой п о в е д а е т  Э м он .
Н а д е ю с ь ,  что, с моим с о о б р а з я с ь  ж е л а н ь е м ,
Н е о м р а ч и ш ь  се б я  на ц ар с к и й  гл ас  р о п т а н ь е м .

ЯВЛЕНИЕ б

А н т и г о н а ,  Э мо н ,  Э г и н а, Д и м а с. 

А н т и г о н а

У ж а с н о ю  тоской  мой р а з у м  потемней 
О новом  был ц а р е  на в р е м я  з а б л у ж д е н .
Я  в и ж у ,  что его я суетн о  вин ила,
П р о сти , коли те б я  в отце я о г о р ч и л а ,—
В  н е сч астн ы х не они, их б е д с т в а  говор ят .

Э м о н

430 А х !  в чем п р о щ а т ь  т е б я ?  . .

А н т и г о н а

В  сем  с е р д ц е  гр усти  яд  
В о л н у е т с я ,  кипит, цепь м ы слей  р а з р ы в а е т .  
С м у щ е н н о  ч у в с т в у ю , с м у щ е н н о  гл а с  в е щ а е т .
Н о  ты мою п ечаль , ск о л ь  м о ж н о , д н е с ь  у м е р ь ,
В  о т р а д е  сей меня, л ю б езн ы й  к н язь ,  у в е р ь ,
Ч то  п ом нит твой отец, н а ч а в  в л а д е т ь  сим гр а д о м , 
Ч е м  д о л ж е н  ныне он ц а р я м  и ц а р с к и м  ч а д а м . . .

(По некотором молчании)
Н о ты м олчиш ь. . .

Э м о н

С т р а ш у с ь . . .  хо ть  д о л ж е н  я р е щ и . . .  
В  о т ч а я н ь е  тебя  с т р а ш у с я  в о вл ещ и .
С  к а к и м  бы я те б е  то во звес ти л  с т р е м л е н ь е м ,

440 Ч то  м ог бы сч есть  тв о и х  п рискорбий у т е ш е н ь е м !
Н о чтобы  возвес ти ть  б ед ы , р а з я щ и  нас,
Г о т ов ы й  излететь  о с т а н о в и л с я  глас.
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А н т и г о н а

Е щ е  мои б еды , ещ е , я в и ж у ,  м н о ж а т .
К о г д а  с у д ь б ы  к о н ец  с т р а д а н ь я м  сим п о л о ж а т ?

Э м о н

И з б р а т и е в  т во и х  зл о сч ас тн ей ш и х  един 
П р и и м е т  п очести, к а к  ст р а н  сих вл ас тел и н ,
Д р у г о й . . . П о з в о л ь  с у д ь б у  мне у м о л ч а т ь  д р у г о г о . . .  
С к о л ь  в ж и зн и , по конце столь  ч а сть  его с у р о в а .

А н т и г о н а

Д р у г о г о ?  . .  у м о л ч а т ь ?  . .  так . . .  всё я п он яла .
4ъо И  я р о с т ь  на кого  н ебесн а с н и зо ш л а ,

К  т о м у  и ч е л о в е к  свою  ж е с т о к о с т ь  клонит!
К т о  си ль н ы м и  гоним, того и с л а б ы й  гонит.
К р е о н т а  с м е р тн ы м и  пустил рок  о б л а д а т ь ,
А  о б л а с т ь  хо ч ет  он н е п р а в д о ю  н а ч а ть !
И  из д в у х  б р а т и е в , в р а ж д у  п и т а в ш и х  р а вн у ,
П о  см е р ти  о д н о м у  назн ачи л  ча сть  б е с с л а в н у ,
Ч т о б  в ж е р т в у  их с е стр у  м уч ен и ям  п р ед ат ь  
И  р од  ве сь  до  к о н ц а  Э ди п о в  и стр еб л ять !
К а к !  б р а т  мой б у д е т  д н есь  вс ех  почестей

л и ш а т ь с я !
4бо Н а  м р а ч н ы х  тень его б р е га х  д о л ж н а  с к и тат ьс я !

А  я! . .  а я сие м о гу  ли п р етер п еть?
С т о к р а т н о  л егч е  б мне со б р а т ь я м и  ум р ет ь ,
Ч е м  с а м о в и д и ц е й  т а к о го  бы ть  п озора.
К р е о н т !  у в ы !  ты н а ш  м учи тель , не п одп ора.
И л ь  м ы с л и ш ь , что, венец  б л и ста ю щ и й  н ад ев ,
У д о б н о  р а з в е р з а т ь  т и р а н с тва  м о ж е ш ь  зе в?
З а б ы л ,  что кр о то с тью  к б о га м  в л а д ы к а  б л и ж е ,
Н а  тр он е что зл о д ей  п р о сты х  зл о д е е в  ниж е.
Н о  в зл о б е  у т о п а т ь  ст р ем я с я , всё  св ер ш и  

470 И  ж и зн и  д щ е р ь  ц ар ей  п ос ле д н ю ю  лиш и.
В ы н ь  д у ш у  из меня и п осле ск о р б н о  тело;
Н е  с л ы ш а  пеней сих, п р ед ай  в сн ед ь  зв ё р я м

см ело ,
Д а  б р а т а  и сестр ы  ж р у т  к уп н о  п лоть  они; 
С п р я ж е н н ы х  нас р о д ств о м , сей долей  съедини.
Б ы т ь  м о ж е т ,  что н а ш  тлен п р о к ляти е  отры гнет, 
К о т о р о е  уш е й  К р е о н т о в ы х  достигнет,
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И со весть , у него тем  в се р д ц е  п р о б уд я с ь ,
О тм сти т  за  нас, вся в к р у г  ех и д н о ю  виясь.
Н о  нет. . .  я м ы слю , к т о  к т и р а н с т в у  п р и ступ ае т ,  

48о З а р а н е е  в д у ш е  тот со в е ст ь  з а т у ш а е т .
П о д и , реки ем у , за к о н ы  что х р ан я  
Он зв е р с т в а  своего , м ер тви т  п уск ай  м е н я . .  .

Э  м о н

Т ы  в и сступ лен ья  мне гл а с и ш ь :  К р е о н т  м уч и тель ; 
Р а з и ш ь  с л у х  сы н а  тем , что л ю т  его р оди тель . 
З а с т а в и л а  меня с т р а д а т ь  с т о к р а т н о  злей 
В и н о ю  сей его, чем собствен н ой  своей,
И д у м а е ш ь ,  что ты н у ж н а  е м у  б ы ть  ж е р т в о й ;
Н ет, см е р ть  твою  Э м он  п ретерпи т р а зв е  м ер твы й . 
Я крови д л я  тебя  до  к ап л и  б не щ а д и л  

490 И ж и зн ей  ты сяч ь ю  тво ю  б ж и зн ь  искуп ил .
Н о д н есь  не п редстои т к отч а ян ь ю  н ам  н у ж д а :  
К р е о н т о в а  д у ш а  сви р еп ств  то л ь  с и л ь н ы х  ч у ж д а .  
Он см ерти  тво е я  в о з м о ж е т  ли ж е л а т ь ?

А н т и г о н а

К о л ь  в том  не х о ч е ш ь  ты его п о д о зр е в а т ь ,
К о г д а  ты у д е р ж а т ь  мою ж и зн ь  а л ч е ш ь  сл езн у ,
Т о  сд е л а й  опы т в том, у т е ш ь  свою  л ю б е з н у :  
С ы н о в н ею  мольбой К р е о н т а  преклони —
Д а  п о гр еб а те л ь н ы  в о з ж г у т с я  д н ес ь  огни 
Д л я  б р а ти ев  моих об о и х  р а в н о . . .

Э  м о н

Б оги !
seo П рин икните с небес и б у д ь т е  мне за л о ги ,

Ч то  если бы сие с в е р ш и т ь  я в с и л а х  бы л,
То  в а ш и м и  б ее с л о в а  себе  вменил.
Я  л ю то  с т р а ж д у  с а м ,  к о л ь  ты себя т р е в о ж и ш ь ,
Н о  твер д ы й  н р ав  ц а р е в  не в е д а т ь  ты не м о ж е ш ь :  
Ч т о  он п редпр им ет , в том  стр ем и тел ен , ж е с т о к  
И с л о в у  изм енить за  т я ж к и й  чтет порок.
Х о т я  он не тиран , но д у х  в л а с т о л ю б и в ы й  
Т во р и т , что д е й с т в у ю т  в нем ч увс тви я  ст р о п ти вы ; 
М о л е н ь е м  не д а е т  себя  он победить  

5ю И в твердости  гр ани ц  не зн ае т  с о х р а н и т ь .
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А н т и г о н а

Т а к  б ед с тв о  зр я  мое, никто мне не с о с т р а ж д е т ,  
Л и ш ь  т о к м о  сл ез  м оих н а п и т ьс я  всякий ж а ж д е т .  
З л о д е и !  и с т о щ у  не сл езы  в а м ,  но к ровь .
С е  п л а м е н н а  ко мне, Э м он , тво я  л ю б о в ь !  
Х о л о д н о с т е й  с в о и х  пронзив меня м еч ам и ,
В с е  к л я т в ы  ч у в с т в и я  с о д е л а л  ты л ж е ц а м и .
Т ы  з в а л  б огов : не им, я в е р и л а  тебе 
И  п а г у б ы  с а м а  тем  стр о и ла  себе.
П р и д е т  ли в м ы с л ь  с л о в а  те  о п ы том  изм ерить,

Б20 К о т о р ы м и , кто мил, нас си лится  у в е р и т ь ?
Т а к ,  сл а б о й  ты моей д у ш и  в л а д ы к о й  стал  
И , что в е щ а л  ты мне, всем  тем  меня л а с к а л .
Н о  д н ес ь ,  к а к  р в у т  меня п р и ск о р б и я  у ж а с н ы ,
В с е  д ей с тви я  твои с р еч ам и  н е со гл а сн ы .
П р и я т н а  с т р а с т ь  с п е р в а ,  но л ю т  ее конец.
Т а к о в  ж е  сын ко мне, к а к о в  св и р еп  отец. 
С о к р о й с я  от м е н я . . .

Э м о н

Ч е м  винен п р ед  то б о ю ? 

А н т и г о н а

Б е ги .  . .  я, зря  тебя , с л а б а  в л а д е т ь  собою .
К о л ь  с т а в и ш ь  ты в ничто меня т а к  о ск о р б л ять , 

бзо Б е ги  и м ы с л я м  д а й  моим ток вольны й взять. 
Б е ги ,  в е щ а ю  я . . .

ЯВЛЕНИЕ в

А н т и г о н а ,  Э г и н а .  

А н т и г о н а  

К о л и к о  я с т р а д а ю !
В  м у ч и т е л я х  м ои х  и тот, кем  я п ы л аю .

Э г и н а

В о з м о ж н о  ль, чтоб тебе м уч и те ле м  был он! 
К  т е б е  его л ю б о в ь  —  д у ш и  его закон .
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К о г д а  бы мог твои он бед стви я  и сп р ави ть ,
Н е  н у ж н о  бы ло бы его к т о м у  за с т а в и т ь .
Н о  к о л ь  у с т а в  К р е о н т  д а л  гневом д в и г н у т ь  зл ы м ,
В ы  о п р о в е р гн у т ь  то бесси л ьн ы  о б а  с ним.
В о  б е з м я т е ж и и  сноси св о ю  ты д олю ,

540 С  сп окой ством  на лице см отри  на ц а р с к у  во л ю , 
Л и ш ь  в ч у в с т в и я х  к н е м у  презрение в м е щ а й .

А н т и г о н а

Я б о л ь ш е  с д е л а ю . В о  мне не о ж и д а й  
И з ц ар с к о й  д щ е р и  зр еть  р а б у ,  д р у ги м  п од о б н у .
М о г у  л ь  я с л е д о в а т ь  с е м у  велен ью  з л о б н у ?
К  К р е о н т у  п р аве д н о  д у ш о й  р а сс в и р е п е в ,
В  се р д еч н ы х  т о л ьк о  свой с о к р ы в ш и  н е д р а х  гнев, 
Б е с п л о д н о  с т а н у  л ь  я то ско ю  и з н у р я т ь с я ?
Н ет, чувстви я  сестр ы  в д е л а х  моих я в я т с я .
К о л ь  д о л г  ц ар я  К р е о н т  не хочет с о в ер ш и ть ,

550 Т о  я свой с о в е р ш у .

Э г и н а
Что м ы с л и ш ь  учини ть?  

А н т и г о н а
К о л ь  Э т е о к л а  чтут по см ер ти  к а к  в л а д ы к у ,
Т а к у ю  ж  честь с а м а  в о з д а м  я П оли н и ку .
Х о т ь  велелепного  л и ш и тс я  он ко стр а ,
Н о с л а в ен  сей о б р яд : с о ж ж е т  его се стр а .
М р а к  ночи, с л у ж и т  кой зл о д ей ств  л ю д ей  п о к р о в о м , 
С п о с п е ш н и к  б у д е т  в сем  б езгр е ш н о м  д ей с тв е  новом . 
Н еви н н ы м  м о ж е т  бы ть в нем п ол ьза  в первы й раз. 
П о д  сению  его о тваго й  в о р у ж а с ь ,
И з г р а д а  в ы й д у  стен в ср е д и н у  поля б р а н н а , 

seo Д о с т и г н у  се р д ц е м  та м  п р е д м е т а , мной ж е л а н н а ,  
Р а з р о ю  гр уд ы  тел с а м а  своей рукой  
И, братний т р уп  обрев , о м о ю  слез рекой,
П о ч т у  его своей л ю б ви  я ф и м и а м о м ,
И к р о вь ю  т у ч н а я  зе м л я  мне б у д е т  х р а м о м :
В о с ш л ю  до о б л а к  вопль, л ю б езн ы й  т р уп  в о з ж г у ,
С о  п ла м ен е м  сим огнь д у ш е в н ы й  с о п р я гу .

Э г и н а

Ч то  с л ы ш у  я! в тебе  к а к а я  д е р з о с т ь  д и вн а !
В  оп асн ости  и д е ш ь . . .
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А  н т и г о н а

Н е  смей мне бы ть противна. 
Р е ш и л а с ь  я. М е н я  не м ы с л я  у д е р ж а т ь ,

Бто П о т щ и с я  м оея д о сто й н а  д р у ж б ы  с т а т ь  
И не к а ж и  в с в о ем  мне робости совете.
Д л я  с л а б ы х  т о л ь к о  д у ш  оп асн о сти  с уть  в свете. 
С о б р а в  к ц а р е в н е  их у с е р д с т в у ю щ и х  ж ен ,
Ж р и ц  в е р н ы х  т а к ж е  б сонм был к коим п риобщ ен, 
П р и д и  ко мне. М ы  все из гр а д а  в ы й д ем  тайно 
П о з о р и щ е  з в е з д а м  явить  необы чайно.
В  п р евы сп р ен н и х  ясней н а ч н ут  они бли стать , 
У з р е в ,  что, где п р ед  сим с в и р е п с т в о в а л а  р ать ,
Т а м  те, с л а б е й ш и м и  что ч тутся  с у щ е с т в а м и , 

ь&» П р е з р е в  т и р а н с тво , д о л г  святой  с в е р ш а ю т  сам и . 
Л ю б о в ь ,  к о то р о ю  мой к б р а т у  д у х  горит,
С р е д ь  у ж а с о в  м ое величье сотворит.
Б о г а м  с а м и м , м ое п р ед ч ув с тв о  в том сви д етель , 
П о к а ж е т с я  сия з а в и д н а  д о б р о д е те л ь .

Конец второго действия

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Театр представляет поле пред градскими степами, на котором сра
жались, и глубокую ночь. Даль составляют пригорки, из-за которых 

видно расстилающееся по тьме зарево.

«ПЛЕНКЕ 1

Э м о н, Д и м ас, вой  и ы.

Д  и м а е

К у д а  с т р е м и ш ь с я  ты ? Т ь м а  ночи в н е б еса х ,
А  мы ск и т а е м с я  на б р а н н ы х  сих м е с та х .
М ы  с л е д у е м  тебе: ты в стр ан н о м  с а м  см ятен ье . 
И л ь  х о ч е ш ь  с т р а ш н о е  возоб н ов и ть  с р а ж е н ь е ?

488



И л ь  н е ск о ль к о  ч а со в  ты мир у с т а л  в к у ш а т ь ?
590 У с е р д н ы х  воинов велел  ты  мне и зб р ать ,

В  о пасн ости  теб е  чтоб х р а б р о с т ь  п освяти ли : 
П о к о р с т в о в а т ь  т о м у  мы все  не укосни ли.
В  н а г р а д у  н ам  свое  н а м е р е н ь е  с к а ж и :
К о л ь  есть  тебе вр аги , р а зи т ь  их у к а ж и .
В  крови  л ь  ом ы т ьс я  чьей д о л ж н а  твоя  д о с а д а ?  
В е щ а й ,  что д е л а т ь  нам в часы  сии вне г р а д а ?

Э  м о н

Н е в л ю ты й  бой вхо д и ть , не л и ть  а л к а ю  к р о в ь , —  
Н еви н н ость  з а щ и щ а т ь  мне д н ес ь  вели т  л ю б о в ь .
Н е п о с ти гае ш ь  ты ст р ем л ен и е  Э м о н а , 

соо К о гд а  в о п асн ости  великой  А н ти го н а !
Чти ж а р  с в я щ ен н ы й  тот, к о то р ы м  я горю ,
В о з зр и  на тве р д ь , у в и д ь  от п ла м ен и  за р ю .
Т ы  б уд еш и  т о гд а  исполнен у д и в л е н ь я ,
П о з н а е ш ь  к а к  сего  причину о за р ен ья .
В е л е н и е  отц а  ты з н а е ш ь  моего,
Я  п р о сь б у  истощ ил, н а р у ш и т ь  чтоб его;
И сп ы т ы в а л  см ягч и ть  д в и ж е н ь е  в нем порочно,
И  что п р е д ч у в с т в о в а л ,  то с д е л а л о с я  точно.
Н о  от Эгины что у в е д а л  ныне я! 

ею Д и в я с ь ,  о сем  д у ш а  с м у т и л а с я  моя.
П о зн ай  и ты сие. П о зн ай , что А н ти го н а , 
Т во р и тел ьн и ц а  с т а в  в ели к и х  д у ш  за к о н а ,
Н е и с то щ ае тся  бесп л о д н о ю  тоской,
Н о  д ей стви ям и  пол д н ес ь  п р ево с хо д и т  свой. 
О пасн остей  не зр я  в отчаян ьи , в п ечали ,
С вой  д о лг  она творит: се  те ч асы  н а ста л и .
Н о  я всё за  нее был д о л ж е н  п р е д у зн а т ь  
И меры верны е к ее сп а с е н ь ю  взять .
С о к р ы в ш и с ь  здесь , своей п одви гн ут  силой ст р ас ти , 

его От всяк ой  о г р а ж д у  нечаянной н а п асти  
Т у ,  коей я д и в л ю с ь  и коей всп л ам е н ен .
В  ней боле, чем во мне, геройский д у х  в м е щ е н ;
Н о  я х о тя  у ж  тем  н а д е ю с я  бы ть сл а в е н ,
Л ю б о в ь ю  что своей с ее л ю б о в ь ю  равен .

Д  и м а с

К а к о й  ве ли ч ест ва  д у ш е в н о г о  пример!
В  об о и х  в а с  р а в н о  б е с с т р а ш и ю  нет мер.
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Б л и с т а я  н а п р е р ы в  и з я щ е с т в о м  сер д еч н ы м ,
В ы  с л у х  св о и х  имен хоти те  с д е л а т ь  вечным.

Э м о н

К т о  героинею  п лен ен н ы м  б ы ть  у м ел , 
бзо В  гер о й стве  тот, п оверь, и м еет с а м  уд ел .

Н а  к р а е  ги белей  ее зр я , бы ть  сп окойны м  
Н е  есть  л ю б и т ь  ее иль б ы ть  того достой н ы м . 
Д р у з ь я ,  р а з д е л и т е  вы сей во с то р г  со мной,
Ч т о  с л у ч а й  есть  д а т ь  щ и т  невинности собой.
Ч т о  м о ж е т  б о лее  в о звы с и ть  ч е л о ве к а ,
К а к  то, к о л ь  не щ а д и т  он небом  д а н н а  век а ,
Ч т о б  д о б р о д е т е л и  со п р ел естьм и  сп асти ?
М н е  с ч а с т ь е  з а  нее см е р т ь  л ю т у ю  снести.
С  д в и ж е н ь е м  се р д ц а  я в сем  дей с тве  ч асть

п ри м аю ,
640 К а к  б у д т о  бы д н ес ь  с а м  тр уп  б р а т а  с о ж и га ю . 

П р е в ы ш е  бренности мой, с л ы ш у , д у х  возник. 
П р и м и  те ч у в с т в и я  сердечн ы , П олиник,
Ч т о  п а м я т и  твоей  в д а р  д р у г  твой п о с в я щ а е т ,
О ж р е б и и  тво е м  он сл езы  п р о ли вает ,
Он огнь  тебе  в о з ж е г  на а л т а р е  д уш и ,
Т ы  в м р а ч н ы х  о б л а с т я х  о б ет  его внуш и.
К о л ь  в веч н у  вв е р гн ут  н о щ ь  н е м и ло с ер д ы м  роком, 
П р о н з и т е л ь н ы м  с ю д а  из оной см о т р и ш ь  оком, 
К а к о е  д л я  себ я  ты в и д и ш ь  то р ж е с т в о !  

eso С е  в первы й д о л г  вм енив то, что велит родство,
И ч у в с т в и я  л ю б в и  питая н е п р е ло ж н ы ,
С е с т р а  тво я  теб е  я в л я е т  чести д о л ж н ы .
Т от , кто тебе был д р уг ,  кто в страсти  к ней

горит,
Н а  с т р а ж е  у  нее при та й н е  сей стоит.
П р е зр е л и  в с ех  они, д р у ги м  сие чтоб вверить,
В с е  ст р а х и  не могли их ж а р  к тебе ум ери ть.

Д  и м а с

С е  зр е л и щ е  с а м и х  достойн ое небес!
Н о  д ы м  и п л а м я  ветр по в о з д у х у  разнес.
У ж  ти хн ет  всё теперь, всё сн о ва  п ом е р к а ет :  

ссо З н а т ь ,  А н ти го н а  сей о б р я д  о к о н ч е в а е т . . .

Видно шествие с пригорков Антигоны и последующих ей.
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У ж е  со б о р и щ е в д а л и  я в и ж у  ж е н ;
Я в л я е т с я  их путь, к м е с т а м  сим уст р е м л е н .

Э м о н

С о к р о е м с я ,  д р у зь я .

ЯВЛЕНИЕ 2

А н т и г о н а ,  Э г и н а ,  ж р и ц ы  и ж е н щ и н ы ,  Антигоне после
дующие.

А н т и г о н а

(выходит из дали театра в ночном беспорядке, плачущая 
и с урною в руках; прочие женщины ей последуют)

П р е д м е т  д л я  с е р д ц а  слезны й ! 
С о с у д ,  в м е щ а ю щ и й  п р а х ,  ст о л ь к о  мне л ю б езн ы й ! 
В е с ь  б р а т а  тленности о с т а т о к  моего!
С в и д е т е л е м  б у д ь  в в е к  о т ч а я н ь я  сего,
О тны не к о е м у  есть  ж е р т в о й  А н ти го н а.
В о з зр е т и  на тебя  не в о з м о г у  без сто н а.
Ты  б у д е ш ь  мне в у м е  в с еч а сн о  п р е д с т а в л я т ь  

сто В и н у  моих скорбей , у ж а с н е й ш у ю  р ать .
Н а п о м н и ш ь  м н е . . .  те р п е ть  я б у д у  ли то в с и л а х ?
С  чьей к р о в ь ю  р а в н а я  в м оих течет к р о в ь  ж и л а х .
О, ж и тел ей  небес с в я щ е н н а я  с у д ь б а ,
С  которой б р а ти ся  в с ех  с м е р т н ы х  в л а с т ь  с л а б а ,
К о  д о б р о д е те л и  моей со д е й ств уй  воле,
К  различной п р а в ь  меня с со к р о в н и к а м и  д о ле :
Д а  б л а г а  се м ен а  в д у ш е  я в о з р а щ у ,
З л о д е й с т в  себе в тво и х  у с т а в а х  не с ы щ у .
К о л ь  ч а д а  ж  все  тобой Э д и п а  столь  гонимы, 

eso Ч то  п р ес туп л ен ь е  в а д  им п ут ь  н е о бх о д и м ы й , 
Н е п р а в е д н ы й  сей с у д  с к о р я е  упр еди  
И с м е р т ь  мне д а т ь  м оих зл о д ей стви й  ты не ж д и . 
Ч то б  ими о ск вер н и ть  мне д у ш у  с а м о в о л ь н о ,
Т во е й , к л я н у с ь  собой, всей силы не д о во л ь н о .

(Отдает урну в руки жрицам.)
С л у ж е б н и ц ы  богов, о б р я д  с в я т я щ и  сей!
П р и м и те  к б р а т у  вы з а л о г  л ю б ви  моей,
В о с ш л и т е  к н е б еса м  о нем м о л и тву  т е п л у ; 
Х р а н и л и щ е  его со с у д  сей б у д е т  п еплу,
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Л  с а м о г о  в м ести т  в се б я  д у ш а  моя.

(После некоторого молчания)
еде К а к и е  у ж а с ы  в сем м есте  в и ж у  я!

Д у х  к т р е п е т у  в л е к у т  поля сии п устые,
Е д и н ы  м р а к и  л и ш ь  п р остер ты  зд е сь  густы е; 
В п е р я е т  всё боязнь, чем я о к р у ж е н а ,
И  с а м ы х  гр о м о в  зд е сь  с т р а ш н е е  тиш ина.
С и я н ь я  з в е з д  мои не в и д я т  с л а б ы  очи,
В с е й  п о р а ж а ю с я  оп а сн о сти ю  ночи,
Д р о ж ь  ч у в с т в у ю  зем ли т р я с у щ е й с я  ногой,
Р в у с ь  т щ е тн о  мест б е ж а т ь ,  был в коих

лю ты й б о й . . .
Т а к . . .  с л ы ш у  з в у к  м е ч е й . . .  и крови  здесь

д ы м я т с я .  . .
700 С е  б р а т и я  мои с о р у ж и е м  ст р ем я т с я .

П о ст ой те ,  на кого вы р уки  в о зн если ?  . .
Д р у г  д р у г а ,  зр ю , р а зят .  . .  и крови  потекли 
С е  со б ствен н о й  моей из персей их потоки.
А х !  я з в а м и  с у т ь  мне все  язв ы  их глубоки .
С е  т о ч а т  к р о в ь  д р е в а ,  р евет  у ж а с н ы й  вой,
И зв ук и  ги бельны  войны толико  злой 
С м у т и т ь  с а м и х  богов, п р е в ы ш е  т ут  взнесенны . . .

ЯВЛЕНИЕ 3

А н т и г о н а ,  Э м о н, Э г и н а, ж р и ц ы  и ж е н щ и н ы. Эмон, слы
ша исступление Антигоны, выбегает из закрытия и со всеми пред

стоящими старается ее успокоить.

Э м о н

Ц а р е в н а ,  усм и р и  ты ч у в с т в а  в о з м ущ е н н ы . . .  

А н т и г о н а

П р е с т а н ь  п ы лати , б р ан ь , ум о лк н и , с т р аш н ы й
ш ум ,

7ю С п о к о й  хо тя  на час у ж а с ш и й с я  мой ум .
Н о н е т . . . л ю те й ш и  мне ещ е  п р ед ст ал и  виды : 
Р а з в е р з с я  ад , оттоль  ст р е м я т с я  Э в м ен и д ы ;
О б в и т  зм и ям и , в их д е с н и ц а х  б л е щ е т  меч.
К у д а  б е ж и т е  в ы ?  С р а ж е н и е  л ь  п ресечь?
Н о  к б р а т и я м  у ж  вы п ростерли  с т р а ш н ы  руки ,
Д о  а д а  им тер п еть  д а е т е  адски  муки ;
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П р и п а в ш и  к р а н а м , вы со сете к р о в ь  из них, 
В л е ч е т е  за  собой их в б е з д н у  обойх,
И х  к р о ви ю  стезю  т а м  че р н у  о б а г р я я . . .

72о Т у д а  ж  за  ними, зр ю , в л е к о м  Э м он , с т р а д а я . . .  
П очто  вы, ф ур и и , о с т а в и в ш и  меня,
Н е  с д е л а л и  сего  п ричастни цей  огня?
В  п р езр ен ь е  м оего  р а зи т ел ьн о го  стона,
В ы  братий у в л е к л и , вы у в л е к л и  Э м о н а ,
А  мне судили ж и т ь  без ж и зн е н н ы х  о т р а д ,
С  сим в о з д у х о м  в д ы х а т ь  л ю тей ш и й  в с е р д ц е  ад. 
П о  во л е  вы суд ь б о й  б е с н у ю щ и х с я  п р а в ь т е . . .
И, б р а т и е в  в л а ч а ,  Э м о н а  х о ть  о с т а в ь т е . . .

(Лишается сил; Эмон, Эгина и женщина 
ее поддерживают.)

Э м о н

П р е с т а н ь  р а зи т ь  свой у м  у ж а с н о ю  мечтой.
7зо О ткрой гл а з а ,  у в и д ь  Э м о н а  п ред  собой.

А н т и г о н а

Э м о н а ! . .  а д с к и е  в р а т а ,  я зрю , тр е п е щ у т ,
Э м о н а  в о зв р ат и в , все ф ур и и  с к р е ж е щ у т . . .
А х !  суетной л а с к а т ь  н а д е ж д о й  мне х о тят ,
О треян  их рукой  о б р а т н о  ом во ад.

Э г и и а

К а к и е  в м ы с л ь  свою  с а м а  ты в в о д и ш ь  м р а к и ! 
С о д е я н н ы  тобой, с т р а ш а т  тебя  призрйки.

А н т и г о н а

Э гины с л ы ш у  г л а с ! . ,  я в и ж у  зд е сь  т е б я . . .

Э м о н

С м я т е н ь е  утоли , м еч тан и е губ я .

А н т и г о н а  

И ты, Э м о н ! . .  и т ы ! . .

Э м о н

Я зд есь ,  см о т р я , т е р з а л с я ,  
740 М у ч и те л ь н ы й  тебе  к а к  у ж а с  в о б р а ж а л с я .
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А н т и г о н а

П о  ст еп ен ям  сей м р а к  в у м е  м оем исчез, 
П о д зе м н ы й  с т р а х  п р о гн а ть  си яет л уч  с небес. 
П р и б л и ж ь с я ,  чтобы мне повери ть  бы ло м ож н о,
Ч то  в и ж у  п р ед  собой Э м о н а  я не л ож н о .

Э м о н

У в е р ь  себя ты в том и д у х  свой успокой:
Н е т  гибелей тебе, к о гд а  Э м он  с тобой;
Ч т о б  вр е д  тот был при нем, кой м ы сль  твою

с м у щ а е т ,
В  том  а д у  с а м о м у  Э м он не д о вер яе т .

А н т и г о н а

Ч е м  д а л е  я в х о ж у ,  тем б о л ь ш е  в и ж у  тьм у .
750 К а к  мог те п е р ь  п р е д с т а т ь  ты в з о р у  м о е м у ?

К а к о й  то л ь  си льною  в л е к о м  ты бы л причиной 
В  п о л ун о щ и  с ю д а ?

Э м о н

Л ю б о в и ю  единой.

А н т и г о н а
Ч то  с л ы ш у !

Э м о н

Д е р з о с т н о  н а м е р е н ь е  у зн а в ,
К о т о р о  влил в тебя р е ш и тельн ы й  твой нрав,
Н е  д о л ж е н  ли я был к т о м у  в о о р у ж и т ь с я ,
Ч т о б  в б езоп асн ости  во зм о г  зд е сь  с о в ер ш и тьс я  
О б р я д  сей, кой тебя на в ы с ш у  взво ди т  честь? 
У ж е л ь  л ю б о в ь  с л а б а  к ге р о й с тву  нас п р и весть?  
И л ь  д у х  твой за  мой ж а р  ко мне толико злобен , 

7бо Ч т о  вери т  он с т р у д о м , что я к с е м у  сп о со б ен ?  
К о л ь  м у ж е с т в о м  вп олне ж е л а е ш ь  ты бли стать , 
О с т а в ь  мне то, чтоб мог тебе я п о д р а ж а т ь ;
К о г д а  ж  ты в с л а б о с т я х  меня п о д о з р е в а л а ,
Т а к  истинной ко мне ты ст р асти  не п и тала .

А н т и г о н а

М о г у  л ь  я о теб е  в т а к о м  сомненьи бы ть?
Н е  бы в героем , чем ты б мог меня п ленить?
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В е л и ч ь е м  д у ш  себ я  д р у г  с д р у г о м  мы  р а в н я е м ,
С и м  с р ед ств о м  я тобой, а ты мной о б о ж а е м .
Н е  ново д л я  меня, что д н е с ь  ты учинил,

770 Т ы  вн утр ен н и х  к т о м у  и м е е ш ь  много сил,
К о то р ы м и  м ою  го р яч н о сть  ты присвои л 
И в се р д ц е  у  меня п рестол  себ е  устр ои л .

Э м о н

Ч т о  м о ж е т  более нас в свете  п р ево зн есть ,
К а к  то, что мы л ю б в и  собой п риносим  ч е сть ?  
В л а д е я  н а ш и м и  в за и м н о  что д у ш а м и ,
И  боги и ц ар и  д р у г  н а д  д р у г о м  мы с а м и ?
Н о  н ощ ь у ж  за  сво ю  с р е д и н у  п е р е ш л а ,
О п а сн о  то, чтоб зд е сь  ты д о ле е  б ы л а ;
Ж е л а н и е  свое  у ж е  ты со в е р ш и л а ,

78о П о тр еб н о , чтоб себя отс еле  у д а л и л а . . .

Антигона с последующими ей хочет уйти. Но внезапу из находяще
гося в стороне леску вышедшие, под предводительством Форбага, 

воины, окружа их, остановляют.

ЯВЛЕНИЕ4

А н т и г о н а, Э м о н, Э г и н а, Ф о р б а т, ж р и ц ы и ж е н щи н ы ,
в о и н ы .

Ф  о р б а т
О ста н о ви т еся .

А н т и г о н а  

Ч т о  в и ж у !

Э м о н

Д е р з а е т е ?  . .
О тчего  

Ф  о р б а т

Т в о р я  в л а д ы к и  моего 
С н и с п о сл а н н о е  мне с п р е с т о л а  п ов ел ен ь е , 
Ц а р е в н у  у д е р ж а т ь  чту  п р а в о м  д е р зн о вен ье . 
О с т а в я  тр уп  л е ж а т ь  зд е с ь  братий  одного,
Н а  с т р а ж е  бы ть  велел  у  м ес та  он сего,
Ч т о б  если кто его и з в о л у  в п р ес т у п л ен ь е  
З д е с ь  П о л и н и к о во  д е р з н е т  с в е р ш и т ь  с о ж ж е и ь е ,
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К т о  б ни был он, того п р ед ст ави т и  б ем у .
79о В о т  извинение у с и л ь с т в у  м о ем у.

Э м о н

К о м у  с л о в а  сии толь  буй ст вен н ы  в е щ а е ш ь ?
И  р у к у  на кого  н а с и л ь с т в а  в о з д ы м а е ш ь ?
И л ь  н е н а к а з а н н о  м ниш ь о ск о р б и т ь  теперь  
Э м о н а  и ц ар ей , в л а д е в ш и х  в Ф и в а х ,  д щ е р ь ?
И л ь  д у м а е ш ь ,  что мы тебе подобны  б уд ем ,
Д л я  с в о е в о л ь с т в  ц ар я  вели ч ье  д у ш  з а б у д е м ?
Н о  р а сс т о я н и е  с собой героев  знай,
К  ним ни под чьим щ и том  к а с а т ь с я  не д ер зай : 
К о л и к о  ты в своей  чреде п ред  ними низок, 

еоо Т о л и к о , тр о н у в  их, к п а д е н ь ю  б у д е ш ь  близок. 
О р у д и я  н е п р а в д ,  что ц а р ь  с в е р ш а е т  лю т,
К а з н ь  т е р п я т  п ер вы е  за  сей свой подлы й труд .
С и е  я п о к а ж у  тебе  н ем ед ля  д ел о м .

(К скрывшимся соинам своим)
Я в и т е с я ,  д р у з ь я !

Воины его выходят 
(К Форбату)

В  нам ерении см е л о м  
В о з ь м и  ты у  меня теперь  ее.

Ф  о р б а т

Д о л г  мой
С в е р х  воли б ы ть  велит п ротивны м  пред тобой. 

А н т и г о н а

А х !  се б е д а м  конец  К р е о н т о м  п ол уч а ю .
Он см ерти  хочет  мне. . .  и я того ж  ж е л а ю .
В е д и т е  вы меня.

Форбат с воинами хочет увести Антигону, но Эмон с стремлением 
становится сам и с своими воинами между ею и Форбатом.

Э м о н

(к своим воинам, обнажив свое оружие, в чем они ему
подражают)

О р у ж ь я  о б н а ж и м !
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А  м т и г о н а 

(к Эмону)
ею Ч то  х о ч е ш ь  с д е л а т ь  ты ст р е м л е н и е м  т а к и м ?

Н а  что о р у ж и я ?  П о ч то  сия т р е в о г а ?

Э  м о и 

(к Форбату)
С и х  острия ж е л е з  к ц а р е в н е  с уть  д о р о га .

Ф  о р б а т

(вынув меч и обратясь к своим воинам)
П о й д ем  мы, не р а зя  Э м о н а  одного,
П р о т и в у  с о н м и щ а  м я т е ж н о г о  сего 
И чрез сие св ер ш и м  нам д е л о  иорученио.

Форбатовы воины обнажают мечи.

А н т и г о н а

(видя обе стороны, намеревающиеся сражаться, 
бросается в средину их)

К  к а к о м у  в а ш е  з л у  с в и р еп ств о  у с т р е м л е н н о ?  
Г е р о й с тво м  то, Э м он , в о з м о ж н о  ли сч итать , 
С о г р а ж д а н а м  своим  чтоб с м е р ть ю  у г р о ж а т ь ?
К о л ь  за  меня ты меч на ф и вяп  о б р а щ а е ш ь ,  

его Ты с л а в у  тем м ою  навеки  о м р а ч а е ш ь .
И м о ж е ш ь  ли себя  великим  сотворить,
К о гд а  р а б о в  ц ар я  ст р е м и ш ь с я  ты р а зи т ь ?
Го н и м ы м  д о л ж н о  ли п одоби ться  т и р а н у ?
Т а к ,  я иду  с а м а :  к К р е о н т у  я п р ед ст ан у .
С ур о во сти  его чего б о ять ся  мне,
К о г д а  я д щ е р ь ,  с е стр а  в л а д е в ш и х  в сей ст р ан е ,
К о гд а  м ила тебе, к о гд а  я А н т и г о н а ?
И на его гл а ве  не мне с т р а ш н а  к ор он а .
Я п а г уб  не х о ч у  ни на кого  н авлеч ь .

8зо Ты ж а р  свой у т у ш и , в л о ж и  о б р а т н о  меч,
С его  я т р е б ую

(к Форбату) 
и ш е с т в ую  с тобою .

Эмон влагает свой меч в ножны, в чем его воины ему подражают, 
после чего и Форбат с своими то же делают.
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Э м о н  

(к Форбату)
Н е в и д и м о й  т е п е р ь  и зб ав л ен  ты р ук о ю . 
К о г д а  б тот  огнь  во мне н е во ль н о  не у га с ,  
К о т о р ы м  я горел  сп асти  ее в сей час ,
Н е  м о г  бы ты его избегн ути  безб ед н о , —  
В л ю б л е н н ы х  м у ж е с т в о  и с п ы ты ва ти  вредно.

Конец третьего действия

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Театр представляет царские чертоги.

ЯВЛЕНИЕ 1

К р е о н т, Ф о р б а т, воины.  

К р е о н т

М о г у  л ь  я б ы т ь  св о и х  д в и ж е н и й  в л ас тел и н , 
К о г д а  в п р е с т у п н и к а х  ц а р е в н а  и мой сын! 
М я т е ж н о г о  с ю д а  п р е д с т а в ь т е  мне Э м он а .

ЯВЛЕНИЕ 2

К р е о н т  

(один) 0
84о В л а с т ь  ц а р с к а  не б ы л а  их д ер зо сти  п репона.

Н а  что ж  м не г р о м к а я  сия в л а с т ь  и д а н а ,
К о л ь  д ево й , ю н ош ей  п р езр ен н а  зд е с ь  он а?
И л ь  б у д е т  мне одним п о р ф и р а  у к р а ш е н ь е м ?
Н е т . . .  о б л а д а т ь  н а ч н у  п р е с л у ш н и к о в  м у ч е н ь е м . . .  
М у ч е н ь е м . . .  сл о во  я к а к о е  п роизрек !
И л ь  ст а л , в о с ш е д  на трон, др уги й  я чело век ?
И л ь  д о л ж е н  ч у в с т в и е м  п о ж е р т в о в а т и  са н у  
И  ц а р с т в о в а т и ,  к а к  прилично л и ш ь  ти р а н у?
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Нет, се р д ц е  не на то мое сотворено , 
eso Н о к л ю той  кр ай н ости  те п е р ь  приведено .

В  нем неж н ы  склонности  в л а д ы к и  д о л ж н о с т ь  губит 
И  тех  велит к а р а т ь ,  кого оно столь  л ю б и т .
К о г д а  е щ е  венцом  я сим не о б л а д а л ,
Д а л е к и й  от меня, к оли ко  он б л и ста л !
А  ныне м ук о ю  сие мне б л а г о  стало.
К а к о г о  ж д а т ь  ко н ц а , к о л ь  гнусно т а к  н а ч а л о ?
Г л а з а  о ткры ты  мне сей о пы том  су д ь б ы .
Ц а р и !  вы своего  величия р аб ы .
П р е д п и с ы в а я  к а зн ь  д е р ж а в н ы м и  р у к а м и , 

eco В ы  п р е ж д е  в с ех  ее в о с ч у в с т в у е т е  с а м и . . .
Н ет, к тр он у  ш е с т в о в а в  наси ли ем  своим ,
Я  у д е р ж у  его сим сп о со б о м  одним.
П р и н у ж у  я свой д у х  излити яр о ст ь  гн евн у :
В д а м  к азни  п ер вую  п р е с л у ш н и ц у  ц а р е в н у ;
В  п р еступ к е  сем  Э м он  с о д е й с т в о в а в ш и й  ей 
Л ю т е й ш и , чем в себе, п ретерпи т м уки  в ней; 
П р и ч астен  б у д у  с а м  я горести великой,
Н о с т р а ж д е т  п усть  д у ш а ,  л и ш ь  бы ть бы мне

в л а д ы к о й .

ЯВЛЕНИЕ 3

К р е о н т, Эмон,  Ф о р б а т, воин ы.

К  р е о н т

П р и б л и ж ь с я  и вни м ай. М о г у  ль  я на тебя 
его В о ззр е ти , н еж ности  своей не п о губ я ?

И  л ьзя  ль, чтоб сы ном  я н ареч ь  тебя  ск л о н и л ся , 
К о г д а  ты п редо мной п р еступ н о м  о с к в е р н и л с я ?
Х о тя  бы целый свет  против меня во с с т а л ,
В  тебе бы после вс ех  в р а г а  я о ж и д а л ;
И л ь  паче бы я той н а д е ж д о й  сл а д к о й  л ь с т и л ся ,
Ч то б  на весь  свет  со мной один ты в о р у ж и л с я .
Н о  д н ес ь  я зр ю , что ты д ви ж ен и й  п о д л ы х  р аб ,
В  с л а б е й ш и х  с л у ч а я х  я в и л ся  в я щ е  сл а б .
Н е  д о л ж н о  з а  меня идти против вселенной, 

seo Д о в л е л о  почитать  у с т а в ,  мной п ол о ж е н н ы й ;
Т ы  ж  в п р е с л у ш а н ь и  мне п р еступ н и к о м  мог бы ть! 
К о г д а  я почестей н а м ер е н  бы л л и ш и ть
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П р е д  б р а т о м  и звер га ,  м я т е ж н и к а  гн ус н е й ш а ,
В  ц а р е в н е  и в те б е  то гда  у п о р н о с ть  зл е й ш а  
П р е о б р а т и л а  вс ё  н а м ер е н ь е  в ничто;
И  чем г н у ш а л с я  я, со д е л а л и  вы то.
П р е с т у п н и ц у  сию ты видя  о к р у ж е н н у ,
Н а  воинов моих смел  р у к у  в зн есть  н а д м е н н у ;
В  с р а ж е н ь е  с ними в ш е д , с р а ж а л с я  б ты со мной, 

eso И ли ц а р е й -о тц о в  п рям ы й  р а зи т  герой?

Э м о н

В е с ь  у ж а с ,  го с у д а р ь ,  вины своей я зн аю .
Н о  я всё п р ед п р и м ал  д л я  той, кем  я п ы л аю .
Т е б е  и звестн а  вся  моя к ц а р е в н е  ст р ас ть :
Н а  в с я к у ю  д л я  ней я у с т р е м л ю с ь  н а п а ст ь .
К о г д а  е д и н о ж д ы  л ю б о в ь  нас п об е д и ла ,
К а к а я  м о ж е т  ей соперницей бы ть си л а ?
О на себ е  за к о н , ей свой с в я щ е н  извол,
Н е с л ы ш и т  ничего, не видит бездн ы  зол.
С и л ь н я е  в с ех  ее в нас  д е й с т в у ю т  с т р ем л ен ь я , 

seo Н е  зн а е м ,  к а к  она влечет  н а с  в п р ес туп л ен ь я  
И д о б р о д е т е л ь ю  я в л я е т  нам  то зло,
К о т о р о  д л я  нее полезно бы ть  могло.
Я ,  А н т и г о н у  зр я , с т р а ш и м у ю  у д а р о м ,
Н е  со б с т в е н н ы м  своим , был д в и ж и м  страсти  ж а р о м .

К  р е о н т

Т а к  ты д ля  сей л ю бви  отц а  п о з а б ы в а л  
И  д о л ж н о с т и  свои св я щ е н н ы  п р ези р ал !
О, если б в ч у в с т в и я х  тебе я был подобен 
И, с к о л ь к о  ты ко мне, к тебе  был ст о л ь к о  ж

злобен ,
То, в се р д ц е  бы своем  гл а с  крови  истребив 

9ю И сы н а  сво его  в п реступ н и ке за б ы в ,
П р о к л я л  бы я. . . и пал ты в п ерсть  бы пред

в л ад ы к о й .
Н о  зр я , что м уч и ш ьс я  ты совести уликой ,
П р о щ а ю  в с ё . . .  в тебе х о ч у  зр еть  сы н а  вновь. 
П р о щ а ю . . .  л и ш ь  з а б у д ь  с ц ар е вн о й  ты л ю б о в ь . 
Б е з у м н у ю  то л ь  ст р а с т ь  К р е о н т  не у в а ж а е т ,
Г у б и  ее, —  она теб я  не о п р а в д а е т .
П р е с т а н ь  н а д е ж д о ю  п и тать  себ я  пустой,
Ч т о б ы  соединил ц а р е в н у  я с тобой.
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П р е ступ н и ц а  к чреде сей п р аво  п о т е р я л а ; 
эго Н е б р а к а  свет, но ей готовы  см ертны  ж а л а .  

К о г д а  веление мое п р ен е б р егл а ,
Т а к  уч а сти ю  с м е р т ь  она  п р и о б р ел а.

Э м о н

Ч то  с л ы ш у!

К  р е о н т

Д о л ж е н  б ы ть  п о с туп о к  сей н а к а з а н .  
Я  ц а р ь  —  и к л я т в о ю  в том  с т р а ш н о ю  о б я з а н .  
В с ё  мне з а б ы т ь  велит, что д щ е р ь  ц ар е й  она, 
У ж е  ей мною к а зн ь  п р е д о п р е д е л е н а .

Э м о н

В о з м о ж н о  ли, сия невинность  чтоб н еб есн а, 
К о т о р а  ни с к а ^ и м  п ор ок о м  н е со вм е стн а ,
Б ы л а  б д н ес ь  ж р е б и е м  с зл о д еям и  р а в н а !

К  р е о н т

эзо М ы с л ь  ст р а с т ь ю  не во мне, в тебе осл еп л е н а . 
М о й  д у х  под п р ел ес тьм и  зл о д ей с тво  н е н ави д и т, 
И око у  меня р а в н о  с р а с с у д к о м  видит.
Я  низких не х о ч у  речей твои х  в н и м ать  
И то, что п р ед п р и ял , не с т а н у  отм ен ять .
К о л ь  сы ном  б ы ть  моим всю  ч у в с т в у е ш и  ц ену, 
Т а к  д у ш у  ты и с п р а вь , л ю б о в ь ю  п о в р е ж д е н н у .  
Г д е  не од о б р и т  честь л ю б о ви  в с е р д ц е  вл а с т ь ,  
Т а м  безза к о н и е  х р а н и т ь  то л ь  си ль н у  ст р а с т ь .  
Р е к у  тебе мое ре ш и те ль н о е  мненье,

940 В  последний р £з  у ж е  я д а л  тебе п р о щ ен ь е ,
Н о  в е д а е ш ь  ты са м , с ус л о в и е м  к а к и м .
К о г д а  ж е  ты, огнем п реступнич ьи м  п али м , 
П р о д л и ш и  п редо мной п о д л е й т е  п р е с л у ш а н ь е  —  
Д о с т о й н о е  н а й д е ш ь  сей стр асти  у в е н ч а н ь е :  
С у д ь б е  тебя одной с ц ар е вн о й  я п р е д а м ,
И б р а ч н ы м  т о р ж е с т в о м  см е р т ь  л ю т а  б у д е т  вам .
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Я ВЛ ЕН И Е 4

Э м о н 

(один)
В  к а к у ю  в в е р г н у т  я отч а ян и я  б езд н у!
В и н о в н ы м  сы н о м  быть! . .  иль п от ер ять  л ю б езн у !  
С р е д и н ы  н и какой  м е ж  к р а й н о ст ей  нет д в у х .  

обо М у ч е н и е м  л ю б в и  несносно с т р а ж д е т  д у х .  
В л а д ы ч и ц а  м ои х  всех  склонностей  сер д еч н ы х 
П о ги б н е т  от с у д а  лю дей  б ес ч ел о ве ч н ы х ! . .
Н о  м о ж е т  бы т ь , чтобы от зол ее сп асти ,
О т ч а я н ь е  мое п о к а ж е т  мне пути.
Я  с е р д ц е  д е й с т в о в а т ь  рукой  своей з а с т а в л ю ,
О т к азн и  м ер зостной  неви нную  и з б а в л ю ,
О т п р оп асти  ее отто р гн уть  д л а н ь  п р о стр у ;
К о л ь  т щ е тн о  ж  б у д е т  всё, т а к  с нею с а м  у м р у .
Я  п ом ню , что А д р а с т  мне п р е д л а г а л  и зм ену, 

обо П о с т а в и в  за  нее д е р ж а в н у ю  в л а с т ь  в ц е н у ,—
Я  п р е д л о ж е н ь е  то геройски п ренебрег ,
Н о  д н ес ь  мне, м о ж е т  быть, п о д а с т  оно усп ех .
П о й д у  в ар ги вск и й  стан. . .  но что я п р е д п р и м а ю ?  . .  
З л о д е е м  с т а н о в л ю с ь ?  . .  к изм ене п р и с т у п а ю ?  . .  
Н е т .  . .  п ус ть  зл о д е й с т в у ю т  д р уги е , к а к  хотят .
Я  т в е р д : п р и м ер ы  их меня не р а з в р а т я т .
О т ч а я н . . . но св о е  не п о м р а ч у  геройство:
В  н е с ч а с т ь я х  т в е р д у  бы ть  —  д у ш и  великой  свойство. 
Н о , а х !  и сп о л н и вш и  д о л г  чести я святой , 

это Р а с с т а н у с ь  с ж и з н и ю . . .  р а с с т а н у с я  с д р а г о й . . .
И  л ю то й  казни  сей Э м он не п о м е ш а е т ?  . .
С к о л ь  д у ш у  м ы с л ь  сия у ж а с н а  р а зд и р а е т !
С п а с т и  у ж  п р ед п р и ял  ту , кою  я л ю б л ю ,
Н о  с ч ас ть е  л ь  то, к о ль  ей изменой ж и зн ь  к у п л ю ?  
Н е т . . .  с м е р т ь  х о тя  в к у ш у  несносны м  сим ур он ом , 
О с т а н у с ь  в б ед с тви ях . . . и в  см ерти  я Э м он ом .
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Я В Л ЕН И Е &

А н т и г о н а  в цепях, Эм о н ,  Э г и н а ,  с т р а ж а .

Э м о н

(увидя Антигону)
Н о что я в л я е т с я ?  о у ж а с !  о позор!
Т ебя  ль, ц а р е в н а ,  мой во у з а х  видит в з о р ?
Т еб я  ли видит в сем  у ж а с н о м  за к л ю ч е н ь и ?

98о Тот  гр ад , в ве л и ч ест ве  кой зрел тво е  р о ж д е н ь е ,
В  к о тор ом  трон о т ц а м  и б р а т ь я м  был тво и м , 
Д н е с ь  видит, низостью  ск о л ь  ж р е б и й  твой  тягч и м , 
И узрит, м о ж е т  бы ть, т во и х  с т р а д а н и й  боле.

А н т и г о н а

Н е п р а в е д н а я  в л а с т ь  К р е о н т а  на п р есто ле  
Н е  м о ж е т  низостей м уч е н ье м  причинить.
Р а з и т ь  —  е м у  позор, мне с л а в а  —  всё сносить .

Э м о н

С к о л ь  д орого  п л а ч у  за  б ед  твоих  п озн ан ье!
Н ет, не мечты м оих  су т ь  с т р а х о в  о сн о в а н ь е .
Я  точно зн аю  то, и, зн а я , р в у с ь  д у ш о й ,

990 Ч то  з л а я  н а д  твоей н а п а с т ь  висит гл авой .
Н е  д у м а й ,  что тво и х  содействий  о ж и д а ю , —
В с е м  ж е р т в о в а т ь  л ю б в и  один я п р е д п р и м а ю .
П о й д у  к роди телю , к с т о п а м  его п а д у  
И  в ж а л о с т ь ,  м о ж е т  бы ть, тоскою  п р и вед у ,
С к а ж у :  коль  н а д о б н а  е м у  зд есь  ныне ж е р т в а ,  
П у с к а й  с п а сет  теб я , п ус ть  сы н а  видит м е р т в а .

А н т и г о н а

Ч т о  сл ы ш у !  за  меня ст р е м и ш ь с я  к см ерти  ты 
И, т о р ж е с т в о  з а б ы в  н а д  злобой  п р ав о ты ,
Т ы  х о ч е ш ь  за щ и т и т ь  невинность у н и ж е н ь е м !  

юоо П о с т р а ж д е т  н а ш а  честь толь  ст ы д н ы м  нам
м о ле н ь ем .

К о г д а  б п р ес туп о к  мой мне к а зн я м и  грозил,
Т о г д а  б ты без с т ы д а  п р о щ ен ь я  мне просил,
Н о  ныне что Э м он  к сп а сен и ю  мне с к а ж е т ?
П у с к а й  меня К р е о н т  к а к  хочет, т а к  н а к а ж е т :
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Он в л а с т е н  с д е л а т ь  то. Н о  чтоб меня простить, 
Т о  д о л ж н о  н а п е р е д  в зл о д е й с т в е  обвинить. 
У ж а с н о г о  я т о л ь  п р о щ ен ь я  не ж е л а ю .  
П о с р е д н и к о м  св о и м  я небо и зб и р аю .
К т о  в д о б р о д е т е л я х  всю  ж и зн ь  св о ю  ведут ,

Чою Т е м  ч е ло веч еск и й  со в сем  не с т р а ш е н  суд .

Э м о н

Н о  св ет  невинности твоей весь  не у зн а е т :
Он по н а р у ж н о с т и  единой о с у ж д а е т .
С в и д е т е л е м  с т а в  д н есь  п озо р а  твоего ,
Н е в и н н а  ты и ль  нет, не р а зл и ч и т  того,
И  ч а с т ь  тво ю  м о л в а  р а с с е е т  осл еп ле н н а .

А н т и г о н а

Д о в о л ь н а  со в е ст ь  в ком, в а ж н а  л ь  т о м у  вс ел ен н а ?  

Э м о н

Т ы  х о ч е ш ь  вс ё  снести. . . но я против тебя 
В о с с т а н у .  . .

А н т и г о н а

А х !  но тем п о губ и ш ь  ты себя 
И в д в о е  п о р а з и ш ь  меня своим  у д а р о м .  

ю2о В л е к о м ы й  т а к о в ы м  н е о ст о р о ж н ы м  ж а р о м ,  
К о г д а  себя  о ч а м  ро д и теля  я ви ш ь,
С у г у б о  п ротив нас его ты р а з д р а ж и ш ь .
Он б у д е т  зр еть  твое  во ст р асти  мне уп о р ство ,
В  зл о д е й с т в о  п ретвори т твое он непокорство , 
И, не с м я г ч а  ты в нем д ви ж ен и й  л ю т ы х  в л а с т ь ,  
Б ы т ь  м о ж е т , р а в н у ю  моей п р ете р п и ш ь  часть .

Э м о н

Ч т о  н у ж д ы ?  . .  я у м р у ,  к о ль  не с п а с у  лю безной. 

А н т и г о н а

У в и д ь  о тч а ян ь е ,  у в и д ь  поток мой слезный.

Э м о н

К о г д а  п р и ч а стн а  ты столь  сл а б ости , л ю б я , 
юзо Т а к  б о д р с т в о в а т и  д н есь  мне д о л ж н о  за  тебя.
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Н а д е ж д о й  на меня с в е р г а й  печали б р ем я .
Д р а г о е  т р а ч у  я, тебя  в н и м а я ,  вр е м я ,
К о то р о е  в твою  я п о л ь зу  о б р а щ у .
П рости .

А н т и г о н а

П о с т о й . . .  о тс ель  те б я  я не п у щ у .
Н е  тр о га ю т  тебя  воп ль, стон и слез потоки,
Т а к  в ы р ви сь  из моих об ъ яти е в , ж ест ок и й !
И сторгн и ся  из них, к о л ь  си ла  есть  к то м у ,
И л ь  с л а б  ещ е  и сей оплот  те б е?  . .

Э  м о н

К  ч ем у
П р и в о д и ш ь  ты ?  . .  но нет, не б у д у  м а л о д у ш е н .

Ю40 С е  первы й в ж и зни р а з  Э м он  тебе п р е с л у ш е н .  
С н е д а ю щ и й  тебя ч у ж д  сл а б о с ти  мне яд.
С п е ш у ,  к у д а  сп еш и ть  мне чувстви я  велят .
К о л ь  д е р ж и ш ь  ты меня, то зн ак , что н е н ав и д и ш ь . 
П р о с т и . . .  С п а с е н ь е  ты иль см е р ть  мою  у в и д и ш ь .

(Он вырывается из объятий Антигоны и уходит, а она, 
вскрикнув, пребывает несколько времени неподвижною, 

устремив взоры вслед ему.)
А н т и г о н а

У в ы !

ЯВЛЕНИЕ О

А н т и г о н а ,  Э г и н а, с т р а ж а .

А н т и г о н а

Э м он ли дн есь  избег объятий тех,
Он в коих н а хо д и л  т ь м у  с ч ас ть я  и у т е х ?
А  я, о с т а в ш и с ь  здесь , м о гу  ли бы ть с п о к о й н а ?
Л и ш ь  к а ж е т  у ж а с ы  мне м ы с л ь  моя н естройн а. 
О пасн ости  к себ е  в л а ч а  он с а м  собой, 

ю5о И х  п р ези р ае т  всех : то ч уд н о  л ь ?  —  он герой.
М н е, л ю б я щ е й  его, мне, с сер д ц ем  с т о л ь к о  н е ж н ы м , 
Л ь з я  л ь  д у ш у  о гр а д и т ь  п окоем  б е з м я т е ж н ы м ?  
Б о я з н и  он, л ю б я ,  не зрит ни от чего,
А  мне л ю б о в ь  велит с т р а ш и т и с я  всего  
И к а ж е т  под его мне к а ж д ы м  ш а го м  б езд н у .
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Э  г и н а

П о ч то  себя  в д а в а т ь  в п р и ск о р б н о сть  б ес п о л езн у?  
Н а д е ж д ы  видя  л уч , п ус к ат и  токи с л ез?
В  н е с ч а с т ь я х  почитай то д а р о м  ты небес,
Ч т о  б у д е т  ч а ст ь  твоя Э м он о м  п р е в р а щ е н н а .

А н т и г о н а

юбо К о л ь  воля то богов, чтоб я б ы л а  сп а сен н а ,
Т о  с ч а с т ь е м  л и ш ь  то гда  сп а се н ь е  н а зо ву ,
К а к  в о з м о г у  с к а з а т ь :  Э м о н о м  я ж и в у .
Н е  н у ж н ы  мне ни ж и зн ь , ни с ч а с т ь е  чрез д ругого . 
Н о  м ы с л ь  не п р ес тае т  с м у щ а т ь  меня с у р о в а ;  
Н а д е ж д о й  не м о гу  я се р д ц а  утве р д и ть .
Л ь з я  л ь  с т р а х  о том, кто нам  л ю б езен , истреби ть?  
К о г д а  е м у  н а п а с т ь  м а л е й ш а  у г р о ж а е т ,
Е г о  п а д е н ь е  ум  н а ш  к а ж д ы й  час мечтает.
С у д ь б а ,  п р и в е д ш а я  ко к р а й н о ст я м  н ас зл ы м ! 

ю7о Э м о н а  з а щ и щ а й  под п р о м ы сл о м  своим : 
Н е д р е м л ю щ и м  бл ю д и  стопы его ты оком, 
Н евинн ой чтоб не п асть  мне в бедствии гл уб о к о м ; 
З а б у д ь  о мне со в сем , л и ш ь  дни его продли, 
С м е р т ь  л ю т у  от меня в Э м он е у д а л и .

Конец четвертого действия

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ

Театр представляет темницу.

ЯВЛЕНИЕ 1

А н т и г о н а  в цепях, Э г и н а, ж р и ц ы и ж е н щ и н ы.

С одной стороны выходит Антигона с Эгнною, а с другой жрицы, 
несущие урну с Полиниковым прахом, препровождаемые Антигони- 

ными женщинами.

А н т и г о н а  
(к жрицам)

С к о л ь  в а ш е м у  д о л ж н а  у с е р д н о м у  рачен ью ,
П о с л е д н ю  м о е м у  покорны что хотенью ,
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В  то л ь  ст р аш н ы  вы м еста  с о с у д  сей принесли ,
Ч т о б  слезы  на него в последний р аз  текли. . .
В о т  к б р а т у  где д о л ж н а  я д о л г  в о з д а т ь  п р и р о д ы ! 

ю8о О ковы  т я ж к и е , тем ни ц ы  м рачной св о ды ,
П л ач е в н ы й  п ам ятн и к , г р о з я щ а я  мне см е р т ь  —
В ы  р уш и т е  мою д у ш е в н у ю  всю  тве р д ь !

Э г и  н а

К то  м о ж е т  быть, к а к  ты, на свете  т а к  н е с ч а с т н а ?  
Ч ем  ж и зн ь  твоя сл а вн ей , тем  боле с м е р ть  у ж а с н а .

А н т и г о н а

Н е ж и зн ь  мне д о р о га ,  не с м е р т ь  меня с т р а ш и т ,—  
М н е  гнусен л и ш ь  один п ри вяза н н ы й  к пей сты д. 
У з р е л  бы рок меня без р о п ота  п окорну,
К о л ь  мне б суд и л  он с м е р ть  всем  о б щ у ,  не п озо р н у ; 
С о  в о с хи щ е н ь ем  бы свой о т д а л а  я век 

Ю90 Н а  ж е р т в у  б о ж е с т в у ,  к сп а с е н ь ю  человек .
Н о  не п ред п и са н а  мне ч а с т ь  сия с в я щ е н н а ;
Ч т о б  т а к  окончить ж и зн ь , не ст о ль к о  я б л а ж е н н а ;
Н и  л ю д я м , ни б о га м  не н у ж е н  мой конец;
Т и р а н с т в а  д у х  в ц а р е  к о н ц а  сего творец .
Л ь е т  яр о ст ь  на меня в л а д ы к а  зв ер о н р а вн ы й ,
К о  см ерти и зы скал  он сп особ  мне б ес сл ав н ы й .
У ж е  мой казни  д у х  всю  л ю т о с т ь  испы тал  
И  трепет сл а б ос ти  в п е р в ы е  он познал.
У ж е  он зрит себ я  о с т а в л е н н а  богам и,

1юо К а к  в л а с т ь  они д а ю т  т и р а н а м  п р ави ть  нами. 
О тч а я н ь е  то гд а  п р и б е ж и щ е  одно:
П р и б е ж и щ е  от м ук , но с м у к а м и  равно .

Э г и н а

Б у д ь  ч у в с т в и я м  своим  до  см ерти  ты п о с л у ш н а ,
К а к  п р е ж д е , т а к  и д н ес ь  р а в н о  в е л и к о д у ш н а .

А н т и г о н а

А х !  м о ж н о  ли, с д у ш о й  чувс тви те ль н о й  р о д я с ь ,
Б е з  у ж а с а  пренесть  ж е с т о к и х  б едствий  с в я з ь  
И бы ть  п од ве р ж е н н о й , сих  бедствий  к д о в е р ш е н ы о ,
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З л о д е я м  л и ш ь  одним п р и ли ч н о м у м уч е н ью ?
Н ет, к а р ы  т а к о в о й  не сы щ е т  зл я е  ад . 

лю О! если б к р о в ь  во мне, вся  п р е в р а т я с я  в яд, 
Н е у г а с и м ы й  огнь во внутр енней  в с п а л и л а  
И  с м е р ти ю  в сей час с м е р т ь  н изку  п р е д в а р и л а ,
С  к а к и м  бы в се р д ц е я во сто р го м  у м е р л а !
Н о  чувс тви й  вся  болезнь к сей крайности  м а л а :
Н а  то в о л н у е т  л и ш ь  мной к а ж д у ю  м инуту,
Ч т о б ы  с т р а ш н е е  зр еть  н а п а с т ь  св о ю  мне л ю т у ; 
Н е с л ы ш а щ и х  богов о см ерти  сей п р о ш у .
С м е р т ь  м едли т; я ее по степ ен ям  с н о ш у . . .
П очто  ж  меня Э м он н е сч а стн ую  о с т а в и л ?  

иго Он в зо р о м  бы своим  зло см ер ти  мне у б а в и л .
С у г у б а  с к о р б ь  мою гр у д ь  то м н у ю  грызет,
К о г д а  его со мной в ч а с а х  п ослед н и х  нет.
У в ы !  . . он, м о ж е т  быть, теп ер ь  с а м  п о г и б а е т . . .
В  о тч а я н ь е  мой д у х  всё г л у б ж е  п о г р у ж а е т .
Ж д а л а  л ь  т а к о го  я м учи тельн ого  д н я ?
М н е  м нится, в свете  всё п р езр ел о  д н ес ь  меня.
О ком ни вс п о м н ю  я, ко мне все ст ал и  строги; 
Т и р а н ы  все —  К реонт, Э м он  и са м и  боги.
Н о  если я от всех  на свете  сем терплю ,

.изо И х  л ю т о с т ь  я с а м а ,  одна  о ст а н о в л ю :
Я  см ерти , м о ж е т  быть, презор ственной  избегну;
К о л ь  к а з н ь  мне ш лет с у д ь б а . . .  с у д ь б ы  у с т а в ы

свергну.

Э г и н а

А х !  ж д и  своей  с у д ь б ы  с н е зы бл ем о й  д уш о й . 
Е е  не у м я г ч и ш ь  о тч а я н ь ем , тоской.

Антиг она  
(обращаясь к урне)

О ты, к о то р о го  у ж е  нет во  вселенной,
О т коего один сей п р а х  о с т а л с я  тленны й!
О б р а т !  я к к о е м у  б ы л а  п р и ле п л ен а , 
И сто ч н и к  сл ез  моих и см ерти  мне вина! 
В о с с т а н ь  от вечного  ты сн а  хо тя  н а м а л о  

uso И на с е с т р у  у в и д ь  з и я ю щ е е  ж а л о ,
Н а  ту, к о т о р у ю  невинность  не с п а с л а ,  
К о т о р а  т о л ь к о  тем  п р ес туп н и ц а  б ы л а ,
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П о ч ти л а  н е ж н о с т ь ю  у м е р ш е г о  что б р а т а ,
Ч т о  б едствен ной б ы л а  л ю б о в и ю  о б ъ я т а ,
Ч т о  в л а с т ь  н а д  ней п риял  у в ен ч ан н ы й  зл о д ей .
А х !  е ж е л и  л ю б ви  д о сто й н а  я твоей,
Т р о н и сь  те п е р ь  моим, тр он и сь  см е р т е л ь н ы м

с т р а х о м
И , ч у в с т в о  п о к а з а в ,  вздр огн и  х о л о д н ы м  п р а х о м .
Н е презри стонов ты с т р а д а ю щ е й  д у ш и ,

15о В л е й  см е р ть  в меня и тем  зл о в р е д н у  ж и зн ь  св е р ш и , 
П р и м и  в у ч а стн и ц ы  своей  меня ты доли ,
Л ю б е з н ы й  б р а т !  . .  се гл а с  моей п оследн ей  в о л и . . .  
Я  см ерти  не м о гу  пон осны я снести. . .
Н о  д о л ж н о . . .  л ю ты й  р о к ! . ,  д р а ж а й ш и й  п р а х !

п рости .
(Падает, лишаясь памяти, на руки окенщин.)

Э г и н а 

(к жрицам)
У й ди те , чтоб не зр еть  п р е д м е т а  ей п л а ч е в н а .
С б ер и  все ч у в с т в а  ты, н е сч а стн ая  ц а р е в н а ,
С б ер и  их, се К р е о н т  к м е с т а м  п р и х од и т  сим!

А н т и г о н а

У ж е л ь  п роти вн ы м  мне п ри сутс тви е м  своим  
З а р а н е  к а зн ь ю  он т е р за т ь  меня ст р е м и т с я ?

1бо В  последний, зн ать ,  м оих ж е л а е т  сл ез  н ап и ться .

ЯВЛЕНИЕ 2

А н т и г о н а ,  К р е о и т, Э г и н а, же н  щ и н ы, в о и н  ы. 

Креонт
В и н о вн и ц а  всех  зол! п р е с л у ш н и ц а  ц ар ю ! 
У в и д ь  ты у ж а с  весь , к о то р ы м  я горю .
С ей у ж а с  твоего  п ло д о м  есть  п р ес туп л ен ь я . 
У ж  тай н ы  п од н ял и сь  во гр а д е  сем см я т е н ь я :  
М о н а р х а  за  тво ю  д о сто й н у  к а зн ь  виня, 
Г р а ж д а н е  ф и вски е все р о п щ у т  на м еня.
И кто, к р о м е  тебя  с Э м о н о м , в том причиной? 
Т в о е ю  п о р а ж е н  у ж а с н о ю  суд ьб и н о й
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И т в е р д о с т ь  зр я  мою п р е с т у п о к  твой казн и ть, 
иго П о т щ и л с я  в их с е р д ц а х  м я т е ж  он воспали ть. 

П у с к а й  зл о д ей ск и й  ков у с и л и т ь с я  в о з м о ж е т ,
Н о  л ю ты й  сей у с п ех  Э м о н у  не п о м о ж ет .
В  с т е н а х  к о л ь  на меня н а р о д  во с ст а н ет  сих, 
У г а с н е т  у ж  т о гд а  св ети л ь н и к  дней твоих.
П у с т ь  в о згр е м и т  Э м он  о р у ж и е м  зд е с ь  грозно! 
Ч т о б ы  те б я  сп асти , то с р е д с т в о  б у д е т  поздно.

А н т и г о н а

К а к у ю  п р ои зн ес  ты на м ен я х у л у !
Н е в и н н а  я во всем ; л и ш ь  ты причастен  злу .
К а к и м  ты п р а в о м  мне н а зн а ч и л  рок плачевн ы й, 

изо И кто теб е  д а л  в л а с т ь  н а д  ж и зн и ю  ц а р е в н ы ?
Т ы  новы й п ут ь  сы с к а л  Э д и п о в  р о д  те р за ть :
Т ы  д щ е р и  см е л  его к а зн ь  гн ус н у  п редп и сать .
Ч ей  у м , зр я  с т р а ш н о е  зл о д ей с тви е  так о е , 
З л о д е й с т в о  б не родил е щ е  л ю т е й ш е  вдвое!
К о г д а  о т ч а я н ь е  все ч у в с т в а  засл еп и т ,
З а р а з а  з л а  в с е р д ц а  ст р ем и т ел ьн о  летит,
Н о  боги, что с небес в гр у д ь  н а ш у  проникаю т,
Н о боги ч и сто ту  д у ш и  моей всю  зн аю т.
О т к р ы т о  им всё  то, что в се р д ц е  я та ю ; 

изо Ч и т а я  т а м  они г р ы з у щ у  ск о р б ь  мою,
П р е к л о н н о с т и  к  гр е х у  ни м а л ы я  не видят.
В с е  ч у в с т в и я  мои зл о д ей с тв о  нен ави дят .
Э м о н а  зн а ю  я, л ю б е з н а  я ем у ,
Н о  чтоб он с т а л  злодей , не верю  я том у.
С м я т е н и й  о ж и д а й ,  ст р ем и с ь  ты в п реступ л ен ье  
И  п ло д  его вк уси  —  в с ел ен н ы я  презренье.
Н о  д о б р о д е т е л ь  л и ш ь  ед и н ую  л ю б я ,
У н и ж е н ы  тобой, п р евзо й д ем  мы тебя.

К  р е о н т

О ф ур и я ,  беды  л ю те й ш и е р о д и в ш а ,
1290 М е ж  сы ном  и отцом  огнь зл о б ы  р а с п а л и в ш а !  

Н е с л ы х а н н ы м  себя зл о д е й с т в о м  о сквер н я ,
Т ы  о п р а в д а т ь с я  м ниш ь, виня во всем  меня!
К а к  д о б р о д е т е л ь ю  т щ е с л а в и т ь с я  ты м о ж е ш ь ,
К о л ь  се р д ц е  той стр ан ы , где р о д и л ас ь ,

т р е в о ж и ш ь ?
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О ж е сто ч е н ь е  к а к  д а л ё к о  с т о л ь  несеш ь,
Ч т о  п ор уган и е  мне ч у в с т в о в а т ь  д а е ш ь ?
К а к ,  зн а я  в л а с т ь  мою , не д в и г н е ш ь с я  б о я зн ь ю ?  
Ты  зло  с у г у б и ш ь  зл о м ; я к а з н ь  у д в о ю  к а зн ь ю .

А н т и г о н а

Н е ст р а ш н ы  казн и  мне. У ж е ,  я в и ж у ,  см е р т ь  
12ю Го т ов и тся  свой м р а к  на дни мои п р о стер ть . 

О тч а ян ь е  одно им ею  я в п р ед м ете :
З р ю  у ж а с ы  ве зд е ; что д е л а т ь  боле в с в ете ?  
Д о с т о й н у ю  себ я  всю  ж и з н ь  я п р о во дя , 
Д о сто й н ы й  п ут ь  в о з ь м у ,  из оной и сходя . 
Д и в и ш ь с я ,  не р о б к а  что, зр я  я д у х  твой

зв ер ск и й .
Н еви н н ы е се р д ц а  п ред  см е р т ь ю  сам о й  д ер зк и .

К  р е о н т

П р е с т а н у  д е р з о с т ь  я сию п р е т е р п е ва ть :
У ж  вр ем я  за  нее п р и ш л о  тебе  с т р а д а т ь .
Ч т о  м ед л ю ?  . .

ЯВЛЕНИЕ 3

А н т и г о н а ,  К р е о н т, Э г и н а, Ф о р б а т, ж е н щ и н ы ,  в о и н  ы.

Ф  О р б  а Т

Г о с у д а р ь !  в е сь  город  стал  в волненьи . 
1220 О р у ж ь е  взяв , н а р о д  в неистовом  с т р ем л ен ь и  

С о  А н ти гон ою  п оступ о к  твой винит 
И к а зн ь  ее п ресечь  к тем н и ц е сей сп еш ит.
В с е  купн о  вопию т: К р е о н т  п ус ть  о б л а д а е т ,
Н о п усть  сей к а зн ь ю  он в л а д е т ь  не н а ч и н а ет  
И ж и в у  нам о т д а с т  п ус ть  н а ш и х  д щ е р ь  ц а р е й . . .

Креонт
Я у к р о щ у  м я т е ж  свирепой  черни сей.
И зм е н н и к  мне, мой сын, конечно, им г л а в о ю ?

Ф  о р б а т

Э м о н а  нет со всем  с их б уй н ою  т о л п о ю . . .
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Они о р уд и е , а он в с е м у  вина.
1230 Н е п рей дет  к а з н ь  его —  п р е д а т е л ь с т в а  цена.

М я т е ж  во зд в и гн ул  он, п о п р а ть  меня в н а д е ж д е .

(Указывая на Антигону)

Т а к  сей зл о д ей к и  к а зн ь  п ус ть  он у ви д и т  п р еж д е . 

(К воинам)
Н а  у г о т о в а н н у  влеките см е р т ь  ее.

А н т и г о н а  

(сама в себе)
Д у х ,  п р е х о д я  о тсель  на вечно бытие,
Б у д ь  в сей м и н уте  тверд .

Воины, приближаясь, хотят ее взять, но она, отступя от них, вели
чественным своим видом препятствует к себе подойти.

М гн о в е н ь е  погодите. 
П о с л е д н и й  д о л г  св е р ш у . . .

(Вынув скрытый у нее кинжал, закалается и, упав в руки 
Эгины и женщин, говорит к воинам)

Т е п е р ь  меня влеките.

К  р е о н т

О у ж а с !

Лишь только Эгииа с женщинами отвлечет на руках своих Антигону 
к стороне, то за театром слышен звук оружий и топот бегущих.

(Креонт продолжает)

Н о  что ш ум  сей п р е д в е щ а е т  н а м ?
С е  все  м я т е ж н и к и  ст р е м я т с я  к сим м ес та м ,
К о г д а  д о л г  п о д д а н н ы х  у  них те п е р ь  в за б ве н ье .

(К воинам)
1240 Они вр а ги  мои. В с т у п и т е  вы в с р а ж е н ь е .

К р е о н т
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ПИЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ

А н т и г о н а ,  лежащая в стороне театра на руках женщин, К р е- 
о н т, Э м о н, Э г и н а, Ф о р б а т, Д и м а  с, ж е н щ и н ы ,  н а р о д, 
в о и н ы.  Вбегает вооруженный народ. Начинается сражение. Эмон, 
с другой стороны с Димасом и с малым числом воинов вбежав, оста

навливает сражение.

Э м о н

П остой те, д е р з к и е ! . .  что м ы с ли те  с в е р ш и т ь ?
И в а ш  ли д о л г  д е л а  м о н а р ш и  з д е с ь  су д и т ь ?
Он вы ш н е го , а вы его р а б ы  за к о н а ,
К о г д а  не ч ело век , с в я т а  д л я  в а с  к о р о н а .

(К Креонту)
Т ы  ви д и ш ь, г о с у д а р ь ,  к а к  ш ел  я на тебя .
И  за  м о н а р х а  бы им п р е д а л  я себя.
Т е п е р ь  у ж е  мой меч сп асти  тебя  не н у ж е н .

(Бросает меч.)
Л и ш ь  ты п ротив м е н я . . .  и я о б е з о р у ж е н .  
П р е с т у п н и к а  иль  нет, к а к  хо ч еш ь, ты к а р а й ,

1250 Н о  то л ьк о  ж и з н ь  с а м о й  невинности п од ай .
О тд ай  ц а р е в н у  м н е . . .  н а р о д у  в о з м у щ е н н у . . .

К  р е о н т

(указав на Антигону)
В о з ь м и т е  вы е е . . .  но ж и зн и  у ж  л и ш ен н у .

Э  м о и
Ч т о  в и ж у ! . .  б о г и ! . .

К  р е о н т
В о т  что с д е л а л  д у х  стр оп ти в! 

О на, свой см ер тн ы й  ч а с  с а м а  п р е д у с к о р й в ,  
П он осн о  чтоб не п ас ть ,  с а м а  себя  с р а з и л а ,
И  буйны й сей м я т е ж  н а п р а с н ы м  с о т в о р и л а .

Э м о н

Я  А н ти го н у  ли б е с ч у в с т в е н н у  зр ю  д н е с ь ?  . .
С м е р т ь  х л а д н у  ви д я  в ней, са м  л е д е н е ю  в е с ь . . .  
О на  п о г р у ж е н а  во м р а к е  вечной ночи?

1260 Б е з  ц вету  все  черты , без п л а м е н н ы х  искр очи.
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Е е  л ь  у в я д ш а я  н е м а я  к р а с о т а ,
О к р о в а в л е н н а  гр уд ь ,  з а п е к ш и с я  у с т а ?
А х !  с е р д ц е  б к о л ь  во  м не не би лось , не кипело, 
К а к  м о г  бы я у з н а т ь  л ю б е з н о е  т о л ь  тело?
Н о  где, у в ы !  тво я  б о ж е с т в е н н а  д у ш а ?
К а к ! . .  нет е е ! . .  она, с а м а  свой р ок  р е ш а ,  
Д о с т и г н у л а  у ж е  богов б е с с м е р т н ы х  л он а  
И  с м е р т ь ю , с в ет  п р езр ев , п р е в ы с и л а  Э м о н а ! . .  
К а к ! . .  нет е е ! . .  а я е щ е  ж и в у ! . .

1270 И  су е т н о  се б е  на п о м о щ ь  с м е р ть  з о в у . . .
И , не м о гу щ и й  гл а з  на св ет  без с т р а х а  вски н уть , 
В м е с т и л и щ е  с т а в  м ук , бессилен  ж и з н ь  и з р и н у т ь . . .  
У м н о ж ь т е с я  во  мне л ю те й ш и  скорби  в д р у г ,  
Р о ж д а й т е с ь  н овы е на части  р в а т ь  мой д у х ;
В ы  в к а ж д о м  ч у в с т в е  м не д а в а й т е  см е р т н у  р а н у ; 
В с к р ы в  се р д ц е , вы в него в л ек и те  б оль  ж е л а н н у ,  
Д а ,  с т р а ж д я ,  у м и р а т ь  я всяки й  ч а с  м о г у . . .
Я  к с а м о м у  се б е  к а к  з л е й ш у  л ю т  в р а г у .
Я  в р а г  с е б е . . .  я  в р а г  той, кою  о б о ж а ю ,

1230 Н е т ,  не св о я  р у к а . . .  но я ее  п р о н з а ю . . .
В  у ж а с н о й  у ч а с т и  ее о ст ав и в , я 
В и н о в н и к  с т а л  сего к р о в а в о г о  р уч ья .
У в ы !  бы т ь  м о ж е т ,  что ее д у ш е в н а  си ла,
В  з л о д е я х  чтя меня, сей см е р т ь ю  п о с п е ш и л а . 
У б и й ц а  я е е . . .  м ы с л ь  с т р а ш н а я  сия 
В в е к  ж а л и т ь  б у д е т  д у х ,  к а к  н е к а я  зм е я ,
И  я д о в и т ы е  о тч а я н и я  ст р ел ы  
В  д у ш е  я п о н е с у  и ж и зн и  за  п р ед ел ы .
А  ты, р о д и т е л ь  мой! на сей см о т р я  позор,

1290 Т ы  в и д и ш ь  у ж а с о в  с х о л о д н о с т ь ю  со б о р ;
Н а  р а д о с т ь  в н утр ен н ю  м о л ч а н ь я  в з д е в  личину,
В  те б е  в с е х  н а ш и х  зол  я п е р в у  чту  причину!
П о ч ти  я св о его  не в и ж у  в том о тц а,
К т о  к  к р а й н о ст и  п ривел  невинны е се р д ц а .
Н о  боги зл о б ы  сей без к а зн и  не о с т а в я т ,
О л ю то с ти  твоей  ж а л е т ь  теб я  з а с т а в я т ;
С о к р ы т ы й  гр ом  метнув, в р а с к а я н ь е  в в е д ут ,
В  величии те б я , в п о р ф и р е  п о т р я сут  
И  Т а р т а р о м  престол  с о д е л а ю т  б езд о н н ы м .

1зоо П о ч у в с т в у е ш ь ,  ск о л ь  бы т ь  несносно безза к о н н ы м . 
Н о , и с ступ л е н , к о м у  уп р ек и  я т в о р ю ?  . ,
В  т и р а н е  сем  к о го ?  р о д и те ля  я з р ю ! . .
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Р о д и т е л я . . .  но ах !  то б о ю  огорч енна,
Э м о н о в а  л ь  д у ш а  то л и к о  д е р з н о в е н н а ?
И от тебя л ь  сн осить  уп р ек и  д о л ж е н  я?
С м и р и с я  п редо  м н о й . . .  Б л а ж е н н а  ч а с т ь  тво я ,
Ч т о  ты, ее л и ш а с ь ,  не б у д е ш ь  м у к а м  ж е р т в а .

Э м о н

А х !  ст р а ш н ы  л ь  м уки  мне, ко ль  А н т и го н а  м е р т в а ?  
З р и , см ерти з р а к  на сем  челе н а п е ч а тле н .

1зю П р е ле стн ы й  д о м  д у ш и  без ней о с т а л с я  тлен.
Т а к ,  в и ж у . . .  см е р т ь  на ней мне едки вз о р ы  м е щ е т , 
М а н я  к себе меня, к о со ю  острой б л ещ ет ,
С  той хочет  съеди ни ть , кем  ч увс тви я  горят ,
Д в е р ь  вечности р а с к р ы в ,  в ней т ь м у  су л и т  о тр а д . 
С п о к о й с тво  на ее в к у ш у  я м р а ч н о м  л о н е . . .
П уст и т е  к ней м е н я . . .  п устите к А н ти го н е. . . 
П р е с т а н ь т е  сей п р е д м е т  св я щ ен н ы й  о к р у ж а т ь :
С  л и ц а  ее в се б я  с м е р т ь  д а й т е  мне в с о с а т ь .
В  последний р а з  ее почтить л ю б ви  огн ям и  

1320 И ж и зн ь  свою  у  ней п ов ер гн уть  п р ед  н огам и .

(Увидя на полу лежащий кинжал, которым 
Антигона закололась)

О ты, орудие! р а з д р а в ш е  н е ж н у  гр уд ь ,
Я  коею  горю и кою мог тр он уть !
Е щ е  ты к р о в ь ю  мне л ю б езн о й  о б агр ен н о :
Т ы  в се р д ц е б ы ло  том. . .  ты д ля  меня с в я щ е н н о . . .  
Т ы  той, кем я д ы ш а л ,  в м р а к  вечный в в е р г л о  д н и . . .  
И ты ж е  с ней меня в сем  м р а к е  съедини.

(Говоря последние слова, стремительно подняв кинжал, 
вонзает себе в грудь.)

К  р е о и т
Ч то  с д е л а л  ты ?

К р е о н т

Э м о н

(лежа на руках воинов)
Л и ш ь  то, что с д е л а т ь  б ы л о  д о л ж н о .  

Н а  св ете  мне у ж е  о с т а т ь с я  н е в о зм о ж н о :  
Б л а ж е н с т в о  всё свое  в л ю б езн о й  п о т е р я в
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1ззо И  н е ж н о с ти  в отце о б р а т н о  не сн и ск а в ,
В о т  что м ен я  гр ы зет, во т  чем мой д у х  ст р а д а е т ,
И  гнев твой г л у б ж е ,  чем к и н ж а л ,  меня пронзает. 
Ж а л е й  о м н е . . .  мой д у х  на ч а с  о с т а н о в и . . .  
Б р о с ь  к р о то сти  ты в з о р . . .  и сы н о м  назови.

К  р е о н т

С н ес ти  гон ение су д ь б ы  н е м и л о с ер д о  
Т а к о е ,  к а к  во мне, л и ш ь  м о ж е т  с е р д ц е  твердо. 
Н е с ч а с т н ы й !  к а к  рукой ты д е р з к о ю  во зм о г  
П р и я т ы й  от небес с л о ж и т ь  с себя за л о г ?
С у д ь б у  не д о п у с т и т ь  с в е р ш и т ь  тво е  теченье 

1340 И  д а ж е  о б м а н у т ь  в с е в ы ш н е  п р о ви д ен ь е?
Т ы  д а л  ли с а м  себе, чего себя  л и ш и л ?
С т р а д а л  ты ; без тебя б рок  ж и з н ь  тво ю  реш ил. 
В е л и к и е  с е р д ц а  суть  ж р е б и ю  п о с л уш н ы ,
А  р у к у  на се б я  п о д ъ е м л е т  м а л о д у ш н ы й .
Н о  что я г о в о р ю ? . .  Я  с а м  в с е м у  виной. 
С в и р е п с т в о м  и ск оп а л  я п р о п а ст ь  н а д  тобой 
И , м о ж е т  б ы ть, тебя б с ц ар е вн о й  н ен ави дел , 
П л а ч е в н о й  в а ш е й  ко ль  кончины б сей не видел. 
Н е  уноси  с собой в р а ж д у  во гроб мою.

(С величайшею чувствительностью)
1330 П р о с ти  м е н я . . .  вину я ч у в с т в у ю  свою .

Э м о н

О, гл а с ,  к о то р ы й  боль т е р з а ю щ у  см я гч а е т !  
Р о д и т е л ь  м не е щ е  р о д и тельск и  в е щ а е т . . .
И  м уч и в ш и й  м ен я в нем гн ева  огнь у г а с . . .  
П р и я т е н  с а м ы й  мне у ж а с н ы й  см ерти  ч а с . . .
Я  с А н т и го н о ю  себя с о е д и н я ю . . .
И сы ном  я . . .  отц у  л ю б е з н ы м . . .  у м и р а ю .

К  р е о н т

Л и ш и л с я  ж и зн и  о н ! . ,  я слезны  токи л ы о . . .  
П у с т ь  д у ш у  к твер дости  неволим  мы свою , 
В е л и ч ь е м  осл еп и ть  чтоб робкий взор н а р о д а , —  

1360 Н о  д е й с т в у е т  всего  с и л ь н яе  в н а с  п р и р о д а.

Конец трагедии 

1810—1811, 1814—1815



ДРУГИЕ РЕДАКЦИИ





Варианты приводятся согласно порядку стихов в произведении. 
После нумерации строк (или строф) указывается источник варианта; 
если он не указан, это означает, что источник тот же, что и для пре
дыдущего.

Строфа 1 
Автограф БУАН

2

Забвенную приемлю лиру, 
Спешу ей звук плачевный дать, 
Дабы мои печали миру 
На ней прискорбно возглашать; 
Потоком слез ее омою 
И, согласись с моей тоскою, 
Увядшим листнем увью;
Венцом терновым увенчаю: 
Оплакать я на ней желаю 
Отчизну сирую мою.

Между строф 
1 и 2

Орфей! когда ты Еврндики 
«Пишась, на лире воздыхал, 
Древа бездушны, звери дики 
Ты к состраданью привлекал. 
Внуши меня: к тебе взываю.
Не по супруге я взываю,
Прав более имею я 
Привести и камни в сожаленье: 
Я воспою порабощение 
Драгой отчизны моея.

41—44 Везде, где вольность обитала,
Не зная скудости, ни бед,
Там тверды зиждет власть забрала 
И узами в них вольность жмет.
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Между строфами 
8 и 9

Хотя ж свои напасти кроют, 
Презрения и стыд терпят,
Но в горести их души ноют, 
Отчаянья грызет их яд.
Снедаемы печальми злыми,
Дыша лишь вздохами одними,
В неиссякаемых слезах 
Проводят жизни все мгновенья, 
Не обретают облегченья 
От бедствий, как лишь во гробах.

91 Монарх, се для тебя ликует

95 Твою жестокость кротко сносит

95—99
ЛС

Ярем свой носит терпеливо 
И молит небо, да счастливо 
Ты царствуешь, народ любя; 
И ты ль его умножишь муки, 
Обременишь цепями руки

115—120
Автограф БУАН

Возможно ль статься, чтобы ныне 
Ты радовался злой судьбине 
Тебя любящих чад твоих?
Ты чувствований чужд суровых.
Так что ж? Не скрыл ли благ ты новых 
Под тепыо угнетений сих?

132—136 Царь преданных тебе сердец, 
Венчанный Вышнего рукою, 
Народа твоего отец,
Грозу, висящую над нами,

121—125
НЕС

4

Блаженству общему и миру 
Пожертвовав покоем дней, 
Она злату свою порфиру 
Простерла над лицом морей. 
Под сепию священна крова

Загл.
13

ОДА НА СМЕРТЬ СЫНА МОЕГО

5
Сон.

Драгих мне стран порабощепье

Между 
строфами 

1 и 2

О музы! вас не призываю, 
Мне помощь ваша не нужна: 
Гласить скорбь, кою ощущаю, 
Меня научит скорбь одна
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17—19

54—56

100

102—106

Между 
строфами 

11 и 12

И лиру мне настроит томно.
Не песнь воспеть хочу огромно;
Я славы не ищу венца;
Уж лавры льстить меня престали, 
Хочу смягчить мои печали,
Пролив их в нежные сердца.

Коль раны ваши растравит: 
Изнеможен средь волн ревущих,
За подругов схватясь плывущих.

В объятия мои просясь.
Не будешь, мать свою лобзая 
Или невинно с ней играя,

И кипарис в ней посадил.

К гробнице пригвожден твоей. 
Светильник дня и звезды ясны, 
Лампады спутницы ночей,
Меня зрят у твоей могилы.
Там жалобы мои унылы.

Но эхи лишь одни, вселенна 
Со мною, кажется, скорбит. 
Поблекшим злаком покровенна 
Земля являет томный вид.
Над лесом буря уж завыла.
Туман, простерший влажны крыла, 
Лежавший мрак на лоне рек 
Возлег на тучные лощины 
И злачные луга, долины 
В печально вретище облек.

В свирепом вихре север бурный 
Разносит осень по земли.
Уже Олимпа свод лазурный 
Седые тучи облегли;
Зефир озябший улетает,
Одежды нежны Эвр срывает 
С цветов, за ним гоняясь вслед. 
Убранств своих земля лишилась, 
Природа с нею обнажилась 
И всё в уныньи смерти ждет.

Я сладку чувствую отраду 
Во общем сетованьи сем.
Воззря на мрачных туч громаду, 
Разящих твердым злак дождем,
На ветр, листы с древес носящий, 
На мраз, растения мертвящий,
На ток, одевшийся корой.
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М еж ду  
строфами 

13 и 14

Я тем в печалях утешаюсь,
Что не один лишь я лишаюсь,
Что всех сражает жребий мой.

Но участь их не столь ужасна.
Хоть осень днесь мертвит цветы,
Но скоро им весна прекрасна 
Отдаст все прежии красоты.
Древа вновь листьем облекутся,
Потоки из пелен прорвутся,
Всё вдруг с весною оживет,
Мое несчастье невозвратно:
Смерть сына моего обратно 
Не может уж прпвесть па свет.

Беды над миром непрестанно 
Висят, как огустевша мгла,
В нем зло, как злато, постоянно,
А счастье бреннее стекла;
В нем свет соединен со тьмою,
О сын мой! если б ты судьбою,
Как твой отец, был искушен,
Коль крат, плывя к брегам счастливым, 
Поверяся зефирам льстивым,
Он ими в пропасть был внесен!

Когда б, как он, ты в юны леты 
Всех бедствий горести вкусил,
Когда б дражайшие предметы,
Твою жизнь коим ты вручил,
Тебе впезапну изменили:
Сии любовь твою забыли,
Те верность дружбы тзоея;
Толь горьку ощутя измену,
Тогда восчувствовал бы цену 
Ты жизни скорбиыя сея.

Возможно ль, зря коварство злое, 
Ведуще правость в смерти у сеть,
Порок, достоинство прямое 
Хулою ищущий сотреть,
Зря стыд поправшую кичливость, 
Держащу скиптр несправедливость,
У ног вельмож ползущу лесть, 
Возможно ль, ими не гнушаясь,
От вида их не содрогаясь,
Их мерзости и злобу снесть?

Но если б ты себя протизу 
Их сойма явно ополчил,
Ты жизнь стяжал бы песчастлнву, 
Соедипеиьем общих сил
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по

М ежду  
строфами 

5 и 6 
Соч.

Твои дни грызла бы их злоба;
От ней тебя ни двери гроба 
Не возмогли бы защитить.
Змеею зависть ядовитой 
И прах твой, в мрачной урне скрытой, 
Не преставал бы шевелить.

Познать цель жизни моея.

15

Мыслью зреть, делить стремлюся 
Скорби друга твоего,
Но с ним встретиться боюся, 
Тщетно — вживе зрю его.
В доме сем уединенном 
На одре сидя плачевном,
К сердцу твой возглав он жмет, 
Испуская вздох глубокий,
По ланитам скорбны токи 
В горестном забвеньн льет.

Льет — и ложе орошает 
Теплыми ручьями слез;
Радости воспоминает 
И жестокость зрит небес.
На одре, где, страстью тая, 
Сердце к сердцу прижимая, 
Мила нежилась краса;
Где лилейну грудь сей Розы 
Черны осеняли косы,
Смерти там лежит коса.

В сем чертоге, испещренном 
Хитрою ее рукой,
В храме, дружбе посвященном, 
Где приятств веселый рой 
Вслед за нею вел утехи;
Где забавы, резвость, смехи 
Ночь преобращали в день,
Там он в горести постылой 
При лучах луны унылой 
С страхом зрит свою лишь тень.

Сон смежит ли утомленны 
Вежды, он драгую зрит;
Жмет в объятия влюбленны,
Но она от них бежит.
Он зовет ее, хватает;
Пробудясь, не обретает,
И. .. мечту познавши тут,
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Мелеву 
строфами 

6 и 7

65—70

Между 
строфами 

8 и 9

С страхом вспять па одр валится. 
Хладный пот с него катится, 
Дыбом волоса встают.

О, какой мороз ужасный 
Сердце льдом его покрыл,
Как, к груди припадши страстной, 
Хлад он смерти ощутил!
Как вдруг общий вопль разлился! 
Мрак в глазах его сгустился.
Се бесчувствен он лежит.
Мук ему разверзлась бездна,
Но нет сил. Завеса слезна 
Горестный скрывает вид.

А злодей, корыстьми гладиый, 
Чуждый чести, крови жадный, 
Поприще вражды течет 
Посреди утех несметных 
И под сенью безнаветпых 
Дней должайший век живет?

Истину сию печальиу 
Скорбный друг мой испытал.
Чтоб мету достигнуть дальиу 
Счастья, сколько протекал 
Он путей и поприщ трудных!

Сколько стер клевет бесстудпых, 
Зависти, вражды препон!
Но весь труд, все встречи злыя 
Для отрад жены драгия 
Превозмог и сгладил он.

Се достиг; и без урона 
Совести, души своей 
Стал близ велелепна трона 
На степень отлик, честей. 
Общее почтенье, веру 
Приобрев, он счастья меру 
Вожделенну совершил;
И ее со мздой заслуги 
Нес к ногам драгой супруги; 
Нес — и в гробе положил!

О преврат! Рука судьбины 
Для того ли нас ведет 
К верху счастья, чтоб с вершины 
Сринуть в бездну злейших бед? 
Сил ли выспренних забава — 
Зреть, как сладкая отрава
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Строфа 13

Между строфами 
13 и 14

Горшей смертью нас разит?
И на то ль? Но ум строптивый! 
Не ропщи: твой слух кичливый 
Правды голос да внушит.

Мир сей, злу порабощенный, 
Горн есть испытаний нам. 
Скорбь, недуги отравленны, 
Бедства — се стезя душам 
Сквозь труды, боязнь, тревоги, 
Сквозь печаль, лишенья многи. 
Се стезя из тьмы земной,
Из сего страданий дола 
Пред небесный праг престола, 
Вечной блещуща зарей.

О, сниди, наш друг небесный! 
Луч отрады в нас пролей;
Узел нашей дружбы тесной 
Укрепи еще сильней.
О, сниди, пребудь меж нами 
И эфирными руками 
Обойми нас, обласкай;
Отгони уныл у скуку 
И сносить твою разлуку 
Верна друга научай.

Но, увы! суровым роком 
Я от друга удален.
Во отчаяньи глубоком,
В коем днесь он погружен,
Мне нельзя с ним съединиться. 
В разных мы местах томиться 
Станем горестью одной.
Горесть нашу удвояет 
Зла судьбина: разлучает 
Нас друг с другом и с тобой.

Но судьба нас не разлучит: 
Дружба нас соединит;
Жить с тобой любовь научит 
И разлуку заменит.
Изваянный лик твой милый 
Я поставлю над могилой, 
Скрывшей прах отца, детей. 
Там, снм видом привлеченна, 
Снидешь друга зреть смущенна 
И мелькнешь в душе моей.
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11)

18—19
Соч.

Тут зрит селенья знаки милы.
С плечей стрясает страх унылый

24—25 Развешивает, стелет вкруг, 
Сухие ветви собирает, 
Отрадно огнище питает;

27—29 И гладным в страх зверя*м крутом 
Спешит зажечь костры огромны; 
Средь их возлегши, члены томны

35—36 Друг истинный, нелицемерный, 
В распутиях сей жизни верный

38—39 Поддержит в бедствии падущих; 
Противу зол, на нас текущих,

42—44 О, сладостных отрад венец!
И рок не двигнет разъяренный 
Тобой двух связанных сердец.

Между 
строфами 

6 и 7

В честь дружбы многи возвышают 
Тьму пышных храмов, алтарей,
Но фимиамы воскуряют 
Лишь гнусной выгоде своей. 
Усилием друзей достигнув 
Манящей цели и воздвигнув 
Их дланьми столб желанных благ, 
Презреть любовь их не стыдятся; 
От вида скорби их сравнятся, 
Холодный отвращая зрак.

Широкий так поток в долине 
Влачит ленивые струи,
Совокупя в сухой вершине 
Ключ свежий, чистые ручьи; 
Теперь богат, течет без рева,
И если камень, к<?рень древа 
Ток слабый от него делят,
Он всё спокойно протекает.
Гнилой лишь в бреге их питает 
Презренный злак и вредный гад.

65 И вас, друзья! что жизнь стремились 1

1 Повесть о двух истинных друзьях Пифии и Дамоне, смягчив
ших великодушным друг за друга жертвованием свирепство Диони
сия, тирана Сиракузского, известна каждому любопытствующему о 
происшествиях, делающих честь роду человеческому.
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Между 
строфами 

7 и 8

102—108

112—116

154—155

162—165

Так два источника с вершины,
Сливаяся один с другим,
Катятся чрез скалы, стремнины; 
Встречающиесь камни им 
Взаимной силой низвергают,
В долу ток ясный проливают 
По чистому песчапу дну;
И странника изнеможенна,
С пути журчаньем прнвлеченна,
Ко сладкому склоняют сиу.

Се образ дружбы предков росса.
Но яд, о роскошь! сладкий твой 
Ослабил твердый дух колосса.
Исчезли с древней простотой 
Восторги дружества священна.
Земля, за злобу осужденна 
Измен лишь зреть ехидный плод,
И дружбы луч, любви сердечной 
Утешить не прийдет уж вечно 
Осиротевший смертных род.

Сердца их так оледенели,
Как север, снег родящ и хлад,
Куда ни раз не долетели 
Денницы блеск ни солнца взгляд.
Там мрачна ночь сном вечным дремлет, 
Хотя ж в жестокий мраз объемлет 
Покров ее багровый луч;
То крововидное сиянье
Есть страшно смертным предвещание
Иль язвы, иль военных туч.

Тончащуюся жизни нить,
На жертву дружбе принесенны,
Ты можешь токмо оживить 
Под чуждым, кротким небосклоном. 
Жестокия судьбы законом 
Оставить должен ты меня.
Оставь, теки, мой друг любезный!

Меня оставишь ты? мой друг!
В унылой погруженный скуке,
Ни в томном сердце, ни вокруг,
Во всей обширности вселенной,
В глазах моих опустошенной,

Злой совести жестоки пени,
Грозящие отмщеньем тени

Прийдут на гроб наш два друзья,
Тут клятвы подтвердишь священны
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Нелестной дружбы свося; 
Взаимной их любови пламень,

29—32
ЛС

20

Ах! почто ж, друг милый, жертвой жизни краткой 
Быть тебе суждеино?

Дерево, носяще плод надежды сладкой,
С корнем исторженио!

Соч.

2»

Тринадцать лет прошло,
Как небо вас связало.
Хоть время и текло,
Но счастие стояло;
И крылышки прижав, 
Любовь при вас осталась: 
Цепями вас сковав,
К вам ими приковалась.

Пребудь здесь ввек, любовь! 
Ты сколько б ни летала,
Себе пршоту вновь 
Такого б не сыскала.
А время! ты лети.
Хоть всё ты в мире гложешь, 
Но счастья унести 
Друзей моих не можешь.

11-12
ЛС

31

Герои крови токи 
За шаг владенья льют

19—22 Но жить не алча вечно, 
Бессмертием не льщусь, 
Тебя, мой друг сердечный, 
Я пережить боюсь!

Автограф ГПБ

в !

Се памятник воздвигнут мною 
Превыше царских пирамид,
И меди с твердостью большою 
Он вековечиее стоит:
Ни едкий дождь, ни ветр шумящий,
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Пи времени полет грозящий 
Его не сильны низложить.

Не весь я тленностью возьмуся,
Но часть немалая меня 
Уйдет, — и я тогда явлюся 
Опять в сияньи новом дня;
Хвалою поздною воскресну 
И буду цвесть — пока небесну 
Рим будет жертву приносить.

Где волны Авфида клубятся,
Где царство Давн свое имел,
В устах всех будет повторяться, 
Что подлый Флакк предать умел 
Эольский стих латинской лире, — 
Гордись, гордись сим, муза, в мире 
И лавром увенчай меня!

Загл.

64
ЛЮБЕЗНОМУ И ПОЧТЕННОМУ ДРУГУ

14
Автограф ПД

Том ар а! не был я богат

17—18 Притом, и редкостьми нс нужно 
Приумножать богатый сбор

21—24 Стихи ты любишь, — и стихами 
Дарить тебя [не трудно] прилично мне. 
Вот Флакк: коль чтимого веками 
Творца узнаешь . . .  [в русском] зюпуне.

Автограф ПД

122

Тщетно желаешь, милая Хлоя!
Золота кучи в клад копить:

Можно ль с сим кладом сладость покоя, 
Можно ли дружбы клад сравнить?

Тщетно, и ночыо льготы не зная, 
Будешь кружиться средь сует: 

Алчное сердце, боле алкая,
Хочет достичь лишь дальных мет.

Лучше ж, оставя труд, попечение, 
Жить-поживать летящим днем;

Есть и у бедных, есть провиденье;
Мать и отца ты сыщешь в нем.
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Лучше жить с другом, милая Хлоя!
Чем золотой всё клад копить: 

Можно ль с сим кладом сладость покоя, 
Можно ли дружбы клад сравнить?

Загл. СОВЕТ

Строфа 1 Тщетно желаешь, милая Хлоя! 
др. автограф Золота кучи в клад копить:

ПД Можно ли с златом сладость покоя,
Можно ль восторг любви сравнить?

Строфа 4 Лучше жить с другом, милая Хлоя!
Чем золотой всё клад копить: 
Можно ли с златом сладость покоя, 
Можно ль восторг любви сравнить?



ПРИМЕЧАНИЯ





При жизни В. В. Капниста вышло два издания его стихотворе
ний: «Сочинения» (СПб., 1796) и «Лирические сочинения» (СГ16., 
1806). Отдельными изданиями были напечатаны комедия «Ябеда» 
(СПб., 1798) и одноактная пасторальная опера «Клорпда и Милон» 
(СПб., 1800). В 1810 — начале 1820-х годов Капнист обдумызал про
ект восьмитомного собрания своих сочинений, по осуществить его 
ему не удалось.

Первым и почти исчерпывающим сводом опубликованных произ
ведений поэта явилось издание, выпущенное А. Ф. Смирдиным спустя 
четверть века после смерти Капниста («Сочинения», СПб., 1849). 
Здесь была помещена неизвестная до того в печати трагедия «Анти
гона», но отсутствовали по цензурным причинам «Ода на рабство» и 
«Славолюбие». Как и в 1798 г., комедия «Ябеда» была напечатана 
с обширными цензурными купюрами. Второе посмертное издание — 
«Избранные сочинения» (СПб., 1897, под редакцией А. Н. Чудино
в а ) — не содержало ничего существенно нового по сравнению с 
первым.

В советское время «Избранные сочинения» Капниста вышли в 
1941 г. в Большой серии «Библиотеки поэта» (вступительная статья, 
редакция и примечания Б. И. Коплана). При подготовке его были 
использованы многочисленные автографы, сосредоточенные в руко
писном отделе Института русской литературы (Пушкинского дома) 
АН СССР. Тексты целого ряда стихотворений (из сборника «Лири
ческие сочинения») были напечатаны здесь с учетом позднейших ис
правлений, которые Капнист зафиксировал в специальной тетради 
поправок.1

Последними изданиями Капниста являются: «Сочинения», М., 
1959 (вступительная статья Д. Д. Благого, подготовка текста и при
мечания Ю. Д. Иванова) и самое полное из всех существующих — 
«Собрание сочинений в двух томах», изд-во АН СССР, М.—Л., 1960 
(редакция, вступительная статья и примечания Д. С. Бабкина). Из
дание 1959 г., рассчитанное на широкого читателя, подготовлено с 
должной тщательностью и снабжено кратким, по точным и содержа
тельным комментарием. Все стихотворения поэта, независимо от их

1 Поправки эти в полной мере учтены в наст, издании.
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эт-пира, в том числе подражания и переводы, были расположены в 
едином хронологическом ряду. Демонстрируя творчество Капниста 
в его эволюции, Ю. Д. Иванов много внимания уделил датировке про
изведений поэта.

Трудно переоценить значение двухтомного академического изда
ния, осуществленного Д. С. Бабкиным. Во втором томе впервые 
были опубликованы письма Капниста, собраны его статьи. В двух
томнике широко использованы богатейшие материалы архивохрани
лищ (особенно ПД и БУАН1). Так например, в первом томе напе
чатано несколько десятков неизвестных стихотворений поэта, среди 
них целые циклы — «Встречные мысли» и «Случайные мысли». Боль
шое место в издании заняли разделы «Другие редакции» и «Вари
анты». Однако это бесспорно ценное издание недостаточно последо
вательно проводит принцип последней авторской редакции. При 
выборе источника текста составитель нередко предпочитал ранние 
редакции, а более поздние печатал в приложении (например, «Оду 
на твердость духа», «Оду на счастье», «Оду на смерть сына»). Ме
жду тем подобное предпочтение спорно даже в отношении таких 
произведений, как «Сатира первая и последняя», «Ода на друже
ство», трагедия «Антигона». Подвергая их переработке, Капнист был 
(»забочен далеко не только тем, чтоб придать им цензурно приемле
мый вид. Во втором варианте своей трагедии он добивался психо
логического углубления образа Антигоны, в «Оде на дружество» он 
убирал многословие и вялые строки. Даже поправки, внесенные в 
«Сатиру первую», говорят о том, что уступка официальным мне
ниям была по существу мнимой (см. примеч. № 1).

Нельзя признать удачным и метод публикации в академическом 
издании авторских примечаний к так называемым горацианским 
одам. Эти стихотворения (переводы и подражания Горацию) Кап
нист в последние годы своей жизни намеревался выпустить особой 
книжкой. Проекты такого сборника сохранились в бумагах поэта 
(ПД и БУАН). Последний, наиболее развернутый из них и относя
щийся к началу 1820-х годов, предусматривал параллельную публи
кацию стихотворных и прозаических (точных) переводов римского 
классика. Те и другие переводы должны были сопровождаться при
мечаниями исторического и филологического характера. Не все из 
них были написаны Капнистом, в частности до нас дошло всего не
сколько примечаний к стихотворным переводам. В академическом 
издании примечания к прозаическим переводам присоединялись к 
поэтическим текстам всякий раз, когда отсутствовало примечание 
к стихотворному переводу, — как бы в замену ему. Тем самым были 
смешаны два типа примечаний, каждый из которых имел свое особое 
назначение, не говоря уже о том, что между примечанием и пояс
няемым стихотворением возникал разнобой.

В настоящем издании произведения Капниста во всех случаях 
печатаются по последним авторским редакциям, при этом горациан- 
ские оды сопровождаются только теми примечаниями, которые были 
написаны поэтом специально для стихотворных переводов. Примеча
ния же другого типа использованы в необходимых случаях в коммен
тарии составителя (каждый раз с огозоркой: «примеч. Капниста»),

1 Список сокращений см. ниже, на с. 537.
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Новое издание произведений Капниста в Большой серии «Библио
теки поэта» включает в себя все сколько-нибудь важное и примеча
тельное в стихотворном наследии поэта. За пределами сборника 
осталось лишь десятка полтора маловыразительных стихотворений, 
а также стихотворения: «Фавн» (Из Горация), «Венерин остров» 
(Из Грекура) и «К восставшему греческому народу». Перевод «Ф ав
на», как убеждает анализ рукописи, хранящейся в ПД, принадлежит 
сыну поэта — С. В. Капнисту.1 Атрибуция же Капнисту «Венерина 
острова» и «К восставшему греческому пароду» не может считаться 
доказанной.1 2 Не включены в настоящее издание кагшистовский пере
вод «Слова о полку Игореве» 3 и переделка комедии Мольера «Сга- 
нарель, или Мнимый рогоносец» (под заглавием «Сганарев, или Мни
мая неверность»), а также оригинальная пасторальная опера «Кло- 
рпда и Милон».

В настоящем издании два больших отдела: «Стихотворения» и 
«Драматические произведения». Структура книги преследует цель по
казать творческий облик поэта в его исторической конкретности. 
Четкое разделение на жанры — одна из примечательнейших особен
ностей творчества Капниста-иоэта, во многом пересмотревшего тра
диции классицистической поэзии и создавшего свою собственную си
стему лирических жанров.

Жанровое строение имеют оба издания, подготовленные к печа
ти самим Капнистом. Показательно, что рубрики сборника 1796 г. 
были сохранены поэтом и в «Лирических сочинениях» 1806 г., с тем 
отличием, что произведения, входившие в разделы «Оды на разные 
случаи» и «Лирические мелочи», были в 1806 г. соответственно пере
именованы в «Оды нравоучительные и нравственные» и «Анакреон
тические и горацианские оды» (кроме того, в издании 1806 г. отсут
ствовали два небольших раздела, представленные в сборнике 1796 г.: 
«Эпиграммы» и «Надписи»).

Неосуществленный замысел восьмитомного собрания сочинений

1 Ошибка Б. И. Коплаиа, приписавшего этот перевод Капнисту 
в издании 1941 г., была впервые отмечена Ю. Д. Ивановым в изда
нии 1959 г., с. 413. «Фавн» появился в печати в 1818 г. в «Журнале 
древней и новой словесности» за подписью: «С. Капнист».

2 В рукописи (БУАН) «Венерин остров» не подписан; находя
щееся же рядом с ним другое стихотворение имеет неразборчивую 
подпись, ничем не напоминающую капнистовскую. Рукопись эту нель
зя считать и автографом поэта (написание буквы «д», например, 
совершенно не соответствует его почерку). «К восставшему греческо
му народу» обнаружено Д. С. Бабкиным в рукописном сборнике сти
хотворений разных авторов с подписью: «Капнист». Между тем 
стиль этого произведения вызывает сомнения в правильности такой 
атрибуции. Известно, что случаи ошибочного приписывания стихо
творений одних поэтов другим, писавшим на ту же тему (Капнист 
был автором «Воззвания на помощь Греции») очень распространены 
в рукописных сборниках XVIII—XIX вв. Не исключено, что «К вос
ставшему греческому народу» принадлежит сыну поэта Семену Кап
нисту.

3 Этот перевод помещен в другом сборнике Большой серии: 
«Слово о полку Игореве», Л., 1967, с. 108—117.
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свидетельствует о том, что поэт и в 1810-е годы не намерен был от
ступать от уже установленного им порядка в публикации своих сти
хотворений.

Что касается горацианских од, то в настоящем издании они от
делены от анакреонтических, что полностью согласуется с планами 
самого поэта, предполагавшего выпустить свои переводы из Горация 
отдельным изданием.

Среди произведений, не входивших в прижизненные сборники, 
имеются такие, которые по своему характеру не соответствуют ни 
одной из авторских рубрик или чье место в том или другом разделе 
представляется спорным. Во избежание составительского субъекти
визма (чему примером может служить издание 1941 г.) произведе
ния, не включавшиеся в авторские сборники и не предназначавшиеся 
для издания горацианских од, напечатаны особо и составляют вто
рую часть отдела «Стихотворения».1 Лишь небольшая группа стихо
творений под условным названием «Поздние оды» выделена внутри 
второй части. Основанием для их выделения послужили либо автор
ское указание (слово «ода» в заглавии), либо такой очевидный и 
неизменный признак капнистовской оды (прежде всего торжествен
ной и элегической), как десятистишная строфа.

Немалые затруднения вызывает датировка произведений Кап
ниста. Только небольшая часть из них снабжена авторскими датами 
и всего несколько стихотворений может быть точно приурочено к 
тем или иным фактам биографии поэта либо историческим событиям. 
Ряд существенных уточнений в датировки внесло издание 1959 г. Так 
например, основываясь на списке «Ненапечатанных сочинений», со
ставленном Капнистом (П Д ),1 2 где в числе девятнадцати стихотворе
ний значится и «Ода на покорение Парижа», опубликованная в 1814 г. 
в седьмом (апрельском) номере «Сына отечества», Ю. Д. Иванов 
сделал обоснованный вывод о том. что все стихотворения, поимено
ванные в этом списке, созданы не позднее апреля 1814 г. Тем не 
менее пробелы в датировке стихотворений Капниста велики, н в на
стоящем издании пришлось часто довольствоваться весьма приблизи
тельными и гипотетическими датами типа: «1810-е годы», «1814 (?)»

1 Обе части оформлены соответственно крупными римскими циф
рами: I и II.

2 Список содержит перечень след, стихотворений: «Старик, ожи
дающий весны», «Горесть», «Горесть разлуки», «Мне сказали: жизни 
радость...», «На покорение Парижа». Кроме того, в нем перечислены 
п тринадцать «новых од Горация», сохранившихся в автографах ПД 
в виде двух тетрадок: «Скромная беспечность», «Судьба», «К Мель
помене», «Ничтожество богатств», «Способ к довольству», «Златолю
бие» (тетрадь первая); «К лире», «Безопасность», «К слуге», «Способ 
утешения», «На роскошные обиталища», «На разврат нравов», «О до
стоинстве стихотворства», «Пиит-лебедь», «Против корыстолюбия» 
(тетрадь вторая). «Скромная беспечность» и «Судьба» перечеркнуты, 
так как поэт, очевидно, признал их художественно незавершенными. 
В архиве Капниста (в ПД) сохранился и другой составленный им 
список «Ненапечатанных сочинений». Он включает большое количе
ство стихотворений, в том числе: «Сафо», «Ревность», «Хрущову», 
«Трохимовскому».
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и т. п. Дата, обозначающая год, не позднее которого написано то 
или иное стихотворение, приводится в угловых скобках. Это либо 
дата, идущая от списка «Ненапечатанные сочинения», либо дата 
первой прижизненной публикации. Для произведений, имеющих две 
редакции, заметно отличающиеся друг от друга и отдаленные значи
тельным промежутком времени, указывается двойная дата (через 
запятую).

Примечания к стихотворениям имеют единообразное построение. 
Вслед за первой публикацией указываются последующие, если они 
содержат какие-либо текстовые отличия, вплоть до источника, по ко
торому печатается стихотворение. Если он не указан, это значит, что 
источник текста и первая публикация — одно и то же. Далее при
водятся сведения о наличии автографов и месте их хранения, отме
чаются обстоятельства и факты, связанные с возникновением произ
ведения, в необходимых случаях аргументируется датировка. Нако
нец, там, где это нужно, дается реальный комментарий. Если текст 
стихотворения Капниста был опубликован в каком-либо посмертном 
издании, а в примечании тем не менее указано: «Печ. по автографу», 
это означает, что в названном издании текст воспроизведен неточно 
или ошибочно (пропуски букв, слов, неверные прочтения). Кроме 
того, аналогичное указание дается и в тех случаях, когда состави
тель настоящего издания отдал предпочтение иным вариантам авто
графа, прежде не попадавшим в печать.

Звездочка перед порядковым номером примечания означает, что 
к этому стихотворению имеется материал в разделе «Другие редак
ции». Ранние редакции «Ябеды» и «Антигоны» ввиду их большого 
объема сюда не включены. Не приводятся также варианты отдель
ных строк и незначительные разночтения. Слова, заключенные в уг
ловые скобки, являются редакторскими конъектурами; квадратными 
скобками выделены слова, зачеркнутые в рукописи.

Комментарий к «Ябеде» составлен Д. С. Бабкиным; им же под
готовлен к печати и текст комедии.

У с л о в н ы е  с о к р а щ е н и я ,  п р и н я т ы е  в п р и м е ч а н и я х  
и в р а з д е л е  « Д р у г и е  р е д а к ц и и»

БУАН — Центральная научная библиотека Украинской Академии 
паук.

ВЕ — «Вестник Европы».
«Воспоминания» — С. В. Капиист-Скалон, Воспоминания (в сб. «Вос

поминания и рассказы деятелей тайных обществ 1820-х годов», 
М., 1931).

ГБЛ — Рукописный отдел Государственной библиотеки СССР мм. 
В. И. Лепина.

ГПВ — Рукописный отдел Государственной публичной библиотеки 
им. Салтыкова-Щедрина.

ЖДНС — «Журнал древней и нозой словесности».
Изд. 1849 — «Сочинения Капниста», изд. Смирдина, СПб., 1849.
Изд. 1959 — В. В. Капнист, Сочинения. Вступительная статья 

Д. Д. Благого. Подготовка текста и примечания 10. Д. Иванова, 
М., 1959.
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Избр. соч. — В. В. Капнист, Избранные сочинения. Вступительная 
статья, редакция и примечания Б. И. Коплана, «Б-ка поэта», 
Б. с., Л., 1941.

ЛГТБ — Ленинградская государственная театральная библиотека им. 
А. В. Луначарского.

ЛС — «Лирические сочинения Василия Капниста», СПб., 1806.
МЖ — «Московский журнал».
НЕС — «Новые ежемесячные сочинения».
ПД — Рукописный отдел Института русской литературы (Пушкин

ского дома) АН СССР.
ПС — «Поэты-сатирики конца XVIII — начала XIX в.». Вступитель

ная статья, подготовка текста и примечания Г. В. Ермаковой- 
Битнер, «Б-ка поэта», Б. с., Л., 1959.

СВ — «Северный вестник».
С Л Р С — «Собеседник любителей российского слова».
Собр. соч. — В. В. Капнист, Собрание сочинений в двух томах. Ре

дакция, вступительная статья и примечания Д. С. Бабкина, М.— 
Л., изд-во АН СССР, 1960.

Соч. — «Сочинения Василия Капниста», СПб., 1796.
СО — «Сын отечества».
СПВ — «Санктпетербургский вестник».
ст. — стих.
Тетр. ПД — Тетрадь, содержащая поправки Капниста к текстам его 

стихотворений из сборника «Лирические сочинения» (хранится 
в Рукописном отделе Пушкинского дома, ф. 122, № 39).

ТОЛРС — «Труды Общества любителей российской словесности при 
нмп. Московском университете».

«Труды КОЛОС»— «Труды Казанского общества любителей отече
ственной словесности».

ф. — фонд.
ЧБЛРС — «Чтение в Беседе любителей русского слова».
«Чтение» — «Чтение для вкуса, разума и чувствований», М., 1792.
ЦГАДА — Центральный государственный архив древних актов.
ЦГНА СССР — Центральный государственный исторический архив 

СССР (Ленинград).

СТИХОТВОРЕНИЯ

I

САТИРА

1. СПВ, 1780, № 6, с. 440, под загл. «Сатира I», подпись: К*; 
СЛРС, 1783, ч. 5, с. 161, с вариантами. Печ. по Соч., с. 41, где поме
щена с новыми вариантами и примеч. Текст СПВ содержал намеки 
на конкретных лиц; ст. 205—206 имели такой вид:

Котельскнй, Никошео, Вларнкнп, Флсзиновский, 
Обвесимов, Храстов, Весевкин, Кампоровский.
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В ст. 202 вместо «Мевия» упоминался «Рубоз». Это были прозрачно 
зашифрованные фамилии писателей-современникоз: Ф. Я. Козельско
го, Н. П. Николева, И. А. Владыкина, А. Н. Фрезиновского, А. О. Аб- 
лесимова, А. С. Хвостова, М. И. Веревкина, Я. Канторовского, 
В. Г. Рубана. При публикации в СЛРС Капнист отказался от наме
ков на литератороз-современников, как бы сделав вид, что он при
нял к сведению недовольство некоторых кругов, возмущенных публи
кацией его сатиры в СПВ. Но поскольку имена задетых поэтом лиц, 
несомненно, хорошо запомнились читающей публикой, постольку за
мена двух приведенных строк должна была восприниматься как новое 
оскорбление тех же лиц (см. вступит, статью, с. 14). Отзвуком враж
дебных Капнисту толков явилось «Письмо к господину К........ , сочи
нителю „Сатиры первой“», напечатанное там же (СПВ, 1780, № 9, 
с. 234—237, подпись: Д). «Письмо» сопровождалось редакционной 
заметкой с опровержением мнений его автора (с. 238—239). В том же 
номере СПВ была помещена и анонимная прозаическая басня «Мед
ная статуя» (с. 239), по-видимому также имеющая отношение к Кап
нисту (речь в пей шла об «искусном художнике» и критиках-завист- 
никах). В защиту Капниста выступил там же И. И. Хемницер с 
басней «Черви», направленной против «худых писцов», ополчившихся 
па автора сатиры (СПВ, 1780, № 9, с. 202). В «Письме к г. Капнисту, 
сочинителю „Сатиры I“» тот же Хемницер укорял друга:

Ну вот, не правду ли тебе я говорил,
Как не хотел, чтоб в свет сатиру ты пустил.

После того как О. П. Козодавлев обратился в печати к Капнисту 
с призывом участвовать в СЛРС, в этом журнале было напечатано 
злопыхательское «Послание к господам издателям «Собеседника» от 
Любослова», направленное против поэта (СЛРС, 1783, ч. 2, с. 12), 
на которое Капнист ответил «Письмом к господину Любослову» 
(СЛРС, 1783, ч. 7, с. 16), перепечатанным им позднее в Соч. (с. 174— 
176). Зло откликнулся на «Сатиру первую» Д. П. Горчаков в «Свят
ках» (см. ПС, с. 92). Свой выпад он позднее объяснял в примеч. к 
соответствующим строкам этого стихотворения: «Капнист начал тем, 
что написал сатиру, в коей он разругал всех современных ему наших 
авторов, кроме себя, из чего мы заключили, что, кроме его, никто 
писать не умеет» (там же, с. 92). Полемика с Капнистом, как сви
детельствует «Сатира 1-ая» С. Н. Марина (1807), вышла за пределы 
XVIII в. (см. Г1С, с. 187). П. Н. Берков считал автором «Письма
к господину К........» Д. И. Фонвизина (см. его «Историю русской
журналистики XVIII века», М.—Л., 1952, с. 353). Г. А. Гуковский же 
считал, что автор «Письма» — сам Капнист (см.: «Русская литература 
XVIII века», М.—Л., 1939, с. 381), так как «Письмо» было перепеча
тано поэтом в его Соч. с примеч.: «Сие письмо сочинителем напе
чатано в «Санктпетербургском вестнике», в сентябре месяце 1780 году» 
(Соч., с. 172). Вот начало этого документа:

«Государь мой! Различные толки-об вашей Сатире и ропот, ко
торый она произвела во многих домах, принудили меня прочесть ее. 
Я увидел, что она по справедливости вооружила против себя все
общую хулу, ибо поносить людей, отметившихся как достоинствами, 
знаниями, так и заслугами своими, вам и всякому предосудительно.
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В е  с е в  к и и, Н и к о ш е в  и прочие, сочинениями своими прославив
шиеся в публике, заслуживают преимущество пред теми, которые, 
злословя почтения достойных людей, ничем себя в свете отличить 
не умели. Вы сами признаетесь, что никто из ваших сограждан не 
может самовольно делаться судьею, а кольми паче ругателем вашим. 
Признайтеся же и в том, государь мой, что вы непростительно по
грешили против правил благоразумия, поместя в число глупцов рав
ных вам или достойнее вас сочленов общества, и против правил 
честности, когда, обезобразив их имена, вы отдали на поругание 
всего света, или, справедливее сказать, всего света невежд, ибо ум
ные люди всегда будут уметь сделать различие между дерзким ру
гателем и ругаемыми достоинствами. О слоге вашей «Сатиры», не 
упоминая о многих слабых и низких местах, скажу я только то, что 
и в самом начале оныя, где, кажется, вы старались, собрав все силы 
нашего разума, ополчиться на пороки, нет пи одного стиха, который 
бы не был повторением того, что другие писатели прежде вас пагш- 
сали».

Далее автор «Письма» приводит строки из «Сатиры I» Буало, из 
«Послания к слугам моим...»  Д. И. Фонвизина с целью доказать 
несамостоятельность произведения Капниста. В бумагах И. И. Хем- 
ницера (ПД) сохранилась его заметка «Ответ литературным неприя
телям» с возражениями на обвинение Капниста в плагиате (см. ком
ментарий В. Э. Вацуро к сб.: И. И. Хемпицер, Поли. собр. стихотво
рений, «Б-ка поэта», Б. с., М.—Л., 1963, с. 335). Хемницер был другом 
Капниста, действующим с ним заодно и на литературном поприще. 
В таком случае вопрос об авторе «Письма» остается открытым. Что 
касается псевдонима «Любослов», то он мог принадлежать, как 
утверждает П. Н. Берков, Дамаскину (Д. Семенову-Рудневу) (см.: 
«XVIII век». Сб. 5, М.—Л., 1962, с. 422—423).

«Сатира» не могла быть написана ранее второй половины 1779 г., 
о чем свидетельствуют ст. 147—148 («Монархиня легко могла монар
хов примирить, искоренить войну»), подразумевающие посредничество 
России в урегулировании военного конфликта 1778 г. между Прус
сией и Австрией по поводу баварского наследства. Вмешательство 
Пкатернны II привело к подписанию 24 мая 1779 г. в Тешене мирного 
договора. Аристид  (ок. 540—467 до и. э.) — афинский государствен
ный деятель и полководец; за гражданские заслуги ему было при
своено почетное прозвище — Справедливый. К ак гладкие стихи в 
творце «Тилемахиды». «Тилемахида» (1766)— стихотворный перевод 
романа французского писателя Фенелона «Похождения Телемака» 
(1699), осуществленный поэтом В. К. Тредиакозским. В конце XVIII в. 
стихи Тредиаковского, особенно для II. А. Львова и Капниста, стре
мившихся к легкости слога, утеряли художественную значимость. 
В приказе некогда расправы  я искал  и т. д. Очевидный намек па 
собственные тяжебные мытарства Капниста (см. вступит, статью, 
с. 19 и примеч. к «Ябеде», с. 586). Приказ — учреждение, ведавшее 
определенной отраслью управления. И тех каретою своею в грязь  
толкает.  Этот образ, встречающийся во многих сатирах XVIII — на
чала XIX в., как например в «Наставлении молодому Суетону, всту
пающему в свет» П. А. Озерова: «По улицам скачи, лети, как вихрь 
иесися, Гони, дави людей и тем превозиоспся...»  (ПС, с. 524), не 
утерял своей социальной значимости и позже: он использован, на



пример, в «Княгине Лиговской» М. Ю. Лермонтогза. Чудное  — поэт 
В. П. Петров (1736—1799), восхвалявший Екатерину II в своих одах, 
называвший себя ее «карманным» стихотворцем. Ролет  — прокурор 
парижского суда, живший во времена Буало, известный как мошен
ник. Сократ  (469—399 до н. э.) — древнегреческий философ. Мевий  —  

нарицательное имя плохого стихотворца. В стихах своих луну зубами  
ухватить  — намек на приверженность Петрова к гиперболам, к утри
рованной метафоричности стиля. Щечит  — здесь: нападает. М онархи
ня легко могла попрать Луну. Подразумевается победа России над 
Турцией в войне 1768—1774 гг. И хищность, корень зла, И з всех под
властных ей пределов прогнала. Капнист подразумевает реформу 
административного деления государства и местного самоуправления, 
которая была проведена в 1775 г. Похвала Капниста законодательной 
деятельности Екатерины II не лишена иронии: «глупость» (т. е. по
роки вообще) благополучно процветает среди подданных императри
цы и после реформы. Та же мысль получила развитие в сатире 
«Беспристрастный зритель нынешнего века» Д. П. Горчакова (см. 
ПС, с. 128)— поэта, выступавшего, подобно Капнисту, против про
дажных стихотворцев. Не случайно сатира Горчакова приписывалась 
Капнисту. Лик  — здесь: собрание, хор. И рылом не мутить Касталь
ских чистых вод. Горчаков в комической опере «Счастливая Тоня» 
(1786) почти дословно повторит ст. Капниста в арии Миловзора:

Кто в кастальский чистый ток,
Не спросясь ни с музами, ни с Фебом, залезет,

Рылом воду лишь взмутит...

Кастальский ключ (греч. миф.)— источник на горе Парнас, символ 
поэзии и поэтического вдохновенья.

ТОРЖЕСТВЕННЫЕ ОДЫ

* 2. ЛС, с. 37. Печ. по ЛС с учетом изменения ст. 93—99, 111, 
113—114, 121 —122 и дополнением ст. 101—110 по тетр. ПД. В изд. 
1849 не вошло по цензурным причинам. Автограф первой редакции 
оды, обращенной к монарху, — БУАН (опубликована в Собр. соч., 
т. 1, с. 495). Список той же редакции — ГБЛ. Написано в связи 
с закрепощением крестьян Киевского, Черниговского и Новгород-Се- 
верского наместничеств по указу Екатерины II от 3 мая 1783 г. 
Е. Р. Дашкова предполагала напечатать оду в НЕС, но Капнист, 
последовав совету Державина, не передал ее в журнал. Державин 
писал Капнисту в 1786 г.: «При сем препровождаю тебе... твои со
чинения, с которых копии княгине Дашковой я отдал. Она требовала 
оды и о рабстве, но я сказал, что ты оной не оставил, по причине, 
что не нашел в своих бумагах; а притом изъяснил ей, что ни для нее, 
пи для твоей пользы напечатать и показать напечатанную императ
рице тое оду не годится и с здравым рассудком не сходно...»  (Дер
жавин, Соч., т. 5, СПб., 1876, с. 848—849). Тогда, вослед правдивой  
славы. Очень показательная для идейной позиции Капниста мысль, 
выражающая его отношение к лицемерной политике Екатерины II. 
Слава царицы станет «правдивой», по мнению Капниста, лишь в том 
случае, если она освободит крестьян.
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3. НЕС, 1787, ч. 15, с. 52, под загл. «Ода. На истребление в Рос
сии названия раба е. и. в. в 15 день февраля 1786 года», подпись: 
«Верноподданный В. Капнист»; Соч., с. 7. Печ. по ЛС, с. 47. Датиро
ванный автограф — ГПБ (бумаги Державина). Написано в связи 
с обнародованием «высочайшего» указа о новой форме обращения 
подданных к царствующей особе: просителям запрещалось имено
ваться «рабом» и называть свои прошения «челобитными». Указ ре
комендовал пользоваться термином «верноподданный» или «всепод
даннейший». Капнист послал оду Н. А. Львову, с тем чтобы тот 
передал ее императрице, — об этом поэт сообщал в письме к Держа
вину от 20 июля 1786 г. (см. Собр. соч., т. 2, с. 288). Но ода у нее 
успеха не имела (см. вступит, статью, с. 18). Эвксин — древнегре
ческое название Черного моря. Сарматский трон. Политика присоеди
нения Польши к России активно проводилась Екатериной II начиная 
с первого раздела Польши, осуществленного в 1773 г. Сарматы — 
распространенное в литературе XVIII — начала XIX в. наименование 
поляков.

* 4. НЕС, 1790, № 5, с. 4, подпись: «С италиянского перевел Васи
лий Капнист»; Соч., с. 21, с вариантами и примеч. перед текстом. 
Печ. по Л С, с. 57 с учетом изменения ст. 18 в тетр. ПД. Ответ на 
«Изображение Фелицы» Державина. Это стихотворение представляет 
собой по форме речь, обращенную к Рафаэлю, имя которого служит 
лишь синонимом несравненного живописца. Поэт наставляет худож
ника передать на полотне все величие Фелицы — Екатерины II и ее 
царства. Стихотворение Державина вызвало еще два отклика, напеча
танных анонимно. Это «Стихи на изображение Фелицы» и «Сочините
лю „Изображения Фелицы“» (НЕС, 1790, № 8, с. 3—5), восхваляю
щие Державина. Стихотворение же Капниста полемично по отношению 
к «Изображению Фелицы», которое было написано Державиным к 
22 сентября 1789 г. (ко дню коронации Екатерины II) с целью обра
тить па себя ее внимание, так как в это время, отстраненный в конце 
1788 г. от поста тамбовского губернатора, поэт был не «в милости» 
и без службы. В «Ответе Рафаэла» Капнист иронизирует над неуме
ренно гиперболическим «длинноватым» прославлением Екатерины II, 
к тому же вызванным столь прозаической причиной. Первую редак
цию «Ответа Рафаэла иезцу Фелицы» Капнист послал Державину 
под загл. «Рапорт лейб-автору от екатсрииославских муз трубочиста 
Василия Капниста». Державин ответил Капнисту 31 декабря 1789 г. 
разгневанным письмом, в котором, между прочим, были такие стро
ки: «Ежели таковыми стихами подаришь ты потомство, то в самом 
деле прослывешь парнасским трубочистом, который хотел чистить 
стих другим, а сам нечистотою своих был замаран» (Державин, Соч., 
т. 5, СПб., 1876, с. 812). В ЦГАДА хранится список «Ответа Рафаэла 
певцу Фелицы» с поправками, внесенными в стихи Капниста 
Н. А. Львовым. Львоз предварил их следующим обращением к Кап
нисту: «Гаврила (Державин) не прав в некоторых своих бурных при
мечаниях. Я ему скажу, а если некоторые мною справленные неров
ности ты простишь и помилуешь, то, переписав, как должно, печатать 
пришли: я напечатаю» (там же, с. 810). Поправки Львова, многие 
из которых были приняты Капнистом (в НЕС «Ответ» напечатан уже 
с их учетом), интересны тем, что характеризуют единство художе



ственных устремлении обоих поэтов, ценивших простоту, ясность и 
точность выражения мысли. Вот некоторые замечания и поправки 
Львова к «Ответу Рафаэла». Вместо «Рафаэл, живописец римский», 
как было у Капниста, Львов предложил: «Рафаэл Санкцио Урбин- 
ский», мотивируя свою поправку так: «Поелику римский кажется во 
времена римлян живший, он же не римлянин» (ЦГАДА). По поводу 
ст. «В пень был бы приневолен стать» Львов написал: «Тут чего-то 
пет». Капнист несколько раз менял этот стих и в конце концов оста
новился на варианте: «Пришло бы в пень Апеллу стать». Львов посо
ветовал также заменить архаичные причастные формы: «покоющиесь» 
(в ст. 14), написав: «„Покоющиесь“ — не очень ловко», и «гордящусь» 
(г. ст. 116). Он предложил свой вариант: «Луну кичлнву затмевала». 
Капнист нашел другой эпитет, но близкий к Львовскому. По поводу 
строфы 14 Львов написал: «Очень хорошо». Другую же, не понравив
шуюся ему, Капнист в конечном итоге снял в ЛС. Также вычеркнул 
Капнист и фиктивное указание «С  итальянского языка перевел», вы
звавшее шутливую реплику Н. А. Львова: «А вот за это бестию кну
том,— не ври» (ЦГАДА). Раф аэл Санкцио Урбинской. Рафаэль Сан
ти (Санцио) происходил из г. Урбнно. Стикс  (греч. миф.) — река, 
веды которой омывают подземное царство мертвых. М урзе Орды 
Киргизской  и т. д. Полное загл. оды Державина к Фелнцс гласило: 
«Ода к премудрой киргиз-кайсацкой царевне Фелице, писанная неко
торым мурзою, издавна проживающим по делам своим в Санкт-Пе
тербурге». Эрмий  (греч. миф.)— Гермес, крылатый г.естник богов. 
Апелл  — Апеллес (356—308 до и. э . ) — древнегреческий живописец. 
Н ад полвселенной. Н а сорок токмо двух столбах  и т. д. Меточная 
цитата из державинского «Изображения Фелицы». В «Объяснениях» 
к своим стихотворениям Державин указал, что под «сорока двумя 
столбами» подразумевается сорок две губернии, на которые тогда 
была разделена Российская империя. Чтоб сж ал одною зев он Л ьви
ный. Фигура льва — одна из главных деталей шведского герба; в 
1788—1790 гг. Россия вела войну со Швецией. Л уна  — эмблема Тур
ции; Державин, а вслед за ним и Капнист, намекал на вторую рус
ско-турецкую войну (1787—1791), так же как и первая (1768—1774) 
закончившуюся победой России. Синклит  — здесь: собрание, сонм. 
Ю нона  (римск. миф.)— супруга Юпитера. Минерва  (римск. миф.) — 
богиня мудрости; Минерва — традиционное наименование Екатери
ны II в поэтическом языке XVIII в. Киприда  (греч. миф.) — одно из 
имен Афродиты. Бей  — титул владетельных особ у тюркских народов. 
Н а царства там  граж дан  венчает, В  подданство царствы здесь берет. 
Благодаря вмешательству Екатерины II на польский престол был 
возведен ее ставленник Станислав Понятовскнй (1732—1798), при
нявший при коронации в 1764 г. имя Августа IV. В царствование 
Екатерины II к России отошли западно-украинские и западно-бело
русские земли, находившиеся прежде под властью панской Польши; 
были расширены владения России в Прибалтике и на Дальнем Вос
токе. Гидр она в волнах сжигала.  В Чесменском сражении (1770) рус
ские военные корабли сожгли весь турецкий флот. В предел свой 
сильною рукою Пространно море вовлекла.  Имеется в виду присоеди
нение Крыма (1783), вследствие чего вся северная часть Черного 
моря оказалась под контролем России. С подданных сняла оковы  —  

см. примеч. 3. В цитатах, приведенных Капнистом из текста «Изобра



жения Фелицы», некоторые выражения расшифрованы самим Держа
виным в «Объяснениях» к его стихотворениям: «Под сребролунным 
государством разумеется Оттоманская порта, а под железокаменным 
царством — Швеция, которые вдруг восстали войною (1787—1790 гг.) 
на Россию и оба побеждены».

5. «Аониды», 1798— 1799, кн. 3, с. 211, под загл. «Графу Сузо- 
рову-Рымиикскому на прибытие его в Санкт-Петербург 1799 года, 
февраля дня», с вариантами. Печ. по ЛС, с. 74, с учетом изменения 
ст. 55—56, 71—73, 82 в тетр. ПД. Написано в связи с назначением 
А. В. Суворова в феврале 1799 г. главнокомандующим русской ар
мией, которая должна была действовать в Италии вместе с войсками 
союзной Австрии против наполеоновской Франции. Суворов, нахо
дившийся до того времени в опале у Павла 1, был вызван в Петер
бург для принятия дел из села Кончанского Новгородской губ., где 
он проживал на положении ссыльного. Сыны Титеи  — титаны (греч. 
миф.), древнейшие божества, враги порядка и мира, с которыми бо
ролись олимпийские боги во главе с Зевсом; побежденные ими ти
таны был низвергнуты в Тартар. Тифон  (греч. миф.)— чудовище с 
сотней змеиных голов, изрыгающих пламя; олицетворение подземных 
сил земли и вулканического огня. Енкелад  (греч. миф.)— сторукий 
гигант с пятьюдесятью головами. Блестящ ую  Луну затмил. При Ека
терине II Суворов участвовал в обеих войнах с Турцией; триумфом 
полководца в сражениях с турками был победоносный штурм крепо
сти Измаил (1790). Наглой вольности сарматов.  Сарматы — см. при- 
меч. 3. В 1794 г. под руководством Суворова русские войска нанесли 
поражение польским повстанцам и овладели предместьем Варша
вы — Прагой.

6. ЛС, с. 67. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 55—56, 71—73, 
82 в тетр. ПД. Н оября 6-го дня 1796 года  — день смерти Екатери
ны II. Написано явно после смерти Павла I, непазндевшего свою 
мать, Екатерину II. Капнист недолюбливал императрицу и едва ли 
ст.: «За мрачны тучи закатилось Российско солнце уже навек» отно
сились только к ее памяти, не говоря уже о том, что слова о «мрач
ных тучах» и «навек» исчезнувшем солнце звучали довольно смело 
по отношению к недавно воцарившемуся «кроткому» Александру I. 
В этих стихах, возможно, содержался намек на смерть Павла I, 
убитого заговорщиками при косвенном соучастии Александра I. Сра- 
цин лежит попран двукраты. Сарацин — здесь: турок; подразуме
ваются две победоносные войны России с Турцией в 1768—1774 и 
1787—1791 гг.

7. Собр. соч., т. 1, с. 154, по авторизованному списку БУАП из 
рукописи «Сочинения Василия Капниста, часть I», подготовлявшейся 
к печати в 1805 г. Черновые наброски и автограф первой редакции 
(на бумаге 1792 г.) — БУАИ.

8. ЛС, с. 7. Автограф (наброски) — БУАИ, на бумаге 1784 и 
1793 гг. Сион  — здесь: еврейская земля, отечество евреез. Скудель  —  

прах, тлен.
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9. ЛС, с. 12. Авторизованный список — в рукописи «Сочинения 
Василия Капниста, часть I», подготовлявшейся к печати в 1805 г. 
Студ  — стыд.

10. ЛС, с. 18. Авторизованный список — в той же рукописи, что 
и ода № 9. Зан е  — ибо, так как.

11. ЛС, с. 21. Черновой автограф — БУАН, на бумаге 1803 г.

НРАВОУЧИТЕЛЬНЫЕ И ЭЛЕГИЧЕСКИЕ ОДЫ

12. СПВ, 1780, № 8, с. 95, под загл. «Ода „Надежда“», с вари
антами; НЕС, 1788, № 1, с. 55; Соч., с. 65. Печ. по ЛС, с. 91, с учетом 
изменения ст. 17, 21, 35—36, 61, 93—95, 97 в тетр. ПД. С юнейших 
лет жестокой власти  и т. д. Может быть, намек на семейные распри 
из-за прав на наследство. Особенной любовью Дуниной-Борковской 
(см. вступит, статью, с. 8) пользовался старший брат В. Капниста 
Николай, которому она завещала богатейшее наследство.

* 13. НЕС, 1787, № 10, с. 69, другая пространная редакция в со
ставе 26 строф, без подписи; Соч., с. 73, та же редакция, с вариан
тами. Печ. по Л С, с. 98, с учетом изменения ст. 27, 66, 140 в тетр. 
ПД. В редакции НЕС, несовершенной в художественном отношении, 
были строки, осуждавшие современные общественные порядки и не
справедливость сильных мира сего. Такова строфа, начинавшаяся ст. 
«Возможно ль, зря коварство злое» (см. ее на с. 522 наст. изд.). Эта 
строфа вошла в список оды, имевшей характерную подпись: А. Н. Р а
дищев (ПД, архив В. А. Маевского, дата в списке: 14 октября 
1793 г.). Считалось, что стихотворение написано по поводу смерти 
первенца Капниста, названного в честь Державина Гавриилом (см. 
Избр. соч., с. 284 и изд. 1959, с. 428). На самом деле, как устано
вил Д. С. Бабкин, Гавриил в 1787 г. был жив, а Капнист за несколь
ко лет до того потерял другого сына — Алексея (1783— 1784). Это 
подтверждается и строкой оды: «Одну зарю лишь только живший» 
(см. Собр. соч., т. 1, с. 712). Следовательно, ода могла быть написана 
скорее всего в конце 1784 г. Не исключено, однако, что последующее 
обращение поэта к тексту стихотворения с целью его переработки 
было связано и с кончиной Гавриила, умершего в 1792 г. Из письма 
Капниста к жене от 10 декабря 1792 г. видно, что стихотворение его 
было положено на музыку ее братом — Г. А. Дьяковым (Собр. соч., 
т. 2, с. 358). С любезным братом  разлученье. Подразумевается отъезд 
за границу брата поэта Петра Васильевича Капниста (ум. 1826), не 
пожелавшего стать фаворитом Екатерины II (см. также примеч. 19). 
И друга верного лишенье. 20 марта 1784 г., в Смирне, скончался 
И. И. Хемницер (р. 1745 г.), друг Капниста, известный баснописец. 
П арк а  (греч. миф.)— одна из трех сестер — богинь судьбы, пряду
щих нить человеческой жизни.

14. МЖ, 1792, № 12, с. 296, с посвящением «Родным, друзьям 
и ближним», без подписи; Соч., с. 89. Печ. по ЛС, с. 107, с учетом 
изменения ст. 29, 61, 87 в тетр. ПД. Д едал  (греч. миф.) — здесь: ла
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биринт, по имени мифического строителя лабиринта Дедала. Рало  —  

плуг. А если б хоть на миг судьбину Несчастных мог я усладить  —  

один из ведущих мотивов творчества Капниста, нашедший свое 
дальнейшее развитие в оде «К несчастному» (№ 246). Сын поэта Се
мен Капнист, между прочим, писал в стихотворении «Любезному ро
дителю 1-го генваря 1814 года» (П Д ):

Тут слабым быть подпорой тщишься,
Там слезы осушить стремишься,
Награда ж ... в совести твоя.

Тема «благотворения» в понимании В. и С. Капнистов имела соци
альное звучание. Вряд ли случайно сохранились среди рукописей 
В . Капниста (в ПД) «Санктпетербургские ведомости», 1805, 31 января, 
где весьма выразителен раздел ответов многим беднякам-просителям, 
тщетно «утруждавшим» государя императора своими прошениями.

* 15. Соч., с. 103, другая пространная редакция в составе 25 строф. 
Печ. по ЛС, с. 121, с учетом изменения ст. 5, 47, 58 в тетр. ПД. 
П ленира  — первая жена Г. Р. Державина — Екатерина Яковлевна, 
урожденная Бастидон (1760—1794); ода может датироваться июлем- 
августом 1794 г., ибо Капнист, несомненно, откликнулся своей одой 
на смерть жены друга (15 июля) вскоре же после ее безвременной 
кончины.

16. Соч., с. 129, под загл. «Годовое воспоминовение Пленириной 
кончины». Печ. по ЛС, с. 134. Пленира  — см. примеч. 15.

17. Соч., с. 125 и «Аониды», 1796, кн. I, с. 8, под загл. «Уныние» 
к с вариантами. Печ. по ЛС, с. 157. Ю. Д. Иванов пишет, что «при 
печатании в «Аонидах» автор внес в нее (оду) некоторые исправле
ния» и предполагает, что Капнист исправлял оду уже после того, как 
она была отпечатана в Соч. (изд. 1959, с. 432). Но разночтение 
«Аоннд» сводится лишь к загл. и ст. «На пещерах с бурей выл» 
(Соч.) вместо — «И в пещерах с бурей выл» («Аониды»).

18. Соч., с. 117, с более подробными авторскими примечаниями 
(к словам: Минин и Гермоген), с вариантами. Печ. по ЛС, с. 129, 
с учетом изменения ст. 59, 68 в тетр. ПД. Собственность  — здесь: 
эгоизм. Ф и л ар ет— Федор Никитич Романов-Юрьев (1555—1638) — 
патриарх, отец первого царя из рода Романовых Михаила Федоро
вича; отказался подписать договор о восшествии на русский трон 
королевича Владислава; Филарет пробыл в плену у поляков до 
1619 г. Я рем  сарматский.  Имеется в виду польская интервенция 
1605— 1611 гг., осуществленная под предлогом возведения на москов
ский престол «законного» царя (т. е. Лжедмитрия I и II). Сарматы — 
см. примеч. 3.

*  19. Соч., с. 133; другая редакция, в составе 22 строф, без посвя
щения. Печ. по Л С, с. 139, с учетом изменения ст. 5, 17, 85 в тетр. 
ЯПД. Посвящено брату поэта Петру Васильевичу Капнисту, который 
в  1775 г. уехал в Голландию, затем жил во Франции и в Англии, не 
желая, как рассказывала С. В. Капнист-Скалон, стать фаворитом
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Екатерины II («Воспоминания», с. 289—299). Вернулся в Россию в 
начале 1790-х годов с женой-англичанкой (см. В. Л. Модзалевский, 
Малороссийский родословник, т. 8, Киев, 1910, с. 284). Ф арос  — ост
ров возле Александрии; построенная на нем башня служила маяком 
для мореплавателей. Д ед ал  — см. примеч. 14. К уда, Оресты, вы со
крылись? П иладов где теперь найти?  Орест и Пилад (греч. миф.) — 
два друга, имена их стали нарицательным обозначением верной и: 
самоотверженной дружбы. Пифий и Д амон.  У Капниста ошибка в 
транскрипции: надо Финтий и Дамон — двое верных друзей. Финтий, 
по легенде, был приговорен Дионисием II, тираном Сиракуз (367— 
357 и 346—344 до н. э.), к смертной казни. Для устройства своих 
семейных дел он упросил Дионисия отсрочить казнь, оставив за себя 
заложником Дамона. Финтий вернулся в тот момент, когда Дамон 
отведен был на место казни. Тогда растроганный Дионисий простил 
Финтия. Отженут  — отгонят.

20. ЛС, с. 150. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 23, 29—32 
в тетр. ПД. Автограф — БУАН. Написано на смерть Н. А. Львова, 
скончавшегося 22 декабря 1803 г. (о Львове см. вступит, статью,, 
с. 9—И, 32—33).

АНАКРЕОНТИЧЕСКИЕ ОДЫ

21. «Собрание наилучших российских песен», изд. Ф. Мейером,
ч. 5, СПб., 1781, с. 9 (с нотами), без загл. и подписи; «Новый 
российский песенник», ч. 1, СПб., 1790, с. 37; Соч., с. 49, под загл. «Не
верность Лизеты», с вариантами и указанием, что стихотворение — по
дражание французской песне «О ma tendre musette...»  («О, моя неж
ная волынка...»). Печ. по ЛС, с. 227, где указан автор песни — 
Ж.-Ф. Лагарп (1740—1803).

22. «Чтение», 1792, ч. 5, с. 12, под загл. «Песня», без подписи; 
Соч., с. 151, под загл. «На смерть дочери». Печ. по ЛС, с. 177. Дочь 
Капниста Юлия умерла в 1788 г., следовательно стихотворение могло 
быть написано после 1788 г. О его широкой известности говорится 
в примеч. в «Чтении». В «Карманной книге для любителей музыки 
на 1795 год» песня Капниста напечатана вместе с нотами. Строки 
из нее включены в «Стон при гробе М — а» Н. И. Гнедича (см.: 
А. Н. Егунов, «Плоды уединения» Н. И. Гнедича. — «Роль и значе
ние литературы XVIII века в истории русской культуры. XVIII век». 
Сб. 7, М.—Л., 1966, с. 318). *

* 23. Соч., с. 153. Печ. по ЛС, с. 202, с учетом изменения ст. 14 
в тетр. ПД. Тринадцать лет уж е прошло. На основании этой строки 
исследователи по-разному датируют стихотворение. Б. И. Коплан от
носил его к 1791 г., считая, что оно было посвящено супругам Дер
жавиным (Державин женился на Е. Я. Бастидон 18 апреля 1778 г.). 
Более резонным представляется мнение Ю. Д. Иванова, который 
полагает, что стихотворение обращено к Н. А. Львову и его жене 
Марии Алексеевне (урожденной Дьяковой), «ибо их женитьба для 
Капниста была более памятным событием» (изд. 1959, с. 431). Дей-
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ствительно, к устройству женитьбы Львова Капнист имел самое 
непосредственное отношение. О дружеских чувствах Капниста к Льво* 
ву свидетельствует его готовность идти на конфликт с родителями 
своей невесты Александры Алексеевны Дьяковой, которые, не желая 
выдавать за Н. А. Львова свою вторую дочь Марию, требовали от 
Капниста, чтобы он «отказался от дружества». Но поэт, как ни была 
ему «тягостна разлука» с А. Дьяковой, остался верен другу и «чув
ствам порядочности и чести», хотя ему вследствие этого были за
прещены встречи с невестой (см. письма Капниста к А. А. Дьяковой 
конца 1770-х годов. — Собр. соч., т. 2, с. 251 и 254). Позже Капнист 
помог Львову тайно обвенчаться с Марией Дьяковой; венчание со
стоялось около 1780 г., следовательно стихотворение можно дати
ровать 1793 г.

24. Соч., с. 165, под загл. «На перевод Анакреонта, приписанный 
Марии Алексеевне Львовой». Печ. по ЛС, с. 235. М. А. Львова 
(1755— 1807) писала стихи, что и создало предположение о ее автор

стве, ибо книга «Стихотворение Анакреона Тнйсского», СПб., 1794, 
в переводе Н. А. Львова (см. вступит, статью, с. 35) была издана 
анонимно. Датировка основана на хранящемся в библиотеке ЦГАДА 
редком экземпляре «Стихотворения Анакреона Тнйсского» с вклеен
ным листком, на котором находится переписанное, очевидно, секре
тарем Львова В. Сумароковым стихотворение «Красавице» с харак
терной для Капниста подписью: «В. К.» и датой: 20 августа 1795. 
На этот экземпляр обратила внимание С. Р. Долгова. По поводу 
этого стихотворения Львов писал Капнисту 28 сентября 1795 г.: 
«ничто ее (Марию Львову) еще в словесном свете так не обрадовало, 
как твои маленькие стишки, на обертке моего нелепого Анакреона 
напечатанные» (Собр. соч., т. 1, с. 718—719).

25. Соч., с. 147. Печ. по Л С, с. 183. «Чижик» является передел
кой «Песни XVIII» из «Сада божественных песен» украинского фило
софа и поэта Г. Сковороды (1722— 1794). Илем — вяз. Я же низмен
ной стезею. В ПД находится экземпляр Соч. с автографом Капни
ста — дарственной надписью: «Милой сестре Дашеньке», т. е. свояче
нице Капниста — Дарье Алексеевне Дьяковой, ставшей после смерти 
(15 июля 1794 г.) первой жены Державина второй женой поэта. 
В этом экземпляре над строкой «Я ж под горною стезею» надписа
но — «же низменной». Эта правка из экземпляра, принадлежавшего 
Державину, была учтена Капнистом в публикации ЛС.

26. Соч., с. 156. Печ. по Л С, с. 189, с учетом изменения ст. 6, 
23 в тетр. ПД.

27. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 60; Соч., с. 158. Печ. по Л С, с. 225.

28. Соч., с. 154, под загл. «На разлуку». Печ. по ЛС, с. 240. 
Стихотворение могло быть написано в 1793 г., когда Капнист из-за 
тяжебных дел с Тарновской особенно долго жил в Петербурге, но 
датировка эта проблематична, ибо и позднее поэт часто и надолго 
выезжал из Обуховки. Сашенька — жена Капниста Александра 
Алексеевна (ум. 1832).
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29. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 378, под загл. «Утро в гроте графа 
Александра Сергеевича Строганова», подпись: В. К. Печ. по ЛС, 
с. 165, с учетом изменения ст. 4 в тетр. ПД. А. С. Строганов (1733— 
1811)— вельможа, ценитель искусств, коллекционер картин и эстам
пов; с 1800 г. был президентом Академии художеств; поддерживал 
талантливых живописцев; почти все видные писатели и художники 
бывали в его доме. Державин посвятил А. С. Строганову стихотво
рение «Любителю художеств» (1791). В дедалах тесных. Дедал — см. 
примеч. 14.

30. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 374, другая редакция. Печ. по Л С, 
с. 231. Подготавливая стихотворение к публикации в Л С, Капнист 
радикально переработал текст.

* 31. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 376, под загл. «Другу моему». Печ. 
по ЛС, с. 196, с учетом изменения ст. 5, 11 —12 в тетр. ПД. Редакция 
ЛС показывает, как тщательно работал Капнист над этим стихотво
рением, посвященным его жене.

32. «Аониды», 1798— 1799, кн. 3, с. 20, под загл. «Песня» и с ва
риантами. Печ. по ЛС, с. 242.

33. ЛС, с. 243. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 1 в тетр. ПД. 
Два автографа — БУАН.

34. ЛС, с. 237. Перевод песенки французского поэта Ш.-Ф. Па- 
нара «Le ruisseau de Champigny» («Ручей Шампиньи»). Эту же пес
ню перевел Ю. А. Нелединский-Мелецкий («Ручей, текущий в сей 
долине...»).

35. ЛС, с. 172. Давал совет он Левконое О будущем не ворожить. 
Этим мотивом стихотворение сближается с «Ворожбой» (см. № 56), 
где Капнист подражал оде XI из кн. I Горация.

36. ЛС, с. 235.

37. ЛС, с. 233.

38. ЛС, с. 229. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 3 в тетр. ПД.

39. ЛС, с. 210.

40. ЛС, с. 236.

41. ЛС, с. 208. В тетр. ПД Капнист записал: «Не лучше ли че
рез стих сократить так:

В дубраве грозна буря воет,
Крутится вихрем град;

С горы стремясь, долину роет 
Ревущий водопад и т. д.»
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ГОГЛЦПАНСКПЕ ОДЫ

Горацианскис оды, как особая отрасль лирического творчества 
Капниста, были впервые представлены им в ЛС, в разделе «Оды 
горацианскис и анакреонтические». Восемнадцать подражании и один 
перевод, помещенные здесь, были соответствующим образом диффе
ренцированы в оглавлении ЛС и сопровождены ссылками на латин
ские оригиналы. В дальнейшем переводы из Горация в творчестве 
Капниста совершенно вытеснили подражания. Стремление к точной 
передаче колорита и смысловых подробностей лирики Горация стало 
главной заботой поэта (см., например, примеч. к № 9о). Посылая 
кому-то из друзей, возможно И. Муравьеву-Апостолу, помогавшему 
Капнисту в его перезолах (им были составлены прозаические под
строчники), несколько переведенных од («Ничтожсстзо богатств», 
«Против златолюбия», «Способ к дозольству», «К Мельпомене», сши
тых в одну тетрадь), поэт писал: «Посылаю вам 4 перевода од Го- 
рацпсвых. Прошу 1-е: заметить, подчеркнуть все стихи, выражения, 
мысли, картины и даже слова, которые вам покажутся моими, а не 
Горациезымн». И далее Капнист замечал: «Я стараюсь, чтоб пере
воды мои были лучше подражаний, уже напечатанных и вообще 
одобренных» (ПД). Свои переводы, как и ранее осуществленные 
подражания, поэт собирался напечатать отдельным изданием. Со
гласно одному проекту, обнаруженному Б. И. Копланом в ПД, такая 
книга должна была объединить свыше сорока горацианских од, 
сгруппированных в четыре отдела (в этом порядке они и были на
печатаны в Избр. соч., с. 168—244). В начале 1820-х годов был раз
работан другой, столь же детальный план издания. Капнист пред
полагал включить в него 45 переводов и подражаний, последователь
ность расположения которых во многом напоминала предыдущий 
проект. Книга должна была называться «Опыт перевода и подра
жания Горациевых од» и состоять из двух частей (эти планы хра
нятся в БУАН). Капнист написал специальное предисловие к этому 
изданию — первое в России обстоятельное обоснование принципов 
поэтического перевода, а также стихотворное посвящение Алексан
дру I. Судя по всему, Капнист желал превратить это издание в свое
образное пособие для молодых поэтов. Латинские оригиналы и их 
прозаические (точные) переводы, по замыслу его, должны были со
провождать стихотворные переводы, чтобы снабдить читателя всем 
необходимым материалом для критического сопоставления с подлин
ником. В настоящем издании эта чисто практическая сторона замыс
ла поэта не воспроизводится. Печатаются только стихотворные пере
воды и подражания, представленные здесь почти с исчерпывающей 
полнотой. О порядке публикации примечаний см. па с. 534. Разде
ление горацианских од на переводы и подражания почти всюду при
надлежит Капнисту. Так как издания од Горация имеют общепри
нятую традиционную нумерацию и распределение по книгам, в 
примечаниях названия латинских оригиналов не приводятся. Сокра
щенные ссылки (номер книги и номер оды) унифицированы и даны 
непосредственно под заглавиями стихотворений. Несколько автор
ских подзаголовков типа «Подражание Горацию», «Перевод оды 
Горацневой» и т. п. перенесено в примечания. По традиции в этом 
же разделе помещены п переводы двух эподов Горация.
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П р е д и с л о в и с. «Известия отделения русского языка и сло
весности Академии наук», 1910, т. 15, кн. 1, с. 197 (публикация 
А. А. Веселовского, в сокращенном виде). Печ. по Собр. соч., т. 2, 
с. 38—48. Певцов Водопада и Волги. Подразумеваются Державин, 
автор стихотворения «Водопад» (1794), и И. И. Дмитриев, азтор 
стихотворения «К Волге» (1794). Делиль  Ж. (1738—1813)— фран
цузский поэт и переводчик, приверженец классицизма; в 1769 г. издал 
доставивший ему известность перевод поэмы Вергилия «Георгики». 
Д асье  А. (1651—1722)— французский филолог; с 1713 г. — непре
менный секретарь Французской академии, ему принадлежит перевод 
стихотворений Горация, который был издан им в сопровождении 
критического комментария.

П о д р а ж а н и я

42. ЛС, с. 200. Автограф ранней редакции— ГПБ (арх. Г. Р. Дер
жавина), под загл. «Гаврилу Романовичу Державину. Подражание 
Горациевой оде: „Musis amicum“» (этот текст был напечатан-в «От
чете имп. Публичной библиотеки за 1892 год», СПб., 1895, приложе
ния, с. 21). Написано в ответ на послание Державина «Капнисту» 
(1797). Капнист подробно разобрал его и послал 13 августа 1797 г. 
Державину свои замечания и поправки вместе со стихотворением 
«Певцу Фелицы». В письме, между прочим, сказано: «Прошу взамену 
и мою к вам адресованную пиесу поправить как заблагорассудится, 
а потом отдать напечатать. Я прибавил к ней третий куплет» (ГПБ, 
арх. Державина). Тревоги все, заботы , горе З а  ветрами пущу я в 
море. Как бы ответ на ст. 1—9 державинского послания, восхва
ляющие покой. Пусть галл Эвропой потрясает. Галл — француз; 
здесь: Наполеон. В 1796—1797 гг. Наполеон совершил знаменитый 
Итальянский поход, высоко поднявший его престиж выдающегося 
полководца, заключил выгодный для Франции Кампоформийский 
мирный договор с Австрией и, по возвращении в Париж, осуществил 
переворот, отдавший в его руки Директорию. Британец всех на море 
бьет. В конце XVIII в. британский флот превосходил по своей боевой 
мощи военно-морские силы Франции, Австрии, Испании и других 
европейских государств. От рая Пий ключи теряет. Римский папа 
считался наместником апостола Петра па земле — хранителя ключей 
от врат рая. В 1796—1797 гг. при вступлении наполеоновских войск 
в Италию Пий VI (1775—1799) должен был уступить французам Бо
лонью и Феррару; во время революционного движения в Риме Пап
ская область была объявлена республикой; Пий VI умер во Фран
ции, в крепости. Кастальский ток  — см. конец примеч. 1. Сестрам  
твоим , т. е. другим музам.

43. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 17, под загл. «Подражание 
Горациевой IV оде». Печ. по ЛС, с. 167, с учетом изменения ст. 11, 
20 в тетр. ПД. Л ад о  и Лель  — божества любви у древних славян. 
П од плясовый напев. К- Н. Батюшков в стихотворении «Подруги ми
лые» буквально повторил это выражение. Д аш а  — вторая жена 
Г. Р. Державина, Дарья Алексеевна, урожденная Дьякова (1767— 
1842), сестра жены Капниста и жены Львова.
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44. ЛС, с. 175. Рифейски  — уральские. Старец, век тройной про
живший. «Знаменитый Нестор... Антилох, сын его; под Троею был 
он убит, защищая отца своего» (примеч. Капниста — ПД). Троил 
(греч. миф.)— сын царя Приама, был убит Ахиллом. Троянские 
девы  — сестры Троила: Креуза, Лаодика, Поликсена и Кассандра., 
Р осс  — А. В. Суворов. Новой славы гром. Подразумеваются победу 
Суворова в Италии и Швейцарии над французскими войсками в 
1799 г. П ад  — древнее название реки По в Северной Италии. Хребет 
Алпийский преклонился. О героическом переходе русской армии во 
главе с Суворовым через Сен-Готард. Г алл  — француз.

45. Избр. соч., с. 206. Печ. по автографу ПД. Капнист работал 
пад этим стихотворением, очевидно, с перерывами, о чем свидетель
ствуют и наброски концовки оды (ПД) и зачеркнутые последние две 
строфы в автографе, замененные потом другим текстом. Автограф на 
бумаге 1803 г. Державин в послании «Капнисту» (1797) подражал 
этой же оде Горация. Мамелюки  — гвардия египетских султанов, 
формировавшаяся из воинов тюркского происхождения; в данном 
случае — турки. Тавр  — южные прибрежные горы в Малой Азии. 
Чей штык сквозь Альпы проникает. См. примеч. 5 и 44.

46. Л С, с. 185. Г. А. Гуковский указал, что ст. «Закутя пиры и 
балы» отразился в «Пире во время чумы» Пушкина («И заварив 
пиры и балы») (см.: «Русская литература XVIII века», Л., 1937, 
с. 711). Ельник л и ш ь.. .  постылый. Подразумевается обычай разбрасы
вать еловые ветки во время похоронной процессии. Капское  — вино 
с острова Капри, славившегося ценными сортами винограда. Торова
тый  — щедрый.

47. Л С, с. 187. Печ. по Л С, с учетом изменения ст. 7, 29 в тетр. 
ПД. Галльский исполин  — Наполеон. Ков британца. Намек на дипло
матический ход английского правительства: в 1802 г. в Амьене был 
заключен мир между Англией, Францией, Испанией и Батавской 
республикой, который был необходим Англии для передышки, чтобы 
затем продолжать войну против Наполеона. Этим откликом на со
временные политические события может быть определена прибли
зительная датировка «Беззаботности» (между 1802 и 1806 г.). Ко- 
стрица  — жесткая кора льна, удаляемая во время его трепания и 
чесания.

48. ЛС, с. 212. П аф ос  и Книд  — «два города на острове Кипре, 
Венере посвященном, в которых имела она храмы. Утверждали, что 
па первый никогда не падал дождь, в окружности пролива льющий
ся» (примеч. Капниста. — ПД).

49. ЛС, с. 205. Это довольно близкое к подлиннику переложение 
оды Горация и одно из лучших произведений Капниста привлекло 
внимание Пушкина, как отметил Н. О. Лернер в «Пушкипологиче- 
ских этюдах» («Звенья», вып. 5, М.—Л., 1935, с. 117). Строфика 
оды Капниста и ее содержание близки к пушкинскому «Зимнему 
утру». Со строфой 1 Капниста, рисующей зимнюю природу, перекли
кается строфа 3 «Зимнего утра», а строфа 2 Капниста — со строфой
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4 пушкинского стихотворения («У обоих поэтов, — по словам Лер
нера,— одно и то же far niente (безделие) у камина»). Кроме того, 
Лернер отмечает, что 2 ноября 1829 г., накануне дня, когда Пушкин 
создал «Зимнее утро», он написал стихотворение «Зима. Что делать 
нам в деревне? ..», где зимний день поэта кончается встречей с краса
вицей, и здесь тоже возникла перекличка с последними строфами 
«Другу моему». Исследователь отмечает воздействие «Другу моему» 
Капниста и на стихотворение П. А. Вяземского «Первый снег» (там 
же, с. 117—118).

50. ЛС, с. 198. Этой же оде Горация подражал Державин в сти
хотворении «На умеренность» (1792).

51. ЛС, с. 173.

52. ЛС, с. 181. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 20 в тетр. 
ПД. Автограф — БУАН. Капское вино  — см. примеч. 46. У круг  — ло
моть.

53. ЛС, с. 215. О преклонении Капниста перед гением Ломоно
сова говорят не только эта ода и «Различность дарований» (№ 245), 
но и предисловие поэта к своим переводам од Горация (см. с. 137— 
139 наст. изд.). Стихи, взятые в кавычки (строфы 3—7), — близкий к 
тексту пересказ либо цитаты строк из ломоносовских произведений. 
В строфах 3—4 — перефразировка ст. 7—8, 30—32 из «Оды, выбран
ной из Иова»; в строфах 5—6 — цитата из «Оды на день брачного 
сочетания их имп. высочеств государя великого князя Петра Федоро
вича и государыни великия княгини Екатерины Алексеевны 1745 го
да»; в строфе 7 — перефразировка стихов 55—60 из «Оды блаженный 
памяти государыне императрице Анне Иоанновне на победу над тур
ками и татарами и на взятие Хотина 1739 года». Астрея  (римск. 
миф.) — богиня справедливости.

54. ЛС, с. 222. Этой :ке оде Горация написал подражание и Дер
жавин под названием «Ко второму соседу» (1791). К аррара — город 
в Северной Италии; славился добычей ценнейшей породы мрамора. 
Стень  — призрак, тень человека.

55. ЛС, с. 203.

56. Л С, с. 170.

57. ЛС, с. 191. Смирна  и ливан  — названия благовонных смол, 
употреблявшихся при богослужении.

58. ЛС, с. 179. «П арки  — древние присваивали часто сим пряди- 
лицам жизни человеческой право судьбы» (примеч. Капниста. — ПД).

59. ЛС, с. 193. Печ. по ЛС, с учетом изменения ст. 19, 31 в тетр. 
ПД. Гиркански дебри. Гирканией римляне называли азиатскую стра
ну, расположенную у южного побережья Каспийского моря. И ссы
лочной Сибири холод  — см. вступит, статью, с. 27. К а ф р ы — темпо
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кожие африканские племена. На бреге Псола. Иа берегу реки Псёл 
(в Миргородском повете Полтавской губ.) находилось имение Кап
ниста — село Обуховка. Владимиром сражен Перун. По преданию, 
киевский князь Владимир Святославич крестился на юге Крыма 
в г. Корсуне. Сражен Перун — т. е. уничтожено язычество. П рах ми- 
лого тебе певца — И. И. Хемницера (см. примеч. 13).

60. ЧБЛРС, 1815, № 7, с. 7, под загл. «Подражание Горацию». 
Псч. по изд. 1959, с. 310, где опублнкозано по автографу ПД 1818 г. 
Последние два стиха в тексте ЧБЛРС гласили: «Корону с буйного 
срывает, И мнимый исполин падет». Эти строки, намекавшие на па
дение Наполеона, предложены были поэту Державиным. Стикс (греч. 
миф.)— см. примеч. 4. Атлантские хребты. «Атлант — гора сия по
лагается близ западных берегов Африки и Марокской области» (при
меч. Капниста. — П Д ). Теыар — «в Пелопонсзе, иа Лаконийском мысе 
скала, в которой находилась весьма глубокая пещера, ведущая, по 
мнению суеверов, ко вратам ада» (примеч. Капниста. — ПД).

П е р е в о д ы

* 61. Л С, с. 245. В ГПБ (ф. Державина) сохранилась другая ре
дакция капнистовского перевода. Впервые в России стихотворный 
перевод знаменитой оды Горация был осуществлен в 1745 г. Ломоно
совым; в 1796 г. появился «Памятник» Державина, также подражав
шего Горацию. Аквилон — название северного (и северо-восточного) 
ветра у римлян. Капитол  — Капитолий, цитадель Древнего Рима, 
центр общественной жизни города. В есталка  — жрица Весты (римск. 
миф.), богини домашнего очага; обязанностью весталок было под
держание вечного огня в храмах, посвященных Весте; «весталки обя
заны были безмолвствовать при жертвоприношениях» (примеч. Кап
ниста.— ПД). М ельпомена (греч. миф.) — муза трагедии, считавшая
ся также и музой песнопения вообще. И з лавра дельфского. Дель
ф ы — город в Древней Греции (Фокиде), славившийся своим храмом 
и оракулом Аполлона; лавр символ победы и славы у античных 
пародов.

62. Избр. соч., с. 187, по одному из четырех автографов ПД, 
текст которого имеет наиболее совершенный и законченный характер. 
По утверждению Ю. Д. Иванова, перевод, отмеченный в списке «Не
напечатанных сочинений» Капниста, осуществлен до апреля 1814 г. 
(см. изд. 1959, с. 414). При всем том очевидно, что работа над пере
водом велась и позднее: один черновой автограф «Безопасности» на
писан на бумаге, которая, согласно данным Клепикова, появилась 
лишь с 1816 г. В  копьях мавритийских. «Мавры были весьма искус
ные копиеметатели и стрелки» (примеч. Капниста. — ПД). Ядовитых  
стрел. «М авры... напояли ядом стрелы свои. Удивительно, как гиш- 
панцы не принесли и сего яда из Америки в Эвропу» (примеч. Кап
ниста.— ПД). К авк аза  не гостинный. Как поясняет поэт в примеч. 
к прозаическому переводу, кавказский хребет именовался «в древ
ности негостеприимным». Чудесный где Гидасп. Называя Гидасп
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«баснословным», Капнист поясняет далее: «сия река течет в Индии и 
называется ныне Лобхан. — Слово латинское fabulosus, по мнению 
г-на Дасье, не значит здесь баснословный, но именитый, славный, 
нбо-де и Плиний таким же образом назвал Атлас fabulosissimum Af- 
ricae mondem — славнейшая гора Африки. Но, может быть, благо
рассудительный Плиний назвал гору Атлас баснословною, подозре
вая, что туда она перенесена баснею». В сабинской рощице. Гораций 
был владельцем небольшого имения в Сабинских горах. Д авния. 
«Страна сия есть часть Апулии, выдавшейся в Адриатическое море, 
где находится Сипонт и гора Гарган, ныне монте ди С. Анжелло, 
вся Апулия от Самнитов до Калабрии и даже вся Италия называ
лась Давниею» (примсч. Капниста. — ПД). Юб. «Мавритания, часть 
Нумидни, находилась тогда под державою царя Юбы; в ней нахо
дилось великое множество львов и тигров» (примем. Капниста. — 
ПД).

63. Избр. соч., с. 174. Четыре автографа — ПД, все на бумаге 
1814 г. Примечания, которыми Капнист сопроводил прозаический пе
ревод этой оды, таковы: «Лукрина  — сие озеро находится близ Бейи 
в Кампании. Август соединил опое с Авернским и обратил оное в 
пристань, называвшуюсь Июлиянскою. Одиноким явором. Гораций, 
протнвоуположно вязу, называет явор одиноким, холостым, поелику 
никогда не сочетается он с виноградною лозою. Ромул  — первый царь 
и законодатель римлян. Катон  (Старший, III в. до н. э.). Он называет 
Катона-цензора небритым, потому что в его время еще не стригли 
волос. Новым камнем. Гораций словами сими означает без сумнения 
мрамор , хотя существенное название оного в других местах сочине
ний его встречается. См. кн. I, ода XIX». Беспроки  — бесполезные, 
ненужные. Скрижаль  — каменная доска с письменами у древних ев
реев; здесь — нетленная запись. Земляных домов — т. е. глинобитных.

* 64. «Труды КОЛОС», 1815, кн. 1, с. 88. Три автографа — ПД. 
Примечания Капниста, сделанные им в данном случае специально 
к его стихотворному переводу, а не к прозаическому подстрочнику, 
печ. здесь вместе с текстом оды по авторизованной копии ПД. Они 
были написаны Капнистом явно позже, чем стихотворный перевод, 
почему и не попали в «Труды КОЛОС». Один из автографов сти
хотворения в другой редакции озаглавлен «Любезному и почтенному 
другу» и обращен к Василию Степановичу Том аре (род. 1802), другу 
Капниста, Львова и Державина, служившему в коллегии иностран
ных дел, затем сенатору. Ахеане — здесь: греки. Ганнибал  (247— 
183 до н. э.) — карфагенский полководец, успешно воевавший с рим
лянами, но в конце концов истощивший силы своей огромной армии 
и разбитый в 202 г. до и. э. Пунии пожары. Подразумеваются опу
стошительные Пунические войны, которые Карфаген вел с Римом 
в 264—146 гг. до н. э. (с перерывами) за господство в Средиземно
морье. Ромул  — см. примеч. 63. Дий (греч. миф.) — Зевс. К астор  
и Поллукс (римск. миф.) — братья, прославившиеся своей неруши
мой дружбой. «Богорож дение» — поэма древнегреческого поэта Ге
сиода (VIII в. до н. э.) «Теогония» («Происхождение богов»).

65. «Труды КОЛОС», 1815, кн. 1, с. 208. Печ. по этому нзд., 
с уточнением ст. 22 по одному из двух автографов ПД. П арнасских . . .
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богинь — муз. Мание — жест, означающий приказание. Зад ь  — позаг 
дм. Багряница  — пурпурная мантия, одежда царей, богатых и знат
ных лиц.

66. ЧБЛРС, 1815, № 18, с. 42, под загл. «Перевод оды Горацие- 
вой „К Меценату“». Авторизованная копия с подзаг. «Первая ода '̂А 
Горациева „К Меценату“» — ПД. Печ. с загл. «Способ к довольству», 
которое закреплено было Капнистом за одой в предисловии к пере
водам Горация (см. наст, изд., с. 142). На рукописи ПД Державин 
карандашом написал: «Эта ода для меня лучше, потому что она 
ближе всех идет к тебе». Ахриз (греч. миф.) — Акрнст. «Ахриз, ар
госский царь, быв извещен оракулом, что будет умерщвлен внуком 
своим, старался, чтоб дочь его Даная не имела детей, и для того 
заключил ее в медную неприступную башню. Юпитер сошел в оную 
золотым дождем, и царевна родила от него Персея» (примеч. Кап
ниста.— ПД). Дий — Зевс. Род Амфиарея. «Амфиарей (греч. миф.) 
женат был па сестре Адраста, царя аргосского. Быв искусным про
рицателем, знал он, что погибнет при осаде Фив, и для того не хотел 
туда следовать с Адрастом и Полипиком. Последний, подаря жене 
Амфиарея золотое с дорогими камнями монисто, преклонил ее убе
дить своего мужа к походу против Фив, под стенами коего был он
в первый день сражения поглощен землею, развергшеюсь под его ко
лесницею. Все племя его погибло, ибо Алкмеон убил мать свою 
Ерифилу и был умерщвлен ее братьями. Амфилок 2-й, сын Амфиарея, 
погиб под Фивами; итак, скупость одной женщины все семейство 
сне истребила» (примеч. Капниста. — ПД). Филипп — македонский 
царь (359—336 до и. э.), отец Александра Македонского, завоевав
ший Грецию. С тязую щ ийся— соперничающий. Меценат Гай Цильний 
(между 74 и 64—8 до н. э.) — римский вельможа, приближенный им
ператора Августа; был известен своими дружескими отношениями 
с поэтами (Горацием, Вергилием, Проперцием и др.). Гораций, ав
тор целого ряда стихотворений, обращенных к Меценату, был многим 
ему обязан. Само имя Мецената стало нарицательным обозначением 
знатного покровителя искусств. Апулея — Апулия, родина Горация; 
«апулейцы, — писал в примеч. Капнист, — были весьма трудолюбивые 
хлебопашцы» (ПД). С полей калабрских пчелы. «Мед тараиский в 
Калабрии почитался самым лучшим» (примеч. Капниста. — ПД). 
Б ахусов нектар  — вино. Н а галльских паствах. «Гораций означает 
здесь страну Галлию за рекою По, к северу простирающуюся» (при
меч. Капниста. — ПД). Волны  — здесь: шерсть. Мигдония. «Мигдо- 
ннйское царство составляло часть Фригии и державу славного в древ
ности богатствами и длинными ушами царя Мидаса» (примеч. Кап- 
ниста. — ПД). К рез — последний царь Лидии (560—546 до н. э.), 
владевший несметными богатствами; имя его стало нарицательным 
обозначением богача.

67. Избр. соч., с. 169. Семь автографов — ПД, из них одни бело
вой, в котором имеются замечания Державина и ответы на них Кап- и 
ниста. Капнист, между прочим, писал здесь: «Я исправил некоторые *  
места по вчерашним вашим замечаниям и, переведя точно латинский 
подлинник, препровождаю вам, прошу, прочитав его со вниманием, 
сделать подробные заметки: мне хочется эту оду как можно лучше
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выгладить п представить ее примером таковых переводов, в сравне
нии с прозаическими французскими и немецкими древнестихотвор
ными» (изд. 1959, с. 440). Затем следуют заметки по поводу некото
рых поэтических образов, слов и выражений. Автографы поэта яв
ляют картину серьезной и неоднократной переделки текста. 
Квириты  — невооруженные римские граждане. Коснить — медлить. 
Гссперпя  — здесь: Италия. Пророчески жрецов прещенья отвергшу. 
«Римляне не начинали никогда сражений без наблюдения предзна
менований. Чаятельно, Гораций имеет здесь в виду разбитие римлян 
(в 53 г. до н. э.) под предводительством Красса, вступившего в сра
жение с парфянами несмотря на неблагоприятные предзнаменования» 
(примеч. Капниста. — ПД). «М енез был военачальник, П акор  — сын 
Орода, парфянского царя» (примеч. Капниста. — ПД). И дак бранно
любивый. Дакией называлась во времена Римской империи страна, 
находившаяся на месте современной Румынии; воинственное племя 
даков делало частые набеги на римские владения. И с нильских эфиоп  
брегов. «Гораций... говорит здесь о войне триумвира Антония и 
Клеопатры, царицы египетской, противу Августа» (примеч. Капни
ста .— ПД). В 31 г. до н. э. египетский флот был разбит римлянами 
у мыса Акций. П охабны пляски ионийски. «Они были весьма любо
страстные и, может статься, походили на наши русские народные 
пляски» (примеч. Капниста. — ПД). Карфагены  — см. примеч. 64. 
Пирр (319—273 до н. э . ) — царь Эпира, видный полководец, много 
и успешно воевавший с римлянами; в 275 г. до и. э. армия Пирра 
была все же разбита римлянами при Беиевенте. Антиох III Великий 
(242—187 до н. э . ) — царь ближневосточного эллинистического госу
дарства Селевкидов; в 192—188 гг. до н. э. вел войну с римлянами, 
закончившуюся их победой. Ганнибал  — см. примеч. 64. Сабеляне —  
сабиняне, древнеиталийское племя, ассимилировавшееся с римлянами.

68. Избр. соч., с. 188. Пять автографов — ПД. Печ. по автографу 
ПД, дающему наиболее завершенный вариант текста. В автографе 
след, запись поэта: «В подлиннике число стихов — слогов 27—261. 
В переводе число стихов 42, слогов 330. Следовательно, в переводе 
только на 69 слогов больше, что составит немного больше ]U• Заметить 
должно, что у меня два стиха прибавлено: правда, однако ж, рас
пространено несколько мыслей». Фракийский ветр. «Фракия прости
ралась вдоль гор, от востока к проливу Константинопольскому про
должающихся. Аквилон был для греков и Италии северо-восточный 
весьма свирепый ветер» (примеч. Капниста. — ПД). Слитое при 
Торквате. «Гораций родился во время консульства Манлия Торквата, 
римляне имели обыкновение означать вино свое именами консулов, 
управлявших республикою в тот год, когда оно выдавливаемо было» 
(примеч. Капниста. — ПД). Дий — Зевс. Мастик Ахеменея  — персид
ское благовоние; Ахсменид — персидский царь (нач. VII в. до н. э.) — 
основатель династии Ахеменидов. Струны Силленея — лира, изобре
тенная богом Меркурием (римск. миф.), названная так потому, что 
он родился на горе Киллепе (Циллене) в Аркадии. Премудрый так  
кентавр. Кентавры (греч. миф.) — полулошадн-полулюди, превосхо
дившие разумом обычных людей; премудрый Кентавр — Хирон, вос
питатель Ахилла (П ели да). Морская богиня Ф етида  (греч. миф.), 
желая даровать своему сыну Ахиллу бессмертие, погрузила тело
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новорожденного в воды адской реки Стикс, держа младенца за пятку, 
которая и оказалась единственным уязвимым местом па его теле, 
ставшим впоследствии причиной смерти героя. Ксанф (или Ска- 
мандр) — река в Ликин (одной из стран Малой Азии). Понт Геллы 
(Геллеспонт) — Дарданелльский пролив. Парки — см. примеч. 13. ,

нГ>

69. Избр. соч., с. 172. Пять автографов (из них три черновых) — 
ПД. Псч. по беловому автографу, дающему наиболее завершенный 
вариант текста. В предисловии к переводам од Горация Капнист при
водит свой перевод этой оды в качестве одного из примеров приме
ненной им «свободы распространения» (см. ст. 139 наст. изд.). Б о
гатства  цельны — «словами сими Гораций означает, что римляне еще 
не доходили войною до Аравин н сокровищ ее не расхищали» 
(примеч. Капниста. — Г1Д). Апулейское — Адриатическое море. Коль 

рок необходимый, строгой. «Строгая необходимость — названием 
сим... означали римляне Парку и даже Смерть. Гораций говорит, 
что она предшествует Фортуне с гвоздями, клиньями и прочая. — 
См. кн. I, ода XXXV» (примеч. Капниста. — ПД). «Геты  — народ сей 
кочевал по берегам Дуная до Черного моря» (примеч. Капниста. — 
ПД). З а  понтом  — за Черным морем. Другому труд передает. «Не 
понимаю, как Гораций мог сказать, что гетские хлебопашцы друг 
друга погодно переменяли: такой общенности кочующие народы иметь 
не могут; приличнее было бы сказать сие о нивах, чем о пахарях» 
(примеч. Капниста. — ПД). Безвинно пасынков ласкать. «Все почти 
переводчики, кроме г-на Фосса, заставляют здесь Горация говорить, 
что скифские мачехи не посягают на жизнь их пасынков. Стихи сии 
пс суровость, по нежность изображают, а потому основательнее пред
положить можно, что Гораций хотел представить совсем другую 
мысль: разврат нравов его времени был чрезмерно велик и почти 
всеобщий: молодые девушки, из корыстолюбия, выходили за преста
релых отцов семейства; мачеха не могла приласкать пасынка, не 
подвергая себя предосудительному заключению, что для удобности 
искала в своем семействе наместника дряхлому супругу; противупо- 
ложно ему, Гораций чаятельно сказать хотел, что снисходительная 
к пасынкам скифская мачеха такому уиичюжительному подозрению 
никогда не подвергалась» (примеч. Капниста. — ПД). Вено  — плата 
жениха за невесту, а также приданое. Отечества отец. «Отец отечест
ва» — почетный титул, который римский Сенат присваивал своим им
ператорам. Борей  — северный ветер. Капитол  — Капитолий (см. при
меч. 61). Ахейский трох. «Трох был железный обруч около саженя в 
поперечнике, с железными по внутренней стороне кольцами. Дети ка
тали оный железным же прутом с деревянною рукояткою» (пример 
Капниста. — ПД). Ахейский — здесь: греческий.

70. ТОЛРС, 1824, ч. 4 (март — апрель), с. 233, под загл. «Ода 
Горация». Четыре автографа — ПД. Печ. по ТОЛРС, с уточнениями 
по одному из автографов. Текст посмертной публикации в ТОЛРС 
был подготовлен к печати самим поэтом. «Препровождаю к вам) 
«Оду на убийство», «Пиита-лебедя», «Славолюбие» и «Закат сол1Р 
да», — писал Капнист А. А. Прокоповичу-Аитонскому 17 января 
1823 г. (Собр. соч., г. 2, с. 544). Это письмо дает основание закрепить 
за стихотворением загл. «Пиит-лебедь». В подражание той же самой
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оде Горация был написан и державинский «Лебедь» (1804). Певец 
двувидный — «то есть шшт-лебёдь, в которого он себя преображает» 
(примеч. Капниста. — Г1Д). М еценат — см. примеч. 66. Харон  (греч. 
миф.) — перевозчик, переправлявший на челноке души умерших через 
реки подземного царства мертвых. Стикс — см. примеч. 4. Д едала  
сын — Икар (греч. миф.). На крыльях, сделанных отцом из перьев и 
воска, вопреки настоянию отца, поднялся высоко к солнцу; воск рас
плавился, и Икар упал в море и погиб. Пески сыпучи гетулян. «Гету- 
лия — часть Мавритании близ города Атласа, но поелику пароды сип 
часто переходили с места на место и не имели постоянных жилищ, 
то вся Африка проименовалась Гетулиею» (примеч. Капниста. — ПД). 
Степи гипербореан. Гипербореи — люди, по поверьям древних греков, 
живущие на крайнем севере. Капнист очень интересовался этим пре
данием, полагая, что оно имеет отношение к истории славян. «Я ста
рался доказать, что гиперборейцы были славянского поколения»,— 
писал Капнист в примеч. (ПД). Этот вопрос он осветил в статье 
«Краткое изыскание о гибербореанах. О коренном российском стихо
сложении», начатой в конце 1780-х годов и законченной в 1814 г. 
(см. Собр. соч., т. 2, с. 165—180). «К олх  — Колхида; по золотому 
руну, Язоном похищенному, весьма известна: она лежит на восточ
ном краю Черного моря и орошается рекою Фазом, в оное море про
ливающимся» (примеч. Капниста. — ПД). Д ак  — см. примеч. 67. 
М арзы  — «соседственный народ с римлянами, из оного составлялась 
лучшая римская пехота» (примеч. Капниста. — ПД). Геяон, столь 
удален от нас. Гелоиы — сарматское племя, жившее на берегах Днеп
ра. Иберы, мудрыми слывущи. «Мудрый иберец— Гораций называет 
гишпанцев учеными, потому что во время Августа они весьма приле
жали к словесным паукам». Струи Родана  — «известная ныне река 
Рон(а) во Франции» (примеч. Капниста. — ПД). Нения (римск. 
миф.) — божество, олицетворявшее погребальное песнопение.

71. ТОЛРС, 1822, ч. 2, ки. 5, с. 206. Автограф ПД, по которому 
текст опубликован в Собр. соч., т. 2, с. 80, несомненно отражает бо
лее ранний этап работы поэта над переводом. Мельпомена — «одна 
иг, муз, наставница в трагедии и витнйственном искусстве. Гораций 
принимает ее здесь в общем смысле богини стихотворства» (примеч. 
Капниста. — ПД). Истмийский подвиг. «Истмийских — так называ
лись славные греческие игры, которые Сизиф, царь Коринфский, учре
дил в честь Мелисерта на пространном мысе близ храма Нептунова. 
Они не отличались от Олимпийских игр, как только тем, что празд
новались чрез каждыя трилетия и что победители венчаемы были 
сосновыми ветвями» (примеч. Капниста. — ПД). Капитол — Капито
лий (см. примеч. 61). Фебовым венцом — т. е. лавровым венком, 
посвященным Аполлону. Тибурска водопада — на реке Тевероне в го
роде Тиволи (ранее Тибур.) Эолийские стихи. «Гораций называет 
стихи свои эолийскими, поелику подражал в оных Алкею и Сафе, 
уроженцам Митилены, города эолийского и столицы острова Лесбоса» 
^примеч. Капниста. — ПД). См. также примеч. 72. Глас нежный ле
бедей. «В древности думали, что лебеди, наипаче перед смертью своей, 
весьма приятно пели» (примеч. Капниста. — ПД). Что жив. «Гораций 
спасение своей жизни на филиппийском сражении и по случаю упав
шею дуба, чуть было его не убившего, равно как избавление при
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кораблекрушении у Полинурского мыса, приписывает музам. См. 
кн. II, ода VII и кн. III, ода IV» (примеч. Капниста. — ПД).

72. ТОЛРС, 1824, ч. 4, с. 232, посмертная публикация, подго
товленная самим Капнистом (см. примеч. 70). Три автографа — П̂ Ц. 
В Собр. соч., т. 1, с. 276 тексту ТОЛРС предпочтен текст авторизо
ванной копии ПД, где вместо девушки Хлои — юноша Лика, о кото
ром Капнист в примеч. пишет: «Может быть, так назывался любимец 
Алкея, в котором нравилось ему все, даже до малого пятнушка на 
пальце» (Г1Д). «К лире» входит в список «Ненапечатанных сочине
ний» Капниста (1814). Однако до 1814 г. создан был, видимо, первый 
вариант текста. Автографы ПД отражают длительный и сложный 
процесс работы над этим переводом. Новый стих латинский. Герой и 
граж данин лезвийский. «Гораций часто хвастает, что он первый ввел 
в латинские стихи размер лирического стихотворца Алкея (VII—VI в. 
до н. э.). Сей пиит обитал в городе Мигнлене на острове Лезбе.. . Он 
был воин и великий ненавистник тиранов... Квинтилиан... говорит 
о нем: «По справедливости в сей части сочинений Алкея, где он 
пишет против тиранов, дают ему золотой плектр — смычок — и на
персток, который надевали играющие на лире, для сильнейшего тро- 
гания». Его слог сжат, величественен и весьма чист. Часто уподоб
ляется он Гомеру, но иногда снисходит к шуткам и к любовным 
предметам. Кажется, однако ж, что он рожден к выражению высо
ких мыслей» (примеч. Капниста. — ПД). Д итя с палящими стре
лами  — Амур. Дий — Зевс.

73. Избр. соч., с. 178. Печ. по беловому автографу ПД. В двух 
черновых автографах ПД — под загл.: «Перевод оды Горация к Ме
ценату», с эпиграфом: «Tyrrhena regiim progenies». В предисловии 
к своим переводам од Горация Капнист процитировал последнюю 
строфу этого стихотворения как пример «витийственного распростра
нения» мыслей оригинала (см. наст, изд., с. 140). Тот же перевод 
(ст. 60—64) дал ему возможность проиллюстрировать обратную 
тенденцию в работе переводчика — «сокращение» мыслей подлинника 
(см. наст, изд., с. 141). Как видно из цитат, перевод был подвергнут 
дополнительной правке, но поскольку полный текст последней редак
ции не известен, эта правка в нас г. изд. не учтена. Царей потомок 
тирренийских. М еценат (см. примеч. 66) происходил из рода, восхо
дившего к древним этрусским (тирренским) владетелям отдельных 
областей Этрурии. В посудах хийских — в амфорах, наполненных 
вином с острова Хиоса (в Эгейском море), который славился своим 
виноделием. Балан. «В Египте и в Эфиопии находится дерево, с ко
торого собирали род желудя, называемого баланом, и выдавливали 
из оного весьма приятное душистое масло» (примеч. Капниста.— 
ПД). Эфульски озирать вершины. Эфула — небольшой город в Ла- 
циуме, расположенный на покате горы. «Тибур, или Тиволи, в двс- 
надесяти милях от Рима. Ручей Аниэ, нынешний Теверон, орошал его. 
Городок сей построен был греком Тибурном, переселившимся из Ар
госа в Италию с двумя братьями своими. Гораций имел там неболь
шой дом и дачу» (примеч. Капниста. — ПД). Отцеубийца Телегон. 
«Телегон — он был сын Улисса и Цирцеи; желая посетить отца сво
его, он прибыл в Ифаку ночью; когда стражи не пущали его в дом, 
то произошла драка; Улисс, прибежавши на помощь своим, был убит

560



Телегоном, не познавшим его. Убийца, спасаясь бегством, приплыл 
к Италии и там, близ Рима, на небольшой горе построил город Тускул» 
(примеч. Капниста. — ПД). Багряница  — см. примеч. 65. Кефей. «Отец 
Андромеды — Кефей, эфиопский и финикийский царь, помещен в чис
ло созвездий. Оное находится у хвоста Меньшой Медведицы и вос
ходит девятого июля» (примеч. Капниста. — ПД). Предтеча П са  — 
созвездие Прокиои; «имя сие по-гречески значит предтеча Пса. Со
звездие сие восходит пред каникулою в половине июля» (примеч. 
Капниста. — ПД). Л ев лютый. «Гораций, по-видимому, хотел озна
чить оным каиикулу, начинающуюсь при вступлении солнца в созве
здие Льва» (примеч. Капниста. — ПД). Сильван. «Древние призна
вали трех Сильванов, одного — хранителя домов; другого — сбере
гателя садов; третьего — покровителя стад, который был то же, что 
Паи или Фавн. На Руси известны первые два под названием домовых 
и леших, а Панов знают только в Пельше и Малороссии» (примеч, 
Капниста. — ПД). Серрские. . .  стрелы. «Серы — парод скифский, оби
тавший между Индией и Восточным морем; предупреждая войну 
с римлянами, они прислали Августу послов с прошением мира» 
(примеч. Капниста. — ПД). П арф  — парфянин, обитатель древней 
страны на территории современной южной Туркмении и Хорасана; 
при персидском царе Кире II Великом (553—530 до и. э.) Парфия 
была завоевана персами и включена в состав их государства; около 
250 г. до и. э. возникло самостоятельное Парфянское царство; 
в I в. до н. э. римляне вели с ним неудачные войны. Дий — Зевс. 
Вено — см. примеч. 69. Афр  — юго-западный ветер. Б огатства тир
ские. «Кипрские и тирские — города, Кипр — на острове сего имени 
к востоку Средиземного моря, и Тир — столица Финикии, были весь
ма богатые торговые города» (примеч. Капниста. — ПД). Поллукс 
(греч. миф.); «Л ед а, жена Тиндарова, от Юпитера родила близнецов 
Кастора и Поллукса. Древние принимали их за воздушные огни, ко
торые они почитали даже звездами. Суеверствуя, что ежели два та
ковые метеоры показывались вдруг, то предзнаменовали тихую по
году, а явление одного — приближение бури» (примеч. Капниста. — 
ПД).

74. «Журнал древней и повой словесности», 1818, № 1 (июль), 
с. 15, под загл. «Горациева ода „На смерть друга“» с датой: «9 июля 
1818. Обуховка». Автограф п авторизованная копия с датой: «15 ок
тября 1816 г. Обуховка» — ПД. Датируется по рукописи: перевод 
относится к группе стихотворений, навеянных смертью Державина 
(8 июля 1816 г.). Дата журнала — видимо, дата второй годовщины 
со дня смерти поэта; она может также означать и дату второго 
варианта перевода. Мельпомена — см. примеч. 61. Богов отец дер- 
энавный — Зевс; в слове «державный» намек на Державина. Квин- 
тилий Вар (ум. 2 3 )— друг Вергилия и Горация. Орфей (греч. 
миф.) — фракийский певец и музыкант, покорявший своим искусством 
всю живую и неживую природу. Кадуцей — жезл бога Меркурия 
(римск. миф.), который смыкал им глаза умирающих. Плутон (греч. 
миф.) — бог подземного царства.

75. ТОЛРС, 1819, ч. 15, кн. 24, с. 25, под загл. «Ода Горация 
„К Меценату“». Автограф — ПД, под загл. «Предпочтение стихо
творца». Царей потомок тирренийских — см. примеч. 73. За жребий
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Аттала. А т т а л  — п с р г а м с к и й  ц а р ь  (1 3 8 — 133 д о  н. э . ) ,  з а в е щ а в ш и й  
с н о с  ц а р с т в о  и в с е  св о и  б о г а т с т в а  Р и м у .  Эгей— з д е с ь :  Э г е й с к о е  м о р е .  
Афр —  см .  к о ч е ц  п р и м е ч .  73. Икарскою волной, т. е. Э г е й с к и м  м о р е м ;  
И к а р  —  см .  п рим е ч .  70. Покал —  б о к а л .  Мессийска гроздна сока — 
в и н о  и з  в и н о г р а д а  с г о р ы  М а с с и к а  в К а м п а н и и ;  с ч и т а л о с ь  о д н и м  из 
л у ч ш и х  у  р и м л я н .  Ловец —  о х о т н и к .  Эвтерпа (греч .  м и ф .)  — о д н а  из 
д е в я т и  м у з ,  п о к р о в и т е л ь н и ц а  л и р и ч е с к о й  п оэзи и .  Полимния (греФ. 
м и ф . ) — м у з а  п а н т о м и м ы .  Лссвийску . . .  лютню. Н а м е к  н а  ст и х и  
С а ф о  и А л к е я ,  р о д и н о й  к о т о р ы х  б ы л  о с т р о в  Л е с б о с  (у  с е в е р о - з а п а д 
н ы х  б е р е г о в  М а л о й  А з и и ) .  Г о р а ц и й  п о д р а ж а л  э ти м  п о э т а м .  С м .  е щ е  
п р и м е ч .  71 и 72.

76 .  Т О Л Р С ,  1819, ч. 15, кн.  24 ,  с. 28, п о д  з а г л .  « О д а  Г о р а ц и я  
. .К  П и р р е “ ».  А в т о г р а ф  —  П Д ,  с д а т о й :  « 4  о к т я б р я  1818. О б у х о в к а » .  
Э т о й  ж е  о д е  Г о р а ц и я  п о д р а ж а л  и Д е р ж а в и н  в с т и х о т в о р е н и и  « П и р р е »  
( 1 8 0 4 ) .  Сирсниных речей — о б о л ь с т и т е л ь н ы х  речей ; си р е н ы  (греч .  
м и ф . )  —  п о л у ж е н щ и н ы - п о л у п т и ц ы ,  о ч а р о в ы в а в ш и е  м о р е п л а в а т е л е й  
с л а д о с т н ы м  п ением , и з - з а  чего к о р а б л и  р а з б и в а л и с ь  о п о д в о д н ы е  
с к а л ы ,  а  л ю д и  с т а н о в и л и с ь  д о б ы ч е й  сирен. Вселенна в храм священ- 
ный, т .  е. п о м е щ е н а  в с в я щ е н н ы й  х р а м  (в  а в т о г р а ф е  « в н е с с н н а » ) .

77 . И з б р .  соч.,  с. 2 16 ,  по б е л о в о м у  д а т и р о в а н н о м у  а в т о г р а ф у  П Д .  
Ты клятву повторяла мне. « У  р и м л я н  б ы л о  о б ы к н о в е н и е  п р о и з н о с и т ь  
к л я т в у ,  п о в т о р я я  т о ч н о  с л о в а  з а с т а в л я ю щ е г о  ч и нить  о н у ю »  (прим еч . 
К а п н и с т а .  —  П Д ) .  «Пактол — л и д и й с к а я  р е к а . . .  в п а д а е т  в  Э г е й с к о е  
м о р е ,  м е ж д у  г о р о д о м  С м и р н о ю  и Ф о ц е е ю .  В о  в р е м е н а  К р е з а  с с т р у я 
м и  П а к т о л а  м е ш а л с я  з о л о т о й  п есок ,  с о б и р а н и е м  к о т о р о г о  о б о г а 
т и л с я  ц а р ь  се й »  (п р и м е ч .  К а п н и с т а .  — П Д ) .  Пифагор ( 5 8 0 — 500  д о  
и. э .)  — д р е в н е г р е ч е с к и й  ф и л о с о ф  и м а т е м а т и к .  Двукратный век. 
П и ф а г о р  п р о ж и л  в о с е м ь д е с я т  л ет .  Нирей (греч . м и ф . ) — « ц а р ь  о с т 
р о в а  Н а к с а ,  сы н Х а р о п с а  и А г л а и ,  б ы л  п р е к р а с н е е  в с е х ,  к р о м е  А х и л 
л е с а »  (п р и м е ч .  К а п н и с т а .  —  П Д ) .

78. И з б р .  соч.,  с. 2 1 0 ,  по о д н о м у  из т р е х  а в т о г р а ф о в  П Д .  П о д  
э т и м  з а г л .  и м е е т с я  с т и х о т в о р е н и е  Д е р ж а в и н а  ( 1 7 9 8 ) .  Прияп (греч .  
м и ф . )  — б о г  п л о д о р о д и я ,  с а д о в ,  п оле й  и в и н о д е л и я .  Сильван (р и м ск .  
м и ф . )  —  б о г - п о к р о в и т е л ь  л е с о в ,  д е р е в ь е в ,  р о щ  и с а д о в ;  « б л ю с т и т е л е м  
г р а н и ц »  с ч и т а л с я  не С и л ь в а н ,  а Т е р м и н  —  р и м с к о е  б о ж е с т в о  п о 
г р а н и ч н ы х  м е ж е в ы х  з н а к о в ;  п р а з д н и к  в ч ест ь  Т е р м и н а  о т м е ч а л с я  
п п о сл е д н и й  м е с я ц  р и м с к о г о  г о д а  (23  ф е в р а л я ) .  Дий-громомет—  г р о 
м о в е р ж е ц  З е в с .  Тенета —  сети. Сабинка. С а б и н я н е  — см. к о н е ц  п р и 
м еч .  67. С о г л а с н о  л е г е н д е ,  при ц а р е  Р о м у л е  р и м л я н е ,  н у ж д а в ш и е с я  
в  ж е н а х ,  п о х и т и л и  с а б и н с к и х  д е в у ш е к .  Апулейка — ж е н щ и н а  из и т а 

л и й с к о г о  п л е м е н и  а п у л е й ц е в ,  н а с е л я в ш е г о  А п у л и ю ,  Ю ж н у ю  И т а л и ю .  
Устрицы лукрински — и з  Л у к р и и с к о г о  о з е р а  ( в  К а м п а н и и ) .

79. И з б р .  соч.,  с. 212 ,  по  а в т о г р а ф у  П Д  (н а  б у м а г е  1814 г . ) ,  б е з  
п р и м е ч а н и й .  П еч .  по С о б р .  соч. , т. 2, с. 66. Хариты (р и м ск .  м и ф .)  — 
г р а ц и и .  И бог, что пламенные стрелы — А м у р .  Лефевр Т. ( 1 6 1 6 —  
1672)  — ф р а н ц у з с к и й  ф и л о л о г ;  им б ы л  и з д а н  Г о р а ц и й .

80. И з б р .  соч.,  с. 217 ,  по д а т и р о в а н н о м у  а в т о г р а ф у  П Д .  Ветри
ла — п а р у с а .  Несчастна ласточка, по Итисе скорбяща. К а п н и с т  т а к
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излагает в прнмеч. этот миф: «Пандион, царь афинский, имел двух 
дочерей: Прогнею и Филомелу. Старшую отдал он в замужество за 
Терея, фракийского царя. Чрез несколько лет царь сей выпросил 
у Папдиона позволение Филомеле навестить сестру свою. Возвра- 
тяся с нею в Фракию, он ее изнасильствовал, заключил в темницу и 
рдрезал язык. Она сыскала средство известить Прогнею о несчастий 
оьоем, которая, освободя тайно сестру свою и потом в ярости умерт
вив сына своего Итиса, представила в явство Терею. Филомела, не
чаянно явив, бросила ему па стол голову младенца. Когда злодей 
бросился на них с мечом, то боги превратили Прогнею в ласточку, 
а Филомелу в соловья, а Итиса в фазана. Вот басня. Должно заме
тить, что Пандион не был потомок Кекропа, первого царя афинского, 
но Гораций причисляет его к дому Кекропа потому единственно, что 
он царствовал в Афинах» (ПД). Любящего их стадо бога — Пана 
(греч. миф.), аркадского бога лесов и рощ. Калесских сладких вин — 
из Калсса, местечка «вблизи от Капуи, в Италии. Вино, оттуда полу
чаемое, почиталось наилучшим» (примеч. Капниста. — ПД). Л о т--  
старинная мера веса около 13 грамм. В Сульпициевых погребах. «По- 
видимому, в оных хранились самые лучшие вина. Не можно наверно 
утвердить, что это был погреб. Латинское слово «Ьоггеа» означает 
просто хранилище, амбар. Из многих мест Горациевых од видеть 
можно, что римляне хранили вино на чердаках» (примеч. Капни
ста.— ПД). Стикс — см. примеч. 4. Что на костре нам должно тлеть. 
По обычаю древних римлян, трупы покойников сжигались на кострах.

81. И з б р .  соч.,  с. 218, по д а т и р о в а н н о м у  а в т о г р а ф у  П Д .  Яд кол
хоз. К о л х и  —  ж и т е л и  д р е в н е й  с т р а н ы  К о л х и д ы  —  н а  в о с т о ч н о м  п о 
б е р е ж ь е  Ч е р н о г о  м о р я .  « П о ч и т а л и ,  что  с т р а н а  си я  и з о б и л о в а л а  я д о 
в и т ы м и  р а с т е н и я м и .  М е д е я ,  д о ч ь  А э т а ,  к о л х и д с к о г о  ц а р я ,  с л а в и л а с ь  
о т р а в а м и  с в о и м и »  (при м еч .  К а п н и с т а .  —  П Д ) .  Пуниец —  «п у н и ч е с к и й  
к уп ец .  П у н и е ю  н а з ы в а л а с я  к а р ф а г е н с к а я  в е с ь м а  т о р г о в а я  с т р а н а »  
(при м еч . К а п н и с т а .  —  Г1Д). Парф —  см. прим еч. 73. Марз —  см . п р и 

меч. 70. Прозерпина (греч .  м и ф .)  —  бо ги н я ,  в л а д ы ч и ц а  п р е и сп о д н е й .  
Пред грозным не предстал судьей. В  д а н н о м  с л у ч а е  —  п е р е д  Э а к о м ,  
о д н и м  из т р е х  су д е й  в  п о д з е м н о м  ц а р с т в е  м е р т в ы х .  Эолка —  д р е в н е 
г р е ч е с к а я  п о э т е с с а  С а ф о  (к о н е ц  V I I  —  п е р в а я  пол.  V I  в. д о  н. э . ) ,  
у р о ж е н к а  о с т р о в а  Л е с б о с ;  э о л и й ц ы  —  д р е в н и е  г рек и ,  ж и в ш и е  н а  
о с т р о в а х ,  в отл и ч и е  о т  м а т е р и к о в ы х .  Жертвы дев кичливых. С т и х и  
С а ф о ,  в о с п е в а в ш и е  ж е н щ и н ,  в п о зд н е й ш и е  в р е м е н а  б е з  д о с т а т о ч н ы х  
о с н о в а н и й  и н т е р п р е т и р о в а л и с ь  к а к  в ы р а ж е н и е  и з в р а щ е н н о с т и  э р о т и 
ч е ск и х  ч у в с т в  п о э т е с с ы .  Алкей —  см . прим еч. 72. Тартар ( гр еч .  
м и ф .)  —  п р е и с п о д н я я ,  а д .  Стоглавый черный пес —  Ц е р б е р  ( гр е ч .  
м и ф . ) ,  о х р а н я ю щ и й  в ы х о д  и з  а д а ;  по м и ф а м ,  э т о  т р е х г л а в ы й  п е с ;  
Г о р а ц и й  н а з ы в а е т  его  с т о г л а в ы м ,  в и д и м о ,  в с л е д  з а  П и н д а р о м ,  и м е я  
в в и д у  к о л и ч е с т в о  з м е и н ы х  г о л о в  в его  г р и в е .  Эвмениды ( гр еч .  
м и ф .)  —  боги н и  м щ е н и я ,  п р е б ы в а ю щ и е  в а д у ;  и з о б р а ж а л и с ь  в  в и д е  
б е з о б р а з н ы х  с т а р у х  со  з м е я м и  в в о л о с а х .  Тантал (греч .  м и ф .)  —  
сы н о у б и й ц а ,  п о п ы т а в ш и й с я  у г о с т и т ь  б о г о в  п р и г о т о в л е н н ы м  и з  т е л а  
ю н о ш и  к у ш а н ь е м ;  з а  э т о  п р е с т у п л е н и е  б ы л  о с у ж д е н  З е в с о м  в е ч н о  
и с п ы т ы в а т ь  в а д у  н е н а с ы т н ы й  г о л о д  и ж а ж д у .  Промефей —  П р о м е 
тей  (греч. м и ф . ) .  Орион (греч .  м и ф . ) — м о г у ч и й  а т л е т  и о х о т н и к ,  
а т а к ж е  б о ж е с т в о  с о з в е з д и я  т о г о  же имени.
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82. Избр. соч., с. 220, по датированному автографу ПД. Печ. по 
изд. 1959, с. 387, где более точно воспроизведен ст. 34. Меценат — 
см. примем. 66. Химера (греч. миф.) — чудовище с головой льва, ту
ловищем козы и хвостом дракона; Химера — также олицетворение 
огнедышащей горы. Гиг — гигант (греч. миф.), сторукий великан; 
племя гигантов вело борьбу с Зевсом и олимпийскими богами и было 
побеждено ими. Весы — «созвездие месяца августа. Оные приписы
вают Астрее, дочери Юпитера и Фемиды, богини правосудия, с ко
торою часто ее не различают. Она сошла с неба на землю в начале 
Золотого века, но при наступлении Железного возвратилась во
свояси» (примем. Капниста. — ПД). «Скорпион — созвездие месяца 
октября. Баснословят, что Скорпион по велению Дианы ужалил 
в пяту Ориона, хваставшегося, что он не страшится лютейших диких 
зверей, и желавшего учинить насилие Диане» (примем. Капниста. — 
ПД). Гесперская глубина — моря, омывающие берега Италии. Козе
р о г— созвездие зодиака; считалось, что его появление на небе пред
сказывает бурную погоду. Удар Сатурна столь опасный. Планета Са
турн считалась у римлян враждебной людям, а Юпитер, напротив, — 
благоприятной для них. Питомцев Гермеса. Гермес (греч. миф.) — 
бог скотоводства, вестник олимпийских богов — считался и покрови
телем поэтов. Фавн (римск. миф.) — бог лесов и полей, покровитель 
стад и пастухов; Фавн отождествлялся с греческим Паном (см. 
примем. 80), сыном Гермеса.

83. И з б р .  соч.,  с. 221 ,  с о ш и б к о й  в ст . 25,  по а в т о г р а ф у  П Д .  
П е ч .  п о  С о б р .  соч.,  т. 2, с. 65. Фаун —  Ф а в н  (см .  примем. 8 2 ) .  «Лукре- 
тил —  с а б и н с к а я  г о р а ,  в  с о с е д с т в е  к о т о р о й  и м ел  Г о р а ц и й  н е б о л ь ш у ю  
д а ч у »  (прим ем . К а п н и с т а .  —  П Д ) .  Ликей —  г о р а  в А р к а д и и ,  м е с т 
н о с т ь ,  г д е  о б и т а л ,  по м и ф у ,  П а м  (и ли  Ф а в н ) .  Тиндарида —  и м я н е 
и з в е с т н о й  ж е н щ и н ы .  Темнея —  Т е м п е й с к а я  д о л и н а  (в  Ф е с с а л и и ) , од н о  
и з  ж и в о п и с н е й ш и х  м е с т  Д р е в н е й  Г р е ц и и ;  з д е с ь  —  р а й ск и й  у г о л о к  
з е м л и .  Сирии —  з в е з д а ,  с п о я в л е н и е м  к о т о р о й  н а  не бе  д р е в н и е  греки  
с в я з ы в а л и  н а с т у п л е н и е  сил ьн ой  ж а р ы .  К Улиссу нежну страсть Цир
цеи. К а к  р а с с к а з ы в а е т с я  в « О д и с с е е »  Г о м е р а ,  У л и сс  (т. е. О д и с с е й ) ,  
п о п а в ш и й  на  о с т р о в  Э я ,  б ы л  о б в о р о ж е н  ч а р а м и  п р е к р а с н о й  в о л ш е б 
н и ц ы  Ц и р ц е и .  Пенелопа —  в е р н а я  с у п р у г а  О д и с с е я .  С лесвийским 
соком —  в и н о м  с о с т р о в а  Л е с б о с .  Покал —  б о к а л .  Арей (греч. 
м и ф .)  —  б о г  вой н ы . Кир —  з д е с ь  и м я  ю н о ш и .

84. Т О Л Р С ,  1821, кн. 30, с. 36, п о д  з а г л .  « И з  Г о р а ц и я » .  В  п е р е 
чне с в о и х  п е р е в о д о в ,  к о т о р ы е  К а п н и с т  н а м е р е в а л с я  н а п е ч а т а т ь  о т 
д е л ь н ы м  и з д а н и е м ,  а т а к ж е  в п р о за и ч е с к о м  п е р е в о д е  о д а  и м е е т  з а г л .  
« М о р е п л а в а н и е »  ( П Д ) .  Путь к тебе —  к  о с т р о в у  К и п р у ,  к о т о р ы й  бы л  
п о с в я щ е н  В е н е р е  ( К и п р и д е ) .  « В  м о р е п л а в а н и я х  и н о г д а  и к ней м о 
л и т в ы  в о с с ы л а л и ,  и бо  в е ч е р н я я  з а р я  им я  ее н о с и л а »  (примем. К а п 
н и с т а . —  П Д ) .  Братья страстныя Елены —  т а к  н а з ы в а е м ы е  Д и о с к у р ы  
(гр еч .  м и ф . ) ,  б р а т ь я - б л и з н е ц ы  К а с т о р  и П о л л у к с  ( П о л и д е в к ) ,  о с в о б о 
д и в ш и е  с е с т р у  Е л е н у ,  п о х и щ е н н у ю  Т е се е м .  П о  о д н о м у  и з  м и ф о в ,  
З е в с  в н а г р а д у  з а  б р а т с к у ю  л ю б о в ь  п р е в р а т и л  Д и о с к у р о в  в С о з в е 
з д и е  Б л и з н е ц о в .  П о я в л е н и е  его на н ебе  с ч и т а л о с ь  б л а г и м  п р е д з н а 
м е н о в а н и е м .  Афр —  см. к о н е ц  примем. 73. Борей —  см. примем. 69. 
Гиады —  « д о ч е р и  ц а р я  А т л а с а .  О ни т а к  н е у т е ш н о  о п л а к и в а л и  б р а т а
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и х  Г и а ,  р а с т е р з а н н о г о  л ь в и ц е ю ,  ч то  о т  п е ч а л и  п о м е р л и ,  и п р е в р а 
щ е н ы  в с о з в е з д и е ,  к о т о р о г о  п о я в л е н и е  п р е д в о з в е щ а е т  д о ж д л и в у ю  
п о г о д у »  (при м еч .  К а п н и с т а .  —  П Д ) .  Нот —  ю ж н ы й  в е т е р .  Адрия — 
А д р и а т и ч е с к о е  м оре .  Керавнские вершины. « А к р о к е р а в н с к и е  —  или 
п р о с т о  К е р а в н с к и е  —  в ы с о к и е  г о р ы  в Э п и р е ,  п р и л е ж а щ и е  к в о с т о ч 
н о м у  б е р е г у  А д р и а т и ч е с к о г о  м о р я ,  и м я  их  з н а ч и т :  г р о м о в ы е ,  п еруп -  
н ы е . . . »  (при м еч .  К а п н и с т а .  —  П Д ) .  «Дедал ( гр е ч .  м и ф . )  —  сы н Э в л а -  
х а м а  и в н у к  Э р е х т е я ,  ц а р я  а ф и н с к о г о ,  б ы л  и с к у с н е й ш и й  х у д о ж н и к .  
М и н а е ,  к о т о р о м у  в К р и т е  п о с т р о и л  он л а б и р и н т ,  з а к л ю ч и л  е г о  в  он ы й . 
О н  у л е т е л  о т т у д а  на  с о с т а в л е н н ы х  им из п е р ь е в  к р ы л ь я х »  (п р и м е ч .  
К а п н и с т а .  —  П Д ) .  Ираклий —  Г е р а к л  (греч .  м и ф . ) .  Шагнул чрез 
Ахерон глубокой. И м е е т с я  в в и д у  п о сл е д н и й  —  д в е н а д ц а т ы й  —  п о д в и г  
Г е р а к л а ,  п е р е ш е д ш е г о  а д с к у ю  р е к у  А х е р о н  и с в я з а в ш е г о  т р е х г о л о 
в о г о  а д с к о г о  п са  Ц е р б е р а .  Хрона грозный сын —  З е в с ,  сы н  К р о н а  
( а  не Х р о н а ,  к а к  у К а п н и с т а ) .

Э П И Г Р А М М Ы

85. С П В ,  1780, №  10, с. 290, п о д  з а г л .  « Н а  б о г а т о г о  у м о м  с т и х о 
т в о р ц а » .  П еч.  по С оч. ,  с. 164. В  С о б р .  соч. и и зд .  1959 в к а ч е с т в е  
п е р в о й  п у б л и к а ц и и  о ш и б о ч н о  н а з в а н ы  С о ч .  Т е к с т  С П В  п о п а л  в р у к о 
писны й сб о р н и к  А. А. Н и к о л ь с к о г о  ( П Д ) .  Э т о й  э п и г р а м м о й  К а п н и с т ,  
в о з м о ж н о ,  о т к л и к н у л с я  на  а н о н и м н у ю  э п и г р а м м у  « Ж а л о б а  д р е в н и х  
с т и х о т в о р ц е в »  ( С П В ,  1780, №  9, с. 2 0 0 ) :

О т е ц  с т и х о в  О м и р  и П и н д а р  з а к р и ч а л и :
« И  м ы с л и  и сти х и  у  н а с  р а з в о р о в а л и  
У че н ы  х и щ н и к и ,  н о в е й ш и х  л е т  п исц ы ,

И  в о з м е ч т а л и ,
Ч т о  с л а в н ы е  они у ж  с т а л и  м у д р е ц ы ,
А  не с ч у ж и м  у м о м  у ч е н ы е - г л у п ц ы !»

Н а с м е ш к а  К а п н и с т а  н а д  с т р е м л е н и е м  Г е р о д а  н а п о л н и т ь  о д у  л и ш ь  
« с в о и м . . .  у м о м »  я в л я е т с я ,  в и д и м о ,  о т в е т о м  н а  к р и т и ч е с к о е  о т н о ш е 
ние а в т о р а  п р и в е д е н н о й  э п и г р а м м ы  к и с п о л ь з о в а н и ю  « ч у ж о г о  у м а » .  
Т е м а  « ч у ж о г о  у м а »  н а х о д и т с я  т а к ж е  в с в я з и  с п о л е м и к о й  в о к р у г  
« С а т и р ы  п е р в о й » ,  р а з г о р е в ш е й с я  п а  с т р а н и ц а х  С П В .  В  п о с л е с л о в и и -  
о т в е т е  а в т о р у  « П и с ь м а  к  го сп о д и н у  К ............с о ч и н и т е л ю  „ С а т и р ы  п е р 
в о й “ »  и б а с н е  « М е д н а я  с т а т у я »  р е д а к ц и я  С П В  н а с т а и в а л а  на п р а в е  
п о э т а  п о д р а ж а т ь  л и т е р а т у р н ы м  о б р а з ц а м  ( С П В ,  1780, №  9, с. 2 3 8 —  
2 3 9 ) .

86 . Соч. ,  с. 164. Э п и г р а м м а ,  в о з м о ж н о ,  с в я з а н а  с п о л е м и к о й  в о 
к р у г  « С а т и р ы  п е р в о й »  и, с л е д о в а т е л ь н о ,  о т н о с и т с я  к н а ч а л у  1780-х 
г о д о в .

87.  С Л Р С ,  1784, ч. 12, с. 22, б е з  з а г л .  и п о д п и с и .  П еч .  по С оч . ,  
с. 164. Стихобред —  п о э т  Д .  П . Г о р ч а к о в  ( 1 7 5 8 — 1 824) .  Э п и г р а м м а  
в ы з в а н а  его  с а т и р о й  « С в я т к и »  ( « В  Р о с с и и  л и ш ь  у з н а л и . . . » ,  см .  П С ,  
с. 9 1 ) ,  з а д е в ш е й  К а п н и с т а .  Что братом уж давно осла я почитал. 
Д .  П . Г о р ч а к о в  п и с а л  в « С в я т к а х » :
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Н а  в и з г  о с л а  с в я т о г о  
К а п н и с т  в о  х л е в  сп е ш и л ,
З а  б р а т а  он р о д н о г о  
О с л а  д а в н о  у ж  чтил.

С м .  к о н е ц  примем. 1. П о с к о л ь к у  э п и г р а м м а  К а п н и с т а  в о з н и к л а ,  в е 
р о я т н о ,  к а к  н е п о с р е д с т в е н н ы й  о т к л и к  на « С в я т к и » ,  к о т о р ы е  б ы л и  
н а п и с а н ы  нс р а н е е  1781 г. (о  чем г о в о р и т  у п о м и н а н и е  в них т р а г е д и и  
В .  И . К о л ы ч е в а  « С а л ь в и н и й  и А д е а ь с о п » ,  н а п е ч а т а н н о й  в 1781 г . ) ,  
т о  э п и г р а м м у  К а п н и с т а  м о ж н о  д а т и р о в а т ь  1781 или н а ч а л о м  1782 г.

88.  С оч. ,  с. 163. « С к л о н е н н ы й »  п а  р у сск и е  н р а в ы  в о л ь н ы й  п е р е 
в о д  к о м е д и и  М о л ь е р а  « С г а н а р е л ь ,  или М н и м ы й  р о г о н о с е ц »  ( п о д  на-  
з в а н и е м  « С г а н а р е в ,  или М н и м а я  н е в е р н о с т ь » ) ,  к а к  в и д н о  из а в т о э п и 
г р а м м ы ,  нс и м ел  у с п е х а .  П е р е д е л к а  К а п н и с т а  ( т е к с т  ее  см .  в С о б р .  
соч . ,  т. 1, с. 4 1 2 — 4 4 1 ) ,  о ч е в и д н о ,  б ы л а  о с у щ е с т в л е н а  в к о н ц е  1780-х 
г о д о в .  Д а н н ы х  о п р е м ь е р е  не с о х р а н и л о с ь .  В  х р о н и к е  т е а т р а  п о с т а 
н о в к а  к о м е д и и  К а п н и с т а  з а ф и к с и р о в а н а  л и ш ь  п о д  д а т о й :  17 м а я  
1806  г.

89 .  С оч. ,  с. 176. Э т а  а в т о э п и г р а м м а  —  п о с л е д н е е  с т и х о т в о р е н и е  
в  С оч . ,  н а б р а н н о е  н а  п о с л е д н е й  с т р а н и ц е  с б о р н и к а .

Н А Д П И С И

90 . С оч. ,  с. 165. К о м у  п о с в я щ е н а  э п и т а ф и я ,  не у с т а н о в л е н о .

91. С о ч . ,  с. 166. Отец —  В а с и л и й  П е т р о в и ч  К а п н и с т  (у м .  1757)*  
С м .  о не м  в с т у п и т ,  с т а т ь ю ,  с. 8.

92 .  « З е р к а л о » ,  1787, №  82, и ю л ь ,  с. 496, п о д  з а г л .  « С т и х и  н а  
п е р е л о ж е н и е  О м и р о в о й  И л и а д ы »  и с р а з н о ч т е н и я м и ;  С оч . ,  с. 165, б е з  
з а г л .  П еч .  по Н Е С ,  1787, №  11, с. 65. Костров Е р м и л  И в а н о в и ч  
(ок .  1750— 1796) — п о эт ,  ег о  с т и х о т в о р н ы й  п е р е в о д  « Г о м е р о в а  « И л и 
а д а »  в ш е с т и  п е с н я х »  б ы л  и з д а н  в 1787 г. С едьм знатных городов . . .  
стязались. С е м ь  г о р о д о в  Д р е в н е й  Г р е ц и и  и М а л о й  А зи и  ( А р г о с ,  
А ф и н ы ,  К о л о ф о н ,  С а л а м и н ,  С м и р н а ,  Р о д о с ,  Х и о с )  п р е т е н д о в а л и  н а  
п р а в о  с ч и т а т ь с я  р о д и н о й  Г о м е р а .  О м и р —  Г о м е р .

п

93.  « А о н и д ы » ,  1797, ки. 2, с. 380. П о с в я щ е н о  в о ц а р е н и ю  П а в л а  I. 
В  п и с ь м е  к ж е н е  30  н о я б р я  1796 г. и з  П е т е р б у р г а  К а п н и с т  п и с а л :  « О т  
г о с у д а р я  в с е  н о в ы е  м и л о с т и  те к у т .  В о о б щ е  м н о го  п е р е м е н  к  л у ч ш е м у .  
С а м  в о  в с е  в х о д и т  и с к о р  н а  р е зо л ю ц и и .  В с я к  д о с т у п  д о  н его  и м е е т »  
( С о б р .  соч.,  т.  2, с. 4 3 2 ) .

94. С о б р .  соч.,  т. 1, с. 139. А в т о г р а ф  —  Г П Б  ( а р х .  Г. Р .  Д е р ж а 
в и н а ) .  В  н а ч а л е  1799 г. с о с т о я л а с ь  с в а д ь б а  п о э т а  Ф е д о р а  П е т р о 
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в и ч а  Л ь в о в а ,  р о д с т в е н н и к а  К а п н и с т а  и Д е р ж а в и н а ,  с о ч е т а в ш е г о с я  
б р а к о м  с Н .  И . Б е р е зи н о й .  Э г о  ш у т л и в о е  с т и х о т в о р е н и е  н а п и с а н о  
к а к  бы о т  им ен и  Д е р ж а в и н а ,  и з б р а н н о г о  н а  с в а д ь б е  « с т а р о с т о й  ц е х а  
п о э т о в » .  О  Ф .  П .  Л ь в о в е  см .  прим е ч . 119. Л и р ы  бог —  А п о л л о н .

95.  « А о н и д ы » ,  1796, кн. 1, с. 127, о т р ы в о к  п о д  з а г л .  « Г и м н  
к  со л н ц у  с л е п о г о  с т а р ц а  О с с и а н а »  ( п о с л е д н и е  с е м ь  с т р о ф ,  ст.  6 1 6 —  
6 7 1 ) ;  Ч Б Л Р С ,  1815,  ЛЬ 18, с. 40, в т о р о й  о т р ы в о к  (ст .  173— 2 0 8 ) ,  
в  с т а т ь е  К а п н и с т а  « К р а т к о е  и з ы с к а н и е  о г и п е р б о р е а н а х » ,  п о с в я щ е н 
ной, в ч а с т н о с т и ,  и в о п р о с а м  м е т р и к и  р у с с к о г о  с т и х а .  П о л н о с т ь ю ,  но 
б е з  п р е д и с л о в и я  —  И з б р .  соч. , с. 249 ,  по  а в т о р и з о в а н н о м у  сп и ск у  П Д  
( б у м а г а  1812 г . ) ;  п р е д и с л о в и е  —  в С о б р .  соч.,  т. 2, с. 7, по а в т о г р а ф у  

П Д .  Ч е р н о в о й  а в т о г р а ф  п о эм ы  —  Б У Л И .  « К а р т о н »  —  п о д р а ж а н и е  
од н о и м е н н о й  п о эм е ,  в о ш е д ш е й  в сб о р н и к  песен и п о эм  О с с и а н а ,  л е 
г е н д а р н о г о  ш о т л а н д с к о г о  б а р д а ,  ж и в ш е г о  б у д т о  б ы  в I I I  в. Н а  с а м о м  
д е л е  а в т о р о м  с б о р н и к а  ( и зд а н н о г о  в 1760 г.) б ы л  а н г л и й с к и й  п о э т  
и ф и л о л о г  Д ж .  М а к ф е р с о н  (1 7 3 6 — 1 7 9 6 ) ,  п р и п и с а в ш и й  О с с и а н у  п р о 
и з в е д е н и я ,  со чи н е н н ы е им по м о т и в а м  ш о т л а н д с к и х  э п и ч е ск и х  с к а 
з а н и й .  К н и г а  М а к ф е р с о н а  п о с л у ж и л а  и ст о ч н и к о м  п е р е в о д о в  и п о д р а 
ж а н и й  д л я  м н о ж е с т в а  и н о с т р а н н ы х  и р у с с к и х  п о э т о в  X V I I I  —  н а ч а л а  
X I X  в. В  п р о з е  п е р е в е л  в се  п о э м ы  О с с и а н а  Е .  И . К о с т р о в  (см . :  « О с -  
сп а н ,  сын Ф и н г а л о в ,  б а р д  т р е т ь е г о  в е к а .  Г а л л ь с к и е  с т и х о т в о р е н и я ,  
п е р е в е д е н ы  с ф р а н ц у з с к о г о  Е .  К о с т р о в ы м » ,  М . ,  1 792 ) .  Д о  К о с т р о в а  
п о э м у  « К а р т о н » ,  т а к ж е  в п р о зе ,  п е р е в е л  Н . М. К а р а м з и н  ( М Ж ,  1791, 
ч. 2 ) .  К а к  в и д н о  из п р е д и с л о в и я ,  К а п н и с т  н а ч а л  п е р е в о д и т ь  « К а р 
т о н а » ,  о ч е в и д н о ,  в н а ч а л е  1790-х г о д о в .  В  а в г у с т е  1801 г. п о э т  ч и т а л  
в  М о с к в е  с в о е г о  « К а р т о н а »  М . М .  Х е р а с к о в у  и Н . М . К а р а м з и н у .  
« О н и  б л а г о с к л о н н о  п ри н я л и  п о п ы т к у  м о ю ,  —  п и с а л  он, —  н о  я в с е  ж е  
не  о т в а ж и в а л с я  п е р е д а т ь  п л о д  он ы й к н и г о п е ч а т н о м у  т и с н е н и ю , о п а 
с а я с ь ,  д а б ы  л ю т ы е  к р и т и к и  не в з я л и  и м ен я  в их м у ч и т е л ь н ы е  т и с к и »  
( « П и с ь м о  к С .  С . У в а р о в у  о э к с а м е т р а х » .  —  С о б р .  соч.,  т. 2, с. 192 ) .  
В  к он ц е  1813 г. К а п н и с т  п о с л а л  с в о й  п е р е в о д  Д е р ж а в и н у  д л я  п р о ч т е 
н ия в « Б е с е д е  л ю б и т е л е й  р о с с и й с к о г о  с л о в а » .  Д е р ж а в и н  о т в е ч а л :  « Н е  
з н а ю ,  что с к а ж у т  о « К а р т о н е » ,  п о е л и к у  м н о ги е  п о д р а ж а н и я  О с с и а н у  
н а м  п р е д с т а в л е н ы »  ( Д е р ж а в и н ,  Соч. ,  т. 6, 1871, с. 2 7 9 ) .  В  р у к о п и с и  
п о э м ы  П Д  п о сл е  з а г л .  и д е т  в ы п и с к а  на ф р а н ц у з с к о м  я з ы к е ,  к а с а ю 
щ а я с я  х а р а к т е р а  и сп о л н е н и я  песен д р е в н и м и  б а р д а м и  и о с о б е н н о с т е й  
с т и х а ,  и з  чего  м о ж н о  с д е л а т ь  в ы в о д ,  что  К а п н и с т ,  к а к  и К о с т р о в ,  
п о л ь з о в а л с я  ф р а н ц у з с к и м  и с т о ч н и к о м ,  в е р о я т н о  п о п у л я р н ы м  т о г д а  
п е р е в о д о м  Л е т у р н е р а  ( 1 7 7 7 ) .  В о  в т о р о м  п и с ь м е  к С .  С .  У в а р о в у  
« О  э к с а м е т р а х »  К а п н и с т  в с п о м и н а е т  с в о е г о  д р у г а  Н . А. Л ь в о в а ,  
к о т о р ы й  с д е л а л  « п е р в ы й  ш а г »  к о т к р ы т и ю  с в о й с т в  п р и р о д н о г о  я з ы к а  
и « к о р е н н о г о  н а р о д н о г о  с т и х о с л о ж е н и я »  « п е р е в о д о м  песни Г а р о л ь д а  
Х р а б р о г о » .  И м е н н о  е м у ,  п и с а л  К а п н и с т ,  « о б я з а н  я п е р в ы м  з н а к о м 
с т в о м  с р у с с к и м  с т и х о с л о ж е н и е м » .  « П о л ь з у я с ь  с о в е т а м и  его ,  —  п р о 
д о л ж а е т  К а п н и с т ,  —  п е р е в е л  я н е б о л ь ш у ю  п о э м у  О с с и я н о в у  « К а р 
т о н а » ,  п о м е с т я  в опой  д л я  с р а в н е н и я  к а к  п р о с т о н а р о д н ы м и  п е с е н 
н ы м и ,  т а к  и о б щ е у п о т р е б и т е л ь н ы м и  н ы не р а з м е р а м и  со ч и н е н н ы е  
с т и х и »  (С о б р .  соч. , т. 2, с. 2 1 0 ) .  В  ч е р н о в о м  а в т о г р а ф е  п о э м ы  Б У А Н  
К а п н и с т  н а з в а л  р я д  р у с с к и х  н а р о д н ы х  песен ,  ч ью  р и т м и к у  он  и с 
п о л ь з о в а л  в « К а р т о н е »  ( « К а к  б ы в а л о  у н ас ,  б р а т ц ы ,  ч е р е з  т е м н о й  
л е с ?  . . » ,  « К р о в а т ь  м о я ,  к р о в а т у ш к а ,  к р о в а т ь  т е с о в а я . . . » ,  « А х ,  п о ч т о
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б ы л о ,  а х ,  к  ч е м у  б ы л о  по г о р а м  х о д и т ь . . . » ,  « У  с о л о в у ш к и ,  у  г о л у б 
ч и к а  о д н а  п е с е н к а . . . » ,  « У ж  к а к  в н и з  б ы л о  по В о л г е ,  В о л г е  м а т у ш к е -  
р е к е .  . . » ) .  В .  А. З а п а д о в  о т м е ч а е т  у п о т р е б л е н и е  К а п н и с т о м  в « К а р 
т о н е »  м а л о р а с п р о с т р а н е н н ы х  п р а в и л ь н ы х  то н и ч е с к и х  т р е х у д а р н и к о в ^  
« П е р в ы й  о п у б л и к о в а н н ы й  о п ы т  т р е х у д а р н и к а  « 3 - 7 - 1 1 »  с д а к т и л и ч е 
с к о й  к л а у з у л о й  п р и н а д л е ж и т ,  п о - в и д и м о м у ,  Л ь в о в у  ( п е р е в о д  « П е с н я  
Г а р о л ь д а  Х р а б р о г о » ) .  У  К а п н и с т а  в г о л и м е т р и ч е с к о м  п е р е в о д е  п о э м ы  
« К а р т о н »  э ти м  р а з м е р о м  н а п и с а н ы  ст. 104— 140. В  т о м  ж е  п е р е в о д е  
К а п н и с т а  е с т ь  о б р а з ц ы  и д р у г и х  т и п о в  т о н и ч е с к и х  с т и х о в :  т р е х у д а р -  
н н к а  « 3 - 8 - 1 3 »  ( « П л а м е н ь  м у ж е с т в а  д н е с ь  в д у ш е  м оей  р а з г о р а е т с я » )  
и р а з л и ч н ы х  ч е т ы р е х у д а р н н к о в »  ( см . :  В .  А. З а п а д о в ,  О  р у с с к и х  
р а з м е р а х  в п о эзи и  X V I I I  —  п е р в о й  п о л о в и н ы  X I X  в. —  « X X I I  Г е р -  
ц е н о в с к и е  чтен и я .  Ф и л о л о г и ч е с к и е  н а у к и » ,  Л . ,  1969, с. 9 2 ) .  Фингал — 
в л а д ы к а  м о р в е н с к и й ,  л е г е н д а р н ы й  в о ж д ь  к а л е д о н я н ,  о б и т а в ш и х  в з а 
п а д н о й  ч а с т и  Ш о т л а н д и и .  Морвенски знамена. М о р в е п  —  ц е пь  в ы с о 
к и х  гор ,  д р е в н е е  н а з в а н и е  п р и б р е ж н о й  с е в е р о - з а п а д н о й  Ш о т л а н д и и  
и о б и т а в ш е г о  т а м  п л ем е н и .  Сельма — д в о р е ц  Ф и н г а л а .  Балклут- 
ским. .. стенам. Б а л к л у т а  —  г о р о д  н а  р е к е  К л а й д ,  по п р е д а н и ю  со- 
ж е н н ы й  о т ц о м  Ф и н г а л а  —  К о м г а л о м .  Елень —  о л ен ь .  Зане —  ибо, п о 
т о м у  что.  Скимн —  м о л о д о й  л ев .  Слякается —  с г и б а е т с я ,  с ж и м а е т с я .

96. С о б р .  соч. , т. 1, с. 164. Т е к с т  —  в п и с ь м е  К а п н и с т а  к п р о т о 
и е р е ю  К и е в о - С о ф и й с к о г о  с о б о р а  И о а н н у  В а с и л ь е в и ч у  Л е в а н д е  о т  
2 4  с е н т я б р я  1804 г. (см .  С о б р .  соч.,  т. 2, с. 4 4 6 — 4 4 7 ) .  Ж е л а я  п р о 
в е р и т ь  т о ч н о с т ь  с в о и х  п е р е в о д о в ,  п о э т  в 1804 г. п о с л а л  их  Л е в а н д е  
с п р о с ь б о й  в ы с к а з а т ь  к р и т и ч е с к и е  з а м е ч а н и я ,  но Л е в а н д а  о г р а н и 
ч и л с я  о т з ы в о м  ч и сто  к о м п л и м е н т а р н о г о  с в о й с т в а .  Р а з д о с а д о в а н н ы й  
К а п н и с т  о б в и н и л  Л е в а н д у  в л е ст и  ( к а к  в п исьм е ,  т а к  и с т и х о т в о р е 
н и и ) .

97. С В ,  1805, №  5, с. 190; т о г д а  ж е  б ы л о  и з д а н о  о т д е л ь н о й  л и 
с т о в к о й ,  к о т о р а я  с о х р а н и л а с ь  в П Д  (ф.  К а п н и с т а ) .  В о ш л о  в « С о 
ч и н е н и я »  В .  А. О з е р о в а ,  ч. 1, С П б . ,  1816, с. 75. П еч .  по л и с т о в к е .  
В .  А. Озеров ( 1 7 6 9 — 1 8 1 6 ) — п о э т - д р а м а т у р г .  Н а ш у м е в ш а я  п р е м ь е р а  
е г о  т р а г е д и и  « Э д и п  в А ф и н а х »  с о с т о я л а с ь  в П е т е р б у р г е  23  н о я б р я  
1804  г. К а п н и с т  н а п и с а л  с в о е  с т и х о т в о р е н и е ,  п о - в и д и м о м у ,  п од  с в е 
ж и м  в п е ч а т л е н и е м  о т  с п е к т а к л я ,  о чем г о в о р я т  с т и х и :  « Т р и к р а т ы  
с о л н ц а  л у ч  с к р ы в а л а  м р а ч н а  ночь, А  я все  ж и в о  з р ю »  и т. д. С л е 
д о в а т е л ь н о ,  м о ж н о  д а т и р о в а т ь  э т о  п р о и з в е д е н и е  п р е д п о л о ж и т е л ь н о  
н о я б р е м — д е к а б р е м  1804 г. О з е р о в  о т в е т и л  п а  н его  п о с л а н и е м  « Б л а 
г о д а р н о с т ь  а в т о р а  « Э д и п а »  В. В .  К а п н и с т у  з а  п р и с л а н н ы е  с т и х и »  (см .  
е г о  в С о б р .  соч.,  т. 1, с. 7 2 8 ) .  Мельпомена ( греч .  м и ф .)  — м у з а  т р а г е 
дии . Яд зоилов злоязычный. З а в и с т ь ,  по м н ен и ю  с о в р е м е н н и к о в ,  и 
б ы л а  о д н о й  и з  причин п о м е ш а т е л ь с т в а  (в  1810 г . ) ,  а з а т е м  и см е р т и  
О з е р о в а .  П о  а р г у м е н т и р о в а н н о м у  з а к л ю ч е н и ю  с о в р е м е н н о г о  и с с л е д о 
в а т е л я ,  О з е р о в а  п о г у б и л о  н е д о б р о ж е л а т е л ь с т в о  А л е к с а н д р а  I (см . :  
И. Н. М е д в е д е в а ,  В л а д и с л а в  О з е р о в .  —  В .  А. О з е р о в ,  Т р а г е д и и .  С т и 
х о т в о р е н и я ,  « Б - к а  п о э т а » ,  Б. с., Л . ,  1960, с. 5 2 — 5 3 ) .

98. Б .  И . К о п л а н ,  И з  л и т е р а т у р н ы х  и з ы с к а н и й  к о н ц а  X V I I I  —  н а 
ч а л а  X I X  в е к а .  А. М .  Б а к у н и н  и В .  В .  К а п н и с т ,  Т в е р ь ,  1928, с. 3. 
С т и х о т в о р е н и е  н а х о д и т с я  в п и сьм е  п о э т а  к его  п р и я т е л ю  А. М . Б а к у 
ни н у  ( 1 7 6 8 — 1854) о т  10 д е к а б р я  1810 г. и я в л я е т с я  з а о ч н ы м  « п о р т р е 
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том» Варвары Александровны Муравьевой (1792—1864), молодой 
жены адресата, с которой Капнист не был знаком (текст письма см. 
в Собр. соч., т. 2, с. 464—465).

9 9 . Избр. соч., с. 147. Автограф — ПД. Петр I для Капниста и 
Н. А. Львова был образцом мудрого, просвещенного законодателя 
и государя. 27 июня 1811 г., к столетию Полтавской битвы, в Полтаве 
был открыт памятник Петру 1. Когда было намечено его открытие, 
памятник не был готов. «Известный писатель того времени В. В. Кап
нист. .. служивший в полтавском генеральном суде и бывший затем 
губернским предводителем дворянства, прочел... стихотворение: 
„Красуйся, торжествуй, П олтава...“» (И. Ф. Павловский, Полтава 
в начале XIX века, Киев, 1902, с. 65). Возможно, что с этими тор
жественными событиями было связано и стихотворение «Петр Пер
вый». Коварные измены — стрелецкие мятежи, 1682 г. (два) и 1692 г., 
произошли в годы отрочества и молодости Петра I. Ллкид (грсч. 
миф.) — Геракл; будучи младенцем, задушил в колыбели двух змей. 
Реки в Белт из Каспа потекли — Мариинская водная система, свя
завшая Балтийское и Каспийское моря; проект ее был задуман Пет
ром I. Готф — здесь: швед или Карл XII, шведский король, разби
тый под Полтавой в 1709 г. армией Петра I. Суд безмездный, 
правый. Подразумеваются создание органов юстиции при Петре I, 
судебная реформа и др. мероприятия царя по упорядочению судо
производства.

100. «Русский библиофил», СПб., 1912, № 5, с. 8 и «Известия 
отделения русского языка и словесности имп. Академии наук», 1912, 
кн. 4, с. 98; Собр. соч., т. 1, с. 189. Печ. по авторизованному списку 
ПД с некоторыми уточнениями по черновым автографам. Написано 
между 28 октября и 18 декабря 1812 г., согласно датам черновых 
автографов. Ввиду обличительного характера произведения оно по 
было напечатано при жизни поэта, несмотря на его попытки найти 
поддержку у императрицы Елизаветы Алексеевны. «Я послал сне 
сочинение государыне императрице Елизавете- Алексеевне,— писал 
Капнист 13 августа 1813 г. А. С. Шишкову, — и удостоился получить 
от лица ее, через господина Лонгинова, весьма благоволительпый 
отзыв» (Собр. соч., т. 2, с. 481). Сочувственно оценил «Видение» 
Державин (Капнист послал ему поэму вместе с письмом от 29 ап
реля 1813 г.). «Я с моей стороны нахожу, — писал Державин, — что 
сочинение сие гораздо пылчее и сильнее многих прежних ваших; кар
тина, Гермогена изображающая, жива и величественна; упрски за 
беззаконие справедливы, и обетование милосердия, когда исправим
ся, утешительны; а за правду, кажется, по моему мнению, сердиться 
не за что; но видите вы из приложенного письма (А. Н. Оленина): 
находят ее сатирою, изречение хулы на бога недозволенным. В за
ключение скажу, что сие ваше произведение не пахнет еще старо- 
стню.. .» (Державин, Соч., т. 6, СПб., 1871, с. 267—268). Берег Пела. 
Имение Капнисги — село Обуховка — располагалось на берегу реки 
Псёл. Жупель — горящая сера; здесь нечто отвратительное. Горны — 
печные трубы. Слякался — согнулся. Юдоль — долина. Хлябь — вод
ная бездна. Поднялся призрак бледный, тощий — Гермоген, второй 
патриарх всероссийский (1606—1612), один из вдохновителей народ
ного восстания против польских интервентов (в период так назы-

569



в а е м о г о  « С м у т н о г о  в р е м е н и » ) ,  у м е р  о т  г о л о д а  в з а т о ч е н и и  в Чудовом 
м о н а с т ы р е .  Рамена —  плечи . Два века к вечности уж протекли с тех 
дней, т. е. со  в р е м е н и  в с т у п л е н и я  в М о с к в у  в 1605 г. п о л ч и щ  и н т е р 
в е н т о в ,  в о з г л а в л я е м ы х  Л ж е д и м н т р и е м  I. Сарматы —  з д е с ь :  п о л ь с к и е  
з а х в а т ч и к и .  Лихва —  к о р ы с т н а я ,  н е п р а в е д н а я  п р и б ы л ь .  Сарданапал —  
э т и м  и м е н е м  д р е в н и е  а в т о р ы  н а з ы в а л и  п о с л е д н е г о  а с с и р и й с к о г о  ц а р я ,  
к о т о р ы й  б у д т о  б ы  п р о в о д и л  с в о ю  ж и з н ь  в п и р а х  и р а з в р а т е .  П о  д а н 
н ы м  с о в р е м е н н о й  и ст о р и ч е ск о й  н а у к и ,  п о сл е д н и м  ц а р е м  А с си р и и  был 
А ш ш у р б а л и т  II (612— 605 д о  и. э . ) ;  и м я  С а р д а и а п а л а  с к о р е е  в с е г о  
в о с х о д и т  к  имени а с с и р и й с к о г о  ц а р я  А ш ш у р б а н и п а л а  (669 —  ок . 633 
д о  и. э . ) ,  д е я т е л ь н ы й  о б р а з  ж и з н и  к о т о р о г о  не с о г л а с у е т с я ,  о д н а к о ,  
с о б р а з о м  и з н е ж е н н о г о  с л а с т о л ю б ц а  н а  тр он е .  Пенязь —  д е н ь г а .  Та
лант—  с а м а я  б о л ь ш а я  в е с о в а я  е д и н и ц а  в  д р е в н е г р е ч е с к о й  с и с т е м е  
м е р ,  а  т а к ж е  д е н е ж н ы й  з н а к .  Потомок Филарета —  П е т р  I. Ф и л а 
р е т —  см. прим е ч . 18. Мски —  м у л ы .  Выи —  ш еи. Шишак —  в ои н ск ий  
м е т а л л и ч е с к и й  г о л о в н о й  у б о р ,  з а к а п ч и в а ю щ и й с я  о с т р и е м  н а в е р х у .  
Пристрашного—  и с п у г а н н о г о .  Феникс (сгниет ,  м и ф . ) — ч у д е с н а я  п т и 
ц а , с ж и г а в ш а я  с е б я  в п л а м е н и  и в о з р о ж д а в ш а я с я  из п е п л а  с т о л ь  же 
п р е к р а с н о й .

101. Печ. впервые по автографу ПД. Д. С. Бабкин в числе стихо
творений поэта, которые ему не удалось разыскать, называет посла
ние «Старому другу Трохнмовскому» (см. Собр. соч., т. 1, с. 10). 
Действительно, в списке «Ненапечатанных сочинений», составленном 
Капнистом (ПД), указано и стихотворение, обращенное к Трохимов- 
скому. «Старому доброму другу моему», очевидно, и является этим 
не найденным до сих пор стихотворением, посвященным Михаилу 
Яковлевичу Трохнмовскому, другу семьи и домашнему доктору Кап
нистов. Имя его упоминается в самом стихотворении, а в словах 
«век полезный» (в последней строфе) можно видеть намек на «по
лезную» профессию адресата. По-видимому, стихи написаны по слу
чаю выздоровления Трохимовского от какой-то тяжелой болезни. 
Среди набросков других стихотворений Капниста в ПД есть, между 
прочим, один, который относится к той же теме болезни друга и, 
несомненно, подразумевает Трохимовского. В нем есть, например, 
такая строка: «Безмездне многим жизнь продлил он кратколетну». 
Водяной знак бумаги: «1812», на которой написан набросок стихо
творения, подтверждает, что оно связано с публикуемым хронологи
чески. Принадлежность стихотворения № 101 Капнисту, которое кто- 
то из архивистов приписал Семену Капнисту (сыну поэта), не вызы
вает сомнений — об этом говорят и все присущие В. В. Капнисту 
характерные особенности почерка. Парки — см. примеч. 13. Движенье 
ножниц строгих, т. е. ножниц, которыми парки перерезали нить 
человеческой жизни.

102. ЧБЛРС, 1815, JVfe 17, с. 103. Автограф — ПД.

103. ЧБЛРС, 1815, Л° 17, с. 104. Автограф — ПД. На оборотной 
гтороне листа автографа находится переписанный Капнистом текст 
французской песни «Loin des beaux yeux de Silvie, insensible à mes 
malheurs» («Вдали от прекрасных очей Сильвии, бесчувственной к 
моим горестям»), подражанием которой является «Горесть разлуки»;*"
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Автограф отражает процесс работы Капниста над стихом, его поиски 
большей легкости и выразительности.

104. Избр. соч., с. 246. Автограф— ПД (на бумаге 1812 г.).

105. ТОЛРС, 1821, ч. 19, с. 34; ТОЛРС, 1826, ч. 6, с. 226. Печ. 
по первой (прижизненной) публикации. Парки нить спрядут... и 
ножниц спросят. См. примеч. 13 и 101.

106—108. СО, 1814, № 40, с. 69—70. Премьера трагедии «Анти
гона» состоялась 21 сентября 1814 г. 1. Антигону, которой прелестьми 
нас Озеров пленил. Антигона — героиня трагедии В. А. Озерова 
«Эдип в Афинах» (см. примеч. 97). 3. Известная эпиграмма — авто- 
эгшграмма Капниста «На перевод мой комедии Мольеровой „Сгана- 
рева, или Мнимого рогоносца“». Автоэпиграммы Капниста на «Анти
гону» нс прошли незамеченными. Вскоре, очевидно один из его 
недоброжелателей (за подписью Н. Н.), напечатал «Эпиграмму» (СО, 
1814, Ко. 41, с. ИЗ):

Арист, прежалкую скомпоновавши драму,
С досады на нее в свет выдал эпиграмму.

Друзья! поплачьте вы об нем:
Сам на себя, бедняжка, поднял руки.

Пустое! это штуки!
Он режется тупым ножом!

109. «Труды КОЛОС», 1815, кн. 1, с. 224. Под загл. «Сафо и 
пчелка» упомянута в перечне «Ненапечатанных сочинений» Капни
ста (ПД). Сафо — древнегреческая поэтесса (конец VII—VI в. до 
н. э .); по преданию, из-за неразделенной любви к юноше Фаону бро
силась с Левкадской скалы в море и погибла. Геркуланум — город 
Древнего Рима, разрушенный и засыпанный пеплом в 79 г. во время 
извержения Везувия; раскопки его были начаты в 1738 г. Тимьян — 
кустарниковое растение, из которого добывают душистое эфирное 
масло. Мирта (мирт)— вечнозеленое кустарниковое растение с бе
лыми цветами, символ любви.

ПО. Собр. соч., т. 1, с. 226, где ст. 1 приведен не полностью 
(«При переводе с чужих языков должно»). Печ. по автографу ПД.

111. ЧБЛРС, 1815, Ко. 17, с. 39, в первом «Письме к С. С. Ува
рову о эксамстрах». Стихи предваряются здесь след, строками: 
«С достоверностью скажу, что можно составить множество русских 
мер, свойственных стихам эпопеи и другим повествовательным тво
рениям. Для доказательства осмеливаюсь представить краткий отры
вок в простонародном сказочном слоге» (там же, с. 38—39). Сохра
нился другой вариант переложения сказки с построчным анализом 
ее ритма (ПД). Ласкались — здесь: надеялись.

112. Собр. соч., т. 1, с. 209. Отрывок «Повести» входит во второе 
«Письмо к С. С. Уварову о эксамеграх» (см. Собр. соч., т. 2, с. 214) 4 
Автограф — ПД.
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113. ТОЛРС, 1826, ч. 6, с. 247, под загл. «Послание к прекрас
ной». Печ. по беловому датированному автографу ПД, где, как и в 
двух других, загл. отсутствует. Один из автографов начинается обра
щением: «Милостивая государыня моя Варвара Петровна!» — и за
капчивается: «Ваш покорнейший слуга Василий Капнист». На другом 
автографе надпись: «Иван Антонович Пукалов. Его высокородие». 
Видимо, послание адресовано жене И. А. Пукалова (или Пуколова), 
обср-секретаря Синода, — Варваре Петровне (р. 1784).

114. СО, 1816, № 39, с. 27, датировано. Державин умер 8 июля 
1816 г.

115. СО, 1817, № 4, с. 157, датировано. Два автографа (один 
черновой)— ПД. Печ. но беловому автографу. Ст. 1—8 — последнее 
стихотворение Державина, не имеющее загл. Он написал его в Званке 
за несколько дней до смерти, под впечатлением висевшей в его ка
бинете картины «Река времен». Пиндар (ок. 518—442 или 438 до 
и. э . ) — древнегреческий поэт; в литературе классицизма считался 
авторитетнейшим представителем одической и вообще торжественной 
лирики.

116. Альм. «Урания на 1826 год», М., 1826, с. 206. Печ. по Собр. 
соч., т. 1, с. 241, где опубликовано по датированному автографу из 
частного собрания (автограф вклеен в экземпляр ЛС). Список с по
метой цензора о разрешении к печати, с подзаг. «При посылке ей 
своих стихотворений», — БУАН. Паша — дочь Н. А. Львова Прас
ковья Николаевна (по мужу Бороздина).

117. СО, 1817, № 39, с. 23, датировано. Персть — прах.

118. СО, 1817, № 43, с. 182, датировано. С поэтом К. Н. Батюш
ковым (1787— 1855) Капнист сблизился в кружке А. Н. Оленина. 
Зачем нельстивый и полезный Ты пренебрег ее совет? По совету 
Капниста Батюшков стал переводить поэму Торквато Тассо (1544— 
1595) «Освобожденный Иерусалим», но перевел лишь отрывки из 
1 и XVIII песен, которые были опубликованы в «Драматическом 
вестнике», 1808, ч. б и в  «Цветнике», 1809, июнь. В ПД сохранилось 
несколько отрывков перевода из «Освобожденного Иерусалима», осу
ществленного самим Капнистом. Но он перевел еще менее, чем Ба
тюшков. Лишь кипарис изобразил? Кипарис — символ смерти. Под
разумевается знаменитая элегия Батюшкова «Умирающий Тасс» 
(1817). Соррентские цветы — из г. Сорренто в Италии; здесь обоб
щенно: итальянские, южные.

119. Альм. «Памятник отечественных муз на 1827 год», СПб., 
1827, с. 25; затем в кн.: Ф. Львов, Часы свободы в молодости, ч. 1, 
СПб., 1831, с. 176, под загл. «Ответ В. В. Капниста», вслед за стихо
творением Ф. П. Львова (от 20 ноября 1817) «В. В. Капнисту, при 
посылке стихов моих». Печ. по «Часам». Ф. П. Львов (1766—1836) —  
родственник Державина, писатель, близкий к кружку. Н. А. Львова. 
Так зачем, мой друг, хлопочешь Легку песнь давать на суд? Эти 
строки являются ответом Капниста на обращение к нему 
Ф. П. Львова:
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О муз любимец, друг всегдашний!
Ты был наставником моим!
Кинь взор на памятник домашний,
Коснись его резцом твоим, —
И усмехнись на труд нескромный...

120. СО, 1818, № 33, с. 31. Печ. по ТОЛРС, 1820, ч. 18, с. 33, 
датировано. Стихотворение тематически и идейно связано с гораци- 
аиской одой «Богатому соседу» (№ 54). Обуховка — имение Капни
ста в Миргородском повете Полтавской губернии, где он подолгу 
проживал. Приютный дом мой под соломой. С. В. Капнист-Скалон 
засвидетельствовала верность описания местности вокруг дома отца 
в Обуховке: «Когда река войдет в свои берега, то луга покрываются 
высокой, усеянной цветами травой, деревья и рощи зеленеют, колеса 
мельниц зашумят своим водопадным шумом и каждый раз напоми
нают стихи отца моего, где он говорит:

Там двадцать вдруг колес вертятся. ..»
и т. д.

С. В. Капнист-Скалон цитирует строфу 11 «Обуховкн» («Воспомина
ния», с. 302). Помона (римск. миф.) — богиня плодов. Вакхов верто
град— виноградник. Намет — шатер. Всхожу на холм — луна зла
тая и т. д. Строфа, начинающаяся этой строкой, как отметил 
Б. В. Нейман, отозвалась в «Кавказском пленнике» юного Лермон
това:

И вот над ним луна златая 
На легком облаке всплыла 
И в верх небесного стекла,
По сводам голубым играя,
Блестящий шар свой провела.

(Б. Нейман, К вопросу об источниках поэзии Лермонтова. — «Жур
нал Министерства народного просвещения», 1915, т. 6, с. 282).

121. СО, 1819, № 16, с. 177, датировано. Коснит — медлит.

* 122. Избр. соч., с. 244, по автографу ПД от 5 октября 1818 г. 
В других семи автографах ПД от 4 октября 1818 г. размер стихов 
дактило-хореический. Отдельные строфы и отдельные строки стихо
творения имеют много вариантов.

123. ЖДНС, 1819, № 8 (апрель), с. 146, под загл. «Гимн благо
творению», с вариантами. Печ. по СО, 1819, № 30 (август), с. 178, 
где опубликовано вместе со стихотворением Капниста «Хоры, петые 
при открытии в Полтаве Института для благородных девиц 12 де
кабря 1818». Повод написания — открытие названного института, со
зданного «иждивением дворянства», о чем подробно информировал 
читателей СО (№ 30, с. 145—168). В учреждении института, пресле
довавшего цель дать образование дочерям бедных дворян, важная 
роль принадлежала знакомому Капниста — военному генерал-губер
натору Малороссии князю Н. Г. Репнину (1778— 1845). Он позднее 
приобрел репутацию вольнодумца благодаря своим тесным связям
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с декабристами. Попечительницей института была избрана жена гу
бернатора В. А. Репнина, внучка последнего гетмана Малороссии 
графа К. Разумовского. Интерес, проявленный Капнистом к инсти
туту, вполне понятен, ибо еще при А. Б. Куракине, бывшем полтав
ским генерал-губернатором (1802—1808), Капнист безвозмездно до
полнял некоторое время обязанности директора училищ Полтавский 
губернии и представил Куракину интереснейший проект организации 
школы тина интерната для 200 дворянских детей, из которых 50, 
самых бедных, должны были быть полными стипендиатами. В школе 
могли учиться и приходящие воспитанники, причем, согласно уставу, 
составленному Капнистом, в числе учеников могли быть и разночинцы 
(см.: И. Ф. Павловский, Полтава в начале XIX века, Киев, 1902, 
с. 76—79). Д. И. Хвостов в оглавлении к 18-му тому своего архива 
написал: «В. В. Капниста «Гимн благотворению» посвящен мне» 
(ПД). Действительно, в письме от 27 марта 1819 г. Капнист просил 
Хвостова помочь его младшему сыну устроиться на должность 
адъютанта у князя Горчакова, командовавшего корпусом, который 
находился на Украине. Капнист писал при этом: «...Посылаю вам 
«Гимн на благотворение», хотя я знаю, что не нужно слабыми сти
хами побуждать вас к этому» (Собр. ссч v т. 2, с. 518). Тем не менее 
в печати это посвящение не появилось.

124. СО, 1819, № 38, с. 215, в статье Капниста «Мнение, что 
Улисс странствовал не в Средиземном, но в Черном и в Азовском 
морях», которую и заканчивает стихотворение. От Исмара — от го
рода (и горы) в древней Фракии. Отуза — местечко в восточном 
Крыму.

125. ТОЛРС, 1819, кн. 24, с. 42.

126. СО, 1819, № 18, с. 323. Семь автографов — ПД. В. С. То- 
мара (ум. в апреле 1819)— сенатор, друг Капниста, Державина и 
Н. А. Львова.

127. Собр. соч., т. 1, с. 229. Печ. по автографу ПД.

128. Избр. соч., с. 243, по автографу ПД. В автографе па верху 
листа начертана метрическая схема этих трехстопных стихов (дак
тиль — хорей — дактиль).

129. Собр. соч., т. 1, с. 135, по автографу ГПБ (арх. Державина). 
Это стихотворение, как и №№ 236—237, по характеру своему тяго
теющие к циклу «Встречные мысли» и «Случайные мысли» (№№ 130— 
234), приблизительно можно датировать 1810-ми годами.

130—191. №№ 3, 25, 33 — ТОЛРС, 1820, ч. 18, с. 96; М »  25, 35, 
47, 62 — Избр. соч., с. 276—277. Весь цикл — Собр. соч., т. 1, с. 209— 
219, с пропуском № 4, рядом неточностей в воспроизведении текста 
и опечатками. Печ. по автографу ПД, за исключением №№ 3, 25, 
33, обнародованных при жизни поэта. В автографе № 3 имеет 
загл. «Смесь». 1. Мотовило — мотательное орудие, стержень, на ко

торый наматывалась пряжа. 18. Вено — см. примеч. 69. 19. Хоть
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Анной назовись. Имя Анна па древнегреческом языке означает: бла
годать. 37. Врач Мольеров Сгаыаргл — персонаж комедии Мольера 
«Сганарель, или Мнимый рогоносец» (1660), Капнисту принадлежит 
переделка этой комедии (см. примем. 88). 39. Лама — подразуме
вается легендарная папесса Иоанна, будто бы занимавшая под име-

Иоанна VIII папский престол после смерти Льва IV (с 855 по 
858 г.); разрешилась от бремени во время торжественной церковной 
процессии. Феникс — см. примем. 100. Тут президентом нареклася. 
Речь идет о Е. Р. Дашковой (1744—1810), в 1783—1796 гг. занимав
шей должность директора петербургской Академии наук и возглав
лявшей одновременно учрежденную по ее проекту Российскую акаде
мию по изучению отечественного языка. Жан д’Арк фельдмаршалом 
была И на престол царя взвела. Победы, одержанные французскими 
войсками, руководимыми Жанной д’Арк (1412—1431), над англича
нами в 1429 г., способствовали укреплению власти наследника фран
цузского престола. В 1429 г. он был коронован в Реймсе. Во время 
обряда коронации Жанна д’Арк, уже прослывшая в народе как 
спасительница Франции, стояла рядом с королем Карлом VII. Ама
зонки (грсч. миф.) — племя жснщнн-воителыищ, не терпевших в сво
ем кругу мужчин. 40. Эгрет — пучок декоративных перьев, укра
шавших прическу. 46. Когда звездами не блестят, т. е. орденами в 
форме звезды. 49. Анна — имеется в виду орден «Святой Анны», 
один из высших в царской России; начал жаловаться с 1743 г. в честь 
императрицы Анны Иоанновны; прикреплялся к ленте, носимой на 
шее. 52. Магогов ополченье. Магог — легендарный народ, упоминае
мый в Библии, отличавшийся жестокостью.

192-234. Ко 22 — ТОЛРС, 1820, ч. 18, с. 95. JSfeJSfe 15, 29 и 38 — 
Избр. соч., с. 276—277. Полностью весь цикл — Собр. соч., т. 1, 
с. 219—226, с опечатками и погрешностями в воспроизведении текста. 
Печ. по автографу ПД. 8. Осетить — здесь: навредить, уличить. 
25. Нерон Клавдий Цезарь — римский император (54—68), прослыв
ший самовлюбленным сластолюбцем и жестоким тираном. Сократов 
неизменен лик. Сократ (470 или 469—339 до н. э.) — древнегреческий 
философ. Капнист говорит о его несокрушимой репутации мудрого и 
праведного человека в противовес Нерону, порочность и преступления 
которого были изобличены уже античными историками.

235. Избр. соч., с. 242. Печ. по автографу ПД.

236. Избр. соч., с. 274. Автограф — ПД.

237. Печ. впервые по автографу ПД.

238. Избр. соч., с. 271. Автограф — ПД. А. Н. Оленин (1763— 
1843)— художник, археолог, директор Публичной библиотеки 
(с 1811 г.), президент петербургской Академии художеств (с 1817 г.);

^возглавлял кружок писателей и художников. Приязненные отноше
ния с Олениным Капнист поддерживал, видимо, с конца 1800-х годов. 
Послание, как установил Д. С. Бабкин, является ответом на письмо 
Оленина к поэту от 26 мая 1821 г., чем и определяется датировка 
стихотворения (см. Собр. соч., т. 1, с. 742). Торовата — щедра.
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239. ТОЛРС, 1822, ч. 1, с. 120; ВЕ, 1823, № 21, с. 34, с примеч. 
от редакции: «Одна из песней лебединых незабвенного поэта», и в 
«Новостях литературы», 1823, № 52, с. 201, с тем же примем, и разно
чтением в одном стихе. Автограф — ПД. Печ. по ТОЛРС, с уточне
нием ст. 17 по автографу (в печатных текстах «мой покров»)-.1 
Фяакк — Квинт Гораций Флакк, над переводом стихотворений ЙО;т 
торого Капнист много работал в Обуховке. Сляченна — сгорбленна. 
П сел— см. примеч. 59. Истнить — истребить. Покроюся твоей доской. 
Дочь поэта С. В. Капнист-Скалон вспоминает: «Отец мой до того 
любил это дерево, что тайно от нас велел вытащить его из реки 
после его падения, распилить на доски и сохранить их для своего 
гроба, что и было исполнено» («Воспоминания», с. 347—348).

240. ТОЛРС, 1824, ч. 4, с. 237, посмертно. Печ. по ТОЛРС, так 
как текст был подготовлен для печати Капнистом и послан вместе 
с письмом от 17 января 1823 г. А. А. Прокоповичу-Аитонскому, как 
и стихотворения «Убийство», «Пиит-лебедь», «Славолюбие» (см. Собр. 
соч., т. 2, с. 544). Датированный автограф — ПД.

241. ТОЛРС, 1824, ч. 4, с. 235. Четыре датированных автографа 
(черновые) и наброски — ПД. Один из вариантов — под загл. «Често
любие». Печ. по ТОЛРС — тексту, подготовленному для печати самим 
Капнистом (см. примеч. 240). Слепца-пиита — Гомера, который, по 
легенде, был слеп. Пермесский. .. поток — река, стекающая с горы 
Геликон (грсч. миф.), символ поэзии и поэтического вдохновения.

242. «Частная переписка И. Р. Мартоса», Киев, 1898, с. 28. Кап
нист писал родственнику скульптора И. П. Д4артоса Ивану Романо
вичу Мартосу 7 января 1823 г.: «Благодарю вас искренне за напо
минание обо мне Ивану Ивановичу Дмитриеву. Было время, что он 
был ко мне весьма приятельски расположен... Если вам можно, то 
спросите у него:

Зачем не только в то лишь время...»

(Собр. соч., т. 2, с. 543). Бремя Фемидиных несносных уз и т. д. 
В 1810—1814 гг. поэт И. И. Дмитриев (1760—1837) состоял в должно
сти министра юстиции, вследствие чего его поэтическая деятельность 
тогда почти совсем прекратилась; Фемида (греч. миф.) — богиня пра
восудия. Сестер парнасских, т. е. муз.

ПОЗДНИЕ ОДЫ

243 .  О т д е л ь н о й  б р о ш ю р о й ,  С П б . ,  1816. Э т о  и з д а н и е  с о х р а н и л о с ь
в  б у м а г а х  К а п н и с т а  ( П Д ) .  Ц е н з у р н о е  р а з р е ш е н и е  на и з д а н и е  о д ы  —  
о т  14 о к т я б р я  1816 г.; э т и м  о п р е д е л я е т с я  и д а т и р о в к а  м е ж д у  и ю ле м  
и о к т я б р е м  1816 г. Ты мыслить здесь дерзал о боге. П о д р а з у м е в а е т с я  
з н а м е н и т а я  о д а  Д е р ж а в и н а  « Б о г »  (1 7 8 4 ) .  >б

244 .  « Т р у д ы  К О Л О С » ,  1815, кн. 1, с. 308  (ф а к т и ч е с к и  кн. 1 ф о р 
м и р о в а л а с ь  д л я  п е ч а ти  в 1815— 1816 гг. и в ы ш л а  в с в е т  в 1817 г .) .
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Во всех предыдущих изданиях Капниста в качестве первой публика
ции № 244 ошибочно указан СО, 1816, № 39. Авторизованная датиро
ванная копия, а также ряд черновиков — ПД. Державин умер 8 июля 
1816 г. Ф лакк  — см. примеч. 239. Геликон  (греч. миф.)— гора, на 
которой обитали Аполлон и музы; в переносном смысле — место поэ
тического вдохновения. П лутонова чертога. Плутон — см. примеч. 74, 
Аполлонов лес зеленый  — лавровый лес, так как лавр считался де
ревом, посвященным Аполлону. Или, подобно водопаду, Что с гор  
высоких в дол стремит  и т. д. Эта и след, строфа имеют в виду 
стихотворение Державина «Водопад» (1791), посвященное смерти 
Г. А. Потемкина. Воспел величество творца  — об оде Державина 
«Бог» (1784). Победы росса знамениты. Имеются в виду стихотворе
ния Державина, прославляющие отечественных полководцев и побе
ды русских войск («Осень во время осады Очакова», «На взятие Из
маила», «На победы в Италии» и до.). Харита  (греч. миф.) — грация. 
Блеск Фелицына венца. О стихотворениях Державина, посвященных 
Екатерине II: «Ода к Фелице», «Изображение Фелицы». Поборник 
правды. С такой оценкой Державии-поэт вошел в сознание декабри
стов (см. думу Рылеева «Державин»). Хрон  (греч. миф.)— одно из 
начал мира, олицетворение времени. Истнить  — истребить. П ергам  —  

древний город в Малой Азии, возникший на месте разрушенной Трои; 
название Пергам впоследствии было распространено на Трою. 
О мир — Гомер.

245. СО, 1818, № 51, с. 272, датировано. И кар  — см. примеч. 70.

246. ТОЛРС, 1819, ч. 15, кн. 24, с. 10. Здесь же, на с. 14—24, 
напечатан восторженный отзыв поэта и критика А. Ф. Мерзлякова 
об оде Капниста и о самом авторе: «Приятно... в сем прекрасном 
сочинении, — писал Мерзляков, — встретить и узнать того песнопевца, 
которого творениями мы пленялись столько времени. Почтенный 
автор наш цветет и теперь между лучшими поэтами российскими как 
знаток и страстный любитель своего искусства, умеющий свободно 
управлять им в зиму лет своих так, как управлял он им в лета юно
шеские. Предлагаемая мною ода имеет еще другое достоинство, ко
торое заключается в самом ее содержании — она обращена к не
счастному. .. Положение, определенное поэтом, прекрасно. Я слышу 
голос, меня утешающий, где бы я ни был и кто бы я нм был.. .» 
(там же, с. ¡4—Л5). По мнению Мерзлякова, «в целой пиесе заме
чается мужественная и ясная зрелость мыслей и то внутреннее убе
ждение, которое всемогущею своею силою восхищает за собой сердца 
читающих» (там же, с. 15). Коломб  — Христофор Колумб (1446— 
1506). Харибда  и Скилла  (Сцилла) (греч. миф.)— чудовища, о ко
торых повествуется в «Одиссее» Гомера; они пожирали мореплавате
лей у пролива между Италией и Сицилией; мимо них удалось благо
получно проехать Одиссею и Энею.

247. Избр. соч., с. 155, по автографу ПД (на бумаге 1815 г.), 
без авторских примечаний. Печ. по автографу. Рукопись содержит 
большое количество важных поправок. Например, Капнист заострил 
обличительный смысл ст. 28 (было: «Владыки злобны! трепещите»). 
Царь-пиит  — Давид, полулегендарный царь израильско-иудейского
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государства (конец XI в. — ок. 950 до н. э.); Библия приписывает ему 
сочинение псалмов — религиозных гимнов. Строфы 2 и 3 «Оды на 
пиитическую лесгь» являются переложением псалма 81, от которого 
отправлялся и Державин в стихотворении «Властителям и судиям». 
Образ «царя-пиита», «царя-пророка», созданный Капнистом, предврул 
хитил декабристскую трактовку этого библейского героя. В проши 
ведениях Катенина, Кюхельбекера, а также Грибоедова Давид — 
идеальный образ народного вождя, вентеля и поэта. О м и р— Гомер. 
Г е а и о д — см. примем. 64; ему принадлежит также поэма «Труды и 
дни», содержащая обличение неправедных судей, которых Гезиод 
именовал «царями». Алкей  — см. примем. 72. Скрыжали  — каменные 
доски с высеченными на них письменами. Синклит — см. примем. 4. 
О ктавова льстеца. Подразумевается Гай Цезарь Октавиан — первый 
римский император (27 до н. э .— 14 и. э.), вошедший в историю под 
именем Августа. Отвергши прелесть диядимы. Осуществляя верхов
ную власть на русской земле в период изгнания интервентов, 
Д. М. Пожарский (1578—1641) не стремился сохранить ее за собой. 
По некоторым данным, он сам нс считал возможным претендовать 
на русский престол. После избрания царем Михаила Романова оста
вался в тени, занимая второстепенные государственные должности. 
Диядима — диадема, старинный головной убор царей в виде драго
ценной повязки. Достойны ль петь они владыку  — Петра I. Белт  —  

Балтийское море.

248. ТОЛРС, 1820, ч. 18, с. 64. В письме от 5 апреля 1820 г. 
к А. А. Прокоповичу-Антонскому Капнист сообщал: «В конце «За
висти пиита» говорю я о моем уединенном приюте; извините при
страстие, заставляющее меня препроводить особенно для вас кар
тину оного. Каждому мил уголок свой, и каждый желает заставить 
других пленяться тем, что ему приятно. Сочинение сне напечатано 
третьего года в «Сыне отечества»; я исправил его в некоторых 
местах» (Собр. соч., с. 529). Однако в СО это стихотворение отсут
ствует. Строфы 1—2, 4 «Зависти пиита» несомненно отразились 
в произведении «Ахилл и Омир» поэта декабристской ориентации 
П. А. Катенина. Хрон  — см. примеч. 244. О м ир— Гомер. Фивы  — 
столица Древнего Египта в период среднего и частично нового цар
ства; славилась своей архитектурой и множеством храмовых пило
нов, ввиду чего возникло выражение «стовратные Фивы», употреблен
ное в «Илиаде» Гомера. Эней (греч. и римск. миф.) — троянский ге
рой, много странствовавший по морям после падения Трои и в конце 
концов поселившийся в Италии; главный герой поэмы Вергилия 
«Энеида». Вечный памятник О ктаву Н а почве лести утвердил. Окта
виан Август (см. примеч. 247) считался потомком Энея, о подвигах 
которого рассказывал в своей поэме Вергилий, тем самым возвеличи
вая и Августа. Кроме того, Вергилий посвятил ему две хвалебные 
эклоги. И кар  — см. примеч. 70. Пела брегах. Псёл — см. примеч. 59.

249. Изд. 1959, с. 409. Печ. по списку ГПБ. Принадлежность оДЫ 
Капнисту доказывается неопубликованными строками «ВоспомишР- 
ний» его дочери (ГПБ). Ода возникла как отклик на греческое вос
стание, начавшееся в апреле 1821 г. Дручащий  — удручающий. 
Три века кровь пиющий. С 1453 г. Греция находилась под властью
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турок. Спиры  — Боннские отряды. Студ  — стыд. Веси  — деревни. Ж у 
п е л — см. примем. 100. Ксеркс — персидский царь (485—465 до н. э.), 
хотел завоевать Грецию, но в 480 г. до и. э. был разбит на море 
при Саламине. Термопилы  — Фермопильское ущелье, где 300 спартан
цев летом 480 г. до и. э. стояли насмерть, преградив движение огром
ней персидской армии. И чтил царицу тьмы Луну, т. е. покорился 
Турции. М агомет  — здесь: турки, поклонники Магомета. Срацин  —  

здесь: турок. А х е и — здесь: греки. Прийти, увидеть, победить. После 
молниеносной победы в 47 г. до н. э. над армией понтийского царя 
Фарпака II Кай Юлии Цезарь отправил донесение римскому Се
нату, состоящее из трех слов: «Пришел, увидел, победил».

250. ТОЛРС, 1822, ч. 2, кн. 5, с. 200. Написанная в начале 1822 г., 
ода была послана А. А. Прокоповичу-Антонскому 19 мая 1822 г. Там  
прах Наполеона. Наполеон умер 5 мая 1821 г. на острове Святой 
Елены. Порфира  — царская мантия. Пря  — распря. М анье  — повели
тельный жест рукой. Вретище  — убогая одежда.

251. ТОЛРС, 1823, ч. 3, с. 185. Автограф ПД датирован 1822 г., 
а черновой автограф П Д  —  7 декабря 1822 г. В ПД хранится инте
реснейшая переписка Капниста по поводу оды с сыном С. В. Кап
нистом и еще с каким-то лицом. В процессе этой переписки Капнист 
правил текст оды. Огромная работа над ней показывает, какое боль
шое значение придавал он «Убивству» с его философской проблемой 
зла, стоявшей в центре идейных споров того времени. Декабристы 
видели в обществе борьбу различных страстей и идей, борьбу добра 
со злом, борьбу народов с тиранами. Ода «Убивство» своим проте
стом против царящего в мире зла и защитой добра сближается с воз
зрениями декабристов (ср., например, статью А. А. Бестужева «Кри
тика» в СО, 1819, № 19, отчасти трактующую проблему добра и зла). 
Не случайно одой был так заинтересован сын поэта Семен, член 
Союза благоденствия. На вопрос сына о происхождении зла Капнист 
отвечал: «Я пишу для верующих в Моисея и пророков, пишу для 
христиан. Трудно весьма по-философски доказать, откуда зло про
изошло. Многие философы утверждали даже, что никакого зла на 
свете нет. Моисеево предание, чтимое христианами, дало мне сред
ство назначить причину явления зла и первого убийства. Без чего 
я стал бы в тупик и оды не мог сочинить» (Собр. соч., т. 1, с. 743). 
И далее Капнист пишет: «Знаю, впрочем, что от моей оды, как бы 
она хороша и убедительна ни была, убийство не прекратится. Для 
того-то и молю в конце о втором пришествии... А там опять-таки 
ералаш затеется» (там же, с. 7 4 4 ) .  Это примеч. говорит и о том, что 
Капнист расстался со многими просветительскими иллюзиями, а иро
нический «ералаш» ставит под сомнение и ортодоксальность его ре
лигиозности. Любопытен и ответ Капниста на замечание оппонента, 
который писал ему по поводу строфы 12: «В первых четырех стихах 
^а;>лючается моление о прекращении убийства и средства к нему — 
мЫение и убийство же. Кажется, это несходно с евангельским уче
нием...» (ПД). Капнист ответил на это довольно категорично: 
«А как же прекратить убийство, как не истреблением закоренелых 
в оном?» (Собр. соч., т. 1, с. 7 4 4 ) .
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Д Р А М А Т И Ч Е С К И Е  П Р О И З В Е Д Е Н И Я

« Ябе д а » .  Отд. изд.: «Ябеда. Комедия в пяти действиях. Пе
чатано в Императорской типографии, иждивением г. Крутицкого», 
СПб., 1798, по копии, представленной Капнистом в столичную цен
зуру в 1797 г. Копия с визой цензора М. Туманского от 19 февраля 
1798 г. — ГПБ. К ней приложены посвящение Павлу I и письмо статс- 
секретаря Ю. А. Нелединского-Мелецкого Капнисту от 29 июня 1798 г. 
с извещением о согласии императора напечатать «Комедию» с ука
занным посвящением. Издание вышло в свет с многочисленными цен
зурными купюрами. В таком сокращенном виде «Ябеда» перепеча
тывалась много раз вплоть до изд. 1959.

В наст, издании комедия печ. по авторизованииой копии ПД 
(впервые опубликована в Собр. соч, т. 1, с. 287—402). Текст ее от
крывается посвящением Павлу I. Рукопись, судя по богатому 
оформлению переплета, по-видимому, была поднесена царю через 
его статс-секретаря 10. А. Нелединского-Мелецкого, которому Кап
нист писал 30 апреля 1798 г.: «Досады, которые мне и многим другим 
наделала ябеда, причиною, что я решился осмеять се в комедии; 
а неусыпное старание правдолюбивого монарха нашего искоренить се 
в судах внушает мне смелость посвятить сочинение мое его импера
торскому величеству. Препровождая оное вашему превосходитель
ству, аки любителю российского слова, покорнейше прошу узнать 
высочайшую волю, угодно ли будет усердие мое его императорскому 
величеству и благоволит ли он удостоить меня всемилостивейшим 
позволением украсить в печати сочинение мое, одобренное уже цен
зурою, священным его именем» (Собр. соч., т. 2, с. 440). Из письма 
следует, что изготовление авторизованной копии может быть отне
сено к марту — апрелю 1798 г. Этот текст был подготовлен Капни
стом уже после разрешения цензурой комедии к печати. В нем, за 
некоторыми исключениями, восстановлены все те купюры, которые 
были сделаны в цензурованном экземпляре. Цензором изъяты были 
ст. 165—173, 265—277, 283-286, 294—310, 601—601, 899—902, 929— 
939, 967—991, 1326—1357, 1364—1392, 1502—1513, 1618—1641, 1674— 
1681. Зачеркнутый М. Тумапским рассказ Прямпкова о первых встре
чах с Софьей в Смольном монастыре (Институте благородных девиц) 
и у ее тетки в Москве Капнист заменил в авторизованной копни 
другим текстом (ст. 241—244); в цензурной же копии было:

Прекрасною она глазам моим казалась;
Влюбился страстно я в нее там, а потом,
Как вышла уж она оттоле к тетке в дом,
То там, видаясь с ней, и пуще заразился.
Признаться, счастлив был, и я ей полюбился.

Не были восстановлены поэтом след, места комедии, выпущенные 
Цензором:

После ст. 556:

Ф е к л а

Давно молебен уж я приказала петь.
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К р и в о с у д о в 
У Чудотворной, что ль?

Фекла

Туда нельзя поспеть:
Там барынь тьма, старух, и дорого платящих. 
Велела Фильке я отпеть у Всескорбящих.

К р и в о с у д о в
Да как, то весть господь, и там успеть ему: 
Я челомбитчиков всегда видал там тьму.

После ст. 1207:
Уходят.

К р и в о с у д о в  
(  осматри вая )

Ба, ба! Неужли то стоит Зерцало тут?
Но нет.

Б у л ь б у л ь к и н  
И хорошо, что спрятали под спуд.

А т у е в
Смотреться некому.

Х в а т а й к о
На нас весь век смотрело.

А н н а
Знать, больше и в Москве не захотело.

Далее был вычеркнут гимн Екатерине II, который поет Софья:

Воспоем тьму щедрот 
Нашей матери царицы:
Той, котора в род и род 
Весь счастливит свой народ.

Музыка повторяет ритурнель.

Той, котора в род и род 
Весь счастливит свой народ.

От драгой своей десницы 
Всем она блаженство шлет;
Вкруг непышной колесницы 
Добродетельми ведет.

Воспоем...

Мы все, как сиротки-птицы,
К ней направя наш полет,
Под крылами сей орлицы 
Жизнь спасли от непогод.
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В о с п о е м .. .

И под кровом багряницы 
Воспитала нас, сирот.
Как лучом она денницы,
Просвещает росский род.

Воспоем тьму щедрот 
Нашей матери царицы:
Той, котора в род и род 
Весь счастливит свой народ.

Гимн Екатерине в авторизованной копии был заменен другой песнью 
(см. ст. 1208—1235). Последнее действие комедии должно было за
вершиться немой сценой, содержащей аллегорическое изображение 
ябеды. После слов служанки Софьи: «Жить ябедой и тем: что взято, 
то и свято» — приложено следующее описание масок, участвующих в 
заключительной сцене: «Сатир или Талия срывает с ябеды личину 
правосудия правою рукою, а левою уставляет щит с вензелем Ека
терины Второй противу ябеды, стремящейся поразить его в глаза 
стрелкою весов, на коих кошелек с деньгами перевешивает Зерцало 
истины (и противу причастников ея: Взятковидца, хотящего захва
тить его крючком, у рукоятки скипетра провидения находящимся; 
Растлисудова, старающегося ударить его Зерцалом истины, превра
щенным в безмен; Кохтина, желающего кохтями длиннейшими рук 
ободрать его; Закоиоподборова, одетого в арлекинское из указов и 
разных законов сшитое платье, желающего уколоть его большим пе
ром, и протчих, которые все при взгляде на щит каменеют)». От это
го эпизода Капнист также отказался. Авторизованная копия, несо
мненно, отражает завершающую стадию работы поэта над «Ябедой». 
В отличие от цензурной копии, здесь довольно много новых строк, 
улучшающих текст. Значительно ярче здесь обрисованы характеры 
Кривосудова и его жены, полнее представлена линия взаимоотноше
ний Прямикова и Софьи. Все это дает основание положить текст 
этой рукописи в основу настоящего издания комедии.

Время написания «Ябеды» может быть отнесено к 1791—1798 гг. 
В БУАН хранится план комедии на 8 листах, составленный в 1791— 
1792 гг. Имена действующих лиц, названные в этом плане, как то 
Честон и Судяга, отражают самый первоначальный замысел пьесы 
(в дальнейшем эти имена были заменены другими). Работа над ко
медией продолжалась в 1792 г. В начале 1793 г. об этом стало изве
стно небольшому кругу друзей Капниста. «Но где же ваша «Ябе
д а»?— спрашивал поэта приятель его, полтавский врач М. Трохи- 
мовский в письме от 26 июня 1793 года. — Для чего она скрывается 
н на свет не показывается? Разве для нее особливых театров не на
добно, неужели она, хотя с небольшими оттенками, играется в право
судных приказах? С какою жадностью я ее прочитать хотел! Вы меня 
лишили сего удовольствия» (БУАН). Сохранилась первоначальная 
редакция комедии (БУАН), написанная на бумаге, имеющей водяные 
знаки 1790—1791 гг. (впервые опубликована в 1960 г. в Собр. соч., 
т. 1, с. 511—616). Судя по авторским пометам на полях рукописи, 
работа протекала быстро. Первое действие комедии было написано
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за четыре-пять дней. На одном из листов имеется помета о том, что 
за один день поэт написал 244 стиха. Содержание комедии в общих 
чертах было намечено в названном выше плане, но в нем не было 
еще ни одного стиха. План можно было реализовать и в прозе, что 
было бы значительно легче, но Капнист не пошел по этому облегчен
ному пути. Он искал такую форму стиха, в которой могла бы сво
бодно звучать обыденная разговорная речь. Такую форму подсказала 
ему комедия Княжнина «Хвастун» (1784—1785). «Признательно ска
жу, — писал Капнист в предисловии к трагедии «Антигона» в 1814 
или 1815 г., — что если бы почтенный г-н Княжнин в прекрасном 
«Хвастуне» своем не доказал на опыте возможность писать комедию 
в стихах простым разговорным наречием, то я бы не осмелился при
няться за „Ябеду“» (Собр. соч., т. 1, с. 447). В первоначальной ре
дакции пьеса называлась «Ябедник». Действие комедии было акцен
тировано главным образом на одном персонаже, помещике Судяге. 
При дальнейшей работе над комедией замысел ее претерпел значи
тельные изменения. В частности, на обороте титульного листа Кап
нист написал новое название: «Ябеда». Это означало, что предме
том обличения в комедии будет не одиночный, частный случай, а вся 
система неправосудия царской России. Здесь же Капнист уточнил 
имена и фамилии действующих лиц. Судягу переименовал он в Ябе- 
дина, затем в Праволова. Председатель Гражданской палаты перво
начально назывался Судейкиным, жена и дочь его совсем не имели 
имен. Не имели фамилий и члены Гражданской палаты, секретарь 
палаты и губернский прокурор. Вопрос об именах и фамилиях Кап
нист решил не сразу. Дело в том, что фамилии, в соответствии с су
ществовавшей тогда классицистической традицией в литературе ко
медийного жанра, должны были иметь знаменательное значение. Они 
определяли главное, существенное качество в характере человека 
(Честон — честный, порядочный человек; Вральман — враль и т. п.). 
Капнист подобрал фамилии для персонажей в соответствии с их 
нравственными качествами и поведением в пьесе. На следующем эта
пе работы он переименовал Судейкина в Растлисудова, но и эта 
фамилия не удовлетворила его. Для судьи, жившего кривдой, он 
выбрал наиболее употребительное в быту слово — Кривосудов. Че- 
стона переименовал в Правикова, затем в Прямикова. Советникам 
Гражданской палаты дал фамилии: Бульбулькин и Атуев; первому 
асессору — Хотьрадбын (от выражения: «Рад бы, но...»), а затем 
Радбын; второму асессору — Паролькин (от карточного термина «па
роль»). Для губернского прокурора, который, по выражению повыт
чика Доброва, за все «берет», «щечит за пропуск дел, за голос, пред
ложенья, за нерешение решимого сомненья», наметил три возможных 
фамилии: Взятковидцев, Тяпкин, Хватайков; затем Хватайкова пере
делал в более краткое — Хватайко. Секретаря палаты назвал Кох- 
тиным; жену Кривосудова — Феклой, дочь его — Елизаветой, затем — 
Софией; служанку назвал Анной. Дальнейшая работа над комедией 
была сосредоточена на конкретном раскрытии характеров ее персо
нажей.

Замысел комедии, ее резкий обличительный тон был связан с 
«досадами», о которых Капнист упоминает в приведенном выше пись
ме к Нелединскому-Мелецкому. В литературе в общих чертах упо
миналось о том, что Капнисты имели судебный процесс с помещицей
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Ф. Т. Тарновской. Теперь, после опубликования писем Капниста к 
Тарновской и прошений его Павлу I и Александру I (Собр. соч., 
т. 2, с. 433—436, 438—441, 443—444), становится более понятным 
значение этого процесса для творческой истории «Ябеды».

Судебный процесс первоначально возник из-за имения, куплен
ного братом Капниста Николаем Васильевичем у мужа Тарновской. 
После смерти Тарновского вдова заявила, что якобы Николай Кап
нист не уплатил всей суммы за имение. Дело это до крайности было 
осложнено еще тем, что племянник Капниста Иван Данилович, пья
ница и картежник, дважды продал в 1777 г. Тарновской земли, кото
рые принадлежали братьям Капнистам, и совершил без их ведома 
купчую крепость. В первых судебных инстанциях судьи признали 
его сделку законной. По этой сделке деревня Обуховка, в которой 
жил поэт Капнист, и ряд других деревень, принадлежащих его бра
тьям, должны были отойти к Тарновской. Возникла острая ситуация, 
очень близкая к той, которую Капнист затем положил в основу ко
медии «Ябеда». Присутствуя при разбирательстве дела в екатерино- 
славской Гражданской палате и в ряде других судебных инстанциях, 
Капнист хорошо присмотрелся к преступным действиям членов суда 
и на основе многих частных примеров составил мнение о порочности 
всей тогдашней судебной системы. Не случайно современники узна
вали в персонажах его комедии знакомые им портреты судейских 
чиновников. Биограф Капниста Д. Н. Бантыш-Каменский рассказы
вает следующий случай, свидетелем которого явился он сам. В театре 
одного губернского города во время представления «Ябеды», после 
исполнения прокурором Хватайко куплета «Бери, большой тут нет 
науки», зрители стали аплодировать. «И многие из них, обратясь к 
чиновнику, занимавшему соответственное место Хватайке, произнесли 
в один голос, называя его: «Это вы! это вы!» Вот лучшая похвала 
Капнисту, — заключает биограф, — который как искусный живописец 
срисовал с натуры переданные нам портреты» (Д. Н. Бантыш-Камен
ский, Словарь достопамятных людей Р у с с к о й  земли, ч. 2, М., 1836, 
с. 67).

Первоначальная редакция «Ябеды» была закончена в 1792 г. 
Она имеет целый ряд существенных отличий. Язык ее содержит в 
себе значительное число украинизмов. В тексте этой редакции не
сколько раз упоминается Екатерина II. Для этого текста было заго
товлено следующее посвящение императрице:

Что древле бог в своем обете 
Российским Пиндаром предрек 
Возлюбленной Елизавете,
То совершил в златый твой век.
Тобой поставил суд правдивый,
Тобой [cTepJ сотрет сердца кичливы,
Тобой с пощадой злость казнит,
Тобой заслугам мзду дарит.
Господствуй, утвержденна богом,
Став счастья нашего залогом.

После смерти Екатерины II все стихи о ней были исключены из ко
медии. Отчасти потому, что Павел I не терпел упоминания имени 
своей матери, а главное потому, что Капнист, как и многие другие

584



его современники, возлагал на Павла большие надежды в деле иско
ренения в стране социального зла. Дальнейшие переделки пьесы 
обусловлены были как стремлением к художественному усовершен
ствованию ее текста, так и изменением общественно-политической 
ситуации в стране. В частности, в новом посвящении пьесы Капнист 
открыто выразил основной политический лозунг тогдашней прогрес
сивной русской интеллигенции о равенстве всех сословий перед зако
ном (см. ст. 1—5 этого посвящения). И в песне Софьи (заменившей 
гимн Екатерине) поэт выразил свое гражданское кредо, заявив, что, 
пока существуют в стране цепи рабства, свободолюбивые люди не 
могут быть спокойны:

Хоть весь мир кто завоюет,
Счастливых не сыщет дней:
Средь победы звук цепей
Беспокойный дух волнует.

Поставив перед собой задачу обличения «мздоимства, ябеды», Кап
нист в дальнейшей работе над пьесой значительно расширил круг ее 
проблематики, обратившись и к тому, о чем он уже писал в ранних 
своих произведениях, в частности в «Оде на рабство» и «Оде на ис
требление в России звания раба». Совсем исключена была из пьесы 
заключительная сцена масок. Капнист, по-видимому, заметил, что 
такой конец противоречит духу комедии. В «Ябеде» достаточно ярко 
показано, как судейские чиновники могли обходить всякие законы. 
Щит императрицы им не был помехой. Когда наивный Прямиков 
сказал повытчику Доброву: «Закон подпора мне и щит», то послед
ний сокрушенно ему ответил: «Ах, добрый господин! Ей-ей, законы 
святы, Но исполнители — лихие супостаты». Наблюдения над творче
ской историей комедии свидетельствуют о том, что поэт, внося в текст 
ее многочисленные изменения, шел в направлении реалистического 
искусства.

В 1793—1794 гг. Капнист и его друзья усиленно хлопотали об 
издании комедии «Ябеда» отдельной книгой. Переговоры о напечата
нии комедии велись с известным тогда типографом И. Шпором, у ко
торого А. Н. Радищев купил шрифты и печатный станок для своей 
типографии. Однако цензура, напуганная французской и польской ре
волюциями, не разрешила напечатать комедию. О препятствиях, не 
позволивших тогда издать «Ябеду», рассказал брат жены Капни
ста — Г. А. Дьяков. В письме к Капнисту в Обуховку от 13 мая 
1794 г. он писал: «Федор (Петрович Львов, писатель, друг Капниста) 
остался в Петербурге для отпечатания твоей комедии с Шпором, 
который весьма корячится. Не знаю, как он кончит, потому что раз
решение твое о виньетах получил я только при отъезде своем. Ко
медию никак высвободить Гаврила Романович (Державин) не мог, 
а мне и поготово... Теперь же в Польше началась комедь, так о па
шей не хотят и слышать» (БУАН). Сохранились экземпляры пьесы, 
на титуле которых обозначен 1798 г., но техника набора которых 
отличается от первого издания. Высказалось предположение о том, 
что комедия была издана в 1798 г. дважды. По мнению А. И. Мацая, 
«Ябеда» была напечатана второй раз в названном году нелегально 
(А. И. Мацай, Подпольное издание комедии В. В. Капниста «Ябе
да». — «Филологический сборник Киевского государственного уни-
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верснтета им. Т. Г. Шевченко», т. 12, № 5, 1953, с. 127—136). 
В. Н. Всеволодский-Гернгросс предполагает, что в 1798 г. комедия 
«Ябеда» выдержала два издания, но оба они были легальными. Пер
вое из них было, по его мнению, сокращенным (В. Н. Всеволодский- 
Гернгросс, Первые издания комедии В. В. Капниста «Ябеда» 
(1798). — «Ежегодник Института истории искусства», изд. АН СССР, 
М., 1955, с. 425). Поскольку текст комедии в обоих вариантах изда
ния совпадает, то можно предположить, что это были два «завода» 
одного и того же издания. В типографской практике XVIII в. су
ществовал обычай печатать тираж книги в два приема, или в два 
«завода». Опечатки и технические погрешности, оказавшиеся в пер
вом «заводе», обычно исправлялись при печатании второго «завода». 
Спустя несколько лет Капнист, по-видимому, хотел вновь издать 
«Ябеду». Об этом свидетельствует следующее его предисловие: 
«Вновь вынося мою комедию «Ябеда» на суд читателей, я почитаю 
своим долгом ответить на один из упреков, обращенных ко мне весь
ма достойными лицами и просвещенными любителями русской лите
ратуры. Они полагали, что в последнем действии моей комедии, изо
бражая на сцене, хотя и в частном доме, заседание Гражданской 
палаты, я тем самым лишил уважения судебную власть, которая 
должна быть уважаема всеми. Послушавшись этой критики, я теперь 
изобразил членов Гражданской палаты, собравшихся самовольно в 
доме председателя и решающих там гражданский процесс в поряд
ке незаконной процедуры. Если бы это даже никогда не могло слу
читься, надо было бы все же, мне кажется, простить автору, который 
хотел изобразить бесчестные действия некоторых судей, допуская 
даже возможность поведения, столь достойного порицания, для того, 
чтобы возбудить у зрителей еще больше отвращения к ябеде. Кроме 
того, я почитаю необходимым заметить для полноты своего оправда
ния, что в своей комедии я вывел членов старой Гражданской пала
ты, состав и полномочия которой ввиду различных недостатков были 
изменены уже давно верховной властью. Гражданские палаты со
стояли из председателя, двух советников и равного числа заседате
лей. Все эти лица назначались правительством и имели право приво
дить в исполнение свои постановления. Позже эти суды были преоб
разованы в судебные и исполнительные палаты, в которых лишь 
председатель и два советника назначаются правительством, и было 
позволено дворянству и купечеству ввести туда двух выбранных ими 
депутатов. Таким образом, пожалование сословиям подсудных лиц 
права назначать из своей среды судей, достойных их доверия, при
дало равновесие, необходимое для хорошего управления судопроиз
водством. Кроме того, с целью лучше обеспечить собственность и 
права каждого, этому суду не предоставили привилегии приводить 
в исполнение свои приговоры. Таким образом, для каждого открыта 
возможность добиться справедливости путем обращения в Прави
тельствующий сенат, не будучи заранее лишенным своего имущества. 
Я надеюсь, что беспристрастные читатели, учтя объяснения, которые 
я только что привел, теперь уже не осудят меня за то, что я выста
вил на общественное осмеяние преступные действия членов суда, бо
лее не существующего, и что они поддержат своим собственным 
негодованием против ябеды мою попытку изобразить ее отвратитель
ное обличье. Я заканчиваю уверением, что, отлично зная весь труд
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все беспокойство и великие жертвы, совершенно неотделимые от 
добросовестного исполнения обязанностей хорошего судьи, я больше 
чем кто бы то ни был чувствую уважение, должное в отношении 
столь достойного слуги государя и отечества. А в т о  р».

Предисловие это долгое время не было известно в России. Оно 
было опубликовано на французском языке А. Легрелем в книге: 
Le Chicane (Jabiéda), comédie en cinq actes et en vers par V. V. Kap- 
niste, Traduit par A. Legrelle. Gand, 1886. На русском языке (в перево
де Н. П. Корыхаловой) впервые было опубликовано в Собр. соч., т. 1, 
с. 286—287. А. Легрель имел в своих руках подлинную рукопись 
Капниста, писанную на русском языке. В примечаниях к своему пе
реводу предисловия он сообщил о ней следующие сведения: «Мы пе
реводим это предисловие в том виде, в каком оно нашлось в бума
гах автора, но мы не знаем изменения, на которое он намекает. Оно 
писано на голубоватой бумаге и содержит довольно многочисленные 
поправки». Приведенное предисловие не датировано, но, судя по упо
минаемым в нем упрекам критиков в адрес автора комедии, можно 
полагать, что оно было написано после 1805—1808 гг., когда появи
лись в печати рецензии на «Ябеду». Первая такая рецензия была 
напечатана в СВ (1805, ч. 6). Неизвестный критик упоминает в этой 
рецензии об устных отзывах о «Ябеде», распространявшихся в обще
стве. «Сожалеют некоторые, — пишет он, — что в ней так очерчены 
судьи и секретарь, что если бы это было на самом деле, надлежало 
бы все гражданские палаты уничтожить» (с. 374). Следующая рецен
зия была напечатана в «Русском вестнике» в 1808 г. Рецензент по
сетил театр и видел, каким огромным успехом пользовалась «Ябеда» 
у зрителей. «Без сомнения, зрители стекаются не только для забавы, 
но и для пользы, — пишет он. — Всякое слово, изъявляющее гнус
ность неправоты, ябеды и пронырства приказного, сопровождалось 
рукоплесканием». Чтоб несколько смягчить политическую остроту 
постановки комедии в театре, рецензент добавил: «Некоторые из зри
телей говорили: „Так точно было в старину“» («Русский вестник», 
1808. № 1, с. 115—116).

Нам неизвестно, по какому тексту Капнист готовил новое изда
ние комедии, по из приведенного здесь предисловия видно, что он 
сделал весьма незначительную уступку своим критикам. Допуская, 
что члены Гражданской палаты «самовольно» собрались в доме ее 
председателя на гражданский процесс, он нисколько не поступился 
основным содержанием комедии. Он сохранил за собой право «воз
буждать у зрителей еще большее отвращение к ябеде». Капнист рас
считывал свою комедию главным образом на театрального зрителя, 
а не па читателя, полагая, что только театр, артисты обладают наи
большей возможностью довести авторскую идею произведения до 
сознания широкой публики. Такая ориентация нашла свое выражение 
еще до напечатания комедии. За два месяца до издания «Ябеда» 
была играна четыре раза на сцене Каменного театра в Петербурге. 
Отличался ли сценический текст от печатного, нам неизвестно. Изве
стно только то, что в постановке комедии на сцене Капнист полно
стью полагался на вкус и опыт талантливого артиста А. М. Крутиц
кого (1754—1803), первого исполнителя роли Кривосудова. Талант 
его был сатирический. Мастерство этого актера так понравилось 
Капнисту, что он передал ему право на издание своей комедии. «Пре
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провождая вам при сем комедию мою «Ябеда», — писал ои Крутиц
кому в письме от 30 сентября 1798 г., — прошу покорно принять от 
меня право к печатанию опой в пользу вашу. Верьте, милостивый 
государь мой! что к сему побуждаюсь я единственно желанием до
казать пред всеми уважение, которое к дарованиям вашим ощущаю, 
и надеждою, что сочинение мое так же благосклонно принято будет 
от вас читателями, как зрителями принято было» (Собр. соч., т. 2,
с. 441). Творческий контакт Капниста с артистами, исполнившими роли 
персонажей его комедии «Ябеда», продолжался и в последующие 
годы. Такой контакт способствовал некоторому стилистическому 
усовершенствованию текста комедии. Об этом можно судить на осно
вании текстовых изменений, которые Капнист внес в печатный экзем
пляр комедии, принадлежавший артисту Щепикову. Самый экземпляр 
комедии с правкой Капниста пока не обнаружен, по сведения о нем 
были сообщены С. И. Турбиным в журнале «Русская старина» (1873,
т. 7, с. 715—717). Турбин писал: «Мы имеем экземпляр этого издания 
(1798 г.), сделавшегося библиографическою редкостью. Наш экзем
пляр принадлежал одному из лучших русских актеров начала ны
нешнего столетия, Щеникову, в бенефис которого «Ябеда» шла 
2-го сентября 1814 года, с поправками, сделанными автором. Все из
менения внесены в книгу Щениковым. Вот они». Далее приводятся 
перечеркнутые Капнистом стихи 225—232, в которых сказано, что 
после сожжения в губернском городе присутственных мест Криво- 
судов поместил в своем доме Гражданскую палату. Мотив, по кото
рому был сделан этот вычерк, нам теперь известен по приведенному 
здесь предисловию Капниста к несостоявшемуся при его жизни вто
рому изданию «Ябеды». Это был тактический ход, предпринятый для 
преодоления цензурных препон и для отвода возможных нареканий 
со стороны властей. Текстовые изменения, перенесенные Щениковым 
в принадлежавший ему экземпляр комедии, относятся к следующим 
стихам (в скобках указаны страницы книги издания 1798 г.):

«Между стихами:

Так и явился чист; а с ним весь бился день.
Теперь остался мне один лишь наш хозяин

вставлен следующий:
Как заикнется, ну, так тут и станет в пень (с. 37).

Два стиха:

А те свидетели, которых налицо
Нет, уж подставлены ль?

поправлены:
А те свидетели, которых неравно
Суд спросит, наняты ль? (с. 38)

Стихи:
На именинный пир изволит навалить, 
Я всех их наповал хочу перепоить
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поправлены:
Изволит навалить на именинный бал,
Я всех перепоить хочу их наповал (с. 41).

Стихи:
Вы шутите, сударь! извольте лишь войтить, 
Вы ясно в деле сем изволите найтить,
Что не наследник он

поправлено:
Вы шутите, сударь! извольте лишь взглянуть, 
Вы ясно в деле сем найдете, что отнюдь 
И не наследник он (с. 50).

Стихи:

Я б завернул в нее, чтоб распорядок дать 
И обстоятельно вам отрепортовать

поправлены:

Я б заглянул в нее и, осмотревши сам, 
Подробно, в точности о всем донес бы вам.

Стихи:

Мне дела на словах нельзя так изъяснить, 
Но на бумаге всё изволите найтить

поправлены:
Мне дела изъяснить нельзя вам на словах, 
Но все изволите увидеть из бумаг (с. 54).

Стих:
Сколь ни желал, того не предуспел узнать

поправлен:
Сколь ни желал, о том никак не мог узнать (с. 71)».

Острый обличительный пафос «Ябеды» являлся залогом ее боль
шого успеха на сцене в течение еще нескольких десятилетий. После 
Крутицкого и Щеникова своему сценическому воплощению комедия 
обязана М. С. Щепкину и ряду других талантливых русских актеров. 
Лишь с появлением в тридцатых годах на театре «Горе от ума» и 
«Ревизора» «Ябеда» уже реже стала появляться на театральных 
афишах (см.: П. Арапов, Драматический альбом, М., 1850, с. ЬУП). 
Но еще в 1846 г. Н. Горчаков писал о ней: «На Московском театре 
ежегодно дают эту остроумную пиесу, и даровитый артист Щепкин 
оригинальною своею игрою в роли Председателя (Кривосудова) все
гда доставляет случай зрителям вспомнить в комедии многие выра
жения, сделавшиеся народными, особливо же песню, которую поют
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на вечеринке у судьи „Бери! большой тут нет науки“» (Н. Горчаков, 
Воспоминания о Капнисте. — «Москвитянин», 1846, № 7, с. 29). Лишь 
в 1850-х годах «Ябеда» сошла со сцены. В 1898 г. Александрийский 
театр в Петербурге отметил столетие ее существования, однако зри
тели уже не проявили к ней должного внимания. Рецензент жало
вался на то, что «театр оказался наполовину пуст» («Нива», 1898, 
№ 39, с. 778). В советский период «Ябеда» была поставлена в 1970 г. 
Красноярским театром имени Ленинского комсомола. Эту постановку 
театр впервые сопроводил музыкой (композитор Ю. Шибанов). Сце
нический текст комедии, подготовленный главным режиссером театра 
Ю. А. Мочаловым, существенно отличался от авторского. Был со
кращен длинный диалог Прямикова с повытчиком Добровым. 
Режиссер нашел возможным урезать и ряд других мест, которые 
затягивали действие. Взамен этих купюр были введены музыкальные 
номера на тексты других произведений Капниста. Однако все эти 
отступления от авторского текста комедии не искажали ее основ
ного содержания. «Старинная комедия», как значилась она на афише 
спектакля, оказалась вполне доходчивой для советских зрителей. 
Спектакли, показанные на гастролях театра в Ленинграде, получились 
яркие, красочные, интересные. Они проходили в переполненных залах.

П о с в я щ е н и е .  Перун  — здесь: молния. Талия  (греч. миф.) — 
муза комедии.

Д е й с т в у ю щ и е  лица .  Асессор  — коллежский асессор, граж
данский чин, который соответствовал военному — капитану. П редсе
датель Граж данской палаты.  Гражданские палаты были организо
ваны в губернских городах согласно «Учреждению для управления 
губерний» (см. кн.: «Благочестивейший самодержавнейшия великия 
государыни императрицы Екатерины Вторыя Учреждения для управ
ления губерний Всероссийской империи», М., 1775, § 8). Этим поста
новлением был определен штат Гражданской палаты: председатель 
один, два советника и два асессора (§ 9). Этим же постановлением 
были определены и функции палаты: «Палата Гражданского суда не 
что иное есть, как соединенный департамент Юстиц и Вотчинной кол
легий, которому поручается апелляция для ревизии гражданских дел 
па Верхний земский суд, губернский магистрат и Верхнюю расправу 
той губернии» (§ 115). Прокурор. При Гражданской и Уголовной 
палатах назначались прокуроры, на которых возлагалась обязанность 
следить за соблюдением законов. Повытчик  — в данном случае чи
новник, подготовлявший дела к слушанию в суде.

Д е й с т в и е  I. Я в л. 1. И так уездный уж  и верхний земский 
суд. По «Учреждению для управления губерний» 1775 г. были «ниж
ние земские суды» и «верхние земские суды»; только после их раз
бирательства дело могло поступить на апелляцию в Гражданскую 
палату. Напрасен в двух судах! Д а  там лишь разби раю т, а ведь в 
Граж данской  вдруг реш ат и исполняют. Согласно «Учреждению для 
управления губерний» (§ 133), решение гражданских палат подле
жало исполнению. Здесь выморочных сел наследничек воскрес. Вы
морочные села, т. е. те, которые остались после владельца, умершего 
без наследников, поступали в доход казны. А пожилых с того и за  
умерших просит. Пожилое — плата за дворовых людей, отданных в 
услужение другому помещику. Те из крепостных, кто умирал после
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ревизии, числились в списках живыми до следующей ревизии. Там  
люди пойманы его на воровстве.  Помещики иногда посылали своих 
крестьян на грабеж. Подобный факт описан А. Н. Радищевым в 
«.Путешествии из Петербурга в Москву» (гл. «Зайцево»). Стряпчий  —  

адвокат, которому подсудимый поручал вести свое дело в суде. 
Регламент  — «Генеральный регламент» (1720 г.), устав государствен
ных коллегий. К ак все подьячески он ведает пролазы. Подьячий — 
приказной служитель, писец в судах; пролазы — крючкотворство, 
взяточничество. Что с кривды пошлиной карманы начинил. Кривда — 
обман, ложь; пошлина — налог, взимаемый за что-нибудь; здесь 
имеются в виду взятки. И без наличного довода дел не судит. На
личный довод — подарки. Д аянье всяко благо  — выражение из Биб
лии, ставшее идиоматическим. Салтык  — образец, обычай. В суде по 
чермному с ним фараон гуляет. Чермный — красный, здесь: красное 
сукно на судейском столе; «фараон» — название карточной игры. 
И у ж урналов он углы лишь заги бает , т. е. бегло, формально перели
стывает записи суда в журналах, не вникая в их существо. Зетить  — 
высматривать. Щечить  — обирать, драть. Экстрактец сочинить. 
Экстракт — краткое извлечение из дела, пересказ его. Ш елег  — не
ходячая монета или бляшка для счету в играх. Фортеция  — крепость. 
То я наместнику на них подам прошенье. Наместники были введены 
Екатериной II в 1775 г. В «Учреждении для управления губерний» 
о них сказано: «Государев наместник не есть судья, но оберегатель 
императорского величества изданного узаконения» (§ 82). Наместник 
назначался один на две-три губернии. Что исполняется палатской  
приговор. В «Учреждении для управления губерний» сказано: «Ре
шение палат в гражданских делах исполняется несмотря на перенос 
дела в Сенат» ( §  133). А с апелляцией уж  голый дуй в столицу. 
Имеется в виду прошение в Сенат об отмене неправого постановле
ния суда. Но мы хотя и все из одного ребра. Имеется в виду биб
лейская легенда о сотворении Евы из ребра Адама. В Зерцало взглянь  
судов: П етра черты священны. Зерцало — документ, состоящий из 
трех указов Петра I, в которых перечислялись основные правила 
делопроизводства в государственных учреждениях. Зерцало оформле
но было в виде трехгранной призмы и должно было стоять на столе 
каждого учреждения. В этих указах содержалось требование опера
тивного рассмотрения всяких дел и решительно запрещались взятки. 
П окуда солнышко взойдет, пробьет глаза  — переделка украинской по
словицы: «дою сонце зшде, роса оч1 ви!ст». Судейской красный стол. 
Красным сукном покрывались столы в присутственных местах. Она 
мне показалась.  Показаться —  понравиться. Я на войну спешить был 
честью принужден. Подразумевается война России с Турцией (1787— 
1791). Это подтверждается словами Феклы (в действии IV, явл. 4) 
о Прямикове: «Земель, господь весть где, у турков добивался». 
Я в л. 5. Седмица  — неделя. Явл.  6. Д а вот у этого последнею зем 
лей Грабительски его соседи завладели.  В XVIII в., в связи с отсут
ствием регулярных четких писцовых описаний и межеваний, земель
ное хозяйство пришло в хаотическое состояние. Хаос земельного хо
зяйства усугублялся еще помещичьим самоуправством. Помещики 
захватывали земли друг у друга. На этой почве возникали бесконеч
ные тяжбы. Явл.  8. «Э рм итаж »  — старое французское вино. Р об
р о н — широкое женское платье на каркасе из китового уса. Х аб ар
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(укр.)— подарок, взятка. Ф л е р — прозрачная шелковая ткань. 
Ф уро  — платье из легкой ткани. Д вор  гостиной— Гостиный двор (от 
слова «гость» — купец)— торговые ряды, построенные в XVIII в. в 
Петербурге и в ряде губернских городов. Я в л. 9. Но до хлопот, 
смотри, чтоб с ним нам не добиться. Добиться — в значении: нажить, 
добраться. Тут надобен указ, иль право, иль закон. В XVIII в. в 
России не было единых законов, которые регулировали бы судебные 
решения. «Законы во всех государствах, — писал Радищев,— как то 
история повествует, издаваемы были повремянно и по случившимся 
нуждам и обстоятельствам. Издатели оных были к тому понуждаемы 
разными причинами или страстями. Оттого во всех, и особливо в 
единовластных правлениях, часто бывали они противоречущи. С те
чением времени столь становились они обширны, что редко находи- 
лися люди, коим бы они все были известны; малое число понимало 
их прямой смысл, а большая часть людей обращали их произволь
ными толкованиями в свою пользу» (А. Н. Радищев, Поли. собр. соч., 
т. 3, М.—Л., 1952, с. 7). В дополнение к законам издавались различ
ные указы, «права», которые выводились уже на основании разных 
законов или указов. Поэтому не случайно жена Кривосудова Фекла 
восклицает: «Законов столько! Указов миллион! Прав целая грома
да!» П р авд а  присносущна  — вечная, неизменная правда.

Д е й с т в и е  II. Я в л. 1. Уж подпустил стиш ка, т. е. исподтиш
ка, тайно. Вейновых чернил большую флягу. Вейновые чернила изго
товлялись на слабом растворе вина и легко стирались с бумаги. 
В  Банковой тисненных документов. Банковые документы — беспро
центные кредитные билеты (банкноты). Н а Д авы довы х лишь гуслях 
повирает  — играет на арфе. Я в л. 2. Я в Уголовной был; там  в ниж
нюю расправу.  Имеется в виду уголовная палата, в которой судили 
за уголовные преступления; нижняя расправа — суд, ведавший де
лами однодворцев и свободных крестьян. На миг к колодничыо я з а 
беж ал  приставу. Пристав — низший полицейский чин, ведавший над
зором за колодниками, арестантами. Оттоль к межевщ ику, оттуда  
в магистрат.  Межевщик — землемер, ведавший делами по земле
устройству; согласно указу императрицы Елизаветы Петровны 1754 г. 
межевщикам было предоставлено право отдавать под суд наруши
телей закона о землеустройстве. Магистрат — городское самоуправ
ление. В смирительный, т. е. в смирительный дом для буйных аре
стантов. Синяя ассигнация  — пятирублевый денежный знак. Богдан  —  

это имя идентично греческому имени Федот (Феодотес означает: 
богом данный). Д уховная  — завещание, по которому завещатель пере
давал свое имущество наследникам. Я в л. 3. «Уложенье»  — свод 
законов Московского государства, составленный при царе Алексее 
Михайловиче в 1649 г. Л авер ж ет  (вержет) — модная прическа, взби
тая прядь волос. Я в л. 5. По купчей. Купчая крепость — документ на 
куплю-продажу земли или крепостных крестьян. С осьмыо поставами  
плотина. Поставь! — мукомольные жернова на водяной мельнице. 
Я в л. 6. Венгерский антал  — венгерское вино (токайское), называв
шееся также «антал» (или «андал»). Прекрасно репетуют  — часы, 
отзванивавшие время. Слышно, что Правдолюб. Высказывалось 
предположение, что в лице губернатора Правдолюба Капнист изо
бразил своего друга Г. Р. Державина, который во время своего гу
бернаторства в Олонецкой губернии (1784—1785 гг.) и в Тамбове
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(1786—1788 гг.) отличался необыкновенной в екатерининское время 
бескорыстностью и строгой законностью (П. Н. Берков, Русская ко
медия и комическая опера XVIII века, М.—Л., 1950, с. 750). Пусть 
губернатор он, что ж? нам он не судья: Не дую в ус ему, сидя в 
Гражданской я. Такое независимое положение членов Гражданской 
палаты от власти губернатора объяснялось тем, что, согласно «Учре
ждению для управления губерний» 1775 г. (§ 60), председатели и 
члены палат назначались не губернатором, а Сенатом и утверждались 
императрицей. Так по кормежной вмиг герольдия пашпорт. Когда 
преступник лишался дворянского звания, департамент герольдии Се
ната выдавал ему «покормежный вид»— род паспорта, уравнивав
шего его владельца с лицами податных сословий.

Д е й с т в и е  III. Я в л. 5. Праволов (указывая на карты). Опи
санная здесь партия азартной игры в ломбер и его разновидности 
была широко распространена в XVIII в. Законом эта игра была за
прещена. Еще в «Уложении», изданном царем Алексеем Михайлови
чем в 1649 г., предписывалось с игроками поступать «как писано 
о татех», т. е. бить их кнутом и рубить им руки и пальцы. Страсть 
к этой игре при Екатерине II достигла апогея, что нашло свое отра
жение в литературе. В. И. Майков сочинил в 1763 г. поэму «Игрок 
ломбера», в которой показал . пагубные последствия этой игры. 
С осуждением о карточных игроках говорилось в известном «Отрывке 
путешествия в * * *  И *** Т ***» . Этот очерк, напечатанный в 1772 г. 
(см. «Русская проза XVIII века», М.—Л., 1950, с. 446), приписывается 
одними исследователями А. Н. Радищеву, другими — Н. И. Новикову. 
Рокамболь — часть выигрыша, служащая ставкой для следующей 
партии; здесь — название карточной игры. В заповедную, т. е. в за
прещенную азартную игру в банк. Пикет — вид карточной умеренной 
игры. В три пули. В азартных играх пуля — кон, ставка, казна. Не 
горячись: а то и впрямь как раз бобыль, т. с. скоро останешься пи с 
чем, все проиграешь. Когда пожалует шпадиль, т. е. хорошая карта. 
Шпадиль в ломбере — пиковый туз, всегда имевший значение первого 
козыря. Канапе— диван. Меледа — название игрушки с кольцами па 
проволоке, которые можно передвигать. Талия — комплект игральных 
карт из двух колод; круг карточной игры до окончания колоды у бан
комета. Вельми — весьма. Поэнь — ставка. Рефет — особый расчет 
в некоторых карточных играх (игра с рефетом, без рефетов). Атан- 
де — термин карточной игры, означающий объявление ставки. Со- 
пик — в игре в банк — сразу, с первого разу, выигрыш или проигрыш 
по первой вскрытой карте. Собор — здесь: общество, собрание. Лиш
ний уголок. Загнуть угол — тайно подсмотреть карту. Я в л. 6. Со
вестный... суд был установлен в 1775 г. «Учреждением для управ
ления губерний» (§ 40); в ведении его находились некоторые 
уголовные дела (о преступлениях безумных и малолетних, дела о 
«колдовстве»); ему были также подсудны отдельные категории 
гражданских дел, при рассмотрении которых он ставил задачу до
биться примирения сторон. Содом — здесь: шум, беспорядок. Я в л. 7. 
Бет — в карточных играх значит неустойка, недобор; бетить — «са
жать», вынудить недобрать взятки; за каждую недобранную взятку 
ставился бет (или ремиз) до общего расчета. Грандиссимо — гран
диозно, величественно. Сикурс — помощь, подмога, поддержка. 
Комплот — заговор. В Уложеньи, т. е. в своде законов, изданном при
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царе Алексее Михайловиче. В Учрежденьи, т. с. в «Учреждении для 
управления губерний» 1775 г. Наказ — «Наказ» Екатерины II, дан
ный в 1766 г. Комиссии по составлению проекта Нового уложения; 
однако этот «Наказ» не представлял собою свод законов; ссылка 
на него судейскими чиновниками носила сугубо формальный харак
тер. Пароли — ход в карточной игре, заключающийся в удвоении 
ставки. Регламент — «Генеральный регламент» (1720 г.), устав го
сударственных коллегий. Я в л. 8. Крез — см. примеч. 65. Я в л. 9. 
Хлап (холоп)— то же, что валет. Транспорт — перенос ставки на 
другую карту.

Д е й с т в и е  IV. Я в л. 3. Ты б знала свой филе вязать, стро
чить тамбур, Стучать на кляузах иль гарпой утешаться. Филе — 
всякая вязанная сеткою работа; тамбур — род вышивания в пяль
цах, петля в петлю; кляузы — вязальные инструменты; гарпа, гар- 
нилы — обшивка. Шаль — шальной, т. е. вздорный, безрассудный че
ловек. Я в л. 4. У нас и заячие уши Рогами назовут, то пойдут уши 
тпру ши. Здесь дан пересказ басни Н. А. Львова «Львиный указ» 
(1775), где лисица, встречая удирающего зайца, спрашивает, куда он 
бежит. Заяц отвечает, что видел тень своих ушей и боится, что их 
могут признать рогами, так как лев издал указ против рогатых жи
вотных: «Рогами назовут, пойдут и уши тпруши!», т. е. за рога со
чтут и уши лошади (тпруши). Русак — заяц. Я в л. 6. Когда десница 
весть, что шуйца хватает, т. е. когда правая рука знает, что хватает 
левая рука (шуйца). Хоть человек всяк ложь, никто не без греха. 
В этой фразе две идиомы, восходящие к Библии — Евангелию от 
Иоанна (VIII, 7) и псалму 115. Вторая была использована в «Оде 
к Фелице» Державиным («Но всякий человек есть ложь»). Я в л. 7. 
Гданская. .. водочка — данцигская, или золотая, водка особого при
готовления.

Д е й с т в и е  V. Я в л .  1. Ранжир — строй. И чадом вейновым 
так сильно зарядились. Вейновым — винным. Бахусов кагал — шум
ная, крикливая толпа пьяниц. Иордан — река в Палестине, в которой, 
по библейской легенде, крестился Иисус; в церковном обряде — ку
пель, сосуд для крещения новорожденных. Яв л .  2. Однак уездный 
суд и также верхний земский. Суды, созданные реформами Екатери
ны II, отличались четкой сословностью. Уездный и верхний земский 
суды были организованы для дворян; для горожан — городской и 
губернский магистрат; для однодворцев и свободных крестьян — 
нижние и верхние расправы. Я в л. 4. Еже писах, писах — древне
русская идиома, означающая: что написал, то написал. Яв л .  6. От 
«приказали». В постановлениях Сената существовала канцелярская 
формула: «Приказали», которая ставилась после вступительной части 
документа. Репорты — рапорты. Яв л .  10. Под милостивый вас под- 
двинут манифест. Существовал обычай в случае какого-либо важного 
государственного события (заключения мира, восшествия на престол 
нового царя) издавать манифесты, согласно которым определенная 
категория преступников получала прощение.

М е т а л  о г т р а г е д и и  «Г и и е в р а». Собр. соч., т. 1, с. 442, 
по рукописи БУАН (первая ее часть — автограф, вторая — список с 
авторскими поправками). Два автографа ранней редакции (без на
чала, со ст. 61) — ПД.
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Трагедия Капниста «Гиневра» на сюжет IV—VI песен поэмы 
Л. Ариосто (1474—1533) «Неистовый Роланд» не сохранилась. Не ста
вилась она и на сцене. О ее существовании известно из писем поэта 
к А. Н. Оленину и А. Л. Нарышкину (возглавлявшему театральную 
дирекцию), оба от 15 декабря 1809 г. «Чтобы облегчить твой труд,— 
писал Капнист Оленину, — и предупредить тебя в пользу трагедии 
моей, я прилагаю при сем краткую выписку содержания оной. Прошу 
собрать обыкновенный мой ареопаг, а именно: господ Оленина, Озе
рова, Энкеля, Шаховского, Марина, Крылова, Языкова, Гнедича с 
товарищи как мужеского, так и женского пола и, прочитав мою 
трагедию, с должным подобострастием похерить как угодно, и тогда 
при письме моем, при сем прилагаемом, представить Александру 
Львовичу (Нарышкину) и постараться, чтоб она сыграна была луч
шими актерами» (Собр. соч., т. 2, с. 457). Отзыв Оленина был небла
гоприятным, о чем свидетельствует письмо к нему Капниста от на
чала декабря 1810 г. (см. Собр. соч., т. 2, с. 464). «Металог» был 
написан, видимо, в том же 1810 или 1811 г. Металог — здесь: пере
сказ. Семенова Е. С. (1786—1849)— даровитая трагическая актриса, 
игравшая на петербургской сцене в 1803—1826 гг. Селадон — герой 
романа французского писателя О. Юрфе (1568—1625) «Астрея», здесь 
в нарицательном значении: сентиментальный вздыхатель. Ш ост—■ 
вероятно, шест. Пря — распря.

« А н т и г о н а » .  Изд. 1849, с. 199—269, с цензурной купюрой 
ст. 122—128 в д. I; Собр. соч., т. 1, с. 617, в разделе «Другие редак
ции», с восполнением этих строк. В основном тексте Собр. соч. (т. 1, 
с. 448) напечатана первая редакция трагедии. Печ. по авторизованной 
копии ЛГТБ с восстановлением всех строк, замененных и вычеркну
тых либо самим автором, либо кем-то другим (с д. IV почерк не 
Капниста). Анализ изъятий и поправок убеждает в том, что они пре
следовали цель смягчить характеристику царя Креона как жестокого 
тирана. Вот некоторые выразительные примеры из монолога Креона 
в д. III:

П е р в о н а ч а л ь н ы й
т е к с т

И с п р а в л е н о

ст. 796 Для своевольств царя
величье душ забудем? 

ст. 801—802 Орудия неправд, что
царь свершает лют, 

Казнь терпят первые за 
сей свой подлый труд.

величье душ забудем? 
Ты мыслишь, может

быть, оружие подъять, 
Но в силах я тебя за

И свойственное нам

дерзость наказать.

В монологе Антигоны (д. IV):

ст. 1094 Тиранства дух в царе
конца сего творец, 

ст. 1100 Как власть они дают
тиранам править нами, 

ст. 1145 Что власть над ней приял 
увенчанный злодей.

Что враг ее приял

Когда отвсюду мы

Гонитель мой один конца

владычество над ней.

окружены бедами.

сего творец.
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В д. IV ст. 859—862 (в монологе Креопа) были вычеркнуты. В смяг
ченном виде вторая редакция «Антигоны» была напечатана не только 
и изд. 1849, по и в Собр. соч., т. 1. Автограф первой редакции — 
ЬУАН. До нас дошло свидетельство современника о том, что Кап
нист в 1815 г. издал свою трагедию (см. Н. Горчаков, Воспоминание 
о Капнисте. — «Москвитянин», 1846, № 7, с. 28—29). Однако ни од
ного экземпляра такого издания не обнаружено. Возможно, это 
ошибка мемуариста, но следует учесть, что это был человек осведо
мленный и связанный с семьей автора «Антигоны». В своем очерке он 
сообщает, например, о том, что сын покойного поэта Иван Капнист 
готовит к печати сочинения своего отца, которые и вышли в 1849 г. 
Следовательно, указание Горчакова заслуживает внимания.

Вскоре после завершения не дошедшей до нас трагедии «Гинев- 
ра» (см. примеч. к «Металогу трагедии», с. 595) Капнист приступил 
к написанию «Антигоны». Видимо имея в виду оба эти замысла, он 
писал Н. И. Гнедичу 29 сентября 1809 г. о том, что «сделался из ко- 
медиеписателей плачевным трагиком» (Собр. соч., т. 2, с. 455). 
В январе 1812 г. Капнист послал план пьесы вместе с обширными 
выписками из нее В. А. Озерову (см. примеч. 106). Этот план см. в 
Собр. соч., т. 1, с. 702—705. Озеров направил Капнисту свои замеча
ния, которые не сохранились, но о характере которых позволяет 
судить ответное письмо Капниста от марта 1812 г. Озеров сожалел, 
что Капнист «не придерживался Софоклова подлинника» (т. е. одно
именной трагедии Софокла), и советовал ему переделать пьесу, в ча
стности изменить конец как малоправдоподобный и противоречащий 
античным первоисточникам. На это Капнист ответил, что «старал
ся изобразить мою Антигону по отлепку ее в „Эдипе“», т. е. по тра
гедии самого Озерова «Эдип в Афинах» (Собр. соч., т. 2, с. 470). Что 
касается финала, то «я рассудил за благо, — писал Капнист, — убить 
Креона для того, дабы в трагедии моей не одна невинность страдала, 
но и зло наказано было. Признаюсь вам, что не могу извинить Со
фокла и Расина за оставление жизни сему извергу. Мы лучше с 
нами сделали, что убили тирана; и счастие для многих царств было 
бы, если б мы сыскали многих подражателей. Ни один покаянный 
монолог тирана никого не тронул» (Собр. соч., т. 2, с. 474). В пьесе 
Озерова Креон был осужден на казнь. «Я верю вам, — продолжал 
далее Капнист, — что «Антигона» моя несовершенна; и несмотря на 
все мои оправдания, не оправдится в своих погрешностях; но пере
работка оной вовсе мне невозможна. Я написал ее, равно как и «Ги- 
певру», по некоторому несчастному наитию, как говорит Шишков, 
и одним духом. Не могу работать медленно поспешая, но просто 
взял да и написал. Поправлять люблю, переделывать для меня не
сносно» (Собр. соч., т. 2, с. 475). Из этого же письма видно, что 
Капнист посылал Озерову и свое предисловие к трагедии (напеча
тано в Собр. соч., т. 1, с. 447—448 по автографу ПД). В предисловии 
Капнист откровенно сообщал, что «в трагедии моей много почерпнуто 
из сочинений г-на Озерова; в сем явном похищении я отнюдь не из
виняюсь, ибо принужден к тому был невольным наизусть вытверже- 
пнем прекрасных его стихов, которые неприметно втесиились между 
моих и делали меня вором». Публиковать «Антигону» Капнист наме
рен был в задуманном им восьмитомном собрании сочинений. Поэт 
посылал свою пьесу А. С. Шишкову и Державину, отзывы которых
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неизвестны. Премьера «Антигоны» состоялась 21 сентября 1814 г. на 
сцене Петербургского Малого театра. Афиша этого спектакля (ори
гинал в Гос. центральном театральном музее им. А. А. Бахрушина) 
воспроизведена в Собр. соч., т. 1, с. 451. Главную роль исполняла 
Е. С. Семенова, которая, по словам Капниста, «выпросила у меня 
«Антигону» в бенефис» (письмо к жене от 8 мая 1814 г. — Собр. соч., 
т. 2, с. 487). О заинтересованности Семеновой этой ролью Капнист 
писал еще раньше — в апреле — мае 1814 г. Н. И. Гнедичу (см.: Собр. 
соч., т. 2, с. 486). Спектакль, как явствует из автоэпиграмм поэта 
(см. №№ 106—108 и примеч. к ним), не имел успеха. В СО появилась 
двусмысленная и в целом недоброжелательная рецензия. Аноним
ный критик, между прочим, упрекал автора пьесы в том, что его 
Антигона — «неестественное лицо, неестественное потому, что пере- 
несть так легко смерть братьев и смерть матери, как Антигона в 
I действии обязана переносить, — не в естестве человека» (СО, 1814, 
№ 39, с. 43). В ноябре 1814 г., когда Державин гостил у Капниста 
в Обуховке, было примято решение посвятить трагедию вдовствую
щей императрице Марии Федоровне (жене Павла I). Вследствие это
го в Петербург были направлены письма императрице и ее статс- 
секретарю В. И. Вилламову (см. Соч., т. 2, с. 488). Однако никаких 
последствий этот ход не имел. В то время или чуть позже — вопреки 
своему первоначальному нежеланию переделывать пьесу— Кагпшст 
настолько основательно переработал «Антигону» (учтя во многом и 
замечания Озерова), что создал по сути дела новую трагедию. «Ан
тигона» и во второй своей редакции осталась тираноборческой пье
сой, причем эпизод с мотивом отцеубийства в начале второго акта 
(диалог аргивского посла и Эмона) даже усилил ее политическую 
остроту. Вторая редакция «Антигоны» представляется более зрелой 
в художественном отношении. В первой редакции классицистический 
схематизм и однолинейность образов были доведены до предела. Это 
в равной мере относится к главным образам пьесы — Антигоне и 
Креопу. Правка в упоминавшемся выше экземпляре ЛПГБ — была 
ли она сделана с согласия Капниста или без его ведома — означает, 
что пьеса во второй редакции намечалась к постановке. Д. С. Бабкин 
уже обратил внимание на необычный вид этой рукописи. К тексту 
второй редакции подклеен титульный лист, на котором перечислены 
действующие лица и исполнители ролей, взятые из первой редакции, 
которая шла единственный раз в бенефис Е. С. Семеновой. Это гово
рит о том, что в библиотеке придворного театра находились оба 
варианта «Антигоны». Обращает на себя внимание и то, что па ти
тульном листе рукописи дата премьеры «Антигоны» выглядит так: 
«181*». В изд. 1849 премьера отнесена к 1815 г. Эта дата перешла 
и в статью Г. А. Лапкиной «О театральных связях В. В. Капниста» 
(«XVIII век». Сб. 4, М.—Л., 1959, с. 307). Возникает вопрос — была 
ли это ошибка или же в 1815 г. состоялась постановка второй ре
дакции «Антигоны», не удержавшейся на сцепе, как и первая. Во
прос этот остается открытым. Сюжет второй редакции «Антигоны» 
у Капниста приблизился к древнегреческим мифам и их интерпрета
ции в трагедии Софокла. Озеров так излагал «предысторию» своей 
пьесы «Эдип в Афинах»:

Эдип, оставя скиптр, вручил его сынам
И, в Фивах испросив согласие народно,
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Велел над той страной им царствовать погодно.
Но вскоре Полинин, по жребию прияв 
Годичну первый власть, явил развратный нрав...
.. .Изгнал из Фив отца, чтоб бурны непогоды 
И солнца летний зной могли бы наконец 
К земле склонить главу, носившую венец.
.. .Он брату своему готовил заточенье,
Но тем народное свершил ожесточенье,
Лишь только царствия несчастный минул год,
То Этеокла весь царем признал народ.

Разгоревшаяся вследствие этого борьба сыновей Эдипа за престол 
и послужила завязкой для трагедии Капниста.

Д е й с т в и е  I. Я в  л. 3. Что грех отеческий и в чадах наказу ешь. 
Эдип по неведению убил отца, а затем женился па собственной ма
тери, как ему и предсказывал Дельфийский оракул.

Д е й с т в и е  II. Я в л. 1. Ков — коварный заговор. Я в л. 3. 
Стикс — см. примеч. 4. Я в л. 5. Часть — участь. Область — здесь: ве
ликая власть.

Д е й с т в и е  IV. Я в л. 3. Извол — воля, желание.
Д е й с т в и е  V. Я в л. 1. Презорственный — постыдный. Я в л. 

п о с л е д н е е .  Попоено — позорно.
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тает. ..») 123

«Да будет ко всему, о дети. ..»  (Встречные мысли, 24) 274 
«Да путь к тебе благословенный...»  (Мореплавание) 207 
«Дай другу, а взаймы когда его ссужаешь. ..»  (Встречные мысли, 

29) 275
«Державин умер! .. слух идет.. .» (На кончину Гавриила Романовича 

Державина) 255
«Детей своих отец...» (Встречные мысли, 31) 276 
Детям («Войдешь ли в дом чужой, ласкай ребят, старух. ..». Встреч

ные мысли, 6) 271
«Дни отрадны! где сокрылись...»  (Ода на уныние) 105 
«Добром...»  (Случайные мысли, 1) 284
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«Доколе музами любим. ..»  (Певцу Фелицы) 145 
«Доколе рок свирепый станет...»  (Ода на смерть сына) 87 
«Досадно, у меня по сию пору Анна. . .» (Встречные мысли, 49) 280 
Другу моему («Взгляни, как, снегом покровенны...») 153 
Другу сердца («Я знаю, друг мой, что за мною...») 105 
Дружеский совет («Тщетно ты трудишься, Хлоя...») 265 
Друзьям моим («Тринадцать лет уже прошло.. .») 119

«Если утром ежедневно. ..»  (Набожность) 163
«Есть недоверчивых премного.. .» (Случайные мысли, 34) 291
«Еще до сей поры пленяешь. ..»  (Красота) 161
«Еще удар! Еще разлука!..»  (На смерть Василия Степановича То- 

мары) 268

Желания стихотворца («Чего пиит от неба просит...») 156 
«Жил царь, и прижил он с царицей три сына и три дочери...»  (Жил 

царь...) 252

«За правду с сильными сражаться...»  (Случайные мысли, 24) 289 
Зависть пиита при взгляде на изображение окрестностей и развалин 

дома Горациева («Что пальма, что венец лавровый...») 316 
Закат солнца («Уж солнышко садится.. .») 298 
«Зачем в России нет судей...» (Встречные мысли, 50) 280 
«Зачем для лютов, наглецов...»  (Встречные мысли, 47) 280 
«Зачем же нету в ней...»  (Встречные мысли, 51) 280 
«Зачем, как доблестям, порокам по заслуге...»  (Встречные мыс

ли, 46) 279
«Зачем, как мотылек...» (Красавице) 119
«Зачем мы в старости встречаемся с заботой. . .» 294
«Зачем, не только в то лишь время...»  300
«Зачем собака эта лает...»  (Случайные мысли, 17) 287
«Здесь берест древний, величавый...» (В память береста) 296
Зима («Лютая зима! доколе.. .») 130
(И. В. Леванде) («О мир, разврата полный мир!..») 234 
«Из бед всех роскошь нам лютейшая беда.. .» (Встречные мысли, 11) 

272
«Иной как дело закутйт...»  (Случайные мысли, 26) 289 
«И слабый враг. ..»  (Случайные мысли, 10) 286

К лире («О лира, милая подруга! ..») 189 
К Мельпомене («О Мельпомена! кто приятный...») 188 
К Меценату («О Меценат, царей потомок тирренийскнх...») 194 
К несчастному («О ты, кто б ни был ты, несчастный! ..») 310 
К Пирре («Какой прелестник ловкий, статный...») 195 
«К свободе Русь не подросла...» (Встречные мысли, 53) 281 
«Как в устье пристани глубокой...» (Ода на твердость духа) 107 
«Как грохот грома удаленна...»  (Видение плачущего над Москвою 

россиянина 1812 года октября 28 дня) 237 
«Как дождевая капля в море...» (На новый 1797 год) 215 
«Какие громы раздаются...» (Воззвание на помощь Греции) 318 
«Каких-то двух секретарей...»  (Случайные мысли, 28) 290 
«Какой прелестник ловкий, статный. ..»  (К Пирре) 195 
Камелек («Вчера я в тереме Эльвиры. ..») 127
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«Капниста я прочел и сердцем сокрушился...» 210 
Картон. Поэма, творение древнего каледонского барда Оссияна, сына 

царя Фингала («События веков протекших!..») 216 
«Кверху жаворонок вьется...»  (Мотылек) 121 
«Квирит! за предков злодеянья.. .» (На разврат нравов) 180 
«Когда б хоть раз ты казнь, Барина...»  (Любовная клятва) 200 
«Когда, боясь невинной дщери...»  (Способ к довольству) 177 
«Когда добро взаймы даешь.. .» (Встречные мысли, 9) 272 
«Когда кто нравственность желает...» (Встречные мысли, 45) 279 
«Когда лишь не блажна...»  (Встречные мысли, 17) 273 
«Когда на розу взглянешь...»  (Напрасные слезы) 128 
«Когда ни загляну в мирской я маскерад. ..»  (Случайные мысли, 15) 

287
«Когда рабом не хочешь быть...»  (Случайные мысли, 39) 292 
«Коль глупость сделаешь, советую признаться...»  (Случайные мыс

ли, 6) 285
«Коль любишь ты детей-сирот, живи вдовцом...»  (Встречные мысли, 

30) 276
«Коль сделаешь добро, не смей желать признаться. ..»  (Случайные 

мысли, 4) 285
«Коль хочешь век прожить счастливо. ..»  (Умеренность) 154 
«Коль хочешь ты насмешкой...»  294
«Коль сшутит умный — улыбнися...»  (Случайные мысли, 16) 287 
Красавице («Зачем, как мотылек. ..») 119 
Красота («Еще до сей поры пленяешь...») 161
«Красуйся, счастлива Россия!..» (Ода на истребление в России зва

ния раба Екатериною Второю, в 15 день февраля 1786 года) 63 
«Кто ест для сытости, недолго будет сыт...»  (Встречные мысли, 8) 

271
«Кто злобы чужд, обманов низких. ..»  (Безопасность) 169 
«Кто росску Пиндару ж елает...» (Ода «Ломоносов») 157 
«Кто сколько ни сердись, а я начну браниться...»  (Сатира первая и 

последняя) 51
«Кто счастья ищет в свете...» (Богатство убогого) 124 
«Купец для своего лишь барыша живет. ..»  (Встречные мысли, 56) 

282
Леваиде И. В. — см.: (И. В. Леванде)
«Лей в лейку — проливает. .» (Встречные мысли, 28) 275 
«Леса, влекущие к покою! ..»  (Ода на надежду) 84 
«Любви вкушал кто услажденья...»  (Встречные мысли, 34) 276 
«Любви ты страстной берегись...» (Встречные мысли, 14) 272 
«Любезну Антигону. .» (На представление трагедии «Антигона». 

(Автоэпиграммы, 1)) 250
«Любились Федька с Феклой...» (Встречные мысли, 38) 277 
Любовная клятва («Когда б хоть раз ты казнь, Барина...») 200 
«Людей я видел много. ..»  (Случайные мысли, 5) 285 
«Лютая зима! доколе...»  (Зима) 130

Металог трагедии «Гиневра» 463 
Мечта («Мечта, последний луч отрад! ..») 293 
Милой Паше («Напрасно, Паша! ты желаешь...») 256 
«Милый чижик желтобокой! ..»  (Чижик) 120
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«Миряся с ябедою, ты. ..»  (Случайные мысли, 38) 292 
«Мне кажется, ее лицо. ..»  235
«Мне не дали креста — его не заслужил...»  (Встречные мысли, 48) 

280
«Мне сказали: жизни радость...»  247
Мореплавание («Да путь к тебе благословенный. ..») 207
Мотылек («Кверху жаворонок вьется...») 121
Мщение любовника («Ночь длилась, и луна златая...») 196
«Мы чем богаты, рады тем вам. ..»  269
«На друга полагайся. ..»  (Встречные мысли, 4) 271 
На кончину Гавриила Романовича Державина («Державин ум ер!., 

слух идет...») 255
«На крыльях дивных и могучих...»  (Пиит-лсбедь) 186 
На новый 1797 год («Как дождевая капля в море. ..») 215 
На перевод мой комедии Молиеровой «Сганарева, или Мнимого рого

носца» («Никто не мог узнать из целого партера...») 210 
На представление той же трагедии, в которой сочинитель слишком 

часто упоминает о привратных псах и вранах («Сколь горька 
участь Антигоны! ..». (Автоэпиграммы, 2)) 250 

На представление трагедии «Антигона» («Любезну Антигону. ..» . 
(Автоэпиграммы, 1)) 250

На разврат нравов («Квирит! за предков злодеянья. ..») 180 
На роскошные обиталища («Уж пышны зданья властелина...») 170 
На смерть Василия Степановича Томары («Еще удар! Еще разлу

ка! ..») 268
На смерть друга («Оплакивать, увы! главу, нам толь любезну...») 

192
На смерть друга моего («Томны отголоски! песнь мою печальну. ..») 

114
На смерть Наполеона («Высокомерный дух, смирися! ..») 322 
На смерть Юлии («Уже со тьмою нощи...») 118 
На тленность («Река времен в своем теченьи. ..») 255 
«На что нам галльска исполина. ..»  (Беззаботность) 151 
Набожность («Если утром ежедневно...») 163 
Награда праведного («Блажен, в совет кто нечестивых...») 77 
Надгробие язычнику, от язвы, на языке приключившейся, умершему 

(«Язычник здесь лежит. Языком сотворил...») 270 
«Напрасно, Паша! ты желаешь...» (Милой Паше) 256 
«Напрасно Стихобред сказал...»  209 
Напрасные слезы («Когда на розу взглянешь. ..» ) 128 
«Насмейся остро над собой...» (Случайные мысли, 21) 288 
«Наука — хороша...»  (Встречные мысли, 44) 279 
«Не вечно ливнем дождь стремится...»  (Утешение в горести) 147 
«Не грубостью твоей меня ты огорчаешь. ..»  (Сказавшему обо мне: 

«В семье не без урода») 209
«Не должно ль показаться чудно...» (Встречные мысли, 1) 270 
«Не много надо, чтоб прожить...» (Случайные мысли, 11) 280 
«Не нужны сильному похвалки. ..»  (Случайные мысли, 9) 286 
«Не обличи меня ты яростью твоею. ..»  (Призывание помощи) 79 
«Не тот богат...»  (Случайные мысли, 14) 287
«Не тот счастлив, кто кучи зл ата...»  (Алексею Николаевичу Оле

нину) 294
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Неверность («Поля, леса густые! ..») 117 
Невольная разлука («Что вы, милые цветки!..») 128 
«Недавно вздумалось Героду. ..»  209
«Неизмеримую вселенну...»  (Ода на отъезд в Италию графа Суво- 

рова-Рымникского, 1799-го года) 72 
Неосторожный мотылек («В прохладный летний вечер темный...») 129 
«Неприметно утекают...»  (Время) 150
«Непросвещенну чернь с презреньем изгоняю...»  (Ничтожество бо

гатств) 174
«Нерона юного портрет...» (Случайные мысли, 25) 289
«Несносней гордеца творенья в свете нет...»  (Встречные мысли, 40) 

278
«Никто не мог узнать из целого партера...»  (На перевод мой коме

дии Молиеровой «Сганарева, или Мнимого рогоносца») 210 
Ничтожество богатств («Непросвещенну чернь с презреньем изго

няю. ..» ) 174
«Ночь длилась, и луна златая...»  (Мщение любовника) 196 
«Нужнее ничего нет золота на свете. ..»  (Случайные мысли, 13) 287
О достоинстве стихотворства («Охотно б чаши, бронзы редки...») 171 
«О лира, милая подруга! ..»  (К Лире) 189 
«О Мельпомена! кто приятный...»  (К Мельпомене) 188 
«О Меценат, царей потомок тирреиийских...»  (К Меценату) 194 
«О мир, разврата полный мир! ..»  ((И. В. Леванде)) 234 
«О многословии в молитве не пекися. ..»  (Случайные мысли, 43) 293 
«О славолюбие! какими...»  (Славолюбие) 299 
«О ты, кто б ни был ты, несчастный! ..»  (К несчастному) 310 
Обуховка («В миру с соседамн, с родными...») 261 
Ода на воспоминание Пленнриной кончины («Уже златыми полоса

ми. ..») 103
Ода на дружество («В полнощи, в темноте ненастной...») 110 
Ода на истребление в России звания раба Екатериною Второю, в 

в 15 день февраля 1786 года («Красуйся, счастлива Россия!..») 
63

Ода «Ломоносов» («Кто росску Пиндару желает...») 157 
Ода на надежду («Леса, влекущие к покою! ..») 84 
Ода на отъезд в Италию графа Суворова-Рымникского, 1799-го года 

(«Неизмеримую вселенну...») 72
Ода на пиитическую лесть («Велик в позднейши прейдет роды...») 

313
Ода на рабство («Приемлю лиру, мной забвенну. ..») 59 
Ода на смерть Державина («Уж нет его! — в унылом стоне...») 304 
Ода на смерть Плеииры («Где от горести унылой...») 99 
Ода на смерть сына («Доколе рок свирепый станет...») 87 
Ода на счастие («Весна приятна возвратилась...») 92 
Ода на твердость духа («Как в устье пристани глубокой...») 107 
Ода на уныние («Дни отрадны! где сокрылись. ..») 105 
Ода «Память ноября 6-го дня 1796-го года» («Се день плачевный воз

вратился. ..») 73
«Одним языком нас владыка...»  (Случайные мысли, 7) 285 
«Одно — грабеж и воровство...» (Случайные мысли, 27) 289 
«Одно лишь поприще осталось. ..»  (Старому доброму другу моему 

1812 года ноябрь в 8-й день) 245

604



«Опасны шайки меж людей...»  (Случайные мысли, 35) 291 
«Оплакивать, увы! главу, нам толь любезну...»  (На смерть друга) 

192
«Орел...»  (Встречные мысли, 33) 276
Осень («В дубраве грозна буря воет. ..») 132
«От женщин, как на свете жить. ..»  (Случайные мысли, 22) 288
От старосты Парнасска цеха («Сей час...») 215
Ответ Рафаэла певцу Фслицы («Рафаэл Санкцно Урбинской...») 67 
Ответ Федору Петровичу Львову («Хорошо тому о счастье. ..») 259 
«Отец мой здесь лежит, пришлец! остаиовися...»  211 
Отрывок повести об уходе из плена одного славянского воина («Уж 

едет он дней несколько трудною дорогой...») 253 
«Охотно б чаши, бронзы редки...» (О достоинстве стихотворства) 171 
«Охотно Фаун оставляет...»  (Переманка) 206
«Памятник» Горация («Я памятник себе воздвигнул долговечный. ..») 

168
«Парчи и резьбы позлащенны. ..» (Богатому соседу) 160 
Певцу Фелины («Доколе музами любим...») 145 
Переманка («Охотно Фаун оставляет...») 206
Петру Первому («В младенческих летах коварные измены. ..») 236 
Пиит-лебедь («На крыльях дивных и могучих...») 186 
«Пловец морской спокойства просит...» (Подражание Горациевой 

оде) 148
Подражание Горациевой оде («Пловец морской спокойства про

сит. ..») 148
«Пока вслед буйного ученья.. .» (Судьба) 167 
«Покажется иному чудно...» (Случайные мысли, 31) 291 
«Поля, леса густые! ..»  (Неверность) 117
«Помажь колеса — не скрыпят...»  (Встречные мысли, 27) 275 
«По малому судить...»  (Случайные мысли, 30) 290 
«Порокам лучшая узда...»  (Встречные мысли, 43) 279 
«Пороки нравственность лишь может уменьшить.. .» (Встречные мыс

ли, 42) 278
«Пороков строгою ты казнью не исправишь. . .»  (Встречные мысли, 

41) 278
Потеря дня («Солнце за горою село...») 123
Похвала сельской жизни («Блажен, градским не сжатый кругом.. .») 

197
«Почто смущаются языки.. .» (Тщета крамолы противу помазанника 

божия) 78
«Почто ты жалобой твоею...» (Болящему другу) 204 
«Пред большими не унижайся...» (Встречные мысли, 5) 271 
«Пред дверью гробовой зачем дрожишь, пришлец? ..»  (Встречные 

мысли, 22) 274
«При переводе слов с чужих языков должно...»  251 
Приближение грозы («В тучу солнце закатилось. ..») 265 
«Приемлю лиру, мной забвенну.. .» (Ода на рабство) 59 
Призывание Венеры («Царица Пафоса и Книда, о Венера!..») 152 
Призывание помощи («Не обличи меня ты яростью твоею...») 79 
Применение к трагедии «Антигоне» известной эпиграммы на перевод 

Молиеровой комедии «Сганарева» («Хотя б никто не знал из 
целого партера...». (Автоэпиграммы, 3)) 250
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Приют сердца («Тяжко сердцу без приюту...») 125 
«Приятно утро расцветает...» (Графу Александру Сергеевичу Стро

ганову) 123
Проклятие дереву («Тот в день несчастный и печальный...») 203 
«Проси, где можешь приказать...»  (Случайные мысли, 19) 288 
Против корыстолюбия («Хотя б с ливийскими, индейски. . .») 184

«Работа чтоб твоя во всех частях успела...»  (Встречные мысли, 32) 
276

«Разбойника, что жизнь свою...»  (Встречные мысли, 62) 283 
Различность дарований («В странах полнощных Ломоносов...») 309 
Разлука («Ясна ночь: небес светила...») 122 
«Разлука с ближними, с семьей...» (Встречные мысли, 36) 277 
«Растаял снег, земля открылась.. .» (Суетность жизни) 155 
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«Ужасна буря мрак наводит...»  (Способ утешения) 182 
«Уже златыми полосами. ..»  (Ода на воспоминание Пленириной кон

чины) 103
«Уже со тьмою нощи. ..»  (На смерть Юлии) 118 
Умеренность («Коль хочешь век прожить счастливо...») 154 
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Филозоф («Творец, создавши свет...». (Случайные мысли, 3)) 284
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«Чтоб всех на мысль твою привлечь...»  (Встречные мысли, 12) 272

«„Эдипа“ видел я, — и чувство состраданья...» (Владиславу Алек
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